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作者 简介 

F. M. 357852 (Frederic M. Wheelock, 1902— 
1987) 是 美国 著名 的 古典 学 家 ,拉丁 语 教 学 权威 。 
他 在 哈佛 大 学 获得 博士 学 位 ,先后 任教 于 哈佛 大 学 、 
纽约 市 立 大 学 ,布鲁克 林学 院 等 名 校 , 并 以 其 在 文本 
批评 .古文 书 学 和 拉丁 语 等 领域 的 研究 而 曹 声 古典 
学 界 。 韦 洛克 教授 是 美国 古典 学 联盟 .美国 语言 当 
会 和 大 西洋 国家 上 古典 学 会 的 成 员 。 本 书 是 他 毕生 最 
具 代 表 性 的 杰作 。 

R. A. $2368) (Richard A. LaFleur) 曾 任 美 国 古 
典 学 联盟 主席 (1984 一 1986)。 他 在 杜 克 大 学 获得 
古典 学 博士 学 位 ,从 1972 年 起 任教 于 佐治 亚 大 学 ， 
并 在 那里 担任 北美 洲 最 大 的 古典 学 项 目 之 一 的 负责 
人 长 达 21 F, ALARA (21 世纪 拉丁 语 : 从 
概念 到 课 营 》 等 多 部 著作 ,并 于 1984 年 获得 美国 语 
言 学 会 “古典 学 杰出 教育 奖 ”。 


译 者 简介 


张 卜 天 ,北京 大 学 哲学 系 科技 哲学 博士 。 现 为 
中 科 院 目 然 科学 史 研 究 所 助理 研究 员 。 有 《大 问 
题 一 一 简明 哲学 导论 》 等 十 余部 译作 。 


审阅 者 简介 


雷 立 柏 (Leopold Leeb, 1967— ) ,奥地利 古典 学 
家 。 现 任教 于 中 国人 民 大 学 文学 院 。 中 文 著作 有 《 张 
衡 . 科 学 与 示 教 》《 古 希腊 罗马 与 基督 宗教 》 等 , 编 
AH Gu] iei d, 


内 容 简介 


《 韦 洛 克拉 丁 语 教程 》 是 20 世纪 后 半期 以 来 英 
语 世 界 最 爱 欢 迎 的 拉丁 语 教材 ,初版 于 1956 年 ,很 
快 就 因 其 严密 的 组 织 结构 .清晰 的 叙述 讲解 .循序 渐 
进 的 设计 安排 .适中 的 难 易 程度 以 及 其 中 收录 的 丰 
富 的 古代 文献 而 被 誉 为 “拉丁 语 学 习 的 标准 著作 ”， 
其 拉丁 语 学 习 首 选 教材 ”的 地 位 无 可 撼动 。 

全 书 共 分 四 十 课 , 以 简洁 而 不 学 究 气 的 语言 , 系 
统 讲解 了 拉丁 语 的 基本 词 形 .句法 ,并 通过 丰富 的 词 
汇 学 习 、. 众 多 的 英语 词 源 研究 . 英 拉 句子 互 译 和 古典 
拉丁 语 作 家 原文 贫 读 ,来 锻炼 拉丁 语 学 习 者 使 用 单 
词 的 灵活 性 和 精确 性 ,培养 其 观察 ,分析 、 判 断 和 评 
价 的 能 力 , 加 强 对 语言 形式 .清晰 性 和 美的 感受 ; 并 
通过 探讨 战争 ,友谊 ,未 来 .生老病死 等 发 人 深 省 的 
主题 来 学 习 古 典 作家 的 思想 和 技艺 ,分 享 他 们 的 人 
文 主义 传统 。 第 6 版 更 是 增补 了 课 后 的 词汇 表 , 修 
订 了 拉丁 语 的 背景 介绍 .语言 演变 和 一 些 词 源 学 知 
识 , 从 而 使 自学 拉丁 语 变 得 更 加 容易 。 
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I love the language, that soft bastard Latin, Which melts like kiss- 
es from a female mouth. 

George Noel Gordon, Lord Byron 

Beppo 


I would make them all learn English: and then I would let the 
clever ones learn Latin as an honor, and Greek as a treat. 

Sir Winston Churchill 

Roving Commission: My Early Life 


He studied Latin like the violin, because he liked it. 
Robert Frost 
The Death of the Hired Man 
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作者 向 介 


雷 德里 克 .M:' 韦 洛克 (Frederic M. Wheelock, 1902—1987 年 ) 在 哈佛 大 学 获得 了 文学 
+ .文科 硕士 和 博士 学 位 。 他 的 教学 生 汶 赣 长 而 成 绩 奖 然 , 包 括 在 Haverford College, Har- 
vard University,the College of the City of New York, Brooklyn College ,Cazenovia Junior Col- 
lege( 担 任 院 长 ) ,the Darrow School for Boys (New Lebanon, NY), the University of Toledo( 1968 
年 作为 正教 授 退 休 ) 任 教 ,以 及 在 Florida Presbyterian( 现在 是 Eckerd )College 做 访问 教授 。 
他 在 文本 批评 、 古 文书 学 和 拉丁 语 研 究 领域 发 表 了 多 篇 论文 和 评论 ;除了 《 韦 党 元 拉丁 语 教 
F£)(Wheelock's Latin, 以 前 名 为 《拉丁 语 教 程 :基于 古代 作家 的 导论 课 》[ Latin: An Introduc- 
tory Course Based on Ancient Authors | ,他 的 著作 还 有 《 韦 洛 克拉 丁 语 教 程 读本 》(Wheelock ' 
s Latin Reader, 以 前 名 为 《拉丁 语文 学 读本 》| Latin Literature: A Book of Readings DICE 
SXEMBX Quintilian as Educator , H. E. Butler 公 , 韦 洛 元 教授 导读 并 注释 )。 韦 洛克 教 
授 是 美国 古典 学 联盟 、 美 国 厂 言 学 会 和 大 西洋 国家 古典 学 会 的 成 员 。 布 里 格 斯 (Ward 
Briggs ) 教 授 撰 写 的 韦 洛克 教授 传记 参见 他 的 《美国 上 古典 学 家 传记 群 典 》(4 Biographical Dic- 
tionary of American Classicists ,Westport,CT: Greenwood Press,1994) 以 及 《上 古典 学 展望 
(Classical Outlook )2003 年 冬季 号 。 


理 查 德 .A. 拉 弗 勒 (Richard A. LaFleur) 在 弗吉尼亚 大 学 获得 拉丁 语文 学 士 和 文科 硕士 
学 位 ,在 杜 克 大 学 获得 古典 学 博士 学 位 。 从 1972 年 起 ,他 一 直 在 佐治 亚 大 学 教书 ,在 那里 担 
任 北美 洲 最 大 的 古典 学 项 目 之 一 的 负责 人 长 达 21 年 ,从 1998 年 起 担任 古典 学 宦 兰 殉 林 教 
授 主席 。 他 有 诸多 关于 拉丁 语文 学 和 教育 学 的 着 作出 版 ,比如 《美国 学 校 的 拉丁 说 教学 :一 
个 危机 中 的 职业 》(The Teaching of Latin in American Schools: A Profession in Crisis ) 《拉丁 
语 诗 歌 入 门 》(Latin Poetry for the Beginning Student) (#37236: REWA ) (Love and 
Transformation: An Ovid Reader) .A21 WM T 18 : ARES BRE ) (Latin for the 21st Cen- 
tury: From Concept to Classroom)《 战 争 之 歌 : 维 吉 尔 < 埃 涅 伊 德 > 选 谈 少 (4 Song of War: 
Readings from Vergil’ s Aeneid, 5j Alexander G. McKay 合 著 )《 韦 洛克 拉丁 语 教 程 ( 修 订 第 
五 版 .第 六 版 )《 韦 洛克 拉丁 语 教 程 读本 》( 修 订 第 二 版 ) 以 及 《 韦 洛 克拉 丁 语 教 程 学 习 手 册 》 
(Workbook for Wheelock's Latin, Ej Paul Comeau 合 闭 ,修订 第 三 版 ) 等 等 。 拉 弗 勒 教授 担任 
过 《古典 学 展望 》 的 编 委 (1979 一 2003 年 ) 以 及 美国 古典 学 联盟 的 前 任 主席 (1984 一 1986 
年 )。 他 曾 获 得 “人 文学 科 国 家 基金 "等 机 构 提 供 的 俐 一 百 万 美元 的 奖金 , 因 教 学 和 专业 人 研究 
获得 过 州 地 区 和 国家 的 各 种 奖励 ,其 中 包括 1984 年 获得 的 美国 语言 学 会 的 古典 学 杰出 教 
HEX. 
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Hoc: 拉丁 语 在 中 国 
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听 说 Wheelock (3 8 52 ) AY 244 Tl T BOE EE EP Ed B At, dS BUTE FP 24 
奋 与 欣慰 。2002 FUR, REAL AHL I EAH Ae HT, (A IRA REIS 3x 
AT TATA BO .文选 和 拉 汉 词典 。《 韦 洛克 拉丁 霹 教 程 / 终 于 能 满足 这 
个 迫切 的 需要 。 对 学习 西方 哲学 文学 法 律 历史 或 宁 教 的 大 学 生 和 学 省 来 说 ， 
这 部 教科 书 的 出 版 是 一 件 重 大 的 事 , 因 为 拉丁 霹 是 一 切 西方 知识 的 ”大门 ,而 
韦 洛 克也 算是 自学 拉丁 语 的 最 好 的 资料 之 一 , 它 具备 很 多 语法 表格 ,并 附 有 一 
部 小 的 拉丁 一 炎 语 词典 。 它 使 用 很 多 古代 作者 的 名 言 营 句 来 全 面 地 说 明和 解释 
拉丁 语 的 种 种 语法 形式 ,这 样 在 讲解 语法 的 同时 ,也 可 以 使 学 生 品 尝 古 人 思想 
的 滋味 。 男 外 ,作者 也 经 常 指出 某 个 拉丁 语词 和 英语 、 西 班 才 语 法语、 意大利 语 
的 关系 , 即 拉 丁 培 的 “现代 性 ”一 一 很 多 西方 语言 的 共同 “母语 "就 是 拉丁 语 。 一 
句 话 : 韦 洛 克 不 仅 介绍 拉丁 语法 ,而且 介绍 拉丁 文化 ,我 很 高 兴 可 以 推荐 它 , A 
BE BE AJ ASABE WBE. 

拉丁 语 是 了 解 欧洲 文化 的 “大 门 ”。 无 论 是 在 文学 .历史 学 .哲学 .法 学 .宗教 
学 .伦理 学 ,还 是 在 心理 学 医学 . 目 然 科学 或 教育 学 的 领域 中 ,西方 古代 、 中 世 
纪 和 近代 的 经 典 着 作 都 是 用 拉丁 文 写成 ,或 是 从 证 希腊 语 幸 成 拉丁 语 的 ,所 以 
这 些 知识 领域 的 术语 和 研究 方法 都 和 拉丁 语 有 关系 。 如 果 不 能 阅读 这 些 知 识 体 
系 的 原文 著作 ,就 无 法 在 钱 究 和 理解 上 “更 上 一 层 楼 ", 并 且 还 会 错 过 很 多 重要 
的 因素 。 比 如 ,14 世纪 的 Boccaccio Will FAR AAI BT Fi) WE TERR 
仿古 罗马 Apuleius( 阿 普 雷 乌 斯 ,公元 2 世纪 ) 的 拉丁 二 着 作 《 变 形 记 一 一 这 种 
关系 有 谁 去 分 析 呢 ? 注 迎 癸 的 晚期 者 作 都 个 是 用 意大利 文 而 是 用 拉丁 文 写 
的 一 一 谁 去 把 它们 引入 中 国学 术 帘 的 视野 呢 ? 欧洲 的 科学 史 和 思想 史 具 有 连续 
性 ,如 果 不 人 研究 11 到 13 世纪 ,也 就 无 法 了 解 后 来 的 文艺 复兴 时 代 及 近代 的 发 
展 ,但 在 中 国 很 少 有 人 次 人 地 研究 中 世纪 ,因为 欧洲 中 世纪 的 文献 99% 都 是 用 
拉丁 文 写成 的 。 作 为 学 术语 言 的 英才 法 语 和 德 霹 在 17 和 18 世纪 才 开 始 逐 渐 
取代 拉丁 语 。 康 德 、 叔 本 华 和 马克 思 都 曾经 写 过 一 些 拉 丁 语 著作 或 文章 。 今 天 许 
多 欧洲 的 大 学 和 高 中 要 求学 生 学 习 拉 丁 语 ,由 此 可 见 这 个 境 言 的 影响 力 个 会 消 
失 , 它 贯彻 古今 ,沟通 中 外 ,所 以 中 国 的 学 者 也 应 该 “ 们 拉丁 文 以 沟通 泰西 学 术 


之 源流 “《〈 马 相 伯 语 ， 参 见方 察 “ 拉 本 传人 中 国 考 ", 方 察 六 十 自 定 稿 》， 人 台北 ， 
1969 年 ,24 页 )。 

欧洲 各 国 的 声言 一 一 尤其 是 所 谓 的 "罗曼 霹 系 "的 语言 ( 即 意大利 语 PH BE 
才 语 . 葡 葡 才 二 法 霹 . 罗 马 尼 亚 语 等 ) 一 一 都 受 了 拉丁 语 的 次 刻 影响 。 在 “ 牛 年 ” 
我 们 自然 想到 这 样 的 例子 :拉丁 语 的 taurus( 牛 ) 成 了 西班牙 语 的 toro 和 法 语 的 
taureau, 而 意大利 北部 Turino( 都 灵 ) 城 的 名 字 也 同样 来 自 “ 牛 ”"。 英 语 的 bull( 公 
^F ) 和 意大利 说 的 bue( 公 牛 ) 都 来 自 拉 丁 语 的 bos( 牛 )。 因 为 希腊 语 和 拉丁 语 都 
属于 印 欧 硬 系 ,这 两 个 语言 有 很 多 共同 的 词根 :拉丁 语 的 taurus 和 bos 就 是 希腊 
TH HJ tauros 和 bous, 差别 不 大 ;但 如 果 和 第 三 个 重要 的 古代 语言 ( 古 希 伯 来 语 ) 
比 起 来 ,差距 就 大 多 了 ,因为 希 伯 来 语 属 于 内 族 语 系 (semitic language). TAIA 
来 语 中 的 “ 牛 ” 被 称 为 par.shor.alaphim, 55 taurus Al bos 没有 关系 。 这 三 种 古代 
VS pi GE T 38 三 布 舌 卉 和 十 硕 人 来 场 ) 在 一 个 逮 长 的 历史 过 程 中 共同 塑造 了 所 
谓 的 “欧洲 文化 ,进而 影响 厦 全 世界 。 实 际 上 ,许多 西方 ”人 文 主义 者 "一 M 
Jerome( 哲 罗 姆 ) 开 始 一 一 注意 到 了 这 三 种 语言 的 重要 性 ,并 且 愿 意 同时 学 习 这 
三 门 语言 。 在 文艺 复兴 的 时 代 , 比利时 人 就 曾 于 1517 年 在 Louvain Bix ) 
六 了 一 所 “三 语 学 院 ”(Collegium Trilingue), 以 培养 这 方面 的 人 才 ,使 尽 可 能 多 
的 学 生 有 能 力 阅 读 古 代 经 典 的 原文 。 这 些 经 典 就 是 犹太 人 的 《 旧 约 》. 希 腊 人 的 
哲学 著作 和 拉丁 语 的 经 典 ， 从 Cicero 〈 西 塞 罗 ) 到 Augustinus (HART I 
Thomas( 托 马 斯 )。 我 想 国 内 青年 学 者 对 这 些 语 言 的 兴趣 也 越 来 越 大 ,因为 大 家 
都 想 知 道德 先生 “和 RRE 到 旗 为 什么 叫 " 德 和”“ 赛 ” ,这 两 个 概念 建立 在 什 
么 思想 传统 之 上 ,又 是 从 什么 文化 母体 中 生长 出 来 的 。 

在 很 多 方面 ,证 升 膀 语 和 拉丁 语 是 现代 思想 概念 的 基础 ,所 以 任何 想 深信 
了 了解 西方 培 襄 和 西方 文化 的 人 都 必须 关注 拉丁 培 。 比 如 天 语 的 culture( 文 化 ) 来 
月 拉丁 境 的 cultura X JE" FEE", BERI SE), 3B HJ science (PEF ) 来 自 拉 了 丁 
语 的 scientia IH ) 和 希腊 语 的 episteme( 知 识 ) 及 mathesis( 学 科 ), 而 英语 的 re- 
ligion( ALK H br T 18 8 religio( 曾 被 解释 为 “再 理解 ”或 “再 约束 ”)。 当 然 ,一 
代 一 代 的 拉丁 语 作 家 在 使 用 这 些 概 念 时 逐渐 汪清、 加 深 和 丰富 了 它们 的 内 涵 ， 
使 它们 一 步 一 步 演 变 成 近代 和 现代 的 含义 ,比如 Cicero 曾经 说 明 religio( 宗 教 ) 
和 superstitio 迷信 ) 的 差别 ,而 Augustinus 写 过 关于 “真正 的 宗教 ”(vera religio, 
即 基 督 信仰 ) 的 著作 ,从 一 个 新 的 角度 去 理解 传统 的 概念 。 因 此 ,学 习 拉丁 语 会 
有 这 样 的 功能 : 它 让 我 们 这 些 现代 的 人 意识 到 ,我 们 每 天 用 的 基本 概念 或 术语 
似乎 都 有 2000 年 甚至 2500 年 的 文学 传统 和 思想 传统 。 在 我 们 之 前 已 经 有 无 数 
的 伟大 学 者 、 思 想 家 .文学 家 历史 学 家 和 哲学 家 使 用 过 同样 的 概念 和 术语 。 根 
据 20 世纪 文学 理论 的 intertextuality( 跨 文本 性 ) 观 点 来 说 , 当 我 们 用 “文化 ”、“ 科 
学 ”和 “宗教 ”等 概念 时 ,我 们 就 已 经 和 Aristoteles( 亚 里 士 多 德 )、Cicero、Augusti- 
nus 等 人 有 了 关系 ,因为 他 们 的 话语 潜移默化 地 影响 着 我 们 今天 的 语 境 和 思想 。 


学 习 拉 丁 霹 应 该 让 我 们 意识 到 这 些 洪 在 的 .无 意识 的 关系 。 实际 上 ,拉丁 语 的 影 
啊 是 无 所 不 在 的 。 为 了 说 明 这 一 点 ,我 曾 改 与 了 陈 子 昂 的 诗 :“ 前 不 见 古 二 ,后 不 
见 来 者 , 念 拉 丁 之 悠 修 , 独 欣然 乐 无 涯 。” 在 奥古斯丁 那里 我 们 能 找到 类 似 的 感 
IY - “O aeterna veritas, et cara aeternitas! (永恒 的 真理 啊 ,心爱 的 永恒 ! )” 从 这 个 
角度 来 看 ,学 习 拉丁 语 简直 是 追求 永恒 ,是 参与 一 个 不 朽 的 语 境 ! 

一 般 人 也 许 会 认为 ,拉丁 语 离 中 国 很 下 远 ,但 只 要 意识 到 50% Bl] 80% 的 英 
语 单 词 来 自 拉丁 语 , 情 况 就 不 同 了 ( 越 是 学 术 性 的 文献 ,其 拉丁 语 成 分 越 高 )。 

有 的 汉语 名 词 是 比较 明显 的 外 来 语 , 比 如 每 当 我 坐 公 交 车 刷卡 时 ,我 就 想 
AFR” GRE BJ card) 来 和 目 拉 丁 语 的 charta 32K A ASW ), "charta" 是 一 张 
纸 , 也 代表 一 个 文献 。 最 有 名 的 “ 卡 ” 也 许 是 Magna Charta. Libertatum( (2 KE 
15,1215 E), x BR’ FU RE AJ] ELE AACR — UC B RBA 
AL. S&FH RAS E “EEE” Chus) ,而 这 个 称呼 来 目 19 世纪 的 法 国 ,他 们 称 公 交 车 
为 omnibus( 拉 丁 语 :“ 给 一 切 人 的 ”“ 公 用 的 ”)。 

另 一 些 现 代 汉 语 中 的 说 法 虽然 没有 明显 的 “外 国 味 ” ,但 实际 上 也 离 不 开 拉 
丁 语 。 比 如 说 “我 热爱 中 国 的 首都 北京 ": “热爱 "来 自 英 文 的 ardently loveC3E B 
拉丁 语 的 ardenter amare ) ,在 古代 汉语 中 这 样 的 词 是 找 不 到 的 。 另 外 ， 首 都 “ 英 
语 的 capital )2K H 3 T 188] caput( 涉 ), 在 古人 那里 ,“ 涉 ”也 有 “领导 ”和 “最 重要 
的 城市 ”的 意思 ,所 以 汉语 的 “首脑 ”“ 首 领 " 和 “首都 "也 与 拉丁 语 共享 同一 个 隐 
喻 (metaphor)。 韦 洛克 在 本 书 的 开头 引用 了 哥 德 的 名 言 ; 不 懂 外 语 的 人 也 不 会 
了 解 母 语 "。 我 想 学 习 拉 丁 语 肯定 能 使 中 国人 更 深入 地 了 解 目 己 的 母语 汉语 。 

这 一 位 从 一 个 新 的 角度 来 观察 汉语 的 华人 也 许 是 马 相 伯 (1840—1939 年 ) 
和 他 的 第 第 蕊 建 忠 一 一 他 们 于 1897 年 所 与 了 第 一 部 由 中 国人 编 与 的 汉语 语法 
书 , 即 4 己 氏 文通 》。 他 们 能 够 完成 这 部 伟大 著作 是 因为 两 个 人 都 精通 拉丁 语 语 
法 (以 及 法 语 、 古 希腊 语 等 西方 语言 )。 然而 ,拉丁 语 和 汉语 之 间 的 对 话 并 不 是 从 
1897 年 开始 的 。 比 马 氏 兄弟 早 100 年 ,有 一 位 曾 在 意大利 留学 的 华人 也 非常 精 
通 拉丁 语 ,他 就 是 甘肃 武威 人 李 自 标 (Jacobus Li,1760 一 1828 年 )。 他 于 1773 年 
到 意大利 ,成 功 地 学 习 了 拉丁 语 和 意大利 语 , 因 此 他 被 邀请 于 1792—1794 年 间 
陪同 英国 大 使 Macartney 马 嘎 尔 尼 ,1737 一 1806 年 ) 到 中 国 当 译 员 。 李 自 标 曾 经 
在 英国 使 者 与 乾隆 皇 冰 进行 谈判 时 起 了 重要 的 作用 。 在 17 世 红 有 相当 多 的 华 
人 学 习 拉 丁 语 ， 其 中 包括 康 照 旦 禹 与 中 国 第 一 位 天 主教 主教 罗 文 党 (1615 一 
1691 年 ), 后 者 曾经 于 1638—1654 年 在 澳门 和 菲律宾 学 习 拉 丁 语 和 神学 。 同时 ， 
17 其 纪 也 是 拉 汉 互 译 的 高 峰 时 期 。 意 大 利 人 Buglio FE , 1606—1682 年 ) 将 
许多 拉丁 语 的 著作 译 成 汉语 ,其 中 包括 托马斯 : 阿 硅 那 的 《神学 大 全 》, 这 就 意味 
着 他 介绍 了 无 数 的 西方 哲学 .神学 法 学 和 伦理 学 观念 以 及 创造 了 很 多 新 的 名 
词 (比如 人 类 ”“ 行 为 "等 ,参见 拙 作 “ 清 初 汉 语 神 学 术语 辞典 ”, 见 《汉语 神学 术 
语 群 典 》, 北 京 ,2007 年 )。 男 一 些 外 国 传教 士 也 首次 将 中 国 的 经 典 译 成 西方 语言 
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(当然 是 拉丁 语 ) ,比如 意大利 学 者 Intorcetta( BREE , 1625—1696 年 ) 曾 经 将 《中 
庸 》 译 成 拉丁 语 ( 参 见 北京 外 国语 大 学 的 罗 莹 于 2008 F 5 月 提交 的 硕士 论文 《上 自 
铎 泽 之 (中 国政 治 道德 学 说 ) 初 探 》)。 

上 海 人 徐 光 局 (1562 一 1638 年 ) 对 于 拉丁 语 也 曾经 有 热切 的 兴趣 ,并 在 他 的 
著作 中 谈论 “ 亚 尼 珀 ”( 即 anima, “> ze” ) 的 概念 。 他 的 老师 Matteo Rica CRISE ， 
1552—1610 年 ) 曾 经 于 1579—1581 年 在 印度 教授 拉丁 语 和 古 希 腊 语 ,并 且 首 次 
用 拉丁 文 拼写 汉字 (参见 他 的 《 西 字 奇迹 》,1606 年 ), 因 此 ,重视 汉语 拼音 的 人 
(比如 中 国人 民 大 学 原 校 长 吴 玉 章 ) 视 他 为 汉语 拼音 的 “鼻祖 ”。1951 年 在 江苏 扬 
州 出 土 了 一 座 元 代 拉 丁 墓 碑 , 来 自 拉 丁 语 的 碑文 说 某 个 Antonius ZHE ZIR 
在 此 ,而 这 位 来 自 欧洲 的 基督 徒 于 1344 年 在 扬州 去 世 ( 碑 文 使 用 了 拉丁 文 的 年 
代 记 法 :“MCCCXXXXIIII”= 1344 年 )。 

我 在 2000 年 以 后 开始 在 北京 教 古代 语言 ,但 最 早 在 北京 当 过 拉丁 语 老 师 的 
人 大 概 是 Giovanni de Montecorvino( in fy 2 ifi , 1247—1328 4F ), 他 在 1294 年 来 
“ 汗 八 里 ”( 即 北京 ) 传 教 并 (根据 他 的 报告 ) 曾 经 教 40 个 男 童 教规 和 拉丁 车 。 由 此 
可 见 , 拉 丁 语 和 中 国 早 就 “结缘 ”。20 世纪 的 著名 历史 学 家 方 察 (1910 一 1980 年 ) 
曾经 写 过 一 篇 《拉丁 文 传 入 中 国 考 》( 参 见 他 的 《 方 坚 六 十 自 定 稿 ?>， 台 北 ,1969 
年 ), 其 中 指出 , 明 、 清 文献 曾 用 40 多 种 "拉丁 文 之 异 详 ": 大 西 字 ”“ 红 毛 字 “、 
ETP “URN SE AR” “TFET” . Xe “FLFR” ORT” 、“ 罗 典 " 等 等 。 这 一 切 
都 证 明 拉 丁 语 在 中 国 和 欧洲 之 间 的 文化 交流 上 曾经 起 了 非常 关键 的 作用 ,但 踪 
BKE, Æ 20 世纪 中 国 的 新 兴学 院 和 大 学 中 (无 论 是 1900 年 后 、1949 年 后 或 
1979 年 后 建立 的 学 院 ), 很 少 有 正规 的 拉丁 语文 学 方面 的 课程 ,而 且 缺 乏 拉丁 语 
教师 .教材 或 词典 。 这 就 严重 地 影响 了 中 国学 者 对 ”西方 文化 "的 了 解 ,因为 很 多 
古代 的 、 中 世纪 的 或 近代 的 文献 被 拒 之 门 外 一 一 没有 人 看 得 懂 这 些 文献 ,也 没 
有 人 翻译 它们 。 

说 到 “西方 文化 ”一 一 “文化 ”这 个 词 的 拉丁 词根 是 colere( 5525 ^, BERI . 
“修饰 “敬仰 ”), 我 经 常 告 诉 我 的 学 生 : 真 正 的 文化 修养 只 能 是 慢 慢 培养 的 ,人 它 
是 “长 出 来 的 ” ,不 可 能 是 “制造 出 来 的 "或 “速成 的 "。 近 年 来 ,我 看 到 中 国 大 学 生 
和 学 者 对 拉丁 语 的 兴趣 越 来 越 浓 , 在 这 种 逐渐 走 近 西方 古典 文化 的 过 程 中 ,《 韦 
洛克 拉丁 语 教程 ?的 出 版 将 是 一 座 重 要 的 里 程 碑 ! 我 希望 中 国 的 教育 界 和 学术 
界 重视 这 部 大 作 , 进一步“ 培养 ”(colere-culture ) 对 西方 古典 语言 和 文化 的 “ 热 


党 (ardenter amare)! 
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《 韦 洛 克拉 丁 语 教程 》 的 缘起 是 1946 年 的 “美国 退伍 军人 教育 法 案 ”, 这 个 
法 案 则 在 为 退伍 的 二 战 老兵 提供 高 等 教育 。“ 如 何 让 一 个 在 欧 亚 战场 上 受过 训 
练 的 老兵 想 学 拉丁 二 ? “父亲 提出 了 这 样 的 问题 , 那 时 他 还 是 布鲁克 林学 院 的 古 
典 学 教授 。 这 种 语言 能 够 给 那些 阅历 已 经 如 此 丰富 的 人 带 来 什么 ? 作为 教师 , 怎 
样 才 能 使 一 门 已 经 死去 的 语言 变 得 生动 起 来 ， 让 人 完 得 它 与 我 们 息息相关 ,而 
Aste LŽ? 如 何不 把 拉丁 语 仅 仅 当 成 一 种 已 经 过 时 的 工具 ,而 是 作为 文 
化 和 哲学 的 一 种 活生生 的 反映 来 教授 ?这 就 是 父亲 当时 面临 的 挑战 。 

FTE, aH n.M. p (Frederic M. Wheelock ) 开 始 编写 一 本 拉丁 语 
教材 ,试图 用 一 种 人 文 主义 的 养料 在 语言 和 哲学 上 滋养 学 生 。 本 书 始 于 他 为 布 鲁 
克 林 学 院 的 学 生 们 专门 开设 的 课程 。 小 时 候 , 我 们 经 常会 闻 到 胶版 状 写 机 的 那 种 
刺 鼻 的 油墨 味 ， 那 时 他 经 常 不 辞任 劳 地 为 每 一 位 学 生 在 凝 胶 衬 热 上 一 页 页 地 复 
制 那 本 教材 的 部 分 内 容 。1950 年 ,利用 弗 雷 德里 克 六 个 月 的 休假 年 , 韦 洛克 一 家 
到 遥远 的 墨西哥 San Miguel De Allende 村 旅行 。 在 那里 , 弗 雷 德里 克 鸯 殉 业 业 地 
编写 着 那 本 教材 ,我们 勤劳 的 母亲 多 萝 西 (Dorothy ) 在 一 台 旧 式 手提 打字 机 上 细 
心地 打印 着 手稿 ,我们 则 淘气 地 跑 来 跑 去 ,与 当地 的 孩子 和 毛驴 嬉戏 打 亲 。 

历经 12 年 的 精心 构思 修改 和 试用 ,本 书 的 第 一 版 终于 问世 。 当 学 生 们 需 
要 尝 习 培 法 时 ,他 们 会 去 阅 谈 伟 大 的 古代 作家 的 训 诚 和 文学 作品 ,这些 作 家 往 
往 会 在 一 种 意味 座 长 的 语 境 下 使 用 语法 。 父 亲 试 图 把 罗马 人 思想 感受 的 血肉 与 
WE 句法 和 词汇 的 基本 骨架 紧密 结合 起 来 ,以 期 学 生 们 不 是 “ 死 哺 " 拉 丁 语 , 而 
是 通过 文学 和 哲学 的 内 容 使 头脑 更 加 敏锐 。 

在 我 们 的 记忆 中 ,家 里 的 古典 传统 是 很 深厚 的 。 一 个 词 的 词 源 可 能 会 激 起 
长 时 间 的 讨论 ,这 对 于 我 们 年 轻 人 来 说 往往 是 枯燥 乏味 的 ,然而 我 们 长 大 后 , 却 
又 会 使 我 们 受益 匪 浅 。 经 常 有 人 提醒 我 们 ,了 解 拉 丁 语 有 助 于 学 习 英 语 ,60% 的 
英语 词汇 都 源 于 拉丁 语 。 学 过 拉丁 语 的 学 生 对 SAT( 学 术 能 力 评估 考试 ) 的 词汇 
部 分 会 更 加 得 心 应 手 , 得 到 的 分 数 也 会 更 高 。 商 业界 早 就 认识 到 了 拥有 较 大 词 
汇 量 的 重要 性 ,认为 它 预示 着 管理 方面 的 潜力 和 成 功 。 了 解 一 个 词 的 词 源 史 会 
让 使 用 者 党 得 这 个 词 更 有 色彩 和 力量 ,更 具 鲜 活性 和 精确 性 。 而 且 我 们 所 掌握 


的 硬 词 形象 越 清 晰 ,数量 越 多 ,我 们 思想 的 力量 似乎 就 越 大 。《 韦 洛克 拉丁 语 教 
程 ) 中 包含 着 为 数 众多 的 英语 词 源 研究 以 及 丰富 的 词汇 。 我们 自己 的 经 验 表 明 ， 
学 生 们 在 理解 词 源 之 后 ,不仅 能 够 更 持久 更 好 地 记忆 词汇 ,而且 也 能 在 一 种 更 
为 精准 的 含义 上 使 用 它们 ,体味 出 其 中 的 微妙 差别 。 

那么 ,为 什么 还 要 去 练习 翻译 拉丁 语 呢 ? 弗 雷 德里 克 ' 韦 洛克 认为 ， 谁 确 地 
翻译 拉丁 语 可 以 培养 我 们 的 观察 、 分 析 、 判 断 和 评价 的 能 力 ,加 强 我 们 对 语言 形 
x 清晰 性 和 美的 感受 ,对 我 们 提高 目 己 的 英语 表达 水 平 大 有 牢 益 "。 通 过 翻译 ， 
我 们 可 以 学 习 到 一 种 准则 和 精确 性 , 它 可 以 被 移植 到 任何 思维 推理 过 程 , 比如 
数 尝 家 的 那 种 推理 过 程 。 事 实 上， 父亲 在 Barnes & Noble 公司 的 编辑 Gladys 
Walterhouse 博士 就 是 那里 的 数学 编辑 ,他 对 拉丁 语 及 其 精确 性 很 是 欣赏。 

父亲 的 爱 着 古典 作家 和 思想 家 的 人 文 主义 传统 。 对 于 这 种 爱 , 他 不 仅 通 过 
本 书 的 “古代 名 言 " 部 分 与 学 生 分 享 ,而 且 也 在 平日 里 同 家 人 和 朋友 们 分 享 。 当 
我 们 还 是 小 寻 妇 的 时 候 , 父 亲 就 教 给 我 们 古人 的 许多 至 理 名 言 ,告诉 我 们 这 些 
真理 和 训诫 为 何 直 到 今天 仍 是 那么 鲜 活 有 力 。 在 本 书 中 ,读者 将 会 捕捉 到 不 少 
ABW Bt, ean carpe diem 抓紧 时 机 或 及 时 行乐 ) aurea mediocritas (中 
庸 之 道 ; 黄金 分 割 ) summum bonum( £3& ) , “morality” GB 48 WEF mares( 习惯 )。 
(“FAI TATE ERR, ”父亲 经 和 常 这 样 告诫 我 们 。) 

不 仅 学 习 拉 丁 语 和 翻译 过 程 很 重要 ,了 解 页 拉 斯 、 奥 维 伪 、 维 吉尔 等 罗马 作 
家 的 思想 和 技艺 也 同样 重要 。 围 统 着 一 些 发 人 深 省 的 主 赴 , 比 如 面 丫 未 来 而 生 
活 BOR gUER 人 的 生老病死 、 友 证 等 等 , 韦 洛克 为 我 们 提供 了 这 些 古 典 作 家 的 
部 分 作品 。 弗 雷 德里 克 ' 韦 洛克 写 道 :“ 拉 丁 语 人 研究 的 至 善 就 是 阅读 、 分 析 和 欣赏 
原 汁 原味 的 人 文 主义 拉丁 语 经 典 作品 ,我们 的 文明 次 次 地 植 根 于 它 , 它 在 20 H 
纪 使 我 们 受益 民 多 。” 

在 弗 雷 德里 元 ' 韦 洛克 任 拉 丁 语 教 授 的 45 年 中 ， 他 以 幽默 而 谦逊 的 方式 ， 
从 语言 和 文学 两 方面 培养 了 学 生 们 对 拉丁 语 的 热爱 。 他 对 教学 工作 怀 有 深 深 的 
眷恋 ,因为 他 对 上 自己 所 教授 的 东西 充满 热忱 。 他 非常 尊重 自己 的 学 生 ,总 是 以 高 
标准 去 要 求 他 们 。 他 和 希望 学 生 们 能 够 像 他 本 人 一 样 热爱 和 学 习 拉 丁 语 , 把 它 当 
作 世 代 相 传 的 火炬 , 照 亮 我 们 今天 的 路 途 。 

1987 年 , 弗 雷 德里 死 : 韦 洛克 在 即将 走 完 85 年 丰满 锅 足 的 人 生 时 ,还 吟 请 
Am AMMER AKERRA. MEAE ARRERA EARNE 
Zt ,坚信 我 们 应 当 站 在 古人 的 肩 上 。 如 采 他 地 下 有 知 , 今 天 有 许多 学 生 正 在 满怀 
FAS HOD TR RA TB Br rE A A AR ie ,他 一 定 会 感到 欣 悦 的 。 
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既然 已 经 有 了 那么 多 拉丁 语 人 门 教材 ,为 什么 还 要 出 一 本 新 的 呢 ? 问 这 个 
问题 不 无 道理 ,不 过 这 里 还 是 能 够 给 出 几 点 理由 。 
众所周知 ,每 一 年 都 有 越 来 越 多 不 具备 拉丁 语 知识 的 学 生 进 入 大 学 。 如 果 
他 们 想 了 解 拉丁 语 , 就 只 能 在 大 学 阶段 才 开始 学 习 这 门 语言 ,而 且 通 常 是 作为 
选修 课 来 学 习 。 虽 然 有 些 学 校 的 学 生 有 机 会 在 两 到 三 年 的 时 间 里 学 习 拉丁 语 ， 
但 更 多 的 学 生 却 只 有 一 年 时 间 学 习 。 这 些 学 生 主 要 分 为 三 个 群体 :罗曼 语 专业 
的 学 生 .英语 专业 的 学 生 以 及 认识 到 拉丁 语 (哪怕 只 是 初步 的 拉丁 语 知识 ) 具 有 
文化 和 应 用 价值 的 学 生 。! 如 果 让 这 些 高 年 级 学 生 (他 们 当中 有 许多 人 其 实 已 是 
大 三 和 大 四 的 学 生 ! ) 使 用 在 思想 和 进度 上 只 适用 于 高 中 生 的 入 门 教材 ,那么 必 
定 无 法 取得 好 的 效果 ,结果 反而 得 不 偿 失 。 而 另 一 方面 ,我 们 也 应 秉持 适度 温和 
的 古典 精神 ,避免 走 到 另 一 个 极端 ,把 人 门 教材 编写 得 过 于 严肃 高 深 ,那样 有 可 
能 会 挫伤 一 些 有 上 进 心 的 学 生 通盘 掌握 拉丁 语 的 积极 性 。 

有 鉴于 此 ,笔者 尝试 编写 一 本 供 初 学 者 使 用 的 教材 ,力求 内 容 周 详 , 富 于 人 
文 气息 ,有 挑战 性 和 启发 性 ,同时 要 求 也 比较 适度 。 当 然 ,这 并 不 是 说 拉丁 语 可 
以 变 得 简单 ,无 须 努 力 就 能 掌握 。 不 过 ,就 先前 的 这 份 油印 教材 而 言 ,根据 笔者 
多 年 的 使 用 经 验 ,拉丁 语 尽管 繁 难 , 却 可 以 变 得 活 泌 有 趣 。 即 使 是 对 初学 者 和 只 
修 习 一 年 的 学 生 ,拉丁 语 也 可 以 带 来 偷 倍 和 教 益 。 只 要 方法 步 又 得 当 ,学 习 拉丁 
语 可 以 使 人 获得 一 种 进步 感 和 文学 上 的 成 就 感 ,其 效果 甚至 不 亚 于 那些 罗曼 语 
专业 的 学 生 。 因 此 ,笔者 的 目标 就 是 编写 一 本 教材 ,帮助 那些 在 整个 教育 阶段 只 
修一 年 拉丁 语 的 学 生 打 下 牢固 的 拉丁 语 基 础 ,使 他 们 至 少 能 够 享用 某 些 文学 果 
实 ,同时 为 那些 打算 继续 在 这 一 领域 进行 研究 的 人 提供 适当 的 引导 和 鼓励 。 为 
此 ,本 书 采用 了 一些 较为 独特 的 方法 和 设计 。 


| 还 有 一 些 研究 生 和 希望 听 我 的 课 ,因为 他 们 和 忽然 发 觉 自 己 需要 掌握 一 些 拉丁 语 知识 ,并 和 希 
望 自学 一 一 就 像 当 我 决定 到 墨西哥 旅游 对， 根据 下. V. Greenfield 的 《西班牙 语 语法 》 
(Spanish Grammar, College Outline Series of Barnes & Noble) 自 学 西班牙 语 那 样 。 他 们 实 
际 上 组 成 了 第 四 个 群体 , 即 布 望 在 正规 的 学 术 课 程 之 外 学 一 点 拉丁 语 的 成 年 人 。 
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1. “HEZE” (SENTENTIAE ANTIQUAE) 和 “古文 选编 ” 
(LOCI ANTIQUI) 

几乎 毋庸 置疑 ,学 习 古 老 的 拉丁 语 ,最 有 益 且 最 能 鼓舞 人 心 的 途径 就 是 借 
助 古代 作家 的 拉丁 语 原作 来 学 习 。 带 着 这 种 信念 ,笔者 认真 审读 了 一 些 古 代 著 
HE, 摘出 适当 的 句子 和 段落 作为 这 本 入 门 教材 的 材料 。 选 择 的 主要 标准 是 , 材 
料 本 身 应 当 有 趣 ,而 不 仅仅 因为 能 够 说 明 词 形 和 句法 就 被 选用 。 这 些 内 容 丰 富 
的 文本 是 拉丁 语文 学 的 一 个 极 好 缩影 , 词 形 句法 和 本 书 中 的 词汇 都 可 以 在 此 
基础 上 建立 起 来 。“ 古 代 名 言 "部 分 构成 了 每 一 课 中 国定 的 阅读 练习 ,其 中 所 有 
句子 都 选 自 这 些 拉丁 语 原文 ,每 一 句 话 后 面 都 标注 了 古代 作家 的 名 字 。 在 书 中 
各 处 以 及 “古文 选编 部 分 中 出 现 的 段落 也 是 如 此 。 根 据 我 们 的 经 验 , 本 书 的 正 
式 内 容 大 致 可 以 在 一 个 半 学 期 内 讲授 完毕 ,在 剩 下 的 半 个 学 期 里 ,可 以 不 拘 形 
式 地 阅读 补充 的 古代 拉丁 语 原文 。: 这 些 内 容 涉及 许多 有 趣 的 主题 , 比如 爱情 、 
传记 哲学 .宗教 .道德 友谊 .慈善 .游戏 .战争 .逸事 .幽默 .讽刺 等 等 。 这 些 基本 
的 练习 都 选 自 原始 的 拉丁 语文 学 作品 ,而 非 人 工 炮 制 出 来 的 拉丁 语 。 事 实 上 ， 
这 些 内 容 不 仅 是 为 了 说 明 词 汇 、 词 形 和 规则 ,而 且 也 是 对 罗马 人 思想 和 经 验 的 
介绍 。 
2. 词汇 表 和 词汇 设计 

每 一 课 都 有 一 个 词汇 表 , 其 中 的 内 容 需 要 牢 牢 掌握 。 每 一 个 条 目 都 由 以 下 
几 个 部 分 组 成 :拉丁 词 及 其 若干 形式 (比如 动词 的 几 个 主要 部 分 ) .重要 的 语法 
言 息 ( 比 如 名 词 的 性 、 介 词 支配 的 格 ) 英语 释义 (通常 基本 含义 排 在 第 一 位 ) d 
号 里 列 出 的 有 代表 性 的 英语 派生 词 。 词 条 中 的 每 一 项 都 需要 记 住 。 随 着 课程 的 
进行 ,在 笔记 本 或 电脑 文件 中 做 一 个 不 断 更 新 的 词汇 表 ,或 者 使 用 词汇 卡片 (一 
面 是 拉丁 词 , 另 一 面 是 词 条 中 的 其 余部 分 ) 会 很 有 帮助 。 考 虑 到 “重复 是 记忆 之 
EE” (repetitio mater memoriae ) , 某 一 谍 的 词汇 通常 会 在 接 下 来 的 诛 程 中 或 其 他 
地 方 反复 出 现 。 

不 太 常 见 或 者 在 本 书 中 不 常 出 现 ( 有 时 只 出 现 一 次 ) 的 拉丁 词 会 在 “古代 名 


| 我 有 意 没 有 选用 恺 撤 的 著作 ,因为 他 的 著作 不 大 适合 在 头 两 年 的 课程 中 学 习 , 我 们 可 以 
找到 更 合适 的 阅读 材料 。 

> 其 中 包括 拉丁 晚期 和 中 世纪 作家 的 六 段 作品 ,以 说 明 拉 丁 语 在 中 世纪 的 连续 性 。 

3 当然 ,有 时 不 得 不 对 这 些 拉 丁 语 做 一 些 编辑 调整 ,以 避免 原先 的 单词 .形式 或 句法 过 于 
困难 ,以 致 超出 了 学 生 的 能 力 。 在 大 多 数 情况 下 ,这 种 调整 只 涉及 省 略 一 些 不 重要 的 内 
容 ,对 词 序 稍 作 简 化 ,或 者 用 较为 简单 的 单词 、 形 式 或 句法 来 代替 。 然 而 ,其 基本 思想 和 
表达 方式 依然 是 古代 作家 的 。 


言 "和 阅读 材料 后 面 的 括号 中 标注 出 来 ,以 免 每 一 课 的 词汇 负担 过 重 。 这 些 注释 
通常 不 如 正规 的 词 条 完整 ,而且 课 程 越 往 后 进行 ,注释 可 能 就 越 简略 ,不 过 已 经 
能 够 为 翻译 相关 的 文本 提供 足够 的 信息 。 对 于 那些 可 以 很 容易 地 从 英语 派生 词 
推断 出 含义 的 拉丁 词 ,通常 不 给 出 英文 释义 。 教 师 对 这 些 词 条 的 要 求 可 以 因 人 
而 异 , 但 一 般 而 言 , 学 生 们 应 当 至 少 能 够 “被 动 地 ”掌握 这 些 词 , 即 如 果 在 类 似 的 
语 境 (比如 在 后 续 课 程 中 ) 或 考试 中 碰 到 它们 ,他 们 应 当 能 够 辨识 出 这 些 词 ,其 
完整 词 条 大 都 可 以 在 书 末 的 词汇 表 中 找到 。 


3. 句法 

尽管 前 面 提 到 的 作品 摘 选 构成 了 本 书 应 当 进 一 步 介 绍 的 句法 概念 的 逻辑 
向 导 , 但 正如 我 们 已 经 说 过 的 ,不 慢 不 火 、 张 池 有 度 才 是 常识 之 道 。 已 经 介绍 过 
的 句法 概念 应 当 足 以 用 来 阅读 “古文 选编 ”的 成 熟 段落 ,并 为 那些 希望 在 一 年 之 
后 继续 学 习 拉丁 语 的 人 打下 坚实 的 基础 。 事 实 上 ,如 果 已 经 具备 了 在 处 理 这 种 
成 熟 拉 丁 语 过 程 中 所 获得 的 技能 ,并 且 掌 握 了 附录 中 所 补充 的 句法 ,学 生 就 可 
以 跳 过 第 二 年 阅读 恺 撒 的 传统 课程 , 而 直接 进入 到 第 三 年 的 课程 去 阅读 西 塞 罗 
等 作家 的 作品 。 在 对 句法 的 解释 方面 ,本 书 力争 做 到 尽 可 能 简洁 和 没有 学 究 气 ， 
每 一 个 概念 都 通过 大 量 例子 进行 了 说 明 ,其 中 既 有 必要 的 重复 ,也 包括 了 自学 
素材 。 最 后 ,鉴于 即使 英语 专业 的 学 生 也 可 能 不 具备 足够 的 语法 知识 , 书 中 对 大 
多 数 语法 术语 都 作 了 补充 解释 (通常 是 借助 词 源 )。 这 些 解 释 没 有 被 归 和 人 某 个 一 
般 的 概要 性 章节 (学 生 们 通常 会 回避 这 些 部 分 ), 而 是 当 术语 首次 出 现时 自然 地 
加 入 。 


4. 词 形 及 其 展示 

对 于 一 本 入 门 教材 来 说 ,各 种 届 折 和 非 届 折 形 式 都 是 共通 的 。 然 而 在 本 教 
材 中 ,讲解 名 词 或 形容 词 形 式 的 谍 程 单元 与 讲解 动词 形式 的 诗 程 单元 一 般 会 交 
奉 出 现 ,这 有 助 于 减少 因 单调 而 导致 的 厌倦 。 基 于 同样 的 考虑 ,笔者 也 把 位 置 
格 .副词 和 大 多 数 不 规则 动词 放 在 了 本 书 的 较 后 部 分 ,它们 可 以 暂缓 虚拟 式 以 
及 其 他 复 末 句法 所 造成 的 负担 。 

笔者 力图 把 具有 类 似 形 式 的 词 形变 化 表 列 在 一 起 , 以便 在 同一 诛 中 互 为 参 
照 ,! 并 把 新 的 词 形 自然 地 安排 在 熟悉 的 相关 词 形 之 后 (比如 把 第 三 变 格 法 形容 
词 安 排 在 i- 词 十 名 词 之 后 )。 

掌握 句法 和 词 形 的 速度 显然 与 班级 的 性 质 和 水 准 有 天 ,教师 应 当 根 据 实际 
情况 对 任务 做 出 调整 。 昌 然 每 一 谋 都 构成 了 一 个 逻辑 单元 ,但 我 们 发 现 ,对 于 大 
多 数 内 容 较 多 的 课 ,至 少 需要 分 配 两 项 任务 :首先 是 正文 、 词 形变 化 未 ,词汇 表 、 


! 附录 中 也 采用 了 这 样 的 设计 。 
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“练习 与 复习 以 及 茶 些 证 代 名 言 " ;其 次 是 复习 、 完 成 "古代 名言 阅读 材料 以 
及 词 源 部 分 。 这 两 项 任务 显然 有 利于 对 内 容 进 行 不 断 反 复 。 


5. 练习 与 复习 

练习 与 复习 中 的 句子 绅 在 确保 对 形式 ` 句 法 和 词汇 进行 重复 ,这 对 于 学 习 
声言 至 大 重要 。 如 打 教 材 的 作者 能 够 以 预先 确定 的 一 系列 词汇 和 句法 开始 ,并且 
在 此 基础 上 目 由 地 构造 句子 ,那么 让 后 续 诛 程 单元 中 的 句子 重复 前 几 课 的 内 容 ， 
zz ORAS ,尤其 是 在 不 太 关 注 句 子 思 想 内 容 的 情况 下 。 而 如 果 受 制 于 第 一 节 
中 所 谈 的 那些 限制 ,那么 这 种 重复 显然 就 更 难 做 一 些 。 实 际 上 ,在 某 一 课 中 介绍 
的 内 容 大 祁 会 在 接 下 来 儿 诛 的 “ 广 代 名 言 " 以 及 其 他 地 方 多 次 出 现 , 不 过 笔者 还 
是 编号 了 “练习 与 复习 "中 的 句子 :来 填补 空 除 , 以 保证 出 现 更 多 的 重复 ,并 为 复 
习 提 供 练 习 。 由 于 阅读 拉丁 语 是 学 习 重 点, 所 以 糯 译 拉 的 句子 数量 并 不 多 ,但 也 
要 定期 加 以 练习 。 其 他 练习 则 不 需要 预先 布置 给 学 生 。 只 要 时 间 人 允许 ,它们 当 符 
束 可 以 轻松 地 完成 ,也 可 以 在 学 过 四 五 课 之 后 用 作 复习 课 的 材料 。 


6. in] rail 

在 每 一 课 的 词汇 表 中 ， 我 们 都 在 单词 后 面 的 括号 里 列 出 了 许多 英语 派生 
词 ,以 帮助 学 生 记 忆 拉 丁 词 ,了 解 拉 丁 语 对 英语 的 影响 ,并 扩展 学 生 的 词汇 量 。 
我 们 偶尔 也 会 加 入 一 些 英 语 同 源 词 。 每 一 课 的 结尾 都 有 一 个 名 为 “ 词 源 点 滴 ” 的 
部 分 , 它 包 含 了 句子 和 阅读 材料 中 的 某 些 词汇 ,以 及 其 他 一 些 单 凭 词汇 表 难 以 
言说 的 有 趣 之 处 。 学 生 应 当 在 学 习 开始 时 先 查 阅 附 录 中 “ 词 源 帮 助 " 部 分 的 词缀 
表 。 有 时 我 们 也 会 列 出 一 些 罗 曼 语 派生 词 , 以 激发 罗曼 语 专业 学 生 的 兴趣 ,同时 
表明 拉丁 语 对 于 这 些 学 科 的 重要 性 。 


7. Fa 

除了 讨论 罗马 字母 表 和 发 音 ,本 书 的 综 论 性 导言 还 简要 介绍 了 拉丁 语 的 语 
言 学 文学 和 证 文书 学 背景 。 这 些 育 景 以 及 “ 吾 代 名 言 " 和 “古文 选编 "中 的 拉丁 
场 原 文 有 助 于 学 生 次 入 理解 罗马 人 的 文学 .思想 .表达 方式 和 感受 ,并 且 体现 了 
罗马 传统 与 我 们 这 个 时 代 的 连续 性 。 但 愿 叶 言 ,尤其 是 教材 本 身 的 特色 ,能 够 使 
本 书 不 只 是 义 一 本 拉丁 圭 诸 法 书 , 而 且 也 能 成 为 一 部 阅读 原 汁 原味 拉丁 语 的 人 
XC EX SHE. 


本 书 的 雏形 是 油印 的 诛 特 教材 ,当时 编号 的 动机 就 是 序言 开头 所 表达 的 那 
种 不 满 。 尽 管 由 于 编写 仓促 而 存在 着 各 种 显而易见 的 缺陷 ,但 课程 还 是 取得 了 


' 其 中 有 些 句 子 是 由 古代 的 拉丁 语句 子 联想 而 来 的 。 


良好 的 效果 。 感 谢 享 特 学 院 的 Lillian B. Lawler 教授 仔细 阅读 了 油印 材料 ,并 提 
出 宝贵 建议 。 感 谢 布 鲁 殉 林学 院 的 学 生 和 同事 的 耐心 ,他们 对 油印 的 内 容 提 出 
了 许多 有 益 的 反馈 和 建议 。 基 于 已 有 的 经 验 ,我 又 对 教程 进行 了 彻底 修订 和 重 
与 。 我 很 感谢 布鲁克 林学 院 的 Joseph Pearl 教授 ,他 详细 审读 了 修改 后 的 四 十 课 
手稿 ,提出 了 许多 有 益 的 建议 。 还 要 感谢 波士顿 学 院 的 Joseph M.-F. Marique X 
师 对 修改 稿 的 或 励 和 评论 。 表 心 感谢 东北 大 学 的 Thomas S. Lester, 他 才华 横 溢 ， 
与 我 意气 相投 ,拥有 健全 的 心灵 和 乐观 的 精神 ,从 我 还 是 个 古典 学 专业 的 本 科 
生 时 就 一 直 是 我 亲密 的 朋友 ,他 经 常 耐 心地 倾听 我 的 问题 。 我 还 要 对 我 的 妻子 
多 葛 西 表示 诚挚 的 谢意 ,她 不 仅 诸 无 怨言 地 打印 了 这 份 非 常 困 难 的 文稿 ,而且 
还 提出 了 许多 有 益 的 建议 ,这 些 建议 使 得 本 书 内 容 更 为 清晰 ,更 能 设身处地 为 
学 生 着 想 。 最 后 要 感谢 Gladys Walterhouse 博士 和 她 在 Barnes & Noble 公司 编辑 
室 的 同事 们 ,他们 在 许多 事情 上 都 给 予 了 友好 的 帮助 ,这些 帮助 往往 重要 而 及 
上 时。 当然, 任何 尚 存 的 错误 和 不 当 之 处 均 由 笔者 本 人 负责 。 


第 二 版 和 第 三 版 

有 些 人 发 现 目 己 需要 比 古文 选编 更 多 的 阅读 材料 ,有 鉴于 此 ,我 准备 了 
本 书 的 第 二 版 ,新 加 入 了 一 个 题 为 “古代 文选 "(Loci 1rmztizz) 的 部 分 。 在 这 些 段 
沙 中 , 除 在 个 别 地 方 作 了 省 略 之 外 ,原始 的 古代 拉丁 文本 没有 作 任 何 变 动 。 脚 注 
格式 与 “古文 选编 中 的 你 持 一 致 。 希 望 这 些 阅 读 材 料 能 够 使 一 门 导论 课 也 能 接 
触 到 足够 广泛 的 材料 ,对 自学 者 也 能 构成 一 次 贷 有 兴味 的 挑战 ,并 为 使 用 关于 
古典 作家 的 瘦 规 注释 文本 提供 直接 的 途径 。 

由 于 重复 对 于 建立 语言 反射 具有 无 可 争议 的 价值 ,我 们 在 第 三 版 中 新 加 入 
了 一 个 目测 练习 部 分 。 它 由 语法 和 句法 问题 以 及 句子 翻译 组 成 。 所 有 问题 和 名 
FREE AER 

SR — WAALS — WRAY aE T VT OT CI LAE, xx HR 
FR BENT HT BEAN DR DR BJ AER o REIRA RT ARAB RES BER Josephine Bree 教 
$<, vu = RIT GERY Ben L. Charney 教授 , 叶 史 瓦 学 院 的 Louis H. Feldman Z& 
授 ， 印 第 安 纳 大 学 的 Robert J. Leslie 教授 ， 东 北大 学 的 Thomas S. Lester 先生 , 
Glenmary Home Missioners 的 James R. Murdock 牧师 ,华盛顿 大 学 的 Paul Pascal 
教授 ,哈佛 大 学 的 Robert Renehan AF, PLR FEAL A John E. Rexine 教授 ， 
摩 拉 维 亚 学 院 的 George Tyler 教授 ， 享 特 学 院 的 Ralph L. Ward 教授 ,Barnes & 
Noble 公司 编辑 室 的 Gladys Walterhouse 博士 。 最 后 ,我 要 再 一 次 特别 感谢 我 的 
妻子 。 


jp d IB wi M. Bie v 
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HEME m PAG T EAE) Latin) F 1956 年 首次 面世 ,随即 
WATE AE A Zt Pe TT OC ARS. 有 评论 预言 ,该 书 很 可 
能 会 成 为 指导 大 学 生 和 成 年 人 学 习 拉丁 语 基础 知识 的 标准 教材 。 现 在 半 个 世纪 
过 去 了 ,事实 证 明 ,这 一 预言 是 正确 的 ;第 二 版 于 1960 年 出 版 , 园 名 为 4 拉丁 语 
教程 : AETERNE A Latin: An Introductory Course Based on Ancient 
Authors ), 并 且 新 增 了 直接 选 目 拉丁 博文 学 的 “古代 文选 ”; 第 三 版 于 1963 年 出 
版 , 书 中 新 增 了 针对 四 十 诛 教 学 内 容 的 目测 练习 和 答案 ,大 大 增强 了 教材 的 实 
用 性 。1984 ^E. ,作者 于 去 世 前 三 年 补充 太古 代 名 言 "的 原始 出 处 ,以 方便 教师 和 
学 生 查阅 和 研究 感 兴趣 的 材料 ;1992 年 ,在 新 的 HarperCollins 出 版 公司 文 持 下 ， 
本 书 又 出 了 第 四 版 ,整个 文本 采用 了 大 字体 ,阅读 起 来 更 加 赏心悦目 。 

第 五 版 出 版 于 1995 年 , 书 名 恰当 地 改 为 《 韦 洛 克拉 丁 语 教 程 》(Wheelock”s 
Latin )。 三 十 多 年 来 ,这 是 第 一 次 做 真正 实质 性 的 修订 。 我 所 做 的 修订 并 不 是 要 
改变 教材 的 基本 理念 ,而 是 为 了 强化 它 。 事 实 上 ,一 些 关 键 性 改动 力 是 基于 韦 洛 
克 教 授 本 人 的 建议 ,这 些 建议 保存 在 他 由 家 人 保管 的 笔记 里 。 还 有 一 些 改动 则 
反映 了 全 国 同行 们 的 意见 。 他 们 中 有 许多 人 和 我 一 样 ,在 至 少 二 十 年 里 一 直 使 
用 这 本 书 , 对 它 赞 赏 有 加 ,并 且 在 这 一 过 程 中 逐渐 束 菜 些 基 本 方法 达成 共识 ,也 
许 这 些 方法 可 以 使 本 书 得 以 更 缀 精进 。 

第 五 版 所 做 的 改动 反映 了 韦 洛 克 教 授 本 人 的 意愿 ,也 了 却 了 我 和 长 期 使 用 
本 教材 的 许多 同行 的 心愿 ， 那 束 是 在 每 一 课 中 加 入 古代 作家 所 写 的 拉丁 霹 材 
料 。 在 前 面 几 课 中 ,这 些 材料 比较 简短 , MA Eo, ANE BEC RE HJ E 
行 ,材料 的 量 会 不 断 增 加 ,而且 经 党 是 从 各 种 散文 诗作 中 原封 不 动 地 摘 引 下 来 。 
有 些 材料 曾经 在 前 几 版 的 “古文 选编 和 “古代 文选 "中 出 现 过 ,不 过 大 多 是 在 第 
五 版 中 首次 加 入 。 我 们 对 “练习 与 复习 ”和 “古代 名 言 ”" 中 的 一 些 句 子 进行 了 改换 
(有 时 是 将 其 扩充 成 更 长 的 阅读 材料 ), 这 在 一 定 程 度 上 也 是 基于 韦 洛克 教授 本 
人 的 建议 。 

每 一 课 的 词汇 大 都 被 扩充 为 20 $] 25 个 。 这 些 词汇 表 使 用 起 来 很 方便 , 既 
包括 新 词 ,也 有 以 前 作为 “古代 名 言 " 注 释 出 现 的 许多 词汇 。 根 据 全 国 同行 的 一 


致意 见 , 所 有 动词 从 一 开始 驶 给 出 了 完整 的 主要 部 分 。 学 生 们 不 会 再 像 以 前 那 
FF ,看 着 第 十 二 诛 中 给 出 的 列表 而 心 生 长 惧 。 

硬 法 只 做 了 略微 改动 ,主要 是 将 未 完成 时 与 第 五 八 .十 课 中 的 将 来 时 一 起 
讲解 ,以 使 过 去 时 可 以 尽早 用 于 阅读 。 原 先 第 四 十 课 中 的 数 词 移 到 第 十 五 课 中 
进行 介绍 。 以 丽 在 “句法 补 元 ”中 介绍 的 大 约 六 种 重要 的 语法 结构 ,现在 放 到 第 
四 十 读 和 它 前 面 儿 诛 中 介绍 。 我 们 重新 编写 了 不 少 语法 说 明 ,并 把 脚注 中 的 一 
些 重 要 信息 放 在 正文 中 ,同时 也 删 去 了 一 些 不 太 重 要 的 脚注 。 

最 后 ,我们 在 第 五 版 每 一 诬 的 结尾 新 增 了 一 个 部 分 一 一 “欢乐 拉丁 语 , 有 用 
hr] T8" (Latina Est Gaudium— Et Utilis ), 它 特意 以 一 种 不 太 正 式 的 风格 ,为 学 
生 们 介绍 各 种 拉丁 语 格 请 、 名 言 欧 句 、 第 用 的 缩 上 略语 有趣 的 词 源 、 奇 闻 趣 事 , 其 
至 还 有 少数 令 人 不 快 的 双关 语 , 所 有 这 些 都 审 在 以 较为 轻松 的 方式 表明 ,拉丁 
霹 的 确 可 以 给 人 市 来 愉快 和 教 益 。 


第 六 版 

第 五 版 取得 的 巨大 成 功 敬 励 我们 所 有 人 一 -一 韦 洛 到 教授 的 女儿 玛 落 . 韦 洛 
殉 和 和 锥 博 拉 韦 党 元 泰勒， 我 们 的 编辑 Greg Chaput 及 其 在 HarperCollins 出 版 
公司 的 同事 ,以 及 我 本 人 一 一 根据 我 的 建议 做 进一步 修订 ,出 版 这 一 最 新 的 第 
六 版 ,我 们 希望 教师 和 学 生 都 能 从 这 种 修订 中 获 益 。 其 中 较为 明显 的 改动 有 : 封 
面 换 成 了 一 幅 出 目 突 尼斯 的 深 品 的 罗马 镀 骸 画 , 摘 绘 的 是 膝 上 放 看 《4 埃 涅 阿 斯 
纪 》(Aeneid) 的 维 吉尔 ,里 旁 站 立 着 代表 其 作品 灵感 的 两 个 缪 斯 女神 ;! 加 入 了 三 
张 描绘 古代 意大利 、 埃 及、 爱 务 海 和 地 中 海区 域 的 地 图 ,它们 业已 经 过 专门 设 
计 , 除 少数 与 罗马 帝国 相距 鞠 远 的 地 区 之 外 ,包含 有 书 中 阅读 材料 和 注释 中 提 
到 的 所 有 地 名 ;增加 了 古典 时 代 以 来 的 许多 欧洲 艺术 图 片 , 以 说 明 阅 读 材 料 中 
涉及 的 那些 文学 历史 形象 以 及 古典 文化 和 神话 学 方面 的 内 容 。 有 些 改动 不 大 显 
BR ,但 我 们 希望 同样 有 所 助 益 :对 阅读 材料 ,特别 是 “练习 与 复习 ”中 的 句子 进行 
了 修订 ,使 之 更 为 清晰 ,并 且 巩 固 最 新 介绍 的 词汇 ;扩充 每 一 课 词 汇 表 中 的 派生 
” 词 以 及 与 其 他 教学 单元 中 相关 词 的 对 照 ;扩充 书 末 的 英 拉 词 汇 表 等 等 。 

2005 年 问世 的 第 六 版 还 对 导言 部 分 和 某 些 句子 阅读 材料 注释 做 了 少量 
修改 ,并 对 瑞 拉 词汇 表 做 了 进一步 扩充 ,以 使 辅助 教材 《 韦 党 克拉 丁 语 教程 学 习 
HH) Workbook for Wheelock's Latin ,修订 版 第 三 版 由 Paul Comeau 和 我 编写 , 
HE CBE vob TTAB) aT HO) SR RSCRITES SBN RIB EE Y TROREAS ix 
是 多 年 以 来 的 第 一 次 。 所 有 课程 单元 的 词汇 表 和 其 他 一 些 朗 读 部 分 的 音频 现在 
都 可 以 在 网 上 找到 。 教师 指导 用 书 也 已 经 编写 完成 ,只 要 提供 了 教师 身份 验证 ， 
教师 们 就 可 以 在 网 上 阅读 (需要 密码 )。 


TRADE 


:此 幅 画 在 本 次 中 译本 中 已 被 挪 至 诽 页 后 。 
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最 后 需要 提醒 教 授 、 教 师 和 广大 自学 者 的 是 ,由 于 在 一 学 期 的 读 程 中 ,实际 
分 配给 每 一 课 的 时 间 一 般 为 两 三 天 (高 中 大 概 一 周 左 右 ),《 韦 洛克 拉丁 语 教 程 》 
的 这 个 修 林 版 所 包含 的 翻 详 材料 很 可 能 会 超出 在 这 段 时 间 所 能 完成 的 任务 量 。 
教师 可 以 有 选择 地 安排 任务 :我 建议 ,前 一 两 天 仅 从 “练习 和 复习 和 ”古代 各 
言 " 的 句子 中 选择 需要 布置 的 书面 作业 ,而 把 其 余 的 部 分 (或 者 事先 认真 挑选 出 
一 些 ) 留 到 诛 尝 上 做 口头 翻 境 ; 后 两 天 的 任务 则 包括 “古代 名 言 后 面 的 阅读 材 
料 , 它 们 将 使 学 生 获 得 更 多 的 经 验 。 应 当 经 常 发 励 学 生 在 课 下 结合 目测 练习 和 
管 案 阅读 新 的 材料 。 练 习 中 的 句子 也 是 为 此 目的 而 精心 挑选 的 ,通过 在 课 答 上 
做 口头 翻译 ,有 助 于 和 苔 握 新 的 概念 。 

不 少 教师 也 希望 学 生 们 使 用 《 韦 洛 元 拉丁 语 教 程 学 习 手 册 》, 其 中 有 许多 补 
充 练习 ,包括 了 每 一 谍 的 详细 教学 任务 ,为 了 熟练 掌握 新 语法 而 设计 的 问题 ,各 
种 句子 变形 ,单词 . 短 二 和 句子 翻 幸 ,关于 词 源 .同义词 反义词 的 问题 ,新 词汇 
项 的 类 比 ,阅读 理解 问题 等 等 ,所 有 这 些 都 旨 在 检验 学 生 们 对 每 一 课 的 阅读 材 
料 的 理解 。 

对 于 那些 也 许 没 有 时 间 完 成 4 手册》 中 所 有 练习 的 读者 ,建议 你 们 至 少 能 够 
做 到 :了 解 每 一 课 的 Intellegendal 课 程 目标 ), 回 答 所 有 的 Grammatica( 语 法 复 
习 ) 问 题 ,完成 每 一 个 Exercitationes (练习) 中 的 至 少 一 两 项 ( 即 从 A 部 分 练习 中 
选 出 一 两 项 ,再 从 B 部 分 练习 中 选 出 一 两 项 等 等 ),Vis Verborum is] E RU Er i] 
iL) "P RU SURE, Lectiones (阅读 材料 )A 部 分 中 的 一 两 项 拉 详 英 , 以 及 Lectiones 
B 部 分 (关于 每 一 诛 阅 读 材 料 的 问题 ) 中 的 所 有 项 。 

还 有 许多 材料 可 以 作为 《 韦 洛 殉 拉丁 语 教 程 > 和 《 韦 洛克 拉丁 语 教程 学 习 手 
册 》 的 补充 ,比如 补充 阅读 、 各 种 电脑 软件 以 及 许多 网 络 资源 。 通 过 《 韦 洛 元 拉丁 
语 教程 》 进 行 学 习 和 讲授 拉丁 语 的 进一步 建议 以 及 不 少 网 络 资源 ,都 列 在 了 韦 
洛克 拉丁 语 官 方 网 站 www.wheelockslatin.com 上 ,在 我 的 421 世纪 拉丁 语 :从 概 
AJR Æ ) (Latin for the 21st Century: From Concept to Classroom, Prentice Hall 
Publishers ) — BP 8/8 STAR 

许多 人 对 《 韦 洛 克拉 丁 语 教程 》 的 第 五 版 和 第 六 版 都 给 予 了 热情 的 支持 和 
帮助 ， 我 在 此 深 表 感谢 : 我 的 孩子 Jean-Paul, Laura Caroline 和 Kimberley Ellen 
给 我 带 来 了 无穷 的 欢乐 ;我 的 同事 Jared Klein ,也 是 著名 的 印 欧 语言 学 家 ,阅读 
了 我 的 修订 稿 ， 并 提出 了 很 多 顾 有 见地 的 看 法 ; 我 的 研究 生 助 手 Cleve Fisher, 
Marshall Lloyd,Sean Mathis, Matthew Payne 和 Jim Yavenditti 努力 而 出 色 地 协助 
完成 了 各 项 任务 ;我 的 老 朋 友 Mary Wells Ricks, 也 是 《古典 学 展望 》(Classical 
Outlook ) 杂 志 的 前 资深 副 总 编 , 兽 就 一 系列 编辑 问题 提供 了 专业 解答 ;我 们 系 的 
秘书 JoAnn Pulliam 和 Connie Russell TE 写 文稿 方面 提供 了 慷慨 的 帮助 ; 
HarperCollins 的 编辑 Erica Spaberg , Patricia Leasure ,特别 是 Greg Chaput, 热情 地 


文 持 我 关于 修订 版 的 主张 ;纽约 艺术 资源 库 的 Tim MaCarthy 及 其 同事 Jim An- 
derson, Bob Curtis, Timothy Gantz 和 Frances Van Keuren 在 图 片 方 面 给 予 了 大 力 
协助 ; 感谢 Tom Elliott 和 声 代 世界 绘图 中 心 存 设 计 第 六 版 地 图 方面 的 工作 ; 佐 
治 亚 大 学 的 学 生 和 同事 们 ,比如 Bob Harris 和 Richard Shedenhelm ,不 仅 实 地 试 
用 了 新 教材 , 而且 提供 了 其 他 帮助 ;全 国有 许多 同行 都 提出 过 修订 建议 ,特别 是 
责 卡 罗莱 纳 大 学 的 Ward Briggs( 他 撰 号 的 韦 洛克 教授 生平 收录 于 他 主编 的 《 美 
Fs] dp HL SE ZO EU A Biographical Dictionary of American Classicists |, West- 
port CT: Greenwood Press, 1994 和 Winter, 2003, Classical Outlook 中 ),Rob La- 
tousek , John Lautermilch, John McChesney- Young , Braden Mechley , Betty Rose Na- 
gle, John Ramsey,Joseph Riegsecker, Cliff Roti, Les Sheridan, David Sider, Alden 
Smith, Cliff Weber 和 Stephen Wheeler; 感谢 系 主任 Wyatt Anderson 对 我 本 人 和 
整个 古典 学 系 工作 的 或 励 ; 感 谢 我 的 "拉丁 语 姐妹 " 玛 水 ' 韦 洛克 和 化 博 拉 : 韦 洛 
殉 "泰勒 对 我 修订 工作 的 坚定 支持 ， 并 慷慨 地 允许 我 查阅 她 们 父亲 的 笔记 ;最 
后 ,感谢 弗 雷 德里 殉 *M': 韦 洛克 教授 本 人 锻造 了 这 样 一 部 经 典 教科 书 , 能 有 机 会 
对 它 进 行 修 订 是 我 莫大 的 采 辛 。 


Hid - A Hi dBA) 
佐治 亚 大 学 
2004 年 秋 
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不 懂 外 语 的 人 也 不 会 了 解 母语 。( 和 歌德) 

学 习 一 门 语言 ,就 获得 了 一 次 新 生 。( 法 国 谚语 ) 

只 要 具备 一 点 点 背景 知识 ,就 可 以 使 学 习 拉 丁 语 的 兴趣 大 增 , 本 篇 导言 的 
目的 便 是 提供 这 种 背景 知识 。 我 们 打算 从 语言 学 的 角度 介绍 拉丁 语 在 语言 史 中 
的 位 置 , 对 拉丁 语文 学 作 一 简要 回顾 ,同时 介绍 一 些 作 家 ,他 们 的 部 分 作品 构成 
了 本 书 中 的 “古代 名 言 " 和 “古文 选编 "部 分 。 这 一 回顾 虽然 简要 , 却 也 提供 了 某 
种 难得 的 文学 视角 。 关 于 字母 表 的 叙述 也 是 如 此 。 当 然 最 后 还 要 介绍 一 下 字母 
发 音 , 从 而 使 整 部 导言 更 加 完整 。 


拉丁 语 在 语言 史 中 的 位 置 

HRM T R [主格 ]) me" R [EH J) “is” CGE), “mother” (BERR ) 
“brother”( 兄 第 )、“ten” (十 ) 这 些 词 时 ,我 们 实际 上 是 在 以 某 种 方式 言说 欧洲 人 
和 亚洲 人 已 经 说 了 上 千年 的 词 。 事实 上 ,我 们 并 不 清楚 这 些 词 到 瓜 有 多 么 上 古老。 
如 果 说 它们 的 拼写 和 发 音 因 时 空 的 差异 而 有 所 不 同 , 这 并 不 奇怪 ;真正 令 人 惊 
讶 的 是 ,这 些 人 类 思想 和 从 号 的 基本 要 系 苋 然 能 够 越过 这 样 的 时 空 器 度 , 一 生 留 
仔 到 今天 。 从 下 面 这 个 简 表 就 可 以 看 出 这 一 点 。: 


英语 7 me LS mother brother ten 
ATE 2 aham mā asti matar- bhrātar- daśam 
45 ea ego me esti meter phratér deka 
MJA ego me est mater frater ` decem 
ft th d xe * ic me IS modor . brothor  üen 


! 这 张 表 中 省 略 了 一 些 可 有 可 无 的 成 分 。 除 了 表 中 列 出 的 词汇 ,可 举 的 例子 还 有 许多 。 

? 球 语 是 古 印度 圣 典 所 使 用 的 语言 , 它 是 南亚 次 大 陆 现 代 诸 印 欧 语系 语言 的 母语 。 

> 虽然 与 这 一 列 中 的 其 他 词 同 源 , 但 古典 希腊 词 phrater 的 意思 是 “部 族 成 员 ”。 

14 日耳曼 语 族 中 的 一 支 , 该 语族 的 其 他 成 员 还 包括 哥 特 语 、 德 语 、 荷 兰 语 .丹麦 语 、 挪 威 语 、 


瑞典 语 、 冰岛 语 、 英语 。 
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T ARI! mé is máthir brdthir deich 
WM 9 GE: 2 as manè esti motė broterėlis dešimtis 
fag? ja menja jest? mat’ brat desjat 

由 这 张 表 格 我 们 可 以 看 出 ,这 些 语 言 相互 之 间 是 有 关联 的 。’ 然 而 在 它们 当 
H BR RTE see A ae eS To TUR AE HOR 的 以 外 ,没有 任何 一 种 语言 是 直接 
M S — RES RAE HRY , AB BT EA [o] 988 59] — REGE [8] RTA. PA Bi ER 
已 消亡 ,但 根据 留存 下 来 的 语言 证 据 , 帮 有 此 推断 。 语 言 学 家 们 称 这 些 语言 为 
同 产 语 "(cognate, 拉 丁 语 , 意 为 “相关 的 ” ,字面 意 思 是 “共生 的 ", 即 来 自 同 一 祖 
先 )。 所 有 这 些 “ 亲 右 语 言 " 或 同 源 语 的 源 始 语 ( 现 已 消亡 ) 一 般 称 为 原始 印 欧 语 ， 
因为 它 的 派生 语 既 出 现在 印度 附近 ( 焚 语 \ 伊 明 语 ), 也 出 现在 欧洲 (希腊 语 、 拉 
吓 讲 \ 日 征 曼 语 、 明 尔 特 语 、 斯 拉夫 语 、 波 罗 的 硬 )。s 据 文献 考证 ,这 些 语言 中 最 
ENR FBS 希腊 请 和 拉丁 语 , 这 些 文献 均 可 仍 溯 到 公元 前 。 

为 了 更 清楚 地 说 明 派 生 语 与 同 源 语 的 区 别 , 我 们 可 以 考察 一 下 罗曼 语 与 拉 
丁 语 的 关系 ,以 及 罗曼 请 语言 之 间 的 关系 。 这 时 的 历史 都 有 文字 记录 可 查 ,我们 
看 到 , 随 着 罗马 在 政治 上 征服 了 高 户 ( 法 国 )、 西 班 牙 和 达 掉 亚 ( 罗 马 尼 亚 ), 语 言 
上 的 征服 也 悄然 出 现 。 越 来 越 多 的 普通 人 (vulgus, 所 以 是 “通俗 ”[ vulgar Ai T 
语 ) 开 始 讲 古 拉丁 语 , 从 这 种 语言 中 慢 慢 发 展 出 了 罗曼 诸 语 言 ,如 法 语 、 西 班 牙 
语 、 御 和 萄 才 语 、 罗 马 尼 亚 辜 、 意 大 利 语 等 等 。 因 此 我 们 可 以 说 ,意大利 语法 语 、 西 
班 牙 语 等 语言 都 是 从 拉丁 语 派生 出 来 的 ,它们 彼此 同 源 。 

前 面 已 经 谈 到 ， 英语 是 从 写 拉 丁 语 同 源 的 窒 格 鲁 - 撒 克 进 语 中 派生 出 来 
的 ， 但 这 二 和 远 不 是 事情 的 全 部 。 次 格 鲁 - 撤 殉 还 语 早先 从 拉丁 语 中 借用 过 一 些 


| 凯 尔 特 语 族 中 的 一 支 ,该 语族 的 其 他 成 员 还 包括 高 户 语 、 布 列 塔 尼 人 的 凯 尔 特 语 、 苏 格 
兰 语 ( 盖 尔 语 )。 列 表 中 的 古 爱 尔 兰 语 mé 其 实 是 主格 ,在 含义 和 用 法 上 等 同 于 “1”, 在 形式 
上 却 等 同 于 “me”。 

? 波 罗 的 语 族 中 的 一 支 ,该 语族 的 其 他 成 员 还 包括 拉脱维亚 语 和 古 普鲁士 语 。 

1 斯 拉夫 语族 中 的 一 支 ,该 语族 的 其 他 成 员 还 包括 波兰 语 、 保 加 利 亚 语 、 捷 元 语 。 

4 这 个 庞大 的 语系 还 显示 了 屈折 变化 方面 的 关系 ,但 这 里 无 意 考察 这 一 点 。 慑 折 语 是 指 这 
样 一 种 语言 , 它 的 名 词 代词 形容 词 和 动词 都 有 可 变 词 尾 , 通 过 这 些 词尾 来 表示 句子 中 
词 与 词 的 关系 。 需 要 注意 的 是 ,和 拉丁 语 一 样 , 泗 格 鲁 - 搬 克 进 语 也 是 一 种 屈折 语 , 但 其 
后 代 英 语 却 失 去 了 它 的 大 部 分 属 折 变化 。 

5 英语 与 拉丁 语 的 关系 将 在 后 面 给 出 。 

5 请 注意 ,许多 语言 (如 闪 语 族 、 埃 及 语 、 巴 斯 克 语 、 汉 语 以 及 非洲 和 美洲 的 土著 语言 ) 都 不 
属于 印 欧 语系 。 


Ip 


印 欧 语系 


NS i si 


RE RF 斯 拉 吉尔 Mp x HHS 拉丁 语 | 希腊 语 ' 伊朗 印度 语 支 
BEEE wie Xi 特 语 BFE | 语文 (AB) 


KPH - 斯 拉夫 语族 


EE - 
TB S NS 


he m an 
id v 


y 

现代 阿尔 立 陶 RES BR BOR 现代 斯 堪 的 荷兰 语 德语 英语 法 语 BK AH 葡萄 罗马 现代 波斯 南亚 

巴 尼 亚 语 宛 语 等 = ci WE AAW Alia iB 牙 语 尼 亚 语 希腊 语 语 等 次 大 陆 的 
尼 亚 语 语族 印 欧 语 


! 实际 上 ,拉丁 语 只 是 若干 种 意大利 方言 (比如 奥 斯 表 语 和 和 傈 布 里 亚 语 ) 中 的 一 种 ,过 了 很 久之 后 才 脱颖而出 。 类 似 地 ,在 希腊 语 中 也 存在 着 不 少 
方言 (如 伊 奥 利 亚 方言 ,雅典 方言 . 爱 奥 尼 亚 方言 .多 利 斯 方言 )。 
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Bü 同 产 的 罗 受 请 派生 词 

拉丁 语 意大利 语 西班牙 语 法 语 英语 台 义 

amicus amico amigo ami friend 

liber libro libro livre book (在 古典 拉丁 语 中 是 cheek)! 
tempus tempo bempo temps time 

manus mano mano main hand 

bucca | bocca boca bouche mouth 

caballus? cavallo caballo cheval ^ horse 

filius figlio hijo fils son 

ille il el (le)? the( 在 古典 拉丁 语 中 是 that) 
illa la la la the( 在 古典 拉丁 培 中 是 that) 
quattuor quattro cuatro quatre four 

bonus buono bueno bon good 

bene bene bien bien well 副词 ) 

facere fare hacer faire make, do 

dicere dire decir dire Say 

legere — leggere leer lire read 


词汇 。 公 元 7 世纪 时 ,又 有 更 多 的 拉丁 词 被 吸收 进来 ,这 主要 是 由 于 坎特伯雷 
的 圣 奥 古 斯 丁 (不 是 那个 著名 的 希 波 的 圣 奥 古 斯 丁 ) 著 作 的 影响 ,他 曾 受 教皇 格 
IRAE ,力图 使 釉 格 和 鲁 人 版 依 基督 教 。 在 征服 者 威廉 :于 1066 年 取得 胜利 
之 后 , 庆 曼 法 语 成 为 上 流 语 言 , 僵 格 鲁 -撒克逊 语 被 看 作 是 战败 者 和 农奴 讲 的 少 
Sl A mR SAE SS ,而 是 成 了 日 常生 活 中 的 土话 。 然 而 ， 
又 过 了 大 约 两 个 世纪 , 随 者 庄 曼 人 的 后 商 最 终 与 当地 英国 人 融合 , 准 格 鲁 - 撒 克 
逊 语 又 重新 得 到 了 肯定 。 但 是 由 于 目 身 的 贫乏 , 它 在 成 为 文学 语言 之 前 ,不 得 不 
在 文学 .思想 和 文化 上 借用 数 百 个 法 语词 .到 了 13.14 世纪 , 随 着 这 种 借用 的 不 
Wee, rpg xis e SEHE, RANA IET 1400 4E Z IHE BUZE SE 
(Chaucer), 除了 这 些 含有 拉丁 词根 的 法 语词 被 吸收 进来 ,还 有 一 些 词 是 直接 从 


[在 古典 拉丁 语 中 ,bucca 是 “面颊 "的 意思 ,对 应 于 mouth( 口 ) 的 词 是 os, oris, 

? 在 古典 拉丁 语 中 ,对 应 于 Porse( 马 ) 的 词 是 equus。 

由 ile 派生 ,但 实际 上 与 il de el 并 不 同 源 。 

‘HPAI SILK RT a Bie fe 88, RAAT OT, RTXQCZEMRTS 
作用 。 

5 征服 者 威廉 (William the Conqueror, 1027-1087), 英国 国王 (1066-1087)。 原 系 法 国 诺 曼 
RAS 1066 年 , 英 王 爱 德 华 ( 性 悔 者 ) 死 而 无 天 ,大 贵族 哈 罗 德 (Harold ) 被 贵族 会 议 拥戴 
即位 。 威 廉 借 口 前 王 遗 唱 ,救济 诺曼底 封建 主 和 骑士 ,在 教皇 支持 下 渡海 侵入 英国 , 哈 斯 
T (Hastings ) 一 战 击毙 哈 罗 德 ,自立 为 英 王 。 译 者 注 


拉丁 语 借 过 来 的 。 到 了 16.17 世纪 ,文艺 复兴 重新 唤起 了 人 们 对 于 古典 作品 的 
兴趣 ,从 而 使 这 一 过 程 得 到 加 强 。 从 那 以 后 ,拉丁 语 一 卫 是 许多 新 词 特别 是 科学 
TAL AUR ' 

BEER ESS pH act er a ee IM Spe aR, maa Mi Ta a 
peuy A] Bet aA Y Vr eal iL, Pr EA 4 WERE H B C. BST YL OE VH Dd AR AE 
Eus. Plan, “brother” (wW ) 一 词 与 拉丁 词 frater( 9598 ) TR] 8 , i “fraternal” (兄弟 
的 ) 显 然 是 由 frater 铂 生 出 来 的 。 这 样 的 例 于 还 有 很 多 : 


Riz fu J i& [slim ia) ? 英语 派生 词 
mother mater maternal 
two duo dual, duet 
tooth dens, ig] T- dent- dental 

foot pes, in] T^ ped- pedal 

heart cor, W) F cord- cordial 

bear ferō fertile 


我 们 的 词汇 为 什么 会 如 此 丰富 ,由 此 也 就 不 难 理解 了 。 我 们 学 习 拉丁 二 的 
时 间 越 长 ,就 越 能 真切 地 体会 到 ,如 果 没 有 拉丁 语 的 基本 要 系 ,我 们 的 语言 将 会 
征 多 人 么 贫乏 。 

这 一 概述 尽管 们 略 , 但 还 是 可 以 带 助 我 们 理解 拉丁 语 在 欧洲 语言 史 中 的 大 
体位 置 ， 领 会 拉丁 语 对 于 我 们 现代 人 的 重要 性 。 拉 丁 语 是 许多 语言 的 同 源 垣 ，, 
也 是 许多 语言 的 源 始 语 。 它 其 至 称 得 上 是 我 们 目 映 语言 的 母 辜 。 第 14 REEK 
可 以 说 明 这 一 点 。” 


拉丁 语文 学 简 述 

本 书 选用 的 拉丁 语 材料 主要 出 目 文学 作品 ,这 里 有 儿 要 对 拉丁 语文 学 做 一 
番 概 述 ,以 彰显 其 特征 和 范围 。 为 了 帮助 记忆 ,我 们 将 拉丁 语文 学 做 如 下 的 历史 
分 期 。 不 过 ,虽然 这 一 分 期 有 一 定 的 连理 ,但 我 们 要 时 刻 记 住 , 时 期 的 名 称 和 年 


| 显然 ,如 果 不 借助 拉丁 语词 汇 和 一 般 的 古典 文学 作品 ,即使 是 20 世纪 的 广告 设计 者 也 
BL OPIS RFR 

? 格 里 姆 定律 (Crimm' s law) 提 出 了 日 耳 曼 语 中 某 些 辅音 (塞音 ) 的 音 变 规律 ,这 表明 一 些 
看 上 去 如 此 不 同 的 词 ,比如 英语 的 heart 和 拉丁 语 的 cor, cord- ,其 实 都 起 源 于 同一 个 词 。 

;需要 特别 注意 的 是 ,拉丁 语 只 是 与 布 腊 语 同 源 ,而 不 是 由 它 派生 出 米 。 

4 出 于 简洁 和 明晰 的 考虑 ,这 里 省 去 了 一 些 语言 和 中 间 环 节 。 需 要 特别 注意 的 是 ,这 里 无 
意 说 明 希 腊 语 对 英语 的 影响 。 印 欧 语 系 中 有 两 支 一 一 安 纳 托 利 亚 语 和 吐 火 罗 语 一 一 现 
已 消亡 , 表 中 没有 列 出 。 
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代 并 不 是 绝对 的 。 


一 、 早 期 ( 约 公元 前 80 年 以 前 ) 

二 、 黄 金 时 代 ( 公 元 前 80 年 一 公元 14 4E.) 
1. 西 塞 罗 时 期 (公元 前 80 年 一 公元 前 43 年 ) 
2. 奥 上 古 斯 都 时 期 (公元 前 43 年 一 公元 14 年 ) 

三 、 白 银 时 代 ( 公 元 14 年 一 约 公元 138 年 ) 

四 、 教 父 时 期 (公元 2 世纪末 一 公元 5 世纪 ) 

五 、 中 世纪 (公元 6 世纪 一 公元 14 世纪 ) 

六 、 文 艺 复 兴 ( 约 公元 15 世纪 ) 至 今 


一 .早期 ( 约 公元 前 80 年 以 前 ) 

公元 前 5 至 4 世 纪 ,希腊 文明 达到 了 顶峰 ,文学 艺术 空前 蒙 宁 。 而 相 比 之 
下 ,这 段 时 期 的 罗马 则 乏善可陈 。 根 据 目 前 散 见 的 证 据 , 当 地 只 出 现 了 一 种 粗粮 
H3 . 55 Val we WHE 的 陕 网 尔 努 斯 格律 (Saturnian meter), 本 地 HS — + ut SA UA 
RAE, LIFT ae A ih HE] — REURRLBIR ES S HT I 

然而 ,到 了 公元 前 3 世纪 , 风 马 的 扩张 使 罗马 人 接触 到 了 希腊 文明 。 不 知 为 
什么 ,讲求 实际 .崇尚 政治 和 法 律 的 罗马 人 竟然 被 自己 所 看 到 的 一 切 迷 住 了 , 作 
家 们 纷纷 到 学 校 学 习 硕 腊 文 学 。 从 这 时 起 ,升腾 文学 的 形式 、 格律、 修辞 技巧 . 题 
材 和 观念 对 罗马 文学 产生 了 闪 远 的 影响 ,甚至 当 罗 乌 文 学 已 经 帆 具 目 己 的 风格 
和 原创 性 时 也 是 如 此 。 

事实 上 ,罗马 人 目 己 毫 不 隐 讳 这 一 点 。 时 然 多 己 人 接 春 也 创作 诗歌 . 碍 剧 、 
讽刺 文学 和 发 表演 讲 ,但 在 这 段 问 希腊 学 习 的 时 期 里 ,流传 至 今 的 最 伟大 成 就 

普 劳 图 斯 (Plautus, 约 公元 前 254 年 一 公元 前 184 年 AR PEGE SH (Terence, 

公元 前 185 年 一 公元 前 159 年 ) 的 喜剧 。 这 些 剧目 基于 一 种 关于 风俗 和 生活 方 
式 的 希腊 戏剧 , 即 所 谓 的 “新 戏剧 ”。 下 到 今天 ,它们 仍然 拥有 大 批 读者。 事实 上 ， 
其 中 有 些 剧 目 对 现代 剧 作家 产生 了 影响 。 例 如 , 35357 ELITR CORRER UT LG ) 
(Menaechmi ) 就 曾 局 发 莎士比亚 创作 T (48 $8 Comedy of Errors )。 


二 .黄金 时 代 (公元 前 80 年 一 公元 14 年 ) 

公元 前 1 世纪 ,罗马 作家 完善 了 他 们 的 文学 语言 ,使 拉丁 语文 学 成 为 世界 上 
最 伟大 的 文学 之 一 。 它 尤 以 优美 而 严整 的 古典 形式 和 真实 的 材料 内 容 而 著称 。 如 
果 说 卢 克 莱 修 曾经 抱怨 过 拉丁 语词 汇 的 贫乏 ,那么 西 塞 罗 则 对 词汇 及 其 用 法 进行 
了 锻造, 使 得 拉丁 语 在 1300 多 年 的 时 间 里 一 直 是 一 种 灵活 而 精妙 的 语言 工具 。， 


1 参见 下 面 中 世纪 拉丁 语 和 文艺 复兴 拉丁 语 。 


1. 西 塞 罗 时 期 (公元 前 80 年 一 公元 前 43 年) 

西 塞 罗 时 期 的 文学 作品 是 在 罗马 共和 国 末 期 产生 的 。 这 一 时 期 内 成 频仍 ， 
君主 独裁 专断 ,宪法 权利 随时 可 能 章 武 力 践 踏 。 整 个 社会 自私 目 利 , 炫 光 浮华， 
道德 败坏 ,宗教 娶 微 。 本 书 中 出 现 的 这 一 时 期 的 杰出 作家 有 : 

上 户 克 莱 修 (Titus Lücrétius Carus, 约 公元 前 98 年 一 公元 前 55 年 ): 写 出 了 
《物性 论 》(De Rerum Nalara), 这 是 一 篇 教导 人 通过 伊 壁 鸠 鲁 哲 学 获得 芋 福 的 长 
许 。 这 种 哲学 建立 在 快乐 : 的 基础 之 上 ,背后 有 一 种 原子 论 作 文 择 , 这 种 原子 论 
认为 ,宇宙 受制 于 目 然 法 则 而 不 是 神 的 法 则 ,从 而 使 人 们 对 神 的 长 惧 以 及 宗教 
专制 得 以 消解 , 户 克 莱 修 认为 这 些 东西 破坏 了 人 的 科 福 。 

卡 图 卢 斯 (Gaius Valerius Catullus, 约 公元 前 84 年 一 公元 前 54 年 ): 抒 情诗 
人 ,罗马 文学 的 罗 们 特 ' 彭 斯 他 出 生 在 意大利 北部 ,让 于 激情 ,生性 敏感 。 他 疯 
狂 地 迷恋 上 了 一 个 被 他 称 作 “ 瘟 斯 比 妈 ”( 这 是 她 的 笔名 ,其 真名 叫 元 党 狄 娅 ) 的 
精 于 世故 的 女子 ,最 终 痛 吾 地 幅 然 醒悟 。 他 有 一 百 多 首 证 歌 留存 下 来 。 

西 塞 罗 (Marcus Tullius Cicer5, 公 元 前 106 年 一 公元 前 43 年 ): 最 伟大 的 罗 
马 演说 家 。 他 的 雄辩 挫败 了 公元 前 63 年 破产 贵族 喀 提 林 ^ 的 阴谋 ,也 使 他 本 人 
在 20 年 后 反抗 安东尼 高 压 政 生 的 过 程 中 丢 抒 了 性 傅 。 他 被 营 为 罗马 雄辩 术 的 
权威 ， 曾 癌 国 民 阐 释 希 腊 暂 学 ， 写 过 《 论 友谊 》(De Amicitia) Cie ) (De 
Senectüte ) 等 著作 ,还 留 下 了 不 少 显 露 性 情 的 非 正式 的 书信 。 西 塞 罗 对 拉丁 墙 本 
和 号 也 做 出 过 重大 页 献 ,这 一 点 我 们 已 经 说 过 。 

(SdH (Gaius Ialius Caesar, 公 元 六 102 或 100 年 一 公元 前 44 年 ): 演 说 家 , 政 
RA, 将军 ， 执 政 官 ， 作 家 。 最 著名 的 著作 是 军事 回忆 录 《高 户 战 记 》(Bellum 
Gallicum) 和 《内 战 记 》(Bellum Civile )。 

涅 波斯 (Coralius Nep5s, 公 元 前 99 年 一 公元 前 24 年 ): 卡 图 户 斯 和 已 撤 的 
朋友 ,传记 作家 ,其 作品 主要 不 是 因 其 历史 文献 价值 而 着 名 ,而 是 因为 相对 平 昂 
而 通俗 的 风格 。 

AS Hr (Publilius Syrus, 辟 年 为 公元 前 43 年 ) :被 卖 到 罗马 的 奴隶 , 因 其 是 
剧 而 著名 ,但 现在 只 有 一 些 格言 性 警句 最 为 人 称 起 。 


2. 奥 古 斯 都 时 期 (公元 前 43 年 一 公元 14 年 ) 
奥 古 斯 都 (Augustus ) 是 罗马 带 国 的 开国 皇 带 ,这 一 时 期 正 是 以 他 的 名 字 他 


| 然而 ,认为 快乐 仅仅 意味 着 吃喝 玩乐 实 乃 俗 见 。 

? € 48: € Xf (Robert Burns, 1759—1796), 苏格兰 诗人 。 他 主要 用 苏格兰 方言 写 抒 情诗 ， 

曾 长 期 搜集 整理 民歌 。 译 者 注 

3 参见 第 十 一 课 “Cicero Denounces Catiline ”以 及 第 三 十 课 的 “Evidence and Confession" $3 
注释 介绍 。 
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Julius Caesar 

lst century B.C 

Museo Archeologico Nazionale 
Naples, Italy 


AY. fidis BRL ct fa E BBO ETA BREN TCA SENS , RE V DIA APE i 2 AT 

Fg CAM AY Sc AU, STA A A 258985 et IL 2 ET ( Maecenas TX Al SE XC 

ULE A EAA 7I. FET AY TBD REE OR A ee DEBIT ET A EI e 

BUR ES ERIE AAA ATRA m i ep A TRI TES TR a — 29 ADU] x 

^8 fu BL HS ERE Bll HV TRURLELIE BB QU 3A EE a SE ep Be k 

VER n] Hir Aeneas ) JP AA aE TE SCARPE b s TU e CE [n] A tr RN D 2 AERE AR 
-国之 机。 

维 言 尔 (Piblius Vergilius Mar6 ,公元 出 70 年 一 公元 用 19 年 六 生 于 意大利 
JUS, DARM WAR AA TAR RIB ETA [RB ti a E 
EXAMENE. PY FAB, ZR SS ACE, “WB a ZT.” lord 
of language)o. EE m CHOIR Eclogues ) LA A s 28 4 My AE 18 ATOR ZB RE ) 
( Georgics ) A TEES o 维 吉 尔 最 着 名 的 作品 是 《 埃 涅 阿 斯 纪 》(Aeneid) 这 于 伟大 的 
民族 史诗 。? 它 同 然 有 其 他 目的 ,但 也 有 着 普遍 的 人 性 诉求 ,这 使 它 在 20 世纪 依 


| HWE. K. Rand, The Builders of Eternal Rome (Harvard Univ. Press, 1943), 
2 人 们 总 是 将 《 埃 涅 阿 斯 纪 ? 与 荷 马 的 《伊利 亚 特 沪 有 ad) 和 《奥德赛 久 LOdyssey ),48 Y $3 (49 
W )( Divine Comedy ) YA & 3 R 98 ( Milton ) 8] € X A )(Paradise Lost AA Hie, ?& d RE 


á TADE S (27 ama a TAS RES. 


然 谈 者 甚 众 。 

页 拉 斯 (Quintus Horatius Flaccus , 7:76 Hj 65 年 一 公元 前 8 年 ) :一 个 获释 奴 
隶 的 护 子 。 科 亏 父 杀 营 眼 识 珠 ,再 加 上 他 目 己 的 副 赋 , 使 其 来 麻 “桂冠 许 人 ”的 称 
号 。 他 写 过 一 些 目 我 剖析 式 的 真诚 的 砚 刺 作品 ,也 写 过 不 少 极 为 出 色 的 抒情 诗 
( 既 有 轻快 的 ， 也 有 严肃 的 )。 其 谨慎 细心 的 语言 技艺 尤为 人 所 称道 (ciiri6sa 
felicitas, 革 酌 后 精妙 的 表达 )。 他 将 伊 壁 鸠 鲁 的 carpe diem 及 时 行乐 ) 和 斯 多 
亚 派 的 virtis( 美 德 ) 结 合 在 了 一 起 ,同时 也 倡导 和 实践 aurea mediocritas( 中 
庸 之 道 )。 | 

Æ (Titus Livius ,公元 前 59 年 一 公元 17 年 ): 奥 古 斯 都 的 朋友 ,也 是 一 位 
共和 国 和 古老 美德 的 赞美 者 。 他 写 过 一 部 具有 史诗 精神 的 里 程 碑 式 的 《罗马 
E, Zim y EWEX ) 处 于 全 盛 时 期 的 罗马 带 国 。 

e E (ite 53 Wi (Sextus Propertius, 约 公元 前 50 年 一 公元 2 ^F.) : E xt Vds dd 
TRIS CE BU A TEE , RAE FET AE Se 3 5 

Ba 4 (& (Publius Ovidius Naso, ZY7L lj 43 年 一 公元 17 年 ): 写 过 许多 有 违 奥 
m STRESS 的 爱情 诗 。 今天 , 奥 维 德 主 要 以 《变形 记 》(Metamorphoses ) 的 作者 而 
著称 ,这 是 一 部 以 六 音 步 许 行 写成 的 长 篇 神话 著作 ,是 后 世 许 人 汲取 养料 的 宝 
库 。 就 像 浦 柏 那 样 , 奥 维 德 也 能 “绮丽 诗 章 ,脱口 而 出 "(lisped in numbers, for the 


numbers came )!, 


二 .日 银 时 代 (公元 14 年 一 约 公 元 138 F) 

在 白银 时 代 涌 现 出 了 优秀 的 文学 作品 ， 但 也 不 乏 虚 情 假意 和 矫 揉 造作 之 
作 。 不 少 人 热衷 于 追求 效 采 ,对 铭 辞 趋 之 右 萄 ,这些 特征 往往 暗示 出 对 文学 感受 
和 能 力 的 一 种 不 日 信 一 一 因此 才 有 了 “黄金 ”与 “日 银 ” 的 传统 区 分 (尽管 这 一 区 
分 经 常 被 过 分 夸大 )。 在 这 一 时 期 , 儿 位 旦 帝 的 性 情 也 或 多 或 少 对 当时 的 文学 产 
生 了 影 啊 。 

3€ ^J -F (Lücius Annaeus Seneca, 7376 Bj 4 年 一 公元 65 年 ): 来 目 西班牙 的 
斯 多 亚 派 哲学 家 ,担任 过 尼 标 的 阁 师 。 他 写 过 许多 富有 斯 多 亚 精神 的 高 贵 的 道 
德 短 论 ,与 过 起 剧 (虽然 因 过 多 的 修辞 和 矫 揉 造作 而 受 人 诉 病 ,但 对 欧洲 近代 早 
期 的 戏剧 产生 了 极 大 影响 ), 还 写 过 《4 变 瓜 记 入 4pocolocyniaszs ) ,这 是 一 部 机 智 议 
庶 ( 尽 管 有 时 显得 残 谷 ) 的 诗 文 间 杂 的 鸯 刺 作品 , Tí 53 A Jal E ts oe SF TKS SS 


1 这 是 18 世纪 英国 诗人 薄 粕 (Alexander Pope)16 ¥ 8 E F #914 4) (Epistle to Dr. Arbuthnot, 
line 128)。 字 面 意思 是 "我 咬 天 吟 出 诗 节 ,因为 诗 节 已 经 产生 "。 它 暗 指 诗 的 韵律 对 于 他 来 
说 犹如 天 然 的 本 能 。 其 精确 含义 很 难 用 汉语 表达 ,这 里 姑且 译 为 “绮丽 诗 章 , 脱 口 而 出 ”。 
一 一 译 者 注 
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不 成 神 反 成 南瓜 。 

佩 特 罗 尼 马 斯 (确切 的 身份 和 生 共 年 份 不 详 , 可 能 是 浴 于 公元 65 年 的 Titus 
Petronius Arbiter) : 尼 禄 的 廷 臣 和 执政 官 。 AA (Be A FL) ( Satyricon ) EST 
— BBP SCE AS BU URI NUS, BH 6 BU a TE RPE GRE E IR die UR 
(Trimalchio) 穷 奢 极 欲 的 宴会 的 摘 与 。 | 

Ee s R (Marcus Fabius Quintilianus, 约 公元 35 年 一 公元 95 ^E): UB 2 & 
A ULAR EE) (Institütio Oratoria)。 这 是 一 部 著名 的 教育 学 著作 ,讨论 了 一 个 
人 要 想 做 演说 家 应 当 受 怎样 的 教育 。 他 非常 推 东西 塞 罗 的 风格 ,对 他 那个 时 代 
IE RE FIA YZ GEAR D e 

o $2 FE 2K (Marcus Valerius Martialis, 公元 45 年 一 公元 104 年 ) : 以 其 1500 
Ae B ee RA RFE T SEEKS TE SAA Bro, RU TE n th YT AS AEG 
RCS IH BUG ABR | 

小 普 林 尼 (Gaius Plinius Caecilius Secundus, 约 公元 62 年 一 公元 113 年 ): 认 
真 尽责 的 公众 人 物 , 作 品 以 《书信 和 集 》(Epistulae ) 最 为 著名 ,这 些 书 信 反 映 了 帝国 
时 期 罗马 人 生活 的 论 明 面 和 阴暗 面 。 

塔 西 伦 (Piblius Cornélius Tacitus, 公 元 55 年 一 公元 117 年 ) :拥护 元 老 院 的 
历史 学 家 ,以 讽刺 性 的 笔调 记述 了 从 奥 古 斯 都 去 世 到 图 密 善 (Domitian) 去 世 这 
一 时 期 的 历史 。 | 

A 4 £A F Hf ( Decimus TIünius Iuvenalis, 约 公元 55 年 一 公元 127 年 之 后 ): 非 
常 注重 修 秤 的 讽刺 坷 人 。 他 无 情 地 讽刺 了 那个 时 代 的 罪 悉 ,认为 人 唯一 能 够 祈 
望 的 就 是 mens sana in corpore san6( 健 全 身体 中 的 健全 心灵 )。 他 的 讽刺 作品 
启发 塞 缘 尔 .约翰逊 ! 博 士 写 出 了 诗集 《伦敦 (London) W (AZ WOR E) 
(Vanity of Human Wishes ), 还 造就 了 刻 注 的 “ 尤 维 纳 利 斯 式 ” 怖 刺 手 法 。 


古风 时 期 

从 公元 2 世纪 中 叶 到 2 世纪 末 或 可 看 成 一 段 古 风 时 期 Carchaizing period), 
在 这 段 时 间 里 逐 潮 发 展 出 了 一 种 对 于 早期 拉丁 语词 汇 和 风格 的 襄 好 ,通俗 拉丁 
语 中 的 用 词 不 断 得 到 吸纳 。 这 一 时 期 的 典型 作家 有 :修辞 学 家 弗 隆 托 (Fronto)， 
以 想 记 《 阿 提 卡 之 夜 》(WNoctes Atticae ) rit 8144 BJ EAR. Ir Aulus Gellius)。. 


.教父 时 期 (公元 2 世纪 末 一 公元 5 世纪 ) 
这 一 时 期 之 所 以 被 称 作 “ 教 父 时 期 ", 是 因为 此 间 的 重要 钴 作 多 出 目 基 督 教 教 
父 之 手 , 比 如 德尔 图 良 (Tertullian)、 西 普 里 安 (Cyprian)、 拉 元 坦 修 (Lactantius)、 哲 


| 8 5-25 $4 ib (Samuel Johnson ,1709 一 1784) ,英国 著名 诗人 散文 家 、 文 学 批评 家 、 词 汇 
学 家 ,编纂 了 世界 上 第 一 部 英文 字典 。 译 者 注 


47 tB ( Jerome ) , Z f 47 Efr( Ambrose ) 4158. 6 Hip T (Augustine) SEA, 44 125] d Bà. 
好 的 教育 ,对 优秀 的 古典 作家 了 如 指 掌 ,对 其 作品 往往 珍爱 有 加 。 在 为 教会 服务 
之 前 ,他 们 中 的 许多 人 都 做 过 教师 或 律师 。 开 始 时 ,古典 风格 主要 用 来 影响 异 教 
fE ,但 是 渐 半 地 , 随 着 基督 教 福 首 问 普 通 民 众 (vulgus ) 的 传播 越 来 越 受 到 重视 ， 
通俗 拉丁 语 很 自然 地 再 度 复 兴 ,! 对 这 一 时 期 的 文学 作品 产生 了 重要 影响 。 圣 哲 
罗 姆 的 书信 仍 是 西 窄 罗 式 的 ,但 在 拉丁 文 4 圣经 》(Vulgate ,公元 383 年 一 公元 
405 年 ) 中 ,他 却 使 用 了 民众 的 培 诗 。 类 似 地 , 圣 奥 十 斯 本 虽然 热爱 并 教授 过 罗马 
古典 作品 ,但 他 也 和 所 于 使 用 任何 可 能 通达 民众 (ad usum vulgi) 的 习 语 ,并 且说 ， 
即使 野蛮 人 征服 了 罗 与 也 没 天 系 , 只 要 他 们 是 基督 徒 驶 可 以 。 


五 .中 世纪 (公元 6 世纪 一 公元 14 世纪 ) 

在 中 世纪 的 前 三 个 世纪 里 ,通俗 拉丁 语 迅 速 发 生 改 变 ,” 以 致 很 难说 还 能 称 
得 上 是 拉丁 语 。 根 据 地 域 的 不 同 , 它 变 成 了 某 种 罗曼 语 。 

而 另 一 方面 ,作为 或 多 或 少 受 到 拉丁 文 《圣经 ?等 因素 影响 的 书面 语 ,拉丁 
语 在 整个 中 世纪 仍然 是 教会 和 思想 界 使 用 的 活 语 言 。 虽然 无 论 是 在 特征 上 还 是 
在 性 质 上 ,拉丁 语 都 发 生 了 巨大 改变 ,但 它 仍然 是 一 门 国际 性 的 语言 。 因 此 中 世 
纪 拉 丁 语文 学 有 时 被 称 为 “欧洲 文学 ”, 而 不 是 早先 的 “罗马 文学 ”。 许 多 生动 的 
文学 作品 (宗教 著作 传奇 故事 、 奇 文 轶 事 戏剧 诗歌 ) 都 是 以 中 世纪 拉丁 语 写成 
的 。 比 如 本 书 的 第 二 十 九 课 摘录 了 公元 7 世纪 作家 塞 维 利 亚 的 伊西 多 尔 
(Isidore of Seville ) 的 段落 “古文 选编 "也 收入 了 其 他 作家 的 作品 。 直 到 14 世纪 
初 ,但 本 (Dante) 还 用 拉丁 霹 写 出 了 政治 专 论 4 论 君 主 制 和 De Monarchia) VA & 
《 论 俗语 》(De Vulgari Eloquentià) ,他 试图 通过 后 一 著作 来 证 明 , 自己 把 意大利 
民族 语言 用 于 文学 是 正当 的 。 在 拉丁 语 田 园 诗 中 ,但 丁 并 不 接受 放弃 民族 语言 
(他 正在 用 这 种 语言 与 作 《 神 曲 》) 而 改 用 拉丁 语 进行 创作 的 劝诫 。 这 些 事 实 都 证 
明了 拉丁 语 强大 的 生命 力 。: 


入、 文艺 复兴 (ABT 15 世纪 ) BS 
MEKIH Ge, ( Petrarch ) 重 新 激发 了 对 西 故 罗 的 赞美 ,中 世纪 拉丁 语 开 始 成 
为 文艺 复兴 学 者 咽 弄 的 对 象 ,他 们 特别 把 西 塞 罗 当 作 完美 的 典范 。 里 然 这 种 萌 


! 我 们 已 经 提 到 ,通俗 拉丁 语 是 普通 民众 的 语言 , 它 发 端 于 早期 。 事 实 上 , 普 劳 图 斯 的 语言 
与 这 种 后 来 的 通俗 拉丁 语 有 颇 多 共同 之 处 。 我 们 知道 ,在 整个 黄金 时 代 和 白银 时 代 , 通 
俗 拉丁 语 都 是 民众 的 方言 口语 ,但 却 一 直 没 有 成 为 书面 语 和 有 教养 者 的 谈话 用 语 。 

?比如 大 量变 格 词尾 慢 慢 失去 ,介词 的 使 用 渐渐 增多 ,助动词 得 到 广泛 使 用 ,虚拟 式 和 直 
陈 式 使 用 混乱 。 

3 与 此 同时 ,鉴于 但 本 等 人 在 使 用 本 国语 方面 大 获 成 功 ,必须 承认 ,拉丁 语 正在 开始 打 一 
Wy KE WS EZ AL 
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2: DHE AY P 3E HAR 75 TAL A mi 4E , rf EL EX SRL SE SA Hx Je h 
人 为 的 运动 ,与 中 世纪 的 那 种 目 发 的 活生生 的 语言 相 比 , 它 使 得 拉丁 语 变 得 日 
趋 候 化 和 人 做作。 不 过 下 到 近代 ,拉丁 语 仍 被 广泛 使 用 ,: 教 会 拉丁 语 依旧 是 罗马 
天 主教 会 和 神学 院 的 语言 (尽管 在 20 世纪 60 年 代 初 不 再 被 强调 )。 不 仅 如 此 ， 
古代 拉丁 希腊 文学 中 纯正 的 人 文 主 义 精神 被 重新 发 现 , 古 典 作 品 中 的 文学 修养 
和 形式 重新 受到 重视 ,所 有 这 些 都 对 新 时 期 的 本 族 文学 有 莫大 的 益处 。 

这 里 仪 就 拉丁 语文 学 从 公元 3 世纪 的 连续 发 展 作 了 浮 光 扔 影 的 介绍 , 旨 在 
傈 单 地 勾勒 出 一 个 轮廓 。 拉 丁 二 文 学 不 仅 有 着 刘 长 而 可 和 敬 的 历史 ,而 且 也 激发 、 
契 硕 和 丰富 着 包括 英语 文学 在 内 的 西方 文学 ,其 程度 之 次 也 许 超出 了 我 们 的 想 
Ro EIk SPAT BAB (ERR A BS Ul] ,我 们 不 得 不 说 ,拉丁 语 仅 仅 在 一 
BANE XM ESE SS. BMA Sie ARR aS IBA Wee RBA SIE 
SAA AY AS $2 BET. 


FR Fe RF 

我 们 现在 所 看 到 的 字母 已 经 有 数 白 年 的 历史 。 它 们 可 以 追溯 到 公元 9 世纪 
法 国 图 尔 圣 马丁 修道 院 的 修士 们 沉稳 而 清晰 的 加 洛 林 手书 体 , 加 洛 林 文艺 复兴 
使 之 得 以 完善 ， 后 来 通过 11 .12 世纪 的 精美 手稿 以 及 15 世纪 最 古老 的 意大利 
印 本 :流传 下 来 。 这 些 修士 根据 售 秀 而 清丽 的 半 安 色 尔 字体 发 展 出 了 小 写字 母 ， 
而 半 安 色 尔 字体 又 源 于 罗马 带 国 时 期 的 安 色 尔 字 体 ， 和 方块 大 写字 ,今天 ,我 们 
习惯 于 将 罗马 字母 与 希腊 字母 区 分 开 来 ,但 事实 上 ,罗马 人 从 伊 特 鲁 里 亚 人 那 
里 学 会 了 书写 , 而 伊 特 鲁 里 亚 人 又 是 从 公元 前 8 世纪 定居 于 那不勒斯 附近 的 和 硕 
腊 移 民 那 里 学 会 了 书写 。 因此 ,罗马 字母 实际 上 只 是 希腊 字母 的 一 种 形式 。 但 在 
这 方面 ,希腊 人 自己 也 受 惠 于 他 人 ,因为 此 前 ,他们 的 字母 是 从 内 米 特 人 的 一 文 
即 腓 尼 基 人 那里 得 到 的 。 而 再 往 前 追溯 ,早期 闪 米 特 人 似乎 又 受到 了 埃及 象形 
文字 的 局 发。 字母 形 却 的 这 一 历史 再 次 表明 我 们 在 何 种 程度 上 受 惠 于 古代 。 


| 比如 16 tH Zo, 85 4 333p Erasmus ) 和 莫 尔 (Thomas More),17 世纪 的 弥 尔 顿 、 培 根 (Fran- 
cis Bacon) fe 4F 4 (Issac Newton), 以 及 后 来 的 植物 学 家 古典 学 者 和 诗人 。 

? 这些 印 本 被 称 为 “摇篮 刊本 (incunabula) ,因为 它们 都 制作 于 印刷 术 的 “摇篮 时 代 "(cra- 
dle days), 后 人 称 其 为 "罗马 字体 ,以 区 别 于 北欧 所 使 用 的 “ 黑 花 体 字 “与 德国 字体 进行 
比较 ), 意 大 利 印 刷 工 根据 当时 的 一 些 最 为 精致 的 手稿 设计 出 了 罗马 字体 ,抄写 这 些 手 稿 
都 是 受命 于 文艺 复兴 时 期 那些 唯美 而 苛刻 的 富有 主 顾 。 为 了 取悦 其 主 顾 ,手稿 抄写 员 们 
苦 苦 寻 克 着 最 诱 人 的 手稿 ,终于 ,他 们 在 最 好 的 加 洛 林 印 本 手稿 中 找到 了 它 。 

安 和 色 尔 字体 与 方块 大 写字 类 似 , 只 是 有 角 字 母 的 大角 变 圆 了 ,所 以 可 以 书写 得 更 快 ( 见 本 

书 第 78 页 图 )。 相 关 说 明 可 参见 《韦伯 斯 特大 学 词典 》 中 的 uncid 词 条 。 

422 个 腓 尼 基 字 母 只 代表 辅音 。 在 用 这 些 字母 表示 元 音 方 面 , 希 腊 人 显示 出 了 自己 的 原创 性 。 


Portrait of a young woman with stilus and tabella, fresco from Pompeii 
Museo Archeologico Nazionale, Naples, Italy 


只 是 其 中 缺少 字母 】 A w, MHT y 最 
me u, eva wo 1 虽然 直到 公元 2 ted, BAY u AIBA 
出 现 , 但 是 为 了 方便 ,现在 的 版 本 大 多 v 和 并用。 字母 K 比 较 罕 用 , 仅 在 少 : 

几 个 词 中 出 现 于 a 之 前 。 到 了 有 罗 轧 共和国 卜 期 ,字母 关 和 z 开 始 馈 用 于 拼 与 源 


(请 注意 ,我们 的 字母 W 其 实 就 是 两 个 Y 形 的 昌 的 合 写 。 
? y 实际 上 是 布 腊 语 的 第 二 十 个 字母 ua 一 upsilon (六 ,这 是 一 个 发 首 介 于 和 i 之 间 的 元 
SL cp Ju. 
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于 希腊 的 词 。 
下 列 各 表 列 出 了 拉丁 语 的 大 致 读音 ,以 及 古典 时 期 的 罗马 人 是 如 何 用 这 些 
字母 来 表示 这 些 读音 的 (中 世纪 拉丁 语 和 教会 拉丁 语 的 读音 不 尽 相 同 )。 


元 音 

拉丁 语 中 元 音 的 发 音 有 长 和 短 两 种 。 长 元 音 的 持续 时 间 一 般 是 短 元 音 的 两 
倍 (就 像 音乐 中 的 二 分 音符 之 于 四 分 音符 ), 在 本 书 中 以 长 音符 号 标 出 (比如 一 )， 
这 也 是 大 多 数 初级 教程 的 体例 ;没有 长 音符 号 的 元 音 就 是 短 元 音 。 应 当 把 长 音 
符号 当 作 拼 写 的 一 部 分 来 记忆 ,因为 它 所 指示 的 发 音 区 别 往往 对 于 含义 极为 关 
键 ( 例 如 ,liber 是 名 词 , 意 为 “ 书 ”, 而 iber 则 是 形容 词 , 意 为 “自由 的 ”)。 元 音 的 
RE KE FE : 


长 元 音 短 元 音 

a 的 发 音 如 同 在 father 中 :das, cara a 的 发 音 如 同 在 Dinah 中 :dat casa 
e 的 发 音 如 同 在 they "P : me, sedes e 的 发 音 如 同 在 pet "P :et, sed 

i 的 发 音 如 同 在 machine 中 :hie, sica i 的 发 音 如 同 在 pin "P : hic, sicca 

o 的 发 音 如 同 在 clover 中 :0s, mores o 的 发 音 如 同 在 orb, off F :os, mora 
0 的 发 音 如 同 在 rude P : tū, sumo u 的 发 音 如 同 在 put 中 ;tum, sum 


y 可 长 可 短 ,发 音 如 同 在 法 语词 tu 或 德语 词 über 中 


NILE 
拉丁 语 有 以 下 六 个 双 元 音 , 即 两 个 元 音 的 声音 合 为 一 个 音节 : 


ae 的 发 首 如 同 aisle 中 的 ai: carae, saepe 

au 的 发 首 如 同 house 中 的 ou:aut, laudo 

ei 的 发 首 如 同 在 reign 中 :deinde | 

eu 的 发 音 如 同 拉丁 语 etu, 要 像 单 首 广 那样 快速 读 出 :seu。 
这 个 音 在 英语 中 并 不 存在 ,在 拉丁 语 中 也 很 少见 。 

oe 的 发 音 如 同 oil 中 的 oi: coepit, proelium 

ui 的 发 音 如 同 拉杆 语 u + i， 要 像 一 个 单 音 万 那样 读 出 ， 就 像 西班牙 语 的 
muy( 或 像 英语 的 gooey, 像 一 个 单 音 节 那 样 快速 读 出 )。 这 个 双 元 音 只 见 
于 huius, cuius, huic, cui, hui, 在 其 他 地 方 , 这 两 个 字母 要 分 开发 音 , 比 如 


fu-it, fructu-1. 


辅音 
拉丁 语 辅音 和 丑 语 辅音 发 首 基 本 相同 ,只 是 有 以 下 例外 情况 : 
bs 和 bt 发 ps Al pr (例如 urbs, obtineo) 的 首 ; 在 其 他 地 方 ,拉丁 语 字 母 b 和 和 


我 们 的 字母 发 音 相同 (例如 bibebant). 
c 总 是 像 在 can 中 那样 发 硬 音 ， 而 不 要 像 在 city 中 那样 发 软 音 :ecum，civis， 
facilis. 
g 总 是 像 在 get 中 那样 发 便 音 ,而 不 要 像 在 gem 中 那样 发 软 首 :gloria, gero. 
当 它 位 于 n 之 前 时 ,字母 g 相 当 于 瞄 化 的 ng Tf LER TE hangnail 中 那样 : 


magnus, 
h 是 一 个 送气 音 ， 就 像 在 英语 中 那样 ， 只 是 在 发 音 时 没有 那么 刺耳 :hic， 
haec, 


i (也 是 一 个 元 音 ) HEAKJE ZA L3BL $76 AS EE AEN y MRTE 
yes PAB (iustus = yustus); 用 在 两 个 元 首 之 则 时 起 两 个 作用 : 既 作 为 元 
音 守 与 前 一 元 音 构成 双 元 音 ， 同 时 也 作为 辅音 y (reiectus = rei-yectus, 
maior = mai-yor, cuius = cui-yus); 在 其 他 情况 下 通常 是 一 个 元 音 。 这 种 
所 谓 的 “ 辅 首 性 的 "i 在 英语 派生 词 中 一 般 以 j 出现 Q 这 个 字母 耳 到 中 世 
纪 才 被 加 入 字母 表 中 ):maior = major, Iulius = Julius。 

m 和 在 英语 中 一 样 发 于 口音 :monet。 不 过 在 某 些 情况 下 ， 元 首 之 后 的 词 

Fé m 发 首 时 双 层 不 闭合 ,从 而 造成 它 之 前 的 元 首 的 盟 音 化 :tum, etiam, 

q 和 英语 中 一 样 ， 后 面 电 是 跟着 辅 首 性 的 u， 其 组 合 发 kw 的 音 :quid， 
quoque. 

r AMI; FP BARREN littera canina ( 狗 的 字母 ), 因 为 它 的 声音 会 让 人 
想起 狗 叶 .Roma, cürare, 

s 总 是 像 在 see 中 那样 发 消音， 而 不 是 像 在 ease 中 那样 发 浊音 :sed, posuisses, 
misistis; | 

t 的 发 音 如 同 tired 中 的 1， 而 不 像 nation PHI sh, Æ mention PH ch: 
taciturnitas, nationem, mentionem. 

v 的 发 痛 如 同 我 们 的 w: vivo = wiwo , vinum = winum。 

x 的 发 音 如 同 axle 中 的 ks , AVR exert 中 的 gz : mixtum, exerceo. 

ch 相当 于 希腊 语 中 的 chi, RFF MUIR] block head 中 的 ckh, ifii MR church 中 
的 ch: chorus, Archilochus, 

ph 48 4 A HEE PR phi, A E UB [8] uphill "PI ph, ih] MR philosophy 中 的 
f: philosophia., 

th 相当 于 希腊 语 中 的 tketa， 发 首 如 同 hot house PH th, AR thin 或 the 
中 的 th: theatrum. 


uj 马 人 非常 恰当 地 将 双 辅 音 按照 两 个 分 开 的 辅音 来 发 育 ,而 我 们 往往 将 它 
们 急促 地 读 成 单 辅音 。 例 如 ， 拉 丁 词 currant 中 的 rr 听 起 来 就 像 是 the cur ran 
中 的 两 个 r( 只 不 过 在 拉丁 语 中 ,每 一 个 r FREER BIT) admittent 中 的 tt 听 起 
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KBE admit ten WIA to 


立 节 
= 
AE EM TTP, A TEE AAE BUT C 


EDAX : FE PI ET P, 

1. 两 个 临近 的 元 音 ， 或 者 一 个 元 音 和 一 个 辅音 ， 要 分 开 :dea, de-a; deae, 
de-ae. 

2. 两 个 元 音 之 间 的 单 辅音 附属 于 第 二 个 元 音 :amicus, a-mi-cus. 

3. 当 两 个 元 音 之 间 有 两 个 或 多 个 辅音 时 ,一 般 只 有 最 后 一 个 辅音 从 属于 后 
面 那 个 元 音 :mitto, mit—to; servare, ser -vā -re; cõnsümptus, cön — 
sump-tus, 然而 ,—NÆF (p, b, t, d, c, g) + 一 个 流 首 (, r) 通常 算 作 
单 辅音 ,它们 都 从 属于 后 面 那个 元 音 : patrem, pa-trem; castra, cas-tra. 
此 外 ,qu AS ^C ch, ph, th hfe eRe, CEE TRISH ARES 


开 :architectus, ar-chi-tec-tus; loquacem, lo-qua-cem. 


音 书 音量 :如 果 一 个 音节 中 包含 有 长 元 音 或 双 元 音 ,那么 该 音节 就 是 天 然 
(by nature ) 为 长 ;如 果 一 个 音 和 中 包含 有 短 死 音 ,而 且 该 元 音 后 面 跟着 两 个 
或 多 个 辅音 ,3? KARA x( 它 是 一 个 双 元 首 ,= ks ) ,那么 该 音节 就 是 凭借 位 置 
(by position ) 为 长 。 在 其 他 情况 下 ,音节 都 是 短 的 。 这 里 的 区 别 也 很 类 似 于 二 分 
音符 与 四 分 音符 的 区 别 。 


天 然 为 长 的 首 方 (以 下 划 线 标 出 ):lau-d6, Ro-ma, a-mi-cus 

侍 便 位 置 为 长 的 首 广 《以 下 划 线 标 出 ):ser—vat, sa-pi-en-ti-a, ax-is (= 
ak—sis) 

市 有 各 种 长 音节 《无 论 以 上 二 者 之 中 的 哪 一 种 ， 以 下 划 线 标 出 ) 的 例子 : 


lau-da-te, mo-ne-o, sae-pe, con-ser-va-tis, pu-el-la-rum 


即使 在 英语 中 ,音节 也 有 这 种 时 间 音 量 , 即 一 些 音节 要 比 另 一 些 发 音 时 间 
长 (比如 “enough” 这 个 词 , 它 的 第 一 个 音节 很 短 ,发 音 很 干脆 ,而 第 二 个 音节 则 较 
KO ) ,但 我 们 并 不 很 关注 这 个 现象 。 然 而 ,这 在 拉丁 语 中 却 相当 重要 ,理由 至 少 有 
两 个 :首先 ,音节 音量 是 决定 拉丁 语 诗歌 节奏 的 主要 因素 ,这 一 点 我 们 以 后 便 会 
了 解 ;其 次 ,音节 音量 决定 着 一 个 词 的 主 重音 的 位 置 ,这 对 目前 来 说 是 更 为 重要 


| 但 在 诗歌 中 ,这 两 个 辅音 可 以 根据 双 辅 音 规 则 分 开 。 

? 4 € (quantity) , 即 元 音 或 音节 的 长 短 。 译 者 注 

;但 是 不 要 忘 了 ,一 个 塞音 (p, b, t,d, c, g) + 一 个 流 音 (br) ,以 及 qu 和 送气 音 ch, ph, 
th 通常 都 拭 作 音 辅音, 比如 pa-trem, quo-que. 


的 ,下 面 我 们 将 给 出 说 明 。 


重音 

RURTR— EFE ,在 谈 拉 丁 词 的 时 候 , 也 要 对 一 个 音 站 (或 多 个 音 厄 ,如 果 这 个 
词 较 长 的 话 ) 格 外 强调 ;在 拉丁 语 中 ,这 一 主 重音 的 位 置 (与 器 语 不 同 ) 遵 循 着 严 
格 而 简 污 的 规则 : 


1. 双 音 攻 词 的 重音 总 是 落 在 第 一 个 音信 上 :sér-vo, saé-pe, nihil. 

2. 对 于 三 音节 词 或 多 音节 词 的 情况 : 山 如 果 它 的 倒数 第 二 个 音节 是 长 的 ,那么 重 
音 落 在 倒数 第 二 个 音节 LEGer-va-re, con-sér-vat, for-tu-na); QF Jl] ,重音 
就 沙 在 倒数 第 三 个 音节 上 (mó-ne-9, pa-tri-a, pe-cü-ni-a, vó-lu-cris). 


由 于 这 些 重 音 规则 十 分 严整 ,所 以 在 写作 拉丁 语 的 时 候 , 重 音符 号 (与 长 音 
符号 不 同 ) 通 常 并 不 标 出 ;不 过 在 本 书 中 ,“ 词 形变 化 表 ”( 变 格 和 变 位 的 例 示 ) 和 
每 一 课 的 词汇 表 中 都 标注 了 重音 符号 ,以 帮助 纠正 发 音 。 

虽然 在 拉丁 语 课堂 上 ,有 时 并 不 太 强 调 听 说 训练 和 会 话 技 能 (这 实在 令 人 
X DR! ), 但 “正确 的 "或 至 少 是 一 致 的 发 音 对 于 掌握 任何 一 门 语言 都 是 至 关 重 要 
的 。 如 果 能 够 根据 本 篇 导言 所 介绍 的 规则 大 声 朗读 拉丁 词句 ,那么 每 当 我 们 想 
起 一 个 词 时 ,我 们 也 能 在 心里 正确 地 “朗读 ”和 拼写 它 。 

别 筷 了 ,我 们 所 学 的 拉丁 语 并 不 仅仅 是 一 些 需 要 软 读 的 文本 (事实 上 ,罗马 
AB GIL BEEK BAIA! ), 而 是 数 百 年 来 的 一 种 口头 语言 一 一 不 仅 著 名 的 
演说 家 .诗人 和 政治 家 ,而且 罗 马 的 孩子 们 都 在 使 用 它 ,就 像 我 们 小 时 候 学 习 母 
语 一 样 。 在 每 天 的 学 习 中 ,我 们 应 当 听 说 读 写 四 种 语言 学 习 技巧 并 用 ;一 定 要 大 
声 朗 读 词 形 变化 表 和 词汇 项 ,特别 是 要 大 上 声 朗读 你 所 碰 到 的 每 一 个 拉丁 语句 子 
或 段落 ;而 且 要 带 着 理解 去 阅读 ,然后 再 试 着 翻译 成 英语 。 
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第 一 课 


动词 ;第 一 和 第 二 变 位 法 动词 ， 
现在 时 主动 态 的 不 定式 、 直 陈 式 和 命令 式 ; 翻 译 


动人 闻 | 

在 一 个 句子 中 , 摘 述 主语 活动 或 存在 状态 的 动词 (verb, 源 于 拉丁 语 verbum, 
word ) P 以 说 是 最 重要 的 ,所 以 学 习 拉 丁 培 最 好 从 考察 这 一 词类 开始 (和 类 霹 一 
样 , 其 他 词类 还 包括 名 词 代词 .形容词 副词 .介词 连词 .感叹 词 等 等 )。 

”和 岂 语 一 样 ,拉丁 语 动 词 也 有 以 下 五 种 特征 : | 

ASK ( persona, person) :主语 , 即 从 说 话 者 的 角度 看 ,动作 的 执行 者 (或 者 在 
第 动 的 情况 下 ,动作 的 承受 者 )。 第 一 人 称 :1 wes BARR iyous = ACER she, 
she, it, they, 

2 ( numerus, number): iS JA A ,一 个 或 多 个 。 

时 态 (tempus, tense ): JE A AE MIATA). 拉丁 语 有 六 种 时 态 : 现 在 时 ,将 来 时 ， 
未 完成 时 ,完成 时 (或 现在 完成 时 ), 将 来 完成 时 ,过 去 完成 时 。 

语气 , 式 (modus, mood) :指示 动词 动作 或 存在 状态 的 方式 。 像 英语 一 样 , 拉 
J 语 也 有 下 陈 式 《陈述 事实 ) 和 命令 式 六 发 出 命令 ), 这 两 种 语气 我 们 在 本 课 介 
绍 ; 还 有 虚拟 式 (主要 描述 假想 的 或 可 能 的 动作 ) ,我们 将 在 第 二 十 八 诬 介绍 。 

VA vox, voice ): 对 于 及 物 动 词 ( 可 以 融 直 接 宾 语 的 动词 ) 而 言 ,指示 主语 是 执行 
动作 (主动 语 态 , 以 下 简称 “主动 态 ” ) 还 是 承受 动作 (被 动 硬 态 ,以 下 简称 “被 动态 ”)。 


译 者 注 


' 除 极 个 别 情况 外 ,以 下 均 译 为 “ 式 ”。 
? 亦 称 “ 陈 述 式 ”。 一 一 译 者 注 
3 亦 称 “ 祈 使 式 ”。 一 一 译 者 注 
‘ 亦 称 “假定 式 ”。 一 一 译 者 注 
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变 位 
cL 

将 一 个 动词 进行 变 位 (coniugare, join together), 就 是 根据 人 称 、 数 、 时 态 、 语 
气 . 语 态 的 不 同 列 出 动词 的 所 有 形式 。 比 如 英语 动词 to praise 的 现在 时 主动 态 直 
陈 式 变 位 就 是 : 


单数 复数 
第 一 人 称 ] praise We praise 
第 二 人 称 you praise - you praise 
第 三人称 he (she, 1t) praises they praise 


在 这 六 种 形式 中 ， 有 五 种 形式 的 人 称 和 数 在 英 场 中 需要 由 代词 5 you, we, 
they 来 确定 。 只 有 在 第 三 人 称 单数 的 情况 下 ,代词 hehe, 认 ) 才 可 以 省 略 , 因 为 借 
助动词 的 特殊 词尾 就 可 以 表明 , praises 是 第 三 人 称 单数 。 


人 称 词尾 

拉丁 语 可 以 通过 “人 称 词尾 "在 所 有 六 种 形式 中 清楚 地 显示 动词 的 人 称 、 数 
和 语 态 (英语 则 只 能 在 第 三 人 称 单 数 中 显示 )。 由 于 这 些 人 称 词尾 经 常会 遇 到 ,我 
们 最 好 现在 就 将 它们 牢记 于 心 。 其 主动 态 形式 如 下 : 


单数 

第 一 人 称 -0 或 -m, 对 应 于 
第 二 人 称 . =S, 对 应 于 you 

第 三 人 称 一 ,对 应 于 he she ,it 
复数 

第 一 人 称 一 mus, 对 应 于 we 

第 二 人 称 一 tis, 对 应 于 you 
第 三 人 称 一 nt, 对 应 于 they 


下 一 步 就 是 要 找到 一 个 动词 “ 词 十 " ,把 这 些 词尾 加 上 去 。 


现在 时 主动 态 不 定式 "和 现在 时 词 干 
本 书 所 使 用 的 第 一 、 第 二 变 位 法 范例 动词 的 现在 时 主动 态 不 定式 分 别 是 : 
laudare ,to praise monére ,£o advise 


我 们 看 到 ,-are 是 第 一 变 位 法 的 特征 ,-ere 是 第 二 变 位 法 的 特征 。 


| RE A (infinitive, infinitus, tnfinitivus , not jirnited) 只 是 给 出 了 动词 的 基本 观念 ;其 形式 虽 


然 指 示 出 了 时 入 和 话 态 ,但 不 受 人 称 和 数 的 限制 。 


第 一 课 ”动词 ;第 一 和 第 二 变 位 法 动词 :现在 时 主动 态 的 不 定式 、 直 陈 式 和 命令 式 ;翻译 | 


从 不 定式 中 去 挥 -re, 便 得 到 了 “现在 时 词 干 ”: 
lauda— moné— 

给 这 个 现在 时 词 干 加 上 人 称 词尾 (并 稍 作 改 动 ,后 面 会 解释 ), 我 们 就 已 经 能 
够 开始 阅读 或 讲 说 拉丁 语 了 。 例 如 ,lauda-s,you praise ; moné—mus ,we advise; 

这 样 ,我 们 就 得 到 了 一 张 词 形 变化 表 (paradigm )。Paradigm ”一 词 源 于 古 希腊 
ii] paradeigma, 意 为 “样式 ”(pattern)、“ 例 子 ”(example )。 在 本 书 的 正文 和 附录 中 
会 经 常用 词 形 变化 表 来 总 结 各 种 形式 。 当 然 , 就 像 我 们 今天 学 习 身 语 一 样 , 古 罗 
马 人 也 是 们 助 一 些 直 接 的 方法 ， 从 父母 那里 或 者 从 与 他 人 的 日 常 交往 中 来 学 习 
各 种 届 折 变化 形式 的 。 然 而 ,由 于 我 们 缺少 这 种 日 然 的 拉丁 语 环 境 ,而 且 通 党 十 
在 较 晚 时 才 开 始 学 习 拉丁 语 , 时 间 不 够 充裕 ,所 以 尽管 通过 分 析 词 形变 化 表 来 学 
习 拉 丁 语 有 些 死板 和 乏味 ,但 一 般 认为 ,这 是 最 有 效 的 学 习 方法 。 

在 记忆 所 有 词 形 变化 表 时 ,一定 要 大 声 姑 读 它 们 ， 因 为 这 将 同时 有 助 于 袖 
听 。 对 一 门 语言 进行 听 说 , 听 它 基本 的 发 音 和 节奏 ,能够 极 大 地 帮助 我 们 掌握 这 
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Laudo 和 Moneo 的 现在 时 主动 态 直 陈 式 


单数 

|. laudo, I praise, am praising, do praise moneo, 7 advise, etc. 

2. laüdàs, you praise, are praising, do praise monés, you advise, etc. 

3. laudat, he (she, it) praises, is praising, monet, Ae (she, it) advises, 
does praise etc. 

复数 

1. laudamus, we praise, are praising, do praise monémus, we advise, etc. 

2. laudátis, you praise, are praising, do praise monétis, you advise, etc. 


3. laudant, they praise, are praising, do praise monent, they advise, etc. 


请 注意 ,拉丁 语 的 现在 时 直 陈 式 主动 态 形式 只 有 这 些 ,我们 可 以 根据 语 境 把 
它们 翻译 成 一 般 时 、 进 行 时 或 强调 句 。 例 如 ,ma laudant 可 以 译 成 they praise me, 
BY they are praising me , 9X, they do praise me. 

词 形变 化 表 中 的 重音 符号 只 是 为 了 方便 我 们 发 音 ， 它 遵循 导言 中 所 介绍 的 
严格 的 重音 规则 ， 在 对 拉丁 语 动 词 进行 变 位 时 不 必 将 其 包括 进去 (除非 老师 要 
求 )。 

但 长 音符 号 却 不 能 省 去 ,在 记忆 词 形 变化 表 或 者 对 其 他 第 一 、 第 二 变 位 法 动 
词 进行 变 位 时 ,必须 考虑 它 所 指示 的 元 音 读 音 。 请 注意 ,在 有 些 形式 中 , 词 干 元 音 
并 不 市 有 长 音符 号 (如 mone5,laudant)。 以 下 规则 有 助 于 解释 这 些 看 似 任 意 的 长 


音符 号 
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长 元 音 通 常会 变 短 ,如 果 该 元 音 之 后 紧 跟着 另 一 个 元 音 ( 因 此 是 moneo, a 
不 是 *moneo!), 3,35 KH —m, —r, -t( A 96 X. laudat, 而 不 是 *laudat), 或 处 于 任 
何 位 置 的 nt 或 nd( 因 此 是 laudant )。 

对 于 第 一 变 位 法 或 -a- 变 位 法 动词 (与 第 二 变 位 法 或 -6- 变 位 法 动词 不 同 )， 
词 干 元 音 不 仅 会 变 短 ， 而 且 还 会 与 词 末 的 -06 缩 约 ， 在 第 一 人 称 单 数 中 完全 消失 
(所 以 是 laud, 而 不 是 *lauda6 )。 


现在 时 主动 态 命令 式 

命令 式 用 于 发 出 命令 。 单 数 命令 式 的 形式 与 现在 时 词 干 相同 ， 复 数 命 令 式 
(用 于 网 两 人 或 多 人 发 出 命令 ) 则 只 需 给 现在 时 词 干 加 上 -te; 
第 二 人 称 单数 lauda, praise! mone, advise! 
第 二 人 称 复数 laudate, praise! monéte, advise! 


例如 Mone me! Advise me! Servate me! Save me! 


Wl he Satin] A 

LAP fal UU RE BEAR RP ABET, Je EUR Re ge HA 
别 的 帮助 。 B76 ,把 每 一 个 句子 从 头 到 尾 明 读 出 来 。 要 为 了 理解 而 朗读 ,同时 考虑 
每 一 个 单词 的 意思 和 整个 句子 的 可 能 含义 。 在 拉丁 语句 子 中 ,动词 往往 出 现在 最 
后 。 请 记 住 ,如 打动 词 词尾 是 第 一 或 第 二 人 称 ,那么 主 霹 就 已 经 知道 了 ( “我 "， 我 
们 ”或 “你 们 ”); 如 果 动 词 是 第 三 人 人称, 那么 就 可 能 需要 寻找 一 个 能 够 作 主语 的 名 


” 词 (往往 是 这 句 话 的 第 一 个 词 )。 主 语 一 宾语 一 谓语 (SOV ) 是 常见 的 结构 。 现 在 ,如 


果 你 已 经 记 住 了 上 面 的 词 形 变化 表 以 及 下 面 列 出 的 词汇 ， 并 且 对 其 中 的 革 些 动 
词 做 了 变 位 练习 ， 那 么 就 请 阅读 和 翻译 本 课 结尾 的 句子 和 段落 吧 。BONAM 
FORTÜNAM! ( 祝 你 好 运 ! ) | 


词汇 表 

别 忘 了 ,在 记忆 词汇 表 时 ,一 定 要 在 学 习 单 词 含义 的 同时 大 声 朗 读 出 它们 。 
请 注意 ,就 像 英 语 动 词 那 样 ,拉丁 语 动词 岂 有 几 个 “主要 部 分 ”(principal parts, 拉 
丁 语 动词 通常 有 四 个 ,英语 动词 有 三 个 )。 必 须 记 住 它 们 ,才能 对 动词 进行 所 有 形 
式 的 变 位 。 下 表 中 列 出 的 动词 的 第 一 个 主要 部 分 是 其 第 一 人 称 单数 的 现在 时 主 
动态 直 陈 式 , 第 二 个 主要 部 分 是 现在 时 主动 态 不 定式 ,其 余部 分 的 含义 将 在 后 续 
课程 中 解释 。 


! 此 处 以 及 本 书 中 其 他 地 方 出 现 的 星 号 是 指 ,这 种 形式 在 古典 拉丁 语 中 实际 上 并 不 出 现 。 
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me, pronoun, me, myself 

quid, pronoun, what (quid pro quo) 

nihil, noun, nothing (nihilism, annihilate) 

non, adverb, not 

saépe, adverb, often 

Si, conjunction, if 

amo, amare, amavi, amatum, to love, like; amàbo té, idiom, please (lit., I 
will love you) (amavory, Ainanda) 

cogito, cogitare, cogitavi, cogitatum, to think, ponder, consider, plan (cog- 
itate) 

débeo, débére, débui, débitum, to owe; ought, must (debt, debit, due, duty) 

do, dare, dédi, datum, to give, offer (date, data) 

érró, erráre, erravi, erratum, to wander; err, go astray, make a mistake, be 
mistaken (erratic, errant, erroneous, error, aberration) 

latido, laudare, laudàvi, laudatum, to praise (laud, laudable, laudatory) 

mone0, monére, monul, mónitum, to remind, advise, warn (admonish, admo- 
nition, Monitor, Monument, monster, premonition) 

sálveo, salvére, to be well, be in good health; sálve, salvete, hello, greetings 
(salvation, salver, salvage) 

Sérvo, serváre, servàvi, servatum, fo preserve, save, keep, guard (observe, pre- 
serve, reserve, reservoir) 

cOnsérvo, cOnservare, cOnservavi, cOnservatum (con-servd), a stronger form 
of servo, to preserve, conserve, maintain (conservative, conservation) 

térreo, terrere, térrur, térritum, to frighten, terrify (terrible, terrific, terrify, 
terror, terrorist, deter) 

valeo, valere, válur, valitürum, to be strong, have power; be well; vále (valete), 
good-bye, farewell (valid, invalidate, prevail, prevalent, valedictory) 

vídeo, vidére, vidi, visum, to see; observe, understand (provide, evident, view, 
review, revise, revision, television) 

vocd, vocare, vocavi, vocatum, to call, summon (vocation, advocate, vocabu- 
lary, convoke, evoke, invoke, provoke, revoke) 


句子 翻译 | 


1. Labor mé vocat. (labor, a noun, and one of hundreds of Latin words 
that come into English with their spelling unchanged; such words 
are often not defined in the chapters but may be found in the end 
Vocab., p. 470—90 below.) | 

2. Mone me, amabo tē, si erro. 

3. Festinà lente. (a saying of Augustus.—festino, festinare, to hasten, 
make haste. — lente, adv., slowly.) 

4. Laudàs mē; culpant me. (culpo, culpare, to blame, censure.) 


:所 有 这 些 句子 都 取 自 十 罗马 原作 ,但 大 多 数 句 子 不 得 不 作 一 定 修 改 , 以 配合 第 一 课 的 学 习 
内 容 。 
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5. Saepe peccámus. (pecco, peccare, fo sin.) 

6. Quid débémus cogitare? 

7. COnservate me! 

8. Rümor volat. (volo, volare, to fly.) 

9. Me nón amat. 

10. Nihil mé terret. 

11. Apolló mé saepe servat. 

12. Salvéte!—quid videtis? Nihil videmus. 

13. Saepe nihil cogitàs. 

14. Bis das, si cito das. (bis, adv., twice. —cito, adv., quickly. —What do 
you suppose this ancient proverb actually means?) 

15. Si valés, valeo. (A friendly sentiment with which Romans often com- 
menced a letter.) 

16. What does he see? 

17. They are giving nothing. 

18. You ought not to praise me. 

19. If I err, he often warns me. 

20. If you love me, save me, please! 


THE POET HORACE CONTEMPLA TES AN INVITATION 


Maecenas et Vergilius mē hodie vocant. Quid cogitàre debeo? Quid dē- 
bed respondere? Si erro, me saepe monent et culpant; si non erro, më lau- 
dant. Quid hodié cogitàre débed? 


(For Horace, and the other authors cited in these chapter reading passages, 
review the Introd.; the patron Maecenas and the poet Virgil were both friends 
of Horace, and this brief passage 1s very freely adapted from autobiographical 
references in his poetry.—et, conj., and. —hodie, adv., today. —respondeo, re- 
spondere, to reply, respond.) 


Roman portrait medal of Horace 
Museo Nazionale Romano delle Terme 
Rome, Italy 
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欢乐 拉丁 语 , 有 用 拉丁 语 | 
(LATINA EST GAUDIUM 一 ET UTILIS) 
Salvēte! 在 本 书 中 ,每 一 课 的 结尾 都 会 有 一 些 拉丁 语 的 趣闻 花絮 ,希望 能 够 
给 你 带 来 乐趣 和 启迪 ! (顺便 指出 ,Gaudium 是 拉丁 语 名 词 , 意 为 joy 或 fun, utilis 
则 是 形容 词 , 意 为 useful), 我 们 "第 一 天 的 拉 了 语 对 话 是 : 
Salve, discipula or discipule! Hello, student! (=a/-e 分 别 指 女 生 和 男生 ) 
Salvete, discipulae et discipuli! Hello, students! (女生 复数 和 男生 复数 ) 
Salve, magister or magistra! Greetings, teacher! (HZ 师 或 女 老 师 ) 
Valete, discipuli et discipulae! Vale, magister (magistra)! Good —bye, 


students..., etc. 
Quid est nomen tibi? Whai's your name? 
Nomen mihi est "Mark". My name is Mark.( 或 者 取 一 个 拉丁 语 名 字 :nomen 
mihi est “Marcus.” ) 
有 许多 拉丁 词 原封 不 动 地 进入 了 英语 ,前 面 襄 代 名 言 A 1 中 的 labor 只 是 
其 中 一 个 , 句 8 中 的 rumor 和 词汇 表 中 的 video thE. ATi, amo 的 意思 并 不 是 
"bullets" ,amat 的 意思 也 不 是 “a small rug”， 所 以 要 谨防 闵 出 ……ioci terribiles 
(terrible jokes ) : valete! 


Model of Rome in the 4th century A.D. 
Museo della Civilta Romana, Rome, Italy | 
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名 词 和 格 

就 像 动词 有 各 种 届 折 变化 或 词尾 来 表明 它 的 语法 意义 一 样 ， 名 词 CAF 
nomen , name ) 也 有 各 种 词尾 来 显示 它 在 可 中 是 作 主 语 还 是 作 动词 宾语 ,是否 表 
示 属 有 关系 等 等 。 名 词 的 各 种 届 折 形式 称 为 “ 格 ”(cases), 它 的 常见 用 法 和 含义 
见 下 。 在 后 续 课 程 中 ,我 们 还 会 碰 到 其 他 几 种 格 , 所 有 这 些 都 必须 能 够 辨识 出 
来 。 建 议 从 现在 开始 为 每 种 格 痢 列 出 一 张 表 , 记 下 它们 的 定义 和 例子 ,为 了 把 这 
一 点 说 得 更 清楚 ,请 看 以 下 几 个 类 语句 子 ,! 它 们 将 在 本 课 后 面 的 内 容 中 被 译 成 
拉丁 语 以 作 进 一 步 分 析 。 

1. The poet is giving the girl large roses (or is giving large roses to the girl). 

2. The girls are giving the poet's roses to the sailors. 


3. Without money the girls’ country (or the country of the girls) is not strong. 


主格 (Nominative Case) 
在 通常 情况 下 ,罗马 人 用 主格 来 指示 一 个 限定 动词 ?的 主语 ,类 似 于 句 1 中 
的 poei, 句 2 中 的 girls; 


! 这 些 句 子 都 没有 超出 第 一 、 二 课 的 范围 ,所 以 当 它 们 被 译 成 拉丁 语 时 很 容易 理解 。 

2“ 限 定 动词 ”(finite verb) 是 动词 的 一 种 形式 , 它 在 时 间 上 受 时 态 的 限制 ,同时 在 许多 语言 
中 表现 出 人 称 和 数 的 一 致 关系 。 上 比如 在 英语 中 ,动词 be 的 限定 形式 为 am, is, are, was , 

译 者 注 


WEIEo 
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E: (Genitive Case) 


当 用 一 个 名 词 来 修饰 ? 男 一 个 名 词 时 ,罗马 人 把 修饰 名 词 写 成 属 格 形式 ， 
类 似 于 句 2 中 的 poet! s Fla] 3 中 的 girl so BRI BRN BAKA, BOARS 
外 还 有 其 他 一 些 用 法 ,但 属 格 的 意思 一 般 都 可 以 用 介词 of 来 翻译 。 属 格 的 拉丁 
说 名 词 通常 位 于 它 所 修饰 的 名 词 之 后 。 


与 格 (Dative Case) 

罗马 人 用 与 格 来 表示 间接 受到 动词 动作 影 啊 的 人 或 事物 ， 类 似 于 句 1 中 的 
girl(to the girl) Va] 2 中 的 to the sailors。 这 两 个 名 词 部 是 间接 宾语 ,这 是 与 格 最 疝 
见 的 用 法 。 在 大 多 数 情 况 下 ,与 格 的 含义 可 以 通过 把 to BY for 与 名 词 连用 来 确定 。 


定格 ， (Accusative Case) 

罗马 人 用 宾 格 来 表示 动词 动作 的 直接 宾语 , 即 受到 动词 动作 直接 影响 的 人 
或 事物 。 它 也 可 以 用 作 某 些 介 词 和 《例如 ad, to; in, into; post, after, behind) WH) 
语 。 在 句 1 和 人 名 2 FH roses 便 是 (are) giving 的 直接 宾语 。 


ERR ° (Ablative Case) 

厂 格 有 时 又 称 状语 (adverbial5) 格 ,罗马 人 在 用 下 述 观 念 修饰 或 限制 动词 时 
会 使 用 夺 格 :手段 (或 工具 ) 施 事 者 伴随、 方式 地点、 时 间 。 罗 马 人 有 时 把 夺 格 
与 介词 连用 ,有 时 不 连用 。 翻 译 这 个 复杂 的 格 疫 有 什么 简单 规则 可 循 。 不 过 ,如 
RAM J Era] (ab, by, from; cum, with; de 和 ex, from; in, in, on) H FM, [P] BURL 
不 大 。 一 般 而 言 ,我 们 总 可 以 把 夺 格 与 by, with, from, in, on, at 等 英语 介词 联系 
起 来 。’' 更 复杂 的 村 格 用 法 将 在 后 续 课 程 中 陆续 讲述 。 


! 亦 称 “所 有 格 ”"、“ 生 格 ”。 一 一 译 者 注 

? “修饰 "(modify ) 源 于 拉丁 词 modus, 其 含义 是 “限制 ", 意 为 用 一 个 词 米 限制 另 一 个 词 。 
1$] Je , 6] 2 中 的 roses 给 出 的 是 一 种 一 般 观 念 ,而 加 入 poet s 就 修饰 或 限制 了 roses ,也 就 
是 说 ,作者 希望 表达 的 是 一 些 特定 的 roses。 如 果 加 入 red 一 词 , 则 又 会 进一步 地 修饰 或 
限制 roses, 因为 它 排 除了 和 白色、 黄色 等 其 他 颜色 的 roses。 

S DRR EUER 、 对 格 S — 译 者 注 

4 "4138" (preposition ) 是 指 被 置 于 名 词 或 代词 之 前 (prae-positus , 前 - 置 ) 的 词 ,表示 这 个 
名 词 或 代词 与 名 中 另外 一 个 词 的 关系 ,这 个 名 词 或 代词 即 为 “介词 宾语 "。 介 词 短语 可 以 
起 形容 词 (“a man of wisdom” ) 3, &| 74] (“he came from Rome”) 的 作用 。 

> NAR" 离 格 。 一 一 译 者 注 

° 拉丁 语 ad verbum & A to 或 near the vemb。 副 词 (adverb) 修 饰 动词 形容 词 或 另 一 个 副词 。 

“例如 ,pecimnia,by 或 with money;ab puellà,by 或 from the girl; cum puella, with the girl; 


cum irà, with anger, angrily ;ab( dé, ex) patria, from the fatherland ;in patria, in the father- 


land ;in mensa, on the table ;üna hora, in one hour. 
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呼 格 (Vocative Case) 

罗马 人 用 呼 格 (有 时 与 感叹 词 1O 连用 ) 来 直接 呼唤 (yocare,io call) 某 人 或 
某 物 。 例 如 ,(O)Caesar,(O)Coesar;O fortüna,O fortune。 在 现代 的 标点 符号 中 ， 
呼 语 (或 直接 称呼 的 名 词 ) 用 逗号 与 句 中 其 余部 分 隔 开 。 除了 第 三 课 中 将 要 学 到 
的 一 个 主要 例外 , 呼 格 的 形式 与 主格 相同 ,所 以 通常 不 列 和 人 词 形 变化 表 。 


第 一 变 格 法 “一 一 名 词 与 形容 词 

将 名 词 一 一 或 形容 词 一 一 的 每 一 个 格 都 列 出 来 , 称 为 " 变 格 "”。 就 像 通 过 给 
动词 词 干 (stem) 加 词尾 来 对 动词 进行 变 位 一 样 ， 我 们 也 可 以 通过 给 “词根 ” 
(base ) 加 词尾 来 对 名 词 和 形容 词 进行 变 格 。 在 词汇 表 词 条 中 列 出 的 是 名 词 的 单 
数 主格 和 单数 属 格 形式 (必须 牢记 ), 词 根 可 以 通过 去 掉 属 格 词尾 来 得 到 。 形容 
词 的 情况 与 此 类 似 ,我们 将 在 第 三 课 和 第 四 诬 中 介绍 。 下 表 列 出 了 名 词 / 形 容 词 
短语 porta magna(:he large gate ) 的 变 格 情况 : 


porta, gute magna, large 


词根 port- magn- 词尾 
单数 
主格 porta magna the (a)? large gate -3 
属 格 portae magnae of the large gate -ae 
与 格 portae magnae tolfor the large gate -ae 
X4& portam mágnam the large gate -am 
ay porta magna by/withl from, etc., the large gate -a 
呼 格 porta magna O large gates -a 
复数 
主格 portae magnae the large gates or large gates -ae 
属 格 portárum magnarum ofthe large gates -Arum 
与 格 portis magnis tolfor the large gates -Is 
X4& portas magnas the large gates -as 
夺 格 portis mágnis bylwithlfrom, etc., the large 

gates -IS 
呼 格 portae magnae O large gates -ae 


! 感叹 词 (interjection ) 源 于 拉丁 语 interiectið, P: 3€ Be “Te c S dnt" Pp ATH 
其 余部 分 没有 句法 上 的 联系 。 

2 变 格 (qdeclension ) 与 动词 dé—-chinare, to lean away from 有 关 。 上 古代 语法 家 的 想法 是 ,其 他 
格 都 偏离 于 主格 ,也 都 米 源 于 主格 。 

3 在 古典 拉丁 语 中 ， 由 于 没有 什么 词 能 够 精确 对 应 于 我 们 的 定 冠 词 the RAF LAA a, I 
VA porta EL T VARIE, gate ,也 可 以 翻译 成 the gate 或 a gate. 
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第 一 变 格 法 名 词 的 性 = 阴性 

拉丁 语 区 分 了 三 种 性 :阳性 、 阴 性 和 中 性 。 那 些 指 示 雄 性 事物 的 拉丁 语 名 词 
目 然 征 阳性 的 ,指示 雌性 事物 的 名 词 是 阴性 的 ,但 大 多 数 名 词 的 性 却 是 语法 概 
念 ,而 不 十 目 然 概念 ,所 以 名 词 的 性 必须 当 作 词 条 的 一 部 分 死记 下 来 。 

第 一 变 格 法 名 词 通常 是 阴性 的 ,比如 puella , grl; rosa ,rose ; pecunia , money; 
patria,country。 有 极 少 数 第 一 变 格 法 名 词 指示 这 样 一 些 人 ,他 们 从 事 着 罗马 人 
认为 应 当 由 男人 从 事 的 职业 ， 这 些 名 词 也 是 阳性 的 ， 比 如 poata,poet;nauta， 
sailor ; agricola, farmer ( 本 书 中 没有 涉及 的 这 类 名 词 还 有 :auriga , charioteer ; 
incola , inhabitant ; pirata , pirate )。 

在 本 书 中 ,如 果 符 合 一 般 规 则 , 4 18] BJ PERG AS SEI LE PH PE (m. ) . BH E 
(f.) 或 中 性 (n.)。 


形容 词 的 一 致 

形容 词 通常 与 名 词 连用 ,在 大 小 .颜色 质地、 特征 等 方面 修饰 或 限制 名 词 。 
与 名 词 一 样 ,形容 词 也 需要 变 格 。 所 以 很 自然 地 ,形容 词 要 在 性 . 数 . 格 上 与 名 词 
保持 一 致 (修饰 多 个 名 词 的 形容 词 通常 与 距 它 最 近 的 名 词 的 性 保持 一 致 , 虽然 
有 时 阳性 优先 )。 形 容 词 (adiectum, set next to, added) 是 指 被 加 到 名 词 上 的 词 。 
正如 其 拉丁 语词 根 所 暗示 的 ,形容 词 通常 要 紧 靠 名 词 (诗歌 中 除外 ,那里 的 词 序 
要 上 自由 得 多 )。 在 大 多 数 情况 下 ,形容 词 位 于 名 词 之 后 ,这 是 一 种 逻辑 上 的 安排 ， 
因为 一 般 来 说 ,被 命名 的 人 或 物 要 比 属性 更 为 重要 。 指 示 大 小 或 数目 的 形容 词 
属于 例外 ,它们 和 指示 词 (hie,this ;ille,that) 一 样 ,通常 会 前 置 , 说 话 者 或 作者 希 
Ha oe Vad FS A a) th I, o 


ê) iX 

A li oe] syntattein 意 为 “排列 ”, 特 指 将 军队 排 成 有 秩序 的 队列 。 类 似 
地 ,在 语法 术语 中 ,“ 句 法 ”(syntax ) 是 指 根据 语词 在 一 个 句子 中 所 起 的 作用 对 它 
们 进行 有 秩序 的 排列 。 要 解释 一 个 给 定名 词 或 形容 词 的 句法 ,就 应 当 说 明 它 的 
形式 , 它 最 从 属于 哪个 词 ,以 及 为 什么 会 有 这 样 的 形式 ( 即 它 在 句 中 的 语法 使 用 
或 功能 )。 前 面 给 出 的 例句 (这 里 都 译 成 了 拉丁 语 ) 提 供 了 一 些 例子 ,我 们 由 主语 
和 动词 词尾 可 以 注意 到 这 样 一 条 规则 , 即 动词 必须 在 人 称 和 数 上 与 它 的 主语 保 
持 一 致 ;此 外 , 像 -ae 这 样 的 名 词 词尾 有 可 能 表示 多 种 格 ,这 时 词 序 和 语 境 会 为 
我 们 理解 句 义 提供 必要 的 线索 (于 是 puellae 是 句 1 中 的 间接 宪 语 , 古 句 2 中 的 


主语 )。 
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1. Poéta puellae magnas rosas dat. 
2. Puellae nautis rosàs poétae dant. 


3. Patria puellarum sine pecünià nón valet. 


其 中 一 些 词 的 句法 可 以 方便 地 表述 如 下 : 


词 形式 从 属 理由 

a) | 
Poata 单数 主格 dat 主语 
Puellae 单数 与 格 dat 间接 宾语 
magnas 复数 宾 格 rosás 修饰 名 词 并 与 之 一 臻 

6] 2 
Puellae 复数 主格 dant 主语 
nautis 复数 与 格 dant 闻 接 宾语 
ross 复数 宾 格 dant 直接 宾语 
poétae 单数 属 格 rosas 属 有 

4) 3 
pecünià BH HH sine 介词 宾语 


试 着 解释 一 下 这 些 句 子 中 所 有 名 词 和 形容 词 的 句法 ,然后 阅读 下 面 的 段落 。 


词汇 表 

fama, famae, f., rumor, report; fame, reputation (famous, defame, infamy) 

forma, formae, f., form, shape; beauty (formal, format, formula, form- 
less, deform, inform, etc.; but not formic, formidable) 

fortuna, fortünae, f., fortune, luck (fortunate, unfortunate) 

ira, irae, f., ire, anger (irate, irascible; but not irritate) 

naüta, naütae, m., sailor (nautical) 

patria, patriae, f., fatherland, native land, (ones) country (expatriate, re- 
patriate) 

pecünia, -ae, f., money (pecuniary, impecunious; cp. peculation) 

philosophia, -ae, f. (Greek philosophia, love of wisdom), philosophy 

poena, -ae, f., penalty, punishment; poenas dare, idiom, to pay the penalty 
(penal, penalize, penalty, pain, subpoena) 

poeta, -ae, m., poet (poetry) 

porta, -ae, f., gate, entrance (portal, portico, porch, porthole) 

puella, -ae, f., girl 

rosa, -ae, f., rose (rosary, roseate, rosette) 

senténtia, -ae, f., feeling, thought, opinion, vote, sentence (sententious, 


! pecünia, -ae = pecünia, pecuniae; 这 种 缩 略 形式 今后 将 用 于 所 有 规则 的 第 一 变 格 法 
名 词 。 


第 二 课 名 词 和 格 ; 第 一 变 格 法 ;形容 词 的 一 致 ;句法 


sentencing) 

vita, -ae, f., life; mode of life (vital, vitals, vitality, vitamin, vitalize, devi- 
talize, revitalize) 

antiqua, -ae, adjective, ancient, old-time (antique, antiquities, anti- 
quated, antiquarian) 

magna, -ae, adj., large, great; important (magnify, magnificent, magnate, 
magnitude, magnanimous) 

méa, -ae, adj., my 

multa, -ae, adj., much, many (multitude, multiply, multiple; multi-, a pre- 
fix as in multimillionaire) 

tua, -ae, adj., your, used when speaking to only one person 

et, conjunction, and; even; et... et, both... and 

sed, conj., but 

O, interjection, O/, Ohi, commonly used with the vocative 

sine, preposition + abl., without (sinecure, sans) 

est, is 


ARAE” 


. Salve, O patria! (Plautus.) 
. Fama et sententia volant. (Virgil.—volare, to fly, move quickly.) 


. Da veniam puellae, amàbo tē. (Terence.— venia, -ae, favor, pardon.) 
.Clémentia tua multas vitas servat. (Cicero.—clementia, -ae, 
clemency.) 

5. Multam pecüniam déportat. (Cicero. —déportàre, to carry away.) 

6. Fortünam et vitam antiquae patriae saepe laudas sed reciisas. (Hor- 
ace.—reciisare, to refuse, reject.) 

7. Me vitàre turbam iubes. (*Seneca.—vitare, to avoid; do not confuse 
this verb with the noun vita.— turba, -ae, crowd, multitude. —iubere, 
to order.) 

8. Mé philosophiae dó. (Seneca.) 

9. Philosophia est ars vitae. (*Cicero.—ars, nom. sg., art.) 

10. Sanam formam vitae conservàte. (Seneca.—sana, -ae, adj., sound, 
sane. ) 

11. Immodica ira creat Insaniam. (Seneca.—immodica, -ae, adj., immod- 

erate, excessive. —creare, to create. —insánia, -ae, unsoundness, in- 


IU N 一 


:这 里 给 出 的 是 形容 词 的 主格 和 属 格 形式 ,后 者 的 缩 略 形式 同 第 一 变 格 法 名 词 。 我 们 在 下 
面 两 课 还 会 学 到 形容 词 的 阳性 和 中 性 形式 ,在 那 之 后 ,形容词 词 条 将 只 给 出 三 种 性 的 主 
格 词尾 (例如 第 四 课 词 汇 表 中 的 bonus, -a, -um )。 

? 这 些 句 子 都 是 古 罗 马 人 的 原 话 ,所 以 每 一 句 古代 拉丁 语 名 言 的 作者 都 会 注 明 。 作 者 名 字 
之 前 的 星 号 表示 该 和 是 逐 字 引用 。 没 有 星 号 表示 对 原 负 作 了 修改 ,以 适应 当前 学 过 的 有 
限 的 拉丁 语 知识 ， 但 并 没有 改变 这 位 古代 作家 的 思想 和 表述 。 如 果 对 它 的 上 下 文 有 兴 
趣 , 并 且 愿 意 作 进一步 阅读 ,可 以 参见 书 未 的 “证 代 名 言 出 处 ” ,那里 标明 了 每 一 多 话 的 
原始 出 处 。 


014 


Sis sei J BBE 


sanity.) 

12. Quid cégitas?-débémus iram vitare. (Seneca.) 

13. Nulla avàritia sine poena est. (*Seneca.— nülla, -ae, adj., no. —avari- 
tia, -ae, avarice.) 

14. Mē saevis catenis onerat. (Horace.—saeva, -ae, adj., cruel. —ca- 
tena, -ae, chain. —onerare, to load, oppress.) 

15. Rotam fortünae nón timent. (Cicero—rota, -ae, wheel. —timere, to 
fear.) 

16. The girls save the poet's life. 

17. Without philosophy we often go astray and pay the penalty. 

18. If your land is strong, nothing terrifies the sailors and you ought to 
praise your great fortune. 

19. We often see the penalty of anger. 

20. The ancient gate is large. 


CATULLUS BIDS HIS GIRLFRIEND FAREWELL 


Puella mea mé nón amat. Vale, puella! Catullus obdürat: poéta puellam 
non amat, formam puellae nón laudat, puellae rosas nón dat, et puellam 
nón basiat! [ra mea est magna! Obdüro, mea puella— sed sine té nón valeo. 


(Catullus 8; prose adaptation. For this 1st cen. B.C. poet, see the Introd., 
and for unadapted excerpts from the original poem, see Ch. 19.— Note the 
poet's shift from first person, to third, and back to first; what is the intended 
emotional effect?—obdüraàre, to be firm, tough. —bàsiàare, to kiss. —te, you.) 


“ 词 源 ( 学 ) Cetymology )— i8]2E H A Bri] etymos, true, real 以 及 logos, word, 
meaning. 因此 ,一 个 词 的 词 源 追 溯 该 词 的 来 源 ,显示 其 原初 含义 。 在 “ 词 源 点 滴 ” 
中 ,我 们 将 会 介绍 词汇 表 派 生词 中 没有 包括 的 词 项 。 不 过 ,每 一 课 都 包含 有 许多 
这 样 的 内 容 , 要 想 完全 灾 兽 是 不 可 能 的 。 

Peciinia 与 pecus,cattle HHX, WARREN fee 与 德语 的 Vieh, cattle 相关 一 
FE o 

Fortüna 源 于 fors,chance, accident, 

根据 句子 中 的 拉丁 词 ,解释 下 面 英 语词 的 含义 。 如 果 需 要 ,可 以 查阅 一 本 好 
的 字典 。《 韦 伯 斯 特 新 世界 词典 了 (Webster”s New World Dictionary) 和 《美国 传统 
EE BI. Y ( American Heritage Dictionary ) 特 别 有 助 于 了 解 词 源 。 


volatile (2) tenet (10) . onerous (14) 
venial (3) creature (11) rotary, rotate (15) 
turbulent (7) nullify (13) obdurate (“Catullus”) 


insane (10) concatenation (14) 


第 二 课 “名词 和 格 ;第 一 变 格 法 ;形容 词 的 一 致 ,句法 “ 攻 正 


欢乐 拉丁 语 , 有 用 拉丁 语 ! 

Salvéte, discipuli et discipulae! 根据 词汇 表 ,sub rosa 地 做 某 事 束 是 秘密 地 
做 某 事 (在 古代 ,玫瑰 是 秘密 的 象征 );aqua vitae, E TELS E A the water of life, 
这 是 一 个 古老 的 拉丁 语 短语 , 指 “ 威 士 鼠 酒 ”; “sinecure” 源 于 sine + cüra(care), 
意 指 在 很 大 程度 上 没有 责任 或 “没有 任务 "的 部 门 或 职位 。 

以 下 是 为 一 些 拉 J 丁 语 会 话 : 


Quid agis hodie? How are you today? 
Optime! Great! 
Pessime! Terrible! 
Bene! Good! 
Satis bene. So-so 或 Okay. 
Non bene. Not well. 
Et tu? And you? 


Discipulae et discipuli, valete! 


第 二 变 格 法 :阳性 名 词 与 形容 词 ;同位 语 ; 词 序 


第 二 变 格 法 

第 二 变 格 法 也 遵从 第 一 变 格 法 的 “词根 + 词尾 ”规则 。 不 过 ,除了 复数 与 格 和 
复数 夺 格 ,第 二 变 格 法 的 词尾 均 与 第 一 变 格 法 不 同 。 第 二 变 格 法 名 词 通常 为 阳 
性 或 中 性 ,本 课 介 绍 阳性 名 词 ,中 性 名 词 将 在 第 四 课 介 绍 。 大 多 数 第 二 变 格 法 阳 
性 名 词 的 单数 主格 词尾 都 是 -us, 但 也 有 少数 以 -er 结尾 (在 下 一 课 中 我 们 将 会 
看 到 ,第 二 变 格 法 中 性 名 词 以 -um £i ). 


以 -us 结尾 的 阳性 


amicus, magnus, 

friend great 
词根 ”amic- magn- 词尾 
单数 | 
主格 amicus mágnus althe great friend -US 
属 格 amici magni of a great friend -I 
与 格 amico mágno tolfor a great friend -0 
宾 格 | amicum mágnum a great friend -um 
44  — amico mágno bylwithlfrom a great friend -6 
呼 格 ^ amice mágne O great friend -e 
复数 
主格 amici magni great friends -I 
属 格 | amicórum  magnórum of great friends -órum 
与 格 . amicis mágnis tolfor great friends -Is 
345 amicos mágnos great friends |». -08 
44% ^ amicis mágnis bylwithlfrom great friends -is 
呼 格 amici mágni O great friends -i 


poi 第 二 变 格 法 ;阳性 名 词 与 形容 词 ;同位 语 ; 词 序 


以 -er 结尾 的 阳性 / 

在 以 -er 结尾 的 第 二 变 格 法 阳性 名 词 中 ,有 少数 像 puer 这 样 的 词 在 词根 中 
保留 ~e-, 而 大 多 数 像 ager 这 样 的 词 都 要 去 掉 -e-, 因 此 ,将 属 格 作 为 整个 词 条 
的 一 部 分 来 掌握 非常 重要 (虽然 “puerile” 和 “agriculture” 等 英语 派生 词 也 有 助 于 
RINEN), Vir, viri, man 这 一 特殊 的 -ir 阳性 名 词 也 是 如 此 。 


puer, boy ager, field. 

词根 per — — ag- 让 由 
单数 
主格 puer? áger? mágnus? (none) 
属 格 pueri agri magni J 

与 格 puero agro magno -6 

宾 格 puerum ágrum magnum -um 

夺 格 püero Agro magno -0 

呼 格 puer ager magne (none) 
复数 na m - 
主格 puer agri magni -I 

属 格 puerorum agrorum magnorum -örum 
与 格 pueris agris magnis -IS 

宾 格 püeros ágros mágnos -ÕS 

夺 格 pueris agris magnis -is 

呼 格 puerl agri magni -I 
关于 格 词尾 的 说 明 


我 们 注意 到 , 某 些 第 二 变 格 法 的 词尾 与 第 一 变 格 法 相同 (如 复数 与 格 和 复 
数 和 三 格 的 词尾 均 为 -is)， 还 有 一 些 则 类 似 ( 如 单数 宾 格 -am/-um， 复 数 属 格 
-arum/-0rum, 复 数 宾 格 -as/-0s)。 和 第 一 变 格 法 一 样 , 某 些 第 二 变 格 法 词尾 也 
被 用 于 不 同 的 格 ( 例 如 ,amici, amico 和 amicis 可 以 分 别 表示 哪些 格 ?)。 在 这 些 
情况 下 , 词 序 和 语 境 将 为 阅读 理解 和 翻译 提供 重要 帮助 。 

需要 特别 注意 的 是 ， 只 有 在 以 -us 结尾 的 第 二 变 格 法 名 词 和 形容 词 的 单数 
情况 下 ， 呼 格 的 拼写 才 与 主格 不 同 。 例 如 ， 单 数 是 amicus amice， 复 数 则 是 
amici, amici。 以 -ius 结尾 的 名 词 (如 filius,son; Vergilius, Virgil) 以 及 形容 词 
meus, my 的 单数 呼 格 词尾 就 是 一 个 -i:mi fili, my son; O Vergili, O Virgil. 


(请 记 住 , 这 只 是 一 种 表示 夺 格 的 权宜 之 计 。 介 词 通常 与 车 格 连用 ,特别 是 当 名 词 指 人 的 
时 候 。 在 英语 翻译 时 ,几乎 总 要 用 到 介词 。 

“ 下划线 是 为 了 提请 注意 。 

3 加 入 这 个 词 是 为 了 进行 对 比 。 请 注意 ,puer magnus,a big boy;O puer magne,O big boy. 
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P] 43. 
Gaium, filium meum, in agro video. 
I see Gaius, my son, in the field. 

在 这 句 话 中 ,fium 是 Gaium 的 同位 语 。 同 位 语 是 指 一 个 名 词 “被 置 于 另 一 
个 名 词 旁边 ”1, 作 为 对 它 进行 解释 的 等 价 词 。 处 于 同位 关系 的 名 词 通常 会 在 性 、 
数 格 上 保持 一 致 。 同 位 语 与 它 之 前 的 名 词 往往 用 逗号 隔 开 。 


i5 

在 一 个 简单 的 拉丁 语句 子 或 从 句 中 ， 典 型 的 词 序 是 :(1) 主语 及 其 修饰 语 ; 
(2) 间 接 宾语 ; (3 ) 直 接 宾 语 ;(4) 状 二 (副词 或 副词 短语 );(5 ) 动 词 。 在 正规 作品 
中 ,动词 之 所 以 常常 位 于 句子 末尾 ,可 能 与 罗马 人 训 好 尾 重 句 文体 (periodic style) 
有 关 , 这 种 文体 试图 使 谈 者 或 听 者 处 于 悬而未决 的 状态 ,直到 句 中 最 后 一 个 词 出 
现 。 此 外 ,形容 词 和 属 格 名 词 通常 跟 在 所 修饰 词 的 后 面 。 不 过 ,尽管 这 些 规则 应 当 
牢记 ,但 为 了 变化 和 强调 ,罗马 人 往往 并 不 遵守 这 些 规则 。 事 实 上 ,在 像 拉 丁 语 这 
样 的 高 度 届 折 的 语言 中 , 同 语义 相 比 , 词 序 相对 而 言 并 不 重要 ,因为 届 折 词尾 可 以 
指明 名 中 词 与 词 的 相互 关系 。 而 在 英 境 中, 届 折 变化 相对 而 言 要 少 得 多 ,语义 一 
般 要 依赖 于 更 严格 的 词 序 约定 。 

例如 ,考察 下 列 灿 语句 子 和 四 个 拉丁 语句 子 , 尽 管 词 序 不 同 ,但 它们 的 意思 
是 一 样 的 。 

(1) The boy is giving the pretty girl a rose. 

(2) Puer puellae bellae rosam dat. 

(3) Bellae puellae puer rosam dat. 

(4) Bellae puellae rosam dat puer. 

(5) Rosam puer puellae bellae dat. 

无 论 拉 丁 语 句子 的 词 序 如 何 变 化 , 它 的 意思 都 是 一 样 的 (尽管 侧重 点 有 所 
不 同 )。 而 且 根 据 词尾 ,无 论处 于 什么 位 置 ,bellae 都 必须 修饰 puellae. 但 是 如 果 
改变 英语 句子 的 词 序 ,意思 了 就 会 随 之 而 改变 : 

(1) The boy is giving the pretty girl a rose. 

(2) The pretty girl is giving the boy a rose. 

(3) The girl is giving the boy a pretty rose. 

(4) The girl is giving the pretty boy a rose. 


! 同位 语 (apposition ) 源 于 ad (to, near) + pono, positus (put). 
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(5) The rose is giving the boy a pretty girl. 

所 有 这 些 句 子 使 用 的 词 都 一 样 ,但 是 根据 英语 词 序 的 约定 ,每 句 话 的 意思 
者 不同。 而 且 , 第 5 个 英语 句子 是 无 意义 的 ,而 第 5 个 拉丁 语句 子 尽 管 词 序 与 它 
一 样 , 却 是 有 意义 的 。 


词汇 表 


ager, agri, m., field, farm (agrarian, agriculture, agronomy; cp. agricola) 

agricola, -ae, m., farmer 

amica, -ae, f., and amicus, amici, m., friend (amicable, amiable, amity; 
cp. amo) 

femina, -ae, f., woman (female, feminine, femininity) 

filia, -ae, f., dat. and abl. pl. filiabus, daughter (filiation, affiliation, affil- 
iate, filial, hidalgo) 

filius, fili, m., son (see filia) 

numerus, -1,! m., number (numeral, innumerable, enumerate) 

populus, -i, m., the people, a people, a nation (populace, population, pop- 
ularity, popularize, populous) 

püer, pueri, m., boy; pl. boys, children (puerile, puerility) 

sapientia, -ae, f., wisdom (sapience, sapient, sage, savant) 

vir, viri, m., man, hero (virtue, virile, triumvirate; not virulent) 

avarus (m.), avara (f.), adj., greedy, avaricious (avarice) 

pauci (m.), paucae (f.), adj., usually pl., few, a few (paucity) 

Romanus (m.), Rómána (f.), adj., Roman (Romance, romance, romantic, 
romanticism, Romanesque, Roumania) 

de, prep. 十 abl., down from, from; concerning, about; also as a prefix de- 
with such meanings as down, away, aside, out, off (demote, from de- 
moveo; decline, descend) 

in, prep. + abl., in, on 

hódie, adv., today 

semper, adv., always (sempiternal) 

hábeo, habere, hábur, habitum, to have, hold, possess; consider, regard (1n- 
habit, “hold in"; ex-habit, “hold forth"; habit, habitat) 

såtið (1),? to satisfy, sate (satiate, insatiable, satiety, satisfaction; cp. satis, 
Ch. 5) 


练习 与 复习 


|. Filium nautae Romani in agris vidémus. 


在 以 后 的 词汇 表 中 ， 以 -us 结尾 的 规则 的 第 二 变 格 法 名 词 将 以 这 种 缩 略 形式 表示 【《〈 即 
numerus, ~i = numerus, numeri), 

? ST 39 3 382-7) -0/-àre/-avi/-atum 的 规则 的 第 一 变 位 法 动词 ,今后 将 不 再 标 出 其 
他 三 个 部 分 ,而 仅 以 (1) 来 表示 。 
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. Pueri puellas hodié vocant. 

. Sapientiam amicárum, O filia mea, semper laudat. 

. Multi viri et feminae philosophiam antiquam conservant. 
. Sr ira valet, O mi fili, saepe errámus et poends damus. 

. Fortüna viros magnós amat. 

. Agricola filiabus pecüniam dat. 

. Without a few friends life 1s not strong. 

. Today you have much fame in your country. 

. We see great fortune in your daughters' lives, my friend. 

. He always gives my daughters and sons roses. 


古代 名 言 


4. 


>: 


6. 


10. 


l1. 


THE G 


. Dēbētis, amici, dé populo Rōmānő cogitàre. (Cicero.) 
. Maecenas, amicus Augusti, mé in numero amicorum habet. (Hor- 


ace.—Mlaecénas, a name in nom. sg.; see Ch. 1 reading passage.— 
Augustus, -1.) 


. Libellus meus et sententiae meae vitas virorum monent. (Phae- 


drus. —libellus, -i, /ittle book.) 

Pauci viri sapientiae student. (Cicero.—studére + dat., to be eager 
for.) 

Fortüna adversa virum magnae sapientiae non terret. (Horace.— 
adversus, adversa, adj. — English.) 

Cim6n, vir magnae famae, magnam benevolentiam habet. (Ne- 
pos.— Cimon, proper name nom. sg.— benevolentia, -ae — Eng.) 


. semper avarus eget. (*Horace.—avarus = avarus vir.—egeére, to be 


in need.) 


. Nulla copia pecüniae avarum virum satiat. (Seneca.—nüllus, nülla, 


adj., no. —cópia, -ae, abundance.) 


. Pecünia avarum irritat, non satiat. (Publilius Syrus.—irritare, to ex- 
cite, exasperate.) 
Secrete amicós admoné; laudà palam. (*Publilius Syrus.— secrete, 
adv., in secret. —admone — mone.— palam, adv., openly.) | 
Modum tenére débemus. (*Seneca.— modus, -i, moderation.—te- 
nére, to have, observe.) | 
RASS IS ALWAYS GREENER 


Agricola et vitam et fortünam nautae saepe laudat; nauta magnam for- 


tünam 


et vitam poetae saepe laudat; et poeta vitam et agros agricolae laudat. 


Sine philosophià avàri viri dé pecünià semper cogitant: multam pecüniam 
habent, sed pecünia multa virum avarum non satiat. 


(Horace, Sermones 1.1; free prose adaptation.) 
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Ta] Ua 108 
下 面 是 一 些 罗曼 语词 ,我 们 可 以 通过 本 课 的 词汇 表 来 辨识 它们 。 


拉 J 语 意大利 滞 — 1 西班牙 滞 法语 
amicus amico amigo ami 
filius figlio hijo fils 
numerus numero nümero numéro 
populus popolo pueblo peuple 
pauci poco poco peu 
semper sempre siempre 

habere avere haber avoir 

dé di de de 


欢乐 拉丁 语 , 有 用 拉丁 语 ! 

Salvete, amicae et amici! Quid agitis hodie? 如 果 你 在 海岸 警卫 队 工 作 , 那 
么 你 就 要 semper paratus,always prepared。 如 果 你 是 一 个 美国 海军 陆 战 队 队员 ， 
那么 就 要 semper fidélis, always faithful。 这 只 是 显示 各 种 现代 组 织 机 构 特 质 的 无 
数 拉 丁 语 格言 中 的 两 条 。Valéte et habete fortinam bonam! 


Augustus of Prima Porta 
Late Ist century B.C. 
Vatican Museums 
Vatican State 
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第 二 变 格 法 一 一 中 性 词 
第 一 变 格 法 没有 中 性 名 词 ,但 在 第 二 变 格 法 中 却 为 数 不 少 。 其 变 格 如 下 ,也 
是 通过 词根 加 词尾 得 到 的 ， 


dónum, consilium, magnum, 

gift plan great 
词根 don- consili- magn- 词尾 
单数 
主格 dónum consilium mágnum -um 
属 格 dóni consilii ` mágni -i 
与 格 dond consilid mágno -0 
宾 格 donum consilium mágnum -um 
aK dono consilid magno -0 
复数 
主格 dona consilia mágna -3 
属 格 donorum consiliórum magnórum -Orum 
与 格 dónis consiliis mágnis -Is 
EA dona — consilia mágna -3 
aK donis consiliis mágnis -Is 

我 们 注意 到 ,除了 主格 、 宾 格 和 呼 格 的 词尾 相同 ,第 二 变 格 法 的 中 性 词尾 与 


! 在 西 塞 罗 时 期 ,以 -ius 或 -ium 结尾 的 第 二 变 格 法 名 词 的 单数 属 格 均 以 单个 -I 结尾 (如 


filius, 属 格 fill; consilium , 属 格 cansiii )。 不 过 


,由 于 在 奥 古 斯 都 时 期 确立 了 属 格 形式 -这 


( filiz, consilii) ,而且 -这 一 直 是 形容 词 的 规则 (eximius, 属 格 eximii) ,所 以 本 书 将 使 用 这 
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阳性 词尾 完全 一 致 :单数 都 以 -um 结尾 ,复数 都 以 ~a 结尾 (这 对 于 所 有 变 格 法 
的 中 性 词 都 成 立 )。 词 序 和 霹 境 可 以 帮助 我 们 区 分 用 作 主 培 和 竖 语 的 中 性 名 词 
(当然 , 呼 格 更 容易 区 分 ,因为 它们 通常 用 逗号 与 久子 阳 开 )。 复 数 词尾 ~a 有 可 能 
会 馈 误 认为 是 第 一 变 格 法 的 单数 主格 ,所 以 一 定 要 记 住 包括 名 词 的 性 在 内 的 词 
条 的 所 有 内 容 。 在 词汇 表 中 ,规则 的 第 二 变 格 法 中 性 词 将 以 如 下 缩 略 形式 表示 : 


dönum, -i (= dónum, doni), n, 


形容 词 的 变 格 和 一 致 

由 第 二 课 到 第 四 谍 magnus 的 词 形 变化 表 ,我 们 可 以 看 出 ,虽然 形容 词 的 词 
根 保 持 不 变 ,但 是 根据 所 修饰 名 词 的 性 的 不 同 ,形容 词 有 阳性 、 阴 性 或 中 性 词 
尾 , 而 且 在 数 和 格 上 要 与 名 词 保持 一 致 。 下 面 列 出 了 magnus 的 完整 变 格 ,以 帮 
助 我 们 复习 前 两 种 变 格 法 。 


阳性 阴性 中 性 

单数 
主格 magnus magna magnum 
属 格 magni mágnae mágni 
5E | mágno magnae máàgno 
宾 格 magnum mágnam mágnum 
Aw magnd magna magno 
呼 格 magne mágna mágnum 
复数 
主格 magni mágnae mágna 
te  magnórum magnarum magnórum 
与 格  magnis magnis magnis 
宾 格  mágnos magnas magna 
$+  magnis magnis mágnis . 
呼 格 magni mágnae — magna 

在 词汇 表 中 ,这 类 第 一 ,第 二 变 格 法 形容 词 今后 将 写成 如 下 形式 : 

méus, —a, —um máültus, ~a, -um paüci, —ae, -a (pl. only) 


Sum :现在 时 不 定式 和 现在 时 直 陈 式 

英语 动词 io be 是 不 规则 的 ,拉丁 语 动词 sum 也 是 如 此 。 虽 然 人 称 词尾 还 可 
以 辨认 出 来 ,但 词 干 却 已 经 变 得 面目 全 非 ,最 好 还 是 老 老实 实 记 住 这 些 十 分 党 
见 的 形式 。 请 注意 ,sum 是 一 个 不 及 物 的 系 动词 ,我 们 不 说 它 的 语 态 是 主动 态 还 
是 被 动态 。 
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Sum 的 现在 时 不 定式 :esse, to be 


Sum 的 现在 时 直 陈 式 

单数 复数 

l. sum, Z am sumus, we are 

2. es, you are éstis, you are 

3. est, he (she, it) is, there is sunt, they are, there are 


T8 EZ, 15] e 18 18 70 21] 

作为 不 及 物 动 词 sum 不 能 带 直接 宾语 。 它 (以 及 今后 要 学 到 的 其 他 系 动 
词 ) 就 像 火 车 上 连接 两 节 车 采 的 车 钧 一 样 ,将 一 句 话 的 主语 和 谓语 : 中 的 名 词 或 
形容 词 连接 起 来 。 这 些 谓 语 性 名 词 和 谓语 形容 词 通过 系 动词 与 主语 相连 接 、 甚 
至 相等 同 ,所 以 自然 地 ,它们 在 数 和 格 ( 当然 ,通常 是 主格 ) 上 要 与 主语 保持 一 
致 ,在 性 上 也 要 尺 可 能 地 一 致 。 如 果 主 说 中 包含 有 不 同 的 性 ,那么 谓语 形容 词 的 
性 通常 要 与 中 它 最 近 的 词 保 持 一 致 ,虽然 阳性 往往 占 支 配 地 位 。 考 察 以 下 例句 ， 
为 辨识 本 谍 中 的 谓语 性 名 词 和 谓语 形容 词 做 准备 。 

Vergilius est amicus Augusti, Virgil is the friend of Augustus. 

Vergilius est poeta, Virgil is a poet. 

Vergilius est magnus, Virgil is great. 

Fama Vergilii est magna, the fame of Virgil is great. 

Amicae sunt bonae, the girlfriends are good. 

Pueri débent esse boni, the boys ought to be good. 

Puer et puella sunt boni, the boy and girl are good. 

Donum est magnum, the gift is large. 

Dona sunt magna, the gifts are large. 


Sumus Romani, we are Romans (Roman men). 
Sumus Romanae, we are Roman women. 


M A18 ELE T) 

罗马 人 经 和 常 把 形容 词 用 作 名 词 ， 即 用 它 来 取代 名 词 ， 就 像 在 英语 中 那样 
(“The meek shall inherit the earth"———B| “the meek people”)。 这 样 的 形容 词 一 
般 将 译 成 名 词 ,根据 数 和 性 的 不 同 , 通 常 要 加 上 man 或 men,woman 或 women, 
thing 或 things ,比如 下 面 的 例子 : 


| 主语 和 谓语 是 一 句 话 的 两 个 主要 部 分 。 谓 语 由 动词 及 其 附属 词 和 附属 短语 组 成 。 
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Bonas saepe laudant, they often praise the good women. 

Multi sunt stulti, many (men) are foolish. 

Pueri mala non amant, the boys do not love bad things. 

Pauci dé periculo cogitant, few (men) are thinking about the danger. 


basium, -ii (= basil), n., Kiss 

bellum, -i, n., war (bellicose, belligerent, rebel, rebellion, revel) 

consilium, -ii, n., plan, purpose, counsel, advice, judgment; wisdom (coun- 
sel, counselor) 

cura, -ae, f., care, attention, caution, anxiety (cure, curator, curious, curi- 
osity, curio, curettage, sinecure; cp. cüró, Ch. 36)) 

dónum, ~i, n., gift, present (donate, donation, condone; cp. do) 

exitium, -ii, n., destruction, ruin (exit; cp. exeo, Ch. 37) 

magister, magistri, m., and magistra, -ae, f., schoolmaster or school- 
mistress, teacher, in or mistress (magistrate, magistracy, — 
rial, maestro, mastery, mister, miss; cp. magnus) 

mora, -ae, f., delay (moratorium, demur) 

nihil, indeclinable, n., nothing (see Ch. 1) 

Oculus, -i, m., eye (ocular, oculist, binoculars, monocle) 

officium, -ii, n., duty, service (office, officer, official, officious; cp. facio, 
Ch. 10) 

Otium, -ii, n., leisure, peace (otiose, negotiate) 

periculum, -i, n., danger, risk (peril, perilous, imperil, parlous) 

remedium, -ii, n., cure, remedy (remedial, irremediable, remediation) 

bellus, -a, -um, pretty, handsome, charming (belle, beau, beauty, embel- 
lish, belladonna, belles-lettres). Do not confuse with bellum, war. 

bonus, -a, -um, good, kind (bonus, bonanza, bonny, bounty, bona fide) 

hiimanus, -a, -um, pertaining to man (homo, Ch. 7), human; humane, kind; 
refined, cultivated (humanity, humanitarian, humanism, the humani- 
ties, humanist, inhuman, superhuman) | 

malus, -a, -um, bad, wicked, evil (malice, malicious, malign, malignant, 
malaria, malady, malefactor, malfeasance, malevolent; mal-, a prefix 
as in maladjustment, malnutrition, maltreat, malapropos) 

parvus, -a, -um, small, little (parvovirus, parvule, parvicellular) 

stültus, -a, -um, foolish; stültus, -i, m., a fool (stultify, stultification) 

verus, -a, -um, true, real, proper (verify, verisimilitude, very, veracity) 

iüvo (or ádiuvo), iuvare, iüvi, iutum, to help, aid, assist; please (adjutant, 
coadjutant, aid, aide-de-camp) 

sum, esse, ful, futürum, to be, exist (essence, essential, future, futurity) 
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. Otium est bonum, sed Stium multorum est parvum. 

. Bella (from bellum, -i, n.) sunt mala et multa pericula habent. 
. Officium nautam dé ótio hodié vocat. 

. Pauci viri avari multàs formas periculi in pecünià vident. 

. SI multam pecüniam habetis, saepe nón estis sine cüris. 

. Puellae magistram dé consilio malo sine mora monent. 

. O magne poéta, sumus véri amici; mē iuva, amābō tē! 

. Fémina agricolae portam videt. 

. You (sg.) are in great danger. 

. My son's opinions are often foolish. 

. The daughters and sons of great men and women are not always 


great. 


. Without wisdom the sailors’ good fortune is nothing and they are 


paying the penalty. 
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. Fortūna est caeca. (*Cicero.— caecus, -a, -um, blind.) 


2. Si pericula sunt vēra, infortünatus es. (Terence. —infortünatus, -a, 


B oU 


15. 
]4. 


-um, unfortunate.) 


. Salve, O amice; vir bonus es. (Terence.) 
. Non bella est fama filii tui. (Horace.) 
. Errare est hümànum. (Seneca.— As an indeclinable neuter verbal 


noun, an infinitive can be the subject of a verb.) 


. Nihil est omnino beatum. (Horace— omnino, adv., wholly. —beatus, 


-a, -um, happy, fortunate.) 


. Remedium irae est mora. (Seneca.) 
. Bonus Daphnis, amicus meus, otium et vitam agricolae amat. (Vir- 


gil.—Daphnis is a pastoral character.) 


. Magistri parvis pueris crustula et dóna saepe dant. (Horace.— crüs- 


tulum, -1, cookie.) 


.Amicam meam magis quam oculos meos amo. (Terence.— magis 


quam, more than.) 


. Salve, mea bella puella—da mihi multa bàsia, amābō tē! (Catul- 


lus.—mihi, dat., to me.) 


. Infinitus est numerus stultorum. (Ecclesiastes.—infinitus, -a, -um = 


Eng ) 

Officium mé vocat. (Persius.) 

Mali sunt in nostro numero et dé exitio bonorum virorum cógitant. 
Bonos adiuvate; conservate populum Romanum. (Cicero.— nostro, 
our.) 
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THE RARITY OF FRIENDSHIP 


Pauci viri vérds amicos habent, et pauci sunt digni. Amicitia vera est 
praeclara, et omnia praeclara sunt rara. Multi viri stulti dé pectinia semper 
cogitant, pauci dé amicis; sed errant: possumus valére sine multa pectinia, 
sed sine amicitià nón valemus et vita est nihil. 


(Cicero, De Amicitia 21.79—80.— dignus, -a, -um, worthy, deserving. amicitia, 
-ae, friendship. —ommnia, all [things].— praeclarus, -a, -um, splendid, remark- 
able. —ràrus, -a, -um —Eng.— possumus, we are able.) 
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下 面 是 一 些 罗曼 语 派生 词 


拉丁 语 意大利 语 西班牙 语 法 语 
oculus occhio 0]O cell | 
otium ozio ocio oisiveté 
periculum pericolo peligro peril 
officium officio oficio office 
bonus buono bueno bon 
verus Vero verdadero Vral 
magister maestro maestro maitre 
bellus bello bello belle 
hümànus umano humano humain 
beatus beato beato beat 
basium bacio beso baiser 
rarus raro raro rare 


欢乐 拉丁 语 ,有 用 拉丁 语 ! 

Salve, amice! 当前 的 英语 用 法 中 有 大 量 拉 丁 语 表达 (还 记得 sub rosa 
E? )。 在 本 课 中 ,我们 遇 到 了 一 个 与 形容 词 有 关 的 表达 rara avis, 字 面 意思 是 a 
rare bird, 但 却 用 来 指 不 寻常 的 人 或 罕见 的 事物 。 在 20 世纪 六 七 十 年 代 , 美 国学 
习 拉 丁 语 的 学 生 正 在 成 为 rara avis， 但 此 后 却 出 现 了 明显 的 复苏 。Erg6,， 
therefore 是 男 一 个 直接 进入 英语 的 拉丁 词 ; 因 此 (ergo), 你 现在 知道 第 卡 儿 在 
《方法 谈 》(Discourse on Method) 中 说 cogito ergo sum(“ 我 思 故 我 在 ”) 的 意思 


f. Semper cogita, amice, et vale! 
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第 五 课 


第 一 和 第 二 变 位 法 动词 :将 来 时 和 未 完成 时 ; 
以 -er 结尾 的 形容 词 


将 来 时 和 未 完成 时 

对 于 第 一 、 第 二 变 位 法 动词 而 言 ,罗马 人 通过 在 现在 时 词 十 和 人 称 词尾 之 间 
插 和 人 将 来 时 标志 (在 大 多 数 形 式 中 是 -bi- ) 来 表示 将 来 时 。 类 似 地 ,( 在 所 有 四 种 
变 位 法 中 )-ba- 是 未 完成 时 的 标志 。 未 完成 时 是 一 种 过 去 时 态 ,一 般 来 说 对 应 于 
瑞 语 中 的 过 去 进行 时 。 从 下 列 词 形 变化 表 可 以 看 出 将 来 时 和 未 完成 时 的 词尾 . 


Laudo 和 Mone5 的 将 来 时 和 未 完成 时 直 陈 式 主动 态 


将 来 时 未 完成 时 
单数 
1. laudà-bo, J shall praise lauda-ba-m, Z was praising, kept praising, 
used to praise, praised 
2. lauda-bi-s, you will praise lauda-ba-s, you were praising, etc. 
3. lauda-bi-t, he, she, it will lauda-ba-t, he was praising, etc. 
praise 
复数 
1. laudabimus, we shall praise  laudabàmus, we were praising, etc. 
2. laudabitis, you will praise laudabatis, you were praising, etc. 


3. laudabunt, they will praise laudabant, they were praising, etc. 


单数 
1. moné-bo, I shall advise moné-ba-m, 7 was advising, kept advising, 
used to advise, advised 
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2. moné-bi-s, you will advise moné-bà-s, you were advising, etc. 

3. moné-bi-t, he, she, it will moné-ba-t, he was advising, etc. 
advise | 

1. monébimus, we shall advise monébamus, we were advising, etc. 

2. monébitis, you will advise monébátis, you were advising, etc. 


3. monébunt, they will advise ^ monébant, they were advising, etc. 


请 注意 ,第 一 人 称 单数 和 第 三 人 称 复数 的 将 来 时 词尾 发 生 了 元 音 变 化 (请 记 
f bo/bi/bi/bi/bi/bu —— rE SLAP SETS! )， 未 完成 时 的 第 一 人 称 单 
数 .第 二 人 称 单 数 和 第 三 人称 复数 的 词尾 也 变 成 了 短 音 -a-( 请 记 住 ,元 音 在 词 末 
的 -m, -r 和 和 -t 之 前 通常 要 变 短 ,在 任何 位 置 的 nt 或 男 一 个 元 音 之 前 也 要 变 短 )。 

作为 将 来 时 和 未 完成 时 的 标志 ,“ 中 级”-bi- 和 -ba-( 区 别 性 特征 为 -i- 和 
-a- ) 记 忆 起 来 并 不 困难 ,因为 我 们 可 以 将 它们 与 通常 用 来 翻译 这 两 个 时 态 的 英 
语 助 动词 “will”" 和 “was”( 拼 写 中 也 包含 -i- 和 -a- ) 联 系 起 来 。 请 注意 ,要 想 表达 
he will praise 或 he was praising , Ve ra = — TAR B] 15] ,而 拉丁 语 只 需 一 个 词 
就 可 以 表达 了 。 这 个 词 由 词 干 + 时 态 标志 + 人 称 词尾 三 部 分 组 成 (laudabit = 


praise—will-he ,Jauda-ba-t = praising-was-he )。 


翻译 

对 于 将 来 时 的 翻译 ,通常 在 第 一 人 称 情况 下 用 shall, 在 第 三 人 称 情况 下 用 
will， 这 一 般 没 有 什么 问题 :de amico cogitabo, / shall think about my friend; 
multam sapientiam habébynt, they will have much wisdom. 

未 完成 时 一 般 表示 在 过 去 正在 继续 或 正在 进行 的 动作 ， 就 像 “ 未 完成 的 ” 
(imperfect, W F imperfectum, not completed) 一 词 所 上 暗示 的 那样 。 下面 所 有 的 翻 
译 都 是 可 能 的 ,这 要 取决 于 句子 出 现 的 具体 语 境 : 

Nautam monébam, 7 was warning (kept warning, used to warn, tried to 

warn, was beginning to warn) the sailor. 

Poétae vitam agricolae laudabant, poets used to praise the farmers life. 

Magister pueros vocabat, the teacher kept calling (was calling) the boys. 

未 完成 时 偶尔 也 可 以 翻译 成 和 尚 单 过 去 时 ,特别 是 在 有 副词 指示 持续 的 动作 


时 :nautam saepe monebam, 7 often warned the sailor, 


以 -er BAW 3$ — . 3 — E 38 35 8 
r 之 前 出 现 e 的 问题 不 仅见 于 像 puer 和 ager 这 样 的 名 词 ( 第 三 课 ), 而 且 
也 见于 形容 词 。 如 果 我 们 记得 词汇 表 中 所 给 出 的 形容 词 形式 (阳性 .阴性 .中 性 
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的 主格 形式 ), 那 么 就 没有 什么 问题 ,因为 不 论 是 否 包 含 -e-, 闻 根 都 完整 地 出 现 
在 阴性 和 中 性 形式 中 ,如 下 面 的 例子 所 示 ; 同 样 ,与 -er AWRA, SETA UK AE 18] n] 
以 帮助 我 们 记忆 词根 (“liberal” 来 目 Hber, “pulchritude” 来 目 pulcher , "miser- 
able" 2K A miser ,等 等 )。 


liber | liber-a liber-um free 
pulcher pulchr-a pulchr-um beautiful 


词 形变 化 表 中 的 其 余部 分 都 是 由 词根 加 上 规则 的 词尾 构成 的 : 
阳性 阴性。 中 性 阳性 pitt 中 性 


主格 liber libera liberum  pülcher  pulchra pülchrum 

属 格 liberi liberae liberi pulchr pulchrae  pulchri 

与 格 libero liberae libero pülchro pulchrae X pülchro 
(etc.) (etc.) 


这 些 例子 完整 的 变 格 形 式 参 见 书 末 的 “ 词 形 总 结 " 部 分 。 复习 变 格 和 变 位 的 
时 候 , 我 们 需要 经 党 查看 它 。 


词汇 表 | 

adulescentia, -ae, f., youth, young manhood; youthfulness (adolescence, 
adolescent) 

animus, -i, m., soul, spirit, mind; ánimi, -orum, high spirits, pride, courage 
(animus, animosity, magnanimous, unanimous, pusillanimous) 

caelum, -i, n., sky, heaven (ceiling, celestial, Celeste, cerulean) 

culpa, -ae, f., fault, blame (cp. culpo below; culpable, culprit, exculpate, 
inculpate) | 

gloria, -ae, f., glory, fame (glorify, glorification, glorious, inglorious) 

verbum, -i, n., word (verb, adverb, verbal, verbiage, verbose, proverb) 

té, abl. and acc. sg., you; yourself; cp. me 

liber, libera, liberum, free (liberal, liberality, libertine; cp. libertas, Ch. 8, 
libero, Ch. 19) 

noster, nostra, nóstrum, our, ours (nostrum, paternoster) 

pulcher, pülchra, pülchrum, beautiful, handsome; fine (pulchritude) 

sanus, -a, -um, sound, healthy, sane (sanity, sanitary, sanitation, sanitar- 
Ium, insane) 

igitur, conj., postpositive,! therefore, consequently 

-ne, enclitic or suffix added to the emphatic word placed at the beginning 
of a sentence to indicate a question the answer to which 1s uncertain. 
(For other types of direct questions, see nonne and num in Ch. 40.) 

propter, prep. + acc., on account of, because of 

cras, adv., tomorrow (procrastinate, procrastination) 

heri, adv., yesterday 


! 后 置 (postpositive ) 词 不 作为 名 中 的 第 一 个 词 出 现 ; 它 被 置 于 第 一 个 词 或 短语 之 后 (post- 


pono )。 
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quando, interrogative and relative adv. and conj., when; si quando, if ever 

satis, indecl. noun. adi., and adv., enough, sufficient (-ly) (cp. satio; sat- 
isfy, satisfactory, satiate, insatiable, sate; assets, from ad, up to + satis) 

tum, adv., then, at that time; thereupon, in the next place 

ceno (1), to dine (cenacle; cp. céna, Ch. 26) 

culpo (1), to blame, censure (cp. culpa above) 

remaneo, remanere, remansi, remansum, or máneo, manére, mansi mån- 
sum, to remain, stay, stay behind, abide, continue (permanent, rem- 
nant, mansion, manor, immanent— do not confuse with imminent) 

supero (1), to be above (cp. super, adv. and prep. + abl. or acc., above), 
have the upper hand, surpass; overcome, conquer (superable, insu- 
perable) 


练习 与 复习 


10. 
|l. 
12: 
L5; 
14. 
15. 


. Officium [liberos viros semper vocabat. 
. Habébimusne multos virós et feminas magnorum animorum? 
. Pericula belli nón sunt parva, sed patria tua tē vocabit et agrico 


adiuvabunt. 


. Propter culpas malérum patria nostra non valebit. 

. Mora animos nostros superabat et remedium non habebamus. 
. Multi in agris heri manebant et Romanos iuvabant. 

. Pauci viri dé cürà animi cogitabant. 

. Propter iram in culpa estis et crás poenas dabitis. 

. Verum otium non habes, vir stulte! 


Nihil est sine culpa; sumus boni, si paucas habémus. 

Poéta amicae multàs rosas, dona pulchra, et bàsia dabat. 

Will war and destruction always remain in our land? 

Does money satisfy the greedy man? 

Therefore, you (sg.) will save the reputation of our foolish boys. 
Money and glory were conquering the soul of a good man. 


古代 名 言 


l. 


2: 
3. 


4. 


6. 


Cn 


~ 


8. 


10. 


Invidiam populi Romani cras non sustinébis. (Cicero.— invidia, -ae, 
dislike. —sustinere, to endure, sustain.) 

Periculumne igitur heri remanébat? (Cicero.) 

Angustus animus pecüniam amat. (Cicero.— angustus, -a, -um, 
narrow. ) 

Supera animos et iram tuam. (Ovid.) 

Culpa est mea, O amici. (Cicero.) 

Dà veniam filio et filiabus nostris. (Terence.— venia, -ae, favor, 
pardon.) 

Propter adulescentiam, filii mei, mala vitae non vidébatis. ( Terence.) 
Amaàbo te, cürà filiam meam. (Cicero.— cüráre, to take care of.) 
Vita hümàna est supplicium. (Seneca.— supplicium, -ii, punishment.) 
satisne sanus es? ( Terence.) 
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11. Si quando satis pecüniae habebo, tum me consilio et philosophiae 
dabo. (Seneca.— pecüniae, gen. case.) 

12. Semper gloria et fama tua manebunt. (Virgil.) 

13. Vir bonus et peritus aspera verba poétarum culpabit. (Horace.— 
peritus, -a, -um, sKi//ful. —asper, aspera, asperum, rough, harsh.) 


HIS ONLY GUEST WAS A REAL BOAR! 


Non cénat sine apro noster, Tite, Caecilianus: 
bellum convivam Caecilianus habet! 


(*Martial 7.59. This is the first of several selections included in this book from 
the Epigrams of Martial, a popular poet of the late Ist cen. A.D., briefly dis- 
cussed in the Introd.; these poems are generally quite short, like this two-verse 
elegiac couplet, satirical, and targeted at a specific, but usually fictitious, charac- 
ter, here the glutton Caecilianus.— Titus, the poem's addressee, but not its vic- 
tim.—aper, apri, boar, pig.—conviva, -ae one of a few masc. first decl. nouns, 
dinner-guest.) 


THERMOPYLAE: A SOLDIER’S HUMOR 


"Exercitus noster est magnus,” Persicus inquit, "et propter numerum 

sagittarum nostrarum caelum non vidébitis!” Tum Lacedaemonius respon- 
det: "In umbra, igitur, pugnabimus!” Et Leonidas, rex Lacedaemoniorum, 
exclamat: "Pugnate cum animis, Lacedaemonii; hodié apud inferos for- 
tasse céenabimus!" 
(Cicero, Tusculànae Disputationes 1.42.101; an anecdote from the battle of Ther- 
mopylae, 480 B.C., in which the Persians under king Xerxes defeated the Spar- 
tans under Leonidas.— exercitus, army. — Persicus, -1, a Persian. —inquit, says. — 
sagitta, -ae, arrow. —Lacedaemonius, -i, a Spartan. —respondere = Eng.—um- 
bra, -ae, shade, shadow; ghost. —pugnare, to fight. —r&x, king. —exclamare, to 
Shout. —cum + abl., with.—apud + acc., among. —inferl, -orum, those below, the 
dead. —fortasse, adv., perhaps.) 


与 animus 4 XM & anima, —ae, the breath of life ;animal, animated, inani- 
mate 和 由 此 而 来 。 

"Envy 经 由 法 语 间 接地 来 H invidia (sent. 1); “invidious” Z& E £z dv J 
JERK "Expert" Al experience" 都 与 peritus (13 ) 有 关 。 这 里 的 ex 是 强调 成 分 
(= thoroughly) , 13] F peri- 的 意思 是 try, make trial of. AA, "experiment 指 的 是 
什么 ? 显然 ,所 有 experiment( 实 验 ) 者 会 市 有 某 种 危险 \peri-culum )。 

In sent. 13:asperity, exasperate (ex 同样 是 强调 成 分 )。In“Thermopylae”: 
sagittate; umbrella( 经 由 意大利 语 而 来 ,市 有 指 小 词尾 Ldiminutive ending |), um- 


brage, adumbrate; pugnacious, pugilist. 
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欢乐 拉丁 语 ,有 用 拉丁 语 ! 

Salvete, et amici et amicae meae! Quid agitis hodis? 事 实 上 ,我 希望 你 们 
同时 在 身体 和 精神 上 sam et sanae; 如 采 是 这 样 ,那么 你 已 经 获得 了 公元 1 世纪 
的 罗马 讽刺 作家 尤 维 纳 利 斯 所 说 的 生活 中 的 至 善 一 一 meéens sana in corpore 
sano, a healthy mind in a healthy body (〈 以 后 我 们 会 遇 到 mens 和 corpus 这 两 个 
第 三 变 格 法 名 词 ,在 此 之 前 ,我们 可 以 in mente 记 住 这 名 著名 的 引 语 )。 顺 便 说 
一 句 , 有 传言 说 ,体育 用 品 品 牌 ASICS 是 animus sanus in corpore sano 的 首 字 
母 缩 略 词 ;根据 所 学 的 词汇 ,这 个 短语 的 意思 我 们 应 当 可 以 明白 。ASICS BEAR 
者 NIKE 源 于 表示 “胜利 ”(victory Marist, EAT DAYAL J Æ victoria, X4 
往 是 某 个 女王 或 有 权势 的 女士 常 使 用 的 带 有 获胜 意味 的 名 字 ( 其 阳性 的 对 应 词 
应 该 是 “Victor”, 源 于 拉丁 词 victor). 

你 以 前 也 许 见 过 verbum sap 和 mea culpa 这 两 个 短语 。 如 果 没 有 ,那么 你 
以 后 会 见 到 的 。 前 者 是 verbum satis sapienti est 的 缩写 : sapienti 是 第 三 变 格 法 
形容 词 sapiens, wise 的 与 格 形式 ,这 里 用 作 名 词 ( 还 记得 我 们 在 第 四 课 中 讲 的 
形容 词 作 名 词 吗 ? ) 现在 ， 你 应 当 已 经 明日 这 个 短语 的 意思 是 a word to the 
wise is sufficient 了 。 如 果 没 能 做 到 ,请 你 大 喊 一 声 “mea culpa! ”然后 (这 里 是 
verbum sap ) 回 过 头 去 复习 一 至 五 诛 的 词汇 。Valatel 


第 六 课 


Sum 的 将 来 时 和 未 完成 时 直 陈 式 ， 
Possum 的 现在 时 、 将 来 时 和 未 完成 时 直 陈 式 ，; 
补充 不 定式 


Sum 的 将 来 时 和 未 完成 时 直 陈 式 

对 于 不 规则 动词 sum, esse, 学 习 其 将 来 时 和 未 完成 时 的 最 好 方法 就 是 记 
住 下 面 这 张 词 形 变化 表 ; 不 过 ,它们 比 现在 时 形式 更 为 规则 , 均 由 词 干 er- 加 上 
我 们 已 经 熟悉 的 现在 时 系统 的 人 称 词尾 (-6/-m, —s, —t, -mus, -tis, -nt) 所 构 


成 。 
将 来 时 直 陈 式 未 完成 时 直 陈 式 
|. éro, J shall be éram, 7 was 
单数 2. eris, you will be eras, you were 
3. erit, he (she, it, there) will be erat, he (she, it, there) was 
|. érimus, we shall be eramus, we were 
复数 2. éritis, you will be eratis, you were 
3. erunt, they (there) will be erant, they (there) were 


不 规则 动词 Possum, Posse, Potui: To Be Able, 
Can, Could 


Ar Hajin] possum, posse, potui 是 源 于 不 规则 形容 词 potis( able, capable; 
=f “potent” , "potential" 比较 ) 的 pot—7i sum 的 复合 词 。 在 以 s- 开 头 的 sum 前 ? 
-t- 会 变 成 或 “同化 为 ”-s-( 所 以 possum 3€ B. *potsum); 在 其 他 情况 下 -t- 保 
持 不 变 。 不 规则 的 现在 时 不 定式 posse 是 从 遵循 这 一 规则 的 较 早 形式 potesse. 
发 展 而 来 的 。 
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现在 时 直 陈 式 将 来 时 直 陈 式 未 完成 时 直 陈 式 
I am able, can I shall be able I was able, could 
1. pós-sum pot-erd pot-eram 
单数 2. pot-es pot-erls pot-eras 
3. pot-est pot-erit pot-erat 
1. pós-sumus pot-érimus pot-eramus 
复数 2. pot-éstis pot-éritis pot-eratis 
3, pos-sunt pot-erunt pot-erant 


Sum 和 possum 的 将 来 时 和 未 完成 时 词尾 分 别 是 -W-iy-it…, -am/-as/ 
-at… ,而 我 们 在 上 一 课 中 介绍 的 第 一 、 第 二 变 位 法 动词 的 将 来 时 和 未 完成 时 词尾 ， 
是 -bay/-bis/-bit…, -bam/-bas/-bat- :- ,它们 之 间 的 相似 之 处 有 助 于 我 们 记忆 。 


补充 不 定式 

就 像 英 语词 io be able 或 can 那样 ,possum 通常 要 求 有 一 个 不 定式 来 补充 
CHA. FE, RIRA T “IE” (complementary ) 不 定式 这 种 说 法 ,意思 是 使 
不 定式 “完整 ”。 我 们 已 经 见 过 debeo 带 出 的 补充 不 定式 ,以 后 还 会 见 到 其 他 动 
词 带 出 的 补充 不 定式 。 | 


Our friends were able to overcome (could overcome) many dangers. 
Amici nostri poterant superare multa pericula. 


My friend is not able to remain (cannot remain). 
Amicus meus non potest remanére. 


You ought to save your money. 
Debes cOnservare pecüniam tuam. 


请 注意 ,补充 不 定式 自身 并 没有 独立 的 主语 , 它 的 主语 就 是 它 所 从 属 的 动 
词 的 主语 。 


词汇 表 


dea, -ae, f., dat. and abl. pl. deabus, goddess, and deus, -i, m., voc. sg. 
deus, nom. pl. di, dat. and abl. pl. dis (the plurals del and deis became 
common during the Augustan Period), god (adieu, deify, deity) 

discipula, -ae, f., and discipulus, -i, m., learner, pupil, student (disciple, 
discipline, disciplinary; cp. disco, Ch. 8) 

insidiae, -àrum, f. pl., ambush, plot, treachery (insidious) 

liber, libri, m., book (library, libretto); not to be confused with Iber, free 

tyránnus, -i, m., absolute ruler, tyrant (tyrannous, tyrannicide) 

vitium, -ii, n., fault, crime, vice (vitiate, vicious; but not vice in vice versa) 

Graécus, -a, -um, Greek; Graecus, -i, m., a Greek 


um 的 将 来 时 和 未 完成 时 直 陈 式 ;Possum 的 现在 时 .将 来 时 和 未 完成 时 直 陈 式 ; 补 充 不 定式 


perpétuus, -a, -um, perpetual, lasting, uninterrupted, continuous (perpetu- 
ate, perpetuity) | 

plenus, -a, -um, full, abundant, generous (plenary, plenteous, plentiful, 
plenitude, plenty, replenish, plenipotentiary) 

salvus, -a, -um, safe, sound (cp. salveo) 

secundus, -a, -um, second; favorable (secondary) 

vester, vestra, véstrum, your (pl., i.e., used in addressing more than one 
person, vs. tuus, -a, -um), yours 

-que, enclitic conj., and. It is appended to the second of two words to 
be joined: fama gloriaque, fame and glory. 

übi: (1) rel. adv. and conj., where, when; (2) interrog. adv. and conj., 
where? (ubiquitous) 

ibi, adv., there (ib. or ibid.) | 

nunc, adv., now, at present (quidnunc) 

quaré, adv., lit. because of which thing (quà rè), therefore, wherefore, why 

possum, posse, potul, to be able, can, could, have power (posse, possible, 
potent, potentate, potential, puissant, omnipotent) 

tólero (1), to bear, endure (tolerate, toleration, tolerable, intolerable, ln- 
tolerance; cp. tollo, Ch. 22, fero, Ch. 31) 


练习 与 复习 


| Oculi nostri non valébant; quaré agr6s bellos videre non poteramus. 

2. Sine multà pectinia et multis donis tyrannus satiare populum Ro- 
manum non poterit. 

. Non poterant, igitur, tē dé poenà amicorum tuorum heri monere. 

. Parvus numerus Graecorum cras 1bi remanere poterit. 

. Magister pueros malos sine mora vocabit. 

. Filiae vestrae de libris magni poétae saepe cogitabant. 

. Quando satis sapientiae habebimus? 

. Multi libri antiqui propter sapientiam consiliumque erant magni. 
9. Gloria bonorum librorum semper manebit. 

10. Possuntne pecünia ótiumque cüràs vitae hümanae superare? 

11. Therefore, we cannot always see the real vices of a tyrant. 

12. Few free men will be able to tolerate an absolute ruler. 

13. Many Romans used to praise the great books of the ancient Greeks. 

14. Where can glory and (use -que) fame be perpetual? 


oo ~ Q tn 4A WH 


ARAA 


1. Dionysius tum erat tyrannus Syrácüsanorum. (Cicero.— Dionysius, 
-li, a Greek name.— Syracüsanus, -i, a Syracusan.) 

2. Optasne meam vitam fortünamque gustare? (Cicero.— optare, to 
wish. —gustàre, to taste.) ' 

3. Possumusne, O di, in malis insidiis et magno exitio esse salvi? (Cic- 
ero.— Can you explain why the nom. pl. salvi is used here?) 
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4. Propter cüram meam in perpetuo pericul6 non eritis. (Cicero.) 
5. Propter vitia tua multi tē culpant et nihil tē in patria tua delectare 
nunc potest. (Cicero.— delectare, to delight.) 
6. Fortūna Pünici belli secundi varia erat. (Livy.— Pünicus, -a, -um, 
Punic, Carthaginian. —varius, -a, -um, varied.) 
7. Patria Romanorum erat pléna Graecorum librórum statuárumque 
pulchrarum. (Cicero.— statua, -ae, Eng.) 
8. Sine dis et deabus in cael6 animus nón potest sanus esse. (Seneca.) 
9. SI animus infirmus est, non poterit bonam fortünam tolerare. 
(Publilius Syrus. —infirmus, -a, -um, not strong, weak.) 
10. Ubi leges valent, 1bl populus liber potest valere. (Publilius Syrus.— 
leges, nom. pl., laws.) 


“I DO NOT LOVE THEE, DOCTOR FELL” 


Non amo te, Sabidi, nec possum dicere quare. 
Hoc tantum possum dicere: nón amo tē. 


(*Martial 1.32; meter: elegiac couplet. amo: final -o was often shortened in Latin 
poetry.— Sabidius, -ii.—nec = et non.— dicere, to say. —hoc, this, acc. case.— 
tantum, adv., only.) 


THE HISTORIAN LIVY LAMENTS THE DECLINE OF ROMAN MORALS 


Populus Rómànus magnos animos et paucas culpas habebat. Dé officiis 
nostris cOgitabamus et gloriam belli semper laudabamus. Sed nunc multum 
otium habemus, et multi sunt avari. Nec vitia nostra nec remedia tolerare 
possumus. 


(Livy, from the preface to his history of Rome, Ab Urbe Condità; see Introd.— 


nec...nec, con]., neither . . . nor.) 


VR RA 1180 

更 语 单词 "library 显然 与 liber GX. SAM, CEWE NONIS B PE Y 
词 却 源 于 bibliotheca —i3], KE-TPRT PRAM MT, BRSRINN 
“library” 是 一 样 的 。 那 么 ,你 认为 biblos 在 希腊 语 中 是 什么 意思 ? 试 与 Bible 3t 
行 比较 。 


In the readings! 
2. option, adopt.—gusto, disgust. 5. delectable, delight. 10. legal, legislative, 


legitimate, loyal. 


如 果 我 们 知道 法 语词 y JR T dbi,352 il y a (there is) RIB AN y HA 


' 为 了 简洁 ,我 们 今后 将 用 这 个 短语 来 提请 读者 注意 一 些 词 ,它们 都 与 “古代 名 言 " 中 相应 
的 词 有 词 源 关系 。 


jum 的 将 来 时 和 未 完成 时 直 陈 式 ;,Possum 的 现在 时 .将 来 时 和 未 完成 时 直 陈 式 ; 补 充 不 定式 ”三 655 


更 好 理解 了 。 
以 下 法 语词 均 源 于 所 给 出 的 拉丁 词 :etes = estis; nôtre = noster; vôtre = 
vester; goûter = gustare。 那 么 ,法 语 的 这 个 音调 符号 标示 出 了 什么 ? 


欢乐 拉丁 语 , 有 用 拉丁 语 | 

salvete, discipuli et discipulae! Quid hodie agitis, amici? Cogitatisne de 
linguà Latina? 现在 ,我 想 你 的 词 源 知识 已 经 可 以 使 你 懂得 lingua Latina 是 什 
么 意思 了 。 不 错 , 这 就 是 你 最 喜欢 的 科目 the Latin language , RA ARR 
fix Latin o. FAERIE Bi DAA 1 — XE BAJA Bt 73 VU EL TR — XE Ets AE DIC 
的 “gusto《“ 兴 致 热忱 ”) 去 学 习 的 ! (如 果 你 忘记 了 这 个 词 的 词 源 , 请 参见 上 面 
的 词 源 点 滴 。) 新 词 deus 出 现在 短语 deus ex machina, god from a machine 中 ， 
它 通常 (在 戏剧 和 其 他 语 境 中 ) 指 某 个 人 或 某 种 机 制 挽 狂 澜 于 既 倒 ,使 几乎 之 无 
希望 的 局 面 发 生 逆 转 。 

如 果 你 知道 ,sub 是 一 个 介词 , 意 为 under, kE UNE “subterranean” (under the 
terra, earth ) 中 ,那么 你 会 为 下 面 这 句 占 老 的 话 拌 腹 的 :semper ubi sub ubi! '( | 
意 卫 生 , 防 止 皮疹 ! ) 说 到 ubi, 它 问 的 问题 应 由 ibi 来 回答 ;由 ibi 和 强势 后 
级 -dem, the same (参见 第 十 一 课 -dem 的 类 似 用 法 ) 构 成 的 复合 词 ibidem 使 我 
TA JS ibid., in the same place ciied, 这 是 英语 中 基于 拉丁 语 的 诸多 和 党 用 缩写 之 
一 。 类 似 的 还 有 : 


cf. = confer, compare 

Cp. — compara, compare 

e.g. = exempli gratia, for the sake of example 

et al. = et alit/aliae, and others (of persons) 

etc. = et cetera, and others (of things) 

l6. = id est, that is 

n.b. = nota bene, note carefully (1.e., pay close attention) 

v1. and v.s. = vide infra and vidē supra, see below and see above 


在 这 一 课 中 ,你 是 否 既 Semper ubi sub ubi, 又 从 学 理 上 弄 懂 了 ibid.? 正如 
我 们 的 标题 所 说 :欢乐 拉丁 语 , 有 用 拉丁 语 ! Valete! 


! 这 是 一 个 因 谐 音 而 起 的 拉丁 语 双 关 语 ,“Semper x "always , ubi X. where ,谐音 为 
wear, “sub” Æ under , 连 在 一 起 就 是 Always wear underwear! (iL F A RAE! ) 一 一 译 
者 注 
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Paquius Proculus (?) and wife 
Wallpainting from Pompeii, house at region VII.ii.6, 1st century A.D. 
Museo Archeologico Nazionale, Naples, Italy 


第 七 课 


第 二 变 格 法 名 词 


拉丁 语 五 种 变 格 法 中 的 第 三 变 格 法 包括 所 有 三 种 性 的 名 词 ,而 且 单 数 主格 
词尾 有 多 种 形式 ,不 过 所 有 第 二 变 格 法 名 词 的 单数 属 格 词尾 均 为 -is 由 于 第 三 
变 格 法 名 词 的 性 各 有 不 同 , 主 格 形 式 多 种 多 样 , 所 以 记 住 完整 的 词 条 (在 每 一 课 
的 词汇 表 中 将 包含 完整 的 .未 经 缩写 的 属 格 形式 ,缩写 形式 只 用 于 注释 ) 是 非常 
重要 的 。 变 格 本 和 号 人 避 循 着 与 第 一 、 第 二 变 格 法 名 词 相同 的 规则 :找到 词根 (去 挥 
单数 属 格 的 -is!) ,加 上 词尾 。 由 于 呼 格 总 是 与 主格 相同 (只 有 以 -us/-ius 结尾 的 
第 二 变 格 法 名 词 是 例外 ) ,所 以 它 不 出 现在 词 形 变化 表 中 。 


第 三 变 格 法 名 词 


词根 
单数 
主格 
属 格 
与 格 
宾 格 
$46 


réx, m. 


king 
reg- 


rex (reg-s) 
rég-is 


rég-T 


rég-em 


rég-e 


virtüs, f. 
merit 
virtut- 


virtus 
virtutis 
virtuti 
virtutem 
virtute 


homo, m. 


man 


homin- 


hómo 
hóminis 
homini 
hominem 
homine 


corpus, n. Silke 

body 

corpor- 阳性 /阴性 中 性 
corpus -一 -一 
corporis -is -is 
corpori | -I -I 
corpus -em -一 
corpore -e -e 


正如 我 们 已 经 指出 的 ,英语 派生 词 也 有 助 于 记 住 词根 ;如 iter, itineris, journey: itinerary; 


cor,cordis, heart: cordial; custos, custodis, guard: custodian. 
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复数 

主格 ~~ reg-és virtutés hominés corpora -és -à 
E%  rég-um virtütum — hóminum  córporum -um -um 
与 格  rég-ibus virtütibus hominibus  corpóribus -ibus -ibus 
宾 格  reg-és virtutés hominés corpora -és -a 
eH —rég-bus virtutibus homínibus corporibus -ibus -ibus 


虽然 有 不 少 第 三 变 格 法 名 词 的 性 可 以 借助 一 些 规 则 来 记忆 ,但 除了 指 人 的 
名 词 是 阳性 或 阴性 以 外 ,其 他 大 部 分 规则 都 有 许多 例外 情况 。! 最 保险 的 方法 就 
是 在 第 一 次 碰 到 名 词 时 就 记 住 它 的 性 。? 


翻译 

在 翻译 (和 变 格 ) 的 过 程 中 ,要 非常 注意 这 样 一 个 事实 , 即 第 三 变 格 法 名 词 
可 能 会 被 一 个 第 一 或 第 二 变 格 法 形容 词 所 修饰 ， 如 great king 在 拉丁 语 中 就 是 
magnus rex, magni regis, etc. ,irue peace 十 vera pax, verae pacis, etc.。 里 然 形 
容 词 和 名 词 必 须 在 性 . 数 、 格 上 保持 一 致 ,但 其 词尾 的 拼写 却 不 一 定 相同 。 

由 于 第 三 变 格 法 名 词 的 茶 些 词尾 与 其 他 变 格 法 名 词 的 不 同 格 的 词尾 相同 
(如 单数 与 格 的 -i 与 第 二 变 格 法 的 单数 属 格 和 阳性 复数 主格 相同 ), 所 以 在 阅读 
和 翻译 的 时 候 , 不 仅 要 注意 词 序 和 二 境 ,还 要 辨认 出 是 哪 种 名 词 的 变 格 。 在 这 
里 ,认真 细致 地 学 习 词 汇 同 样 是 成 功 的 天 键 。 


| 不 过 ,以 下 规则 没有 或 几乎 没有 例外 : 
—or, -Dris (amor, -Oris; labor, —oris; arbor, tree 是 主要 例外 ) 
—tor, —toris (victor, —toris; scriptor, —toris, writer ) 
阴性 (包括 大 量 抽象 名 词 ): 
—tàs, —tatis ( veritas, —tatis, truth; Mbertas, —tatis ) 
—tiis, —tütis (virtus, —tutis; senectiis, —tütis, old age ) 
-tüdo, —tüdinis (multitid6d, —tüdinis; pulchritudo, —tüdinis) 
-tio, —tidnis (natio, —tionis; oratio, —tidnis ) 
性 ， 
-us (corpus, corporis; tempus, temporis; genus, generis) 
—e, -al, -ar (mare, maris, sea; animal, animalis) 
—men (carmen, carminis; nomen, nóminis) 
符合 这 些 规 则 的 名 词 的 性 将 不 在 注释 中 给 出 。 
通过 了 解 某 个 形容 词 ( 如 magnus，-a，-um) 与 名 词 连用 的 正确 形式 ,也 能 有 所 助 益 。 这 
一 方法 可 以 使 名 词 的 性 更 容易 记忆 ,类 似 于 在 罗 受 语 中 借助 名 词 来 学 习 定 冠 词 。 例 如 : 


magna virtus, magnum corpus, magnus labor, 


kw 
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amor amoris, m., /ove (amorous, enamored; cp. amo, amicus) 

carmen, cárminis, n., song, poem (charm) 

civitas, civitatis, f., state, citizenship (city; cp. civis, Ch. 14) 

corpus, corporis, n., body (corps, corpse, corpuscle, corpulent, corporal, 
corporeal, corporate, corporation, incorporate, corsage, corset) 

homo, hominis, m., human being, man (homicide, homage; homo sapiens, 
but not the prefix homo-; cp. humanus and vir) 

labor, laboris, m., labor work, toil; a work, production (laboratory, be- 
labor, laborious, collaborate, elaborate; cp. laboro, Ch. 21) 

littera, -ae, f., a Jetter of the alphabet; litterae, -àrum, pl., a letter (epistle), 
literature (literal, letters, belles-lettres, illiterate, alliteration) 

mos, moris, m., habit, custom, manner; morés, morum, pl., habits, morals, 
character (mores, moral, immoral, immorality, morale, morose) 

nomen, nominis, n., name (nomenclature, nominate, nominative, nomi- 
nal, noun, pronoun, renown, denomination, ignominy, misnomer) 

pax, pacis, f., peace (pacify, pacific, pacifist, appease, pay) 

regina, -ae, f., queen (Regina, regina, reginal; cp. rego, Ch. 16) 

rex, regis, m., king (regal, regalia, regicide, royal; cp. rajah) 

tempus, temporis, n., time; occasion, opportunity (tempo, temporary, 
contemporary, temporal, temporize, extempore, tense [of a verb]) 

terra, -ae, f., earth, ground, land, country (terrestrial, terrace, terrier, ter- 
ritory, inter [verb], parterre, subterranean, terra cotta) 

üxor, uxoris, f., wife (uxorial, uxorious, uxoricide) 

virgo, virginis, f., maiden, virgin (virgin, virginal, virginity, Virginia) 

virtüs, virtütis, f., manliness, courage; excellence, character, worth, virtue 
(virtuoso, virtuosity, virtual; cp. vir) 

novus, -a, -um, new; strange (novel, novelty, novice, innovate) 

post, prep. + acc., after, behind (posterity, posterior, posthumous, post 
mortem, P.M. = post meridiem, preposterous, post- as a prefix, post- 
graduate, postlude, postwar, etc.; cp. postrémum, Ch. 40) 

sub, prep. + abl. with verbs of rest, + acc. with verbs of motion, under. 
up under, close to (sub- or by assimilation suc-, suf-, sug-, sup-, sus-, in 
countless compounds: subterranean, suburb, succeed, suffix, suggest, 
support, sustain) 

aüdeo, audére, aüsus sum (the unusual third principal part of this “semi- 
deponent” verb is explained in Ch. 34), to dare (audacious, audacity) 

neco (1), to murder, kill (internecine; related to noceo, Ch. 35, and necro- 
from Gk. nekros). 


练习 与 复习 


1. Secundas litteras discipulae heri vidébas et dé verbis tum cogitabas. 
2. Feminae sine mora civitatem dé insidiis et exiti6 malo monébunt. 


044 Sissi J ane 


. Rex et regina igitur cras non audébunt 1b1 remanere. 
. Morés Graecórum non erant sine culpis vitiisque. 
. Quando homines satis virtütis habebunt? 
. Corpora vestra sunt sana et animi sunt pleni sapientiae. 
. Propter mórés hümànos pàcem veram nón habébimus. 
. Poteritne civitàs pericula temporum nostrorum superare? 
9. Post bellum multos libros dé pace et remediis belli videbant. 
10. Officia sapientiamque oculis animi possumus videre. 
11. Without sound character we cannot have peace. 
12. Many students used to have small time for Greek literature. 
13. After bad times true virtue and much labor will help the state. 
14. The daughters of your friends were dining there yesterday. 


con OQ LA De L 


古代 名 言 
1. Homo sum. (*Terence.) 
2. Nihil sub sóle novum (*Ecclesiastes.— sol, solis, m., sun. —novum: 
sc. est.) 
3. Carmina nova dé aduléscentià virginibus puerisque nunc canto. 
(Horace. —cantaàre, to sing.) 
4. Laudàs fortünam et mores antiquae plebis. (*Horace.— plébs, plébis, 

f., the common people.) 

. Boni propter amorem virtütis peccare oderunt. (Horace.— peccáre, 

to sin. —oderunt, defective vb., 3d per. pl., to hate.) 

. Sub principe düro temporibusque malis audés esse bonus. (Mar- 

tial.— princeps, -cipis, m., chief, prince; dürus, -a, -um, hard, harsh.) 

. Populus stultus viris indignis honores saepe dat. (Horace.— honor, 

-noris, honor, office. —indignus, -a, -um, unworthy.) 

8. Nomina stultorum in parietibus et portis semper videmus. (Cic- 
ero.—The desire to scribble names and sentiments 1n public places 
is as old as antiquity!— paries, -etis, m., wall of a building.) 

9. Otium sine litteris mors est. (*Seneca.— mors, mortis, f., death.) 

10. Multae nàtiones servitütem tolerare possunt; nostra civitas nón 
potest. Praeclara est recuperátio libertatis. (Cicero. —nàtio, -Onis = 
Eng.—servitis, -tütis, servitude. — praeclarus, -a, -um, noble, remark- 
able. —recuperátio, -onis, recovery. —libertàs, -tatis = Eng.) 

11. Nihil sine magno labore vita mortalibus dat. (Horace. —mortalis, 
-talis, a mortal.) 

12. Quomodo in perpetua pace salvi et liberi esse poterimus? (Cicero.— 
quómodo, how. ) 

13. Gloria in altissimis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis. 
(*Luke.—altissimis, abl. pl., the highest.—voluntas, -tatis, will.) 


un 
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THE RAPE OF LUCRETIA 


Tarquinius Superbus erat rex Romànorum, et Sextus Tarquinius erat 
filius malus tyranni. Sextus Lucretiam, uxorem Collatini, rapuit, et femina 
bona, propter magnum amorem virtütis, se necavit. Romani antiqui virtü- 
tem animosque Lucretiae semper laudabant et Tarquinids culpabant. 


(Livy 1.58; Tarquinius Superbus was Romes last king, Collatinus a Roman noble- 
man; according to legend, the rape of Lucretia led to the overthrow of the Tar- 
quin dynasty, the end of monarchy, and the establishment of the Roman Repub- 
lic in 509 B.C.— rapuit, raped. —se, herself. —necàavit, a past tense form.) 


Tarquin and Lucretia 
Titian, 1570—75 
ildenden Kuenste, Vienna, Austria 


CATULLUS DEDICATES HIS POETRY BOOK 


Cornelio, viro magnae sapientiae, dabo pulchrum librum novum. Cor- 
néli, mī amice, libros meos semper laudàbaàs, et es magister doctus lit- 
terarum! Quaré habé novum laborem meum: fama libri (et tua fama) erit 
perpetua. 


(Catullus 1, prose adaptation; see L.I. 1. Catullus dedicated his first book of 
poems to the historian and biographer Cornelius Nepos.— doctus, -a, -um, 
learned, scholarly.) | 


Tal URS 
猪 一 猪 ,| 意 juomo,[ 西 ] hombre, | 7% homme 和 on 都 源 于 哪个 拉丁 词 ? 
“Tense” (MA ) 意 为 一 个 动词 的 “时 间 ”, 它 经 由 古 法 语 tens 源 于 tempus; 但 
KIR “stretched tight" 的 “tense” 却 源 于 tendo, tendere, tetendi, tensum, to stretch. 
在 晚期 拉丁 语 中 ,civitas 逐渐 开始 意 指 city 而 不 是 stae, TÆER T P E 
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语 中 表示 “城市 ”的 母 词 :|[ 意 |] città, | P8 | ciudad, [7 | cité, 


In the readings 

2. solar, solstice.—novel, novelty, novice, novitiate, innovate, renovate. 3. 
dieit enchant, incantation, cant, recant, canto, cantabile, precentor. 4. plebeian, 
plebe, plebiscite. 5. peccant, peccadillo. 6. dour, duration, endure, obdurate. 13. 


volunteer, involuntary. 


以 下 是 本 诬 p.42 注释 1 中 三 种 后 缀 的 罗 受 声 和 英语 对 应 词 。 


拉丁 语 意大利 语 西班牙 语 法 语 i5 

-tàs, -tatis -tà -dad -té -ty 

veritas verita verdad Verlte verity (truth) 
antiquitas antichita antigüedad antiquite antiquity 
-t16, -tiOnis -zione -cion -tion -tion 

natio nazione nación nation nation 

ratio razione J ración ration ration 

-tor, -t6ris -tore -tor -teur -tor 

inventor inventore inventor inventeur inventor 
actor attore actor acteur actor 


欢乐 拉丁 语 , 有 用 拉丁 语 | 

Salvéte, et discipuli et discipulae! Quid nunc agitis? 现在 你 已 经 看 到 , 拉 
丁 语 在 我 们 的 语言 中 比比 和 皆 是 ;事实 上 ,现在 认为 拉丁 语 是 一 门 死 语言 的 人 是 
rara avis。 对 于 持 这 些 观 点 的 人 ,你 可 以 报 以 讽刺 :quot homines, tot 
sententiae 一 一 这 是 公元 前 2 世纪 的 吝 剧 作家 特 伦 斯 的 一 名 谚语 , 意 为 there are 
as many opinions as there are meno 

注意 词汇 中 的 terra: 在 上 一 课 中 我 们 见 到 T “subterranean” , 现在 你 是 否 想 
起 了 E.T.? 20 世纪 80 年 代 ， 这 个 小 家 伙 是 人 们 最 襄 爱 的 外 星人 (Extra 
Terrestrial, Ji extra, prep. + acc., beyond + terra); 在 融 悉 地 球 之 前 ,他 还 处 于 
terra incognita 状态 ; 而 一 旦 了 解 了 这 个 地 方 ， 他 就 感觉 目 己 处 于 terra firma 
之 上 。 说 起 电影 ,斯 带 分 :斯 皮尔 伯 格 最 卖座 的 影片 《 伯 罗 纪 公 园 》 使 我 们 想起 ， 
“Z EJE” (Tyrannosaurus rex ) 既 是 一 个 “夫君 "(tyrant), 又 是 一 个 “二 "(king) (斯 
皮尔 们 格 的 “ 迅 独 龙 "I velociraptor | 则 是 可 怕 的 “swift-snatcher”, 它 源 于 拉丁 语 形 
容 词 velox, fast 【如 在 “velocity” 一 词 中 ] + raptor, 后 者 是 一 个 第 三 变 格 法 名 词 ， 


基于 动词 rapere, to seize, snatch, grab), Latinam semper amabitis— valete! 


! (E. T.) 1982 年 出 品 的 一 部 深 受 人 们 喜爱 的 美国 科幻 电影 ,由 斯 幕 芬 ' 斯 皮尔 伯 格 制 
4E ,讲述 一 个 外 星 生物 来 到 地 球 的 故事 。 一 一 译 者 注 


第 三 变 位 法 动词 :现在 时 不 定式 ， 
现在 时 、 将 来 时 和 未 完成 时 的 直 陈 了 式 ,命令 式 


第 三 变 位 法 是 四 种 拉丁 语 变 位 法 中 最 困难 的 一 种 ， 尤 其 是 在 现在 时 系统 
现在 时 将 来 时 和 未 完成 时 ) 中 。 与 其 他 三 种 变 位 法 的 词 干 元 音 ( 第 一 变 位 法 中 
的 -a-, 第 二 变 位 法 中 的 -e-, 第 四 变 位 法 中 的 一 -| 我 们 将 在 第 十 课 介 绍 
与 laudare, monére, audire 和 ágere 比较 ) 不 同 ,第 三 变 位 法 的 词 干 元 音 是 短 
1i -e- ,而且 一 般 不 重读 。 所 以 到 了 古典 时 期 ,第 三 变 位 法 发 生 了 一 些 读音 和 拼 
与 变化 。 在 这 里 ,最 保险 的 方法 依然 是 记 住 下 面 这 张 词 形 变化 表 ; 现 在 多 花 一 些 
功夫 ,对 学 习 后 续 课 程 有 莫大 的 帮助 。 


现在 时 直 陈 式 主 动态 将 来 时 直 陈 式 主 动态 
|. ág-o (I lead) |. ag-am (1 shall lead) 

单数 2. ag-is ( you lead) 2. ag-és (you willlead) — 
3. ag-it (he, she, it leads) 3. ag-et (he, she, it will lead) 
l. ágimus (we lead) l. agémus (we shall lead) 

复数 2. ágitis ( you lead) 2. agétis ( you will lead) 
3. agunt (they lead) 3. agent (they will lead) 

未 完成 时 直 陈 式 主动 态 


l.ag-ebam (I was leading, used to lead, etc.) 
单数 2. ag-ebas (you were leading, etc.) 
3. ag-ebat (he, she, it was leading, etc.) 


NEN 


.agébamus (we were leading, etc.) 
复数 2. agébatis (you were leading, etc.) 
3. agebant (they were leading, etc.) 
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现在 时 命令 式 主动 态 
2. 单数 age (lead) 2. 复数 aglte (lead) 


现在 时 不 定式 

正 像 -are 和 -are 分 别 指示 着 第 一 变 位 法 和 第 二 变 位 法 一 样 , -ere 也 指示 
着 第 三 变 位 法 。 我们 又 一 次 看 到 ,一定 要 认真 细致 地 学 习 词 汇 , 连 长 音符 号 也 要 
留心 :我 们 必须 格外 小 心地 区 分 以 -ere 结尾 的 第 二 变 位 法 动词 和 以 ~ere 结尾 的 
第 二 变 位 法 动词 。 


现在 时 词 干 和 现在 时 直 陈 式 

根据 寻找 现在 时 词 干 的 规则 ,我 们 去 挥 不 定式 的 词尾 -re, 就 得 到 了 现在 时 
词 干 age-。 这 时 ,我 们 很 自然 地 期 每 着 加 上 人 称 词尾 ,构成 它 的 现在 时 直 陈 式 形 
式 。 但 事实 上 ,第 一 人 称 单数 中 的 非 重 谈 词 干 元 音 完 全 消失 , 它 在 第 二 、 第 三 人 
称 单数 和 第 一 .第 二 人 称 复数 中 变 成 了 - 记 , 在 第 三 人 称 复数 中 变 成 了 -u-。 
此 ,最 实际 的 方法 还 是 老 老 实 实 地 记 住 这 些 词 尾 。' 


将 来 时 直 陈 式 

第 三 变 位 法 (以 及 将 在 第 十 课 学 习 的 第 四 变 位 法 ) 将 来 时 的 突出 特点 是 , 它 
没有 将 来 时 的 时 态 标志 -bi-。 在 这 里 除 第 一 人 称 单数 以 外 ,-6- 是 所 有 形式 中 
将 来 时 的 标志 词 干 元 音 通过 缩 约 消失 了 。 


未 完成 时 直 陈 式 

第 三 变 位 法 动词 未 完成 时 的 构成 规则 与 前 两 种 变 位 法 相同 (现在 时 词 干 + 
-bam, —bas, etc.), 只 是 词 干 元 彰 变 成 了 长 音 -6- ,所 以 形式 与 第 一 、 第 二 变 位 法 
类 似 。 


现在 时 命令 式 

根据 我 们 已 经 学 过 的 规则 ,现在 时 命令 式 的 第 二 人 称 单数 就 是 现在 时 的 词 
干 ,比如 mitte ( 源 于 mittere, to send), pone ( ponere, to put )。 而 在 复数 命令 式 
中 ,我 们 又 一 次 看 到 , 非 重读 短 音 ~e- 变 成 了 -i-, 所 以 是 mittite 和 ponite( 而 不 
是 *mittete 或 *ponete )。 


1 下 面 这 条 技巧 也 许可 以 帮助 我 们 记忆 :(1) 对 于 现在 时 ,用 IOU( 四 种 形式 中 是 i, 第 一 种 


形式 中 是 0, 最 后 一 种 形式 中 是 U) 来 记忆 ;(2) 对 于 将 来 时 ,用 剩 下 两 个 元 音 a 和 e@ Kit 
忆 。 我 们 还 注意 到 ,元 音 的 变化 情况 与 第 一 、 第 二 变 位 法 动词 将 来 时 词尾 的 变化 情况 一 
致 (-b6, —bis, -bit -bimus, —bitis, -bunt )。 


第 八 课 ”第 三 变 位 法 动词 :现在 时 不 定式 ,现在 时 .将 来 时 和 未 完成 时 的 直 陈 式 ,命令 式 


Ducere 的 单数 命令 式 最 初 是 duce， 这 一 形式 可 见于 早期 作家 普 太 图 斯 的 
作品 。 但 是 后 来 ，diice 中 的 ~e EH T o 类 似 的 还 有 男 外 三 个 第 用 的 第 三 变 位 法 
动词 : dic (dicere, say), fac (facere, do), fer (ferre, bear)。 其 他 第 三 变 位 法 动 
词 都 避 循 着 age, mitte 和 pone 所 阐明 的 规则 。 四 种 不 规则 形式 dic, dūc, fac 和 
fer 应 单独 记忆 。 


词汇 表 

Cicero, Ciceronis, m., (Marcus Tullius) Cicero (Ciceronian, cicerone) 

copia, -ae, f., abundance, supply; copiae, -àrum, pl., supplies, troops, forces 
(copious, copy, cornucopia) 

frater, fratris, m., brother (fraternal, fraternity, fraternize, fratricide) 

laus, laudis, f., praise, glory, fame (laud, laudable, laudation, laudatory, 
magna cum laude; cp. laudo) 

libértas, libertatis, f., /iberty (cp. liber, libero, Ch. 19, liberalis, Ch. 39) 

ratio, rationis, f., reckoning, account; reason, judgment, consideration; 
system; manner, method (ratio, ration, rational, irrational, ratioci- 
nation) 

scriptor, scriptóris, m., writer, author (scriptorium; cp. scribo below) 

sóror, sororis, f., sister (sororal, sororate, sororicide, sorority) 

victoria, -ae, f., victory (victorious; see Latina Est Gaudium, Ch. 5, and 
cp. vinco below) 

dum, conj., while, as long as, at the same time that; + subjunctive, until 

ad, prep. + acc., to, up to, near to, in the sense of "place to which" with 
verbs of motion; contrast the dat. of indirect object (administer, ad 
hoc, ad hominem). In compounds the d 1s sometimes assimilated to 
the following consonant so that ad may appear, for instance, as ac- 
(accipio: ad-capio), ap- (appello: ad-pello), a- (aspicio: ad-spicio). 

ex or e, prep. + abl., out of, from, from within; by reason of, on account of; 
following cardinal numbers, of (exact, except, exhibit, evict). The Ro- 
mans used ex before consonants or vowels; e before consonants only. 
Like ad and many other prepositions, ex/e was often used as a prefix 
in compounds, sometimes with the x assimilated to the following con- 

nümquam, adv., never (cp. umquam, Ch. 23) 

tamen, adv., nevertheless, still 

ago, agere, egi, actum, to drive, lead, do, act; pass, spend (life or time); 
gratias agere + dat., to thank someone, lit., to give thanks to (agent, 
agenda, agile, agitate, active, actor, action, actual, actuate) 

demónstro (1), to point out, show, demonstrate (demonstrable, demon- 
stration, demonstrative; see the demonstrative pronouns In Ch. 9) 

disco, discere, dídici, to learn (cp. discipulus, discipula) 

dóceó, docére, docul, dóctum, to teach (docent, docile, document, doctor, 
doctrine, indoctrinate) 

düco, ducere, düxi, dictum, io lead; consider, regard; prolong (ductile, ab- 
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duct, adduce, deduce, educe, induce, produce, reduce, seduce) 


gérð, gérere, gessi, gestum, fo carry; carry on, manage, conduct, wage, 


accomplish, perform (gerund, gesture, gesticulate, jest, belligerent, 
congest, digest, suggest, exaggerate, register, registry) 


scribd, scribere, scripsi, scriptum, to write, compose (ascribe, circum- 


scribe, conscript, describe, inscribe, proscribe, postscript, rescript, 
scripture, subscribe, transcribe, scribble, scrivener, shrive) 


tráho, tráhere, traxi, tráctum, to draw, drag; derive, acquire (attract, con- 


tract, retract, subtract, tractor, etc.; see Etymology section below) 


vinc6, víncere, vic], victum, fo conquer, overcome (convince, convict, 


evince, evict, invincible, Vincent, victor, Victoria, vanquish) 


练习 与 复习 


co ~] CN tn 上 LO 小) 


9. 
10. 
l1. 
12. 


. Tempora nostra nunc sunt mala; vitia nostra, magna. 

. Quàré soror mea uxori tuae litteras scribit (scribet, scribebat)? 

. Tyrannus populum stultum é terrà vestra dücet (dücit, dücebat). 
. Ubi satis rationis animorumque in hominibus erit? 

. Cópia verae virtütis multàs culpàs superare poterat. 

. In libera civitate adulescentiam agebamus. 

. Regem malum tolerare numquam débémus. 

. Post parvam moram multa verba de insidiis scriptorum stultorum 


scribemus. 

The body will remain there under the ground. 

Write (sg. and pl.) many things about the glory of our state. 
Does reason always lead your (pl.) queen to virtue? 

We shall always see many Greek names there. 


ARZE 


I. 
2 


Cad 


Frater meus vitam in otio semper aget. (Terence.) 
Age, age! Iuva me! Düc me ad secundum filium meum. (Terence.— 
age, age — come, come?!) 


. O amici, libertatem perdimus. (Laberius. perdere, to destroy.) 
. Nova pericula populo Romano exponam sine mora. (Cicero.—ex- 


ponere, fo set forth.) 


. Numquam periculum sine periculo vincémus. (Publilius Syrus.) 
. Ex meis erróribus hominibus réctum iter démonstràre possum. (Sen- 


eca.—error, -róris.'— rectus, -a, -um, right. —iter, itineris, n., road, 
Way.) 


. Catullus Marco Tullio Ciceroni magnas gratias agit. (Catullus.— See 


“Thanks a Lot, Tully!” Ch. 27.) 


. Eximia fOrma virginis oculos hominum convertit. (Livy.— eximius, 


-a, -um, extraordinary. —convertere, to turn around, attract.) 


! 今后 在 注释 中 ,如 果 一 个 拉丁 词 很 容易 让 人 想起 英语 派生 词 ,其 英语 含义 将 不 再 注 出 。 


第 八 读 


rold funerary mask of “Agamemnon” 
M ycenae, 16th century B.C. 
haeological Museum, Athens Greece 


14. 


I5. 
16. 


第 三 变 位 法 动词 ;现在 时 不 定式 ,现在 时 .将 来 时 和 未 完成 时 的 直 陈 式 , 命 令 式 


. Agamemnon magnas coplas e terra Graeca ad Troiam dücet, ubi 


multos viros necabit. (Cicero. — Agamemnon, -nonis.) 


. Amor laudis homines trahit. (Cicero.) 
.Auctorés pacis Caesar conservabit. (Cicero.— auctor, -tóris, au- 


thor. —Caesar, -saris.) 


. Inter multas cüras laboresque carmina scribere nón possum. (Hor- 


ace.— inter, prep. + acc., among.) 


. Dum in magna urbe declamas, mi amice, scriptorem Troiani belli in 


ótio relego. (Horace.—urbs, urbis, f., city —deéclàmàre, to de- 
claim. — Troianus, -a, -um.— relegere, to re-read.) 

Non vitae, sed scholae, discimus. (*Seneca.—yitae and scholae, da- 
tives expressing purpose; see S.S., p. 443— schola, -ae, school. ) 
Homines, dum docent, discunt. (*Seneca.) | 

Ratio mé dücet, non fortüna. (Livy.) 


CICERO ON THE ETHICS OF WAGING WAR 


Civitas bellum sine causa bona aut propter Iram gerere non débet. Si 
fortünàs et agrós vitasque populi nostri sine bello defendere poterimus, tum 
pàcem conservàre débébimus; si, autem, nón poterimus esse salvi et servare 
pátriam libertàtemque nostram sine bello, bellum erit necessarium. Semper 
debemus démonstrare, tamen, magnum officium in bello, et magnam clém- 
entiam post victoriam. 


(Cicero, Dé Officiis 1.11.34-36 and De Re Pūblicā 3.23.34-35, and see L.A. 7 
for a fuller adaptation.-—causa, -ae.—defendere.— autem, conj., however. —ne- 
cessarius, -a, -um.— clementia, -ae.) | 


18] 77 imo ii 


与 traho 相关 的 词 还 有 :abstract detract, detraction, distract, distraction, dis- 


traught, extract, protract, portray, portrait, retreat, trace, tract, tractable, intractable, 
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traction, contraction, retraction, trait, treat, treaty, train, training AE AER 


In the readings 
6. rectitude; RHP) “right” 比较 。 一 itinerary, itinerant. 11. kaiser, 
czar, 14. “School” 源 于 拉丁 词 schola， 后 者 叉 源 于 希腊 词 scholeé, leisure, 


“Waging War”: causation; defense, defensive; necessary; clement, clemency. 


MR I 8. ART V1 

Salvete! 本 课 出 现 了 大 量 新 词 ， 你 的 语言 储备 已 经 变 得 十 分 丰 伐 (comu- 
copia,a "horn of plenty’ , J+ cOpiat+corni, horn, € “cornet” [FW ); Scriptor 
属于 一 大 类 阳性 第 三 变 格 法 名 词 ， 它 们 由 后 缀 -or 取代 动词 第 四 个 主要 部 分 中 
的 -um 而 构成 。 后 缀 -or 意 为 执行 动词 动作 的 人 。 于 是 ,monitor, -toris 指 的 就 
是 one who advises , 即 an advisor;amator 指 的 是 a lover 等 等 。 那 么 ,由 docere 
和 ago TENA BRAN 4 ZETA? 查看 一 下 本 课 介 绍 的 其 他 动词 以 及 
前 几 课 的 词汇 ,你 还 能 构成 和 辨识 出 哪些 -or 名 词 ? 

如 有 果 懂 得 一 个 拉丁 根 词 ,那么 你 往往 就 能 推断 出 整个 词 族 的 含义 ,比如 动 
词 discere 与 discipulus 和 discipula 有 关 , 也 与 名 词 disciplina AX. RH HH 
出 ,“discipline” 并 不 是 “punishment”, 而 是 “learning”。 如 果 你 看 过 1993 年 的 影片 
《无 脸 的 男人 》(Man Without a Face), 你 就 会 听 到 大 量 拉丁 语 , 包 括 英 格 兰 温 彻 
斯 特 学 院 古 老 的 篇 言 :aut disce aut discede, either learn or leave( 我 把 这 和 句 话 贴 
在 了 办 公 室 的 门 上 )。 我 绝对 相信 ,你 会 一 直 学 习 下 去 ,而 不 会 离开 。 不 过 现在 ， 
valete, discipuh et discipulae! 


指示 词 Hic, llle , Iste ;特殊 的 -Tus 形容 词 


指示 词 

拉丁 语 指 示 词 (demonstratives, 源 于 demonstrare, to point out ) 可 以 起 代 
词 或 形容 词 的 作用 ， 对 应 于 英语 中 的 this/these 和 that/those, Zr — RES fü 
magnus, -a, -um 的 变 格 方式 (参见 第 四 谍 ), 例 外 情况 在 下 列 词 形 变化 表 中 用 
下 划 线 标记 了 出 来 4 和 往 党 一样 , 词 形 变化 表 应 当 从 左 到 右 大 声明 谈 出 来 ,以 帮 
助 记 忆 , 如 hic, haec, hoc; huius, huius, huius; … )。 


ille, that, those hic, this, these 

阳性 阴性 中 性 阳性 阴性 中 性 
单数 
说 dle ila ind hc hac hoc 
属 格 illius illius illius hüius hüius hüius 
宾 格 illum illam illud hunc hanc hoc 
d Illo illa illő hōc hāc hoc 
复数 
主格 illi illae illa hi hae haec 
属 格 illorum illarum illorum horum harum horum 
55 4% illis illis illis his his his 
Xd illos illàs Illa hós has haec 
He illis illis illis his his his 


Iste, ista, istud, that (near you), that of yours, such 遵循 着 ille 的 变 格 方式 : 
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主格 fste, fsta, istud; 属 格 istfus, istfus, isttus; 与 格 fsti, fsti, sti, 等 等 ,我 们 应 当 能 
够 随口 说 出 所 有 形式 。 

所 有 这 三 种 指示 词 的 形式 都 非常 接近 于 magnus, -a, -um。 除 中 性 的 haec 
以 外 ,复数 形式 与 之 完全 一 致 。 最 显著 的 区 别 是 单数 属 格 和 单数 与 格 形式 ( 下 面 
还 要 介绍 其 他 九 个 类 似 的 特殊 形容 词 ), 以 及 hie 的 几 种 形式 中 的 -ce, 它 是 指示 
性 非 重读 后 接 成 分 -ce 的 缩 略 形式 。 请 注意 ,huius 和 huic 属于 少数 几 个 下 起 双 
元 音 作 用 的 词 ;关于 huius (= hui~yus) 的 特殊 发 音 ,参见 导言 部 分 。 


用 法 和 翻译 

一 般 来 说 ,指示 词 或 者 指 距 离 说 话 者 很 近 的 人 或 事物 (hic liber, this book = 
this book of mine, this book here )， 或 者 指 忠 离 听 者 很 近 的 人 或 事物 (iste liber, 
that book, that book of yours, that book next to you), 或 指 与 两 者 都 很 远 的 人 或 事 
VJ (ille liber, that book = that book over there, that book of his or hers). Mle 和 
hic 有 时 分 别 等 价 于 the former 和 the latter, 有 时 其 确切 含义 类 似 于 英语 中 的 人 
称 代词 he, she, it, they;ille 也 可 意 指 the famous ... ;iste 有 时 最 好 翻译 成 such, 
偶尔 含 轻视 之 意 , 比 如 ista tra, that awful anger of yours. | 

指示 词 在 修饰 名 词 时 ,起 形容 词 的 作用 ;由 于 指示 词 表 强调 ,所 以 一 般 位 于 

所 修饰 名 词 之 前 。 下 面 是 一 些 例子 。 


hic liber, this book hanc civitatem, this state 
ille liber, that book huic civitati, to this state 
illius libri, of that book li civitati, to that state 
ili libri, those books illae civitates, those states 
illt libro, to that book haec civitas, this state 
illo libro, by that book haec consilia, these plans 
istius amici, of that friend (of yours) hoc consilium, this plan 
isti amici, those friends (of yours) hoc consilio, by this plan 
Isti amico, to that friend (of yours) huic consilio, to this plan 


指示 词 在 单独 使 用 时 起 代词 (pronouns， 源 于 拉丁 词 pro, for, in place of+ 
nomen, name, noun ) 的 作用 。 根 据 性 、 数 和 语 境 的 不 同 , 它 们 一 般 可 以 译 成 this 


man, that woman, these things 等 等 。 


hic, this man ille, that man 

hanc, this woman illa, that woman 

hunc, this man illa, those things 

haec, this woman huius, of this man or woman! 


! 作为 规则 ,中 性 指示 词 只 有 在 主格 和 宾 格 的 情况 下 才能 用 作 代 词 。 对 于 属 格 、 与 格 和 村 
格 ,罗马 人 倾向 于 把 指示 词 用 作 与 表示 “事物 ”的 名 词 相 一 致 的 形容 词 ,例如 huius ret, 
of this thingo 


EAR ”指示 词 Hic, Ile, Iste; 特殊 的 -ius 形容 词 


haec, these things 
istum, that man 
Istarum, of those women 


特殊 的 -ius 形容 词 


illt, to that man or woman' 
illt, those men 


有 九 个 第 一 、 第 二 变 格 法 形容 词 的 单数 形式 是 不 规则 的 ,其 单数 属 格 词尾 
是 -ius, 单 数 与 格 词尾 是 -i, AVES ius 和 im 的 变 格 方法 。 其 他 单数 形式 和 所 
有 复数 形式 则 符合 规则 的 第 一 、 第 二 变 格 法 形容 词 ， 遵 循 着 magnus, -a, -um 


NAPA AT TE | 

solus, -a, -um, alone, only 
单数 
主格 solus sóla sólum 
属 格 solitus solius solius 
与 格 soli soli soli 
宾 格 solum sólam solum 
本格 solo sola solo 
复数 
主格 soli Salae sóla 


etc. 


alius, alia, aliud, another, other 


alius ália aliud 

alterius? alterius alterius 

alit alii ali 

alium aliam aliud 

alid alia alio 

alii aliae alia 
etc. 


借助 于 首 字母 缩 略 词 UNUS NAUTA ,可 以 很 容易 地 记 住 这 九 个 形容 词 。 它 
的 每 一 个 字母 都 代表 着 其 中 一 个 形容 词 的 首 字 母 (同时 还 包括 了 其 中 一 个 形容 
ia] unus, 甚 至 还 可 以 使 我 们 想起 nauta 虽然 是 第 一 变 格 法 名 词 , 却 是 阳性 的 ,所 
以 用 阳性 形式 unus 来 修饰 它 )。 还 要 注意 , 九 个 词 中 的 每 一 个 部 指示 数 的 某 个 


方面 : 
UNUS: 


unus, —a, -um (ünius, etc. ), one 


nüllus, -a, -um (nillius, ete. ), no, none 


illus, -a, -um, any 

solus, —a, -um, alone, only 
NAUTA: 

neuter, neutra, neutrum, neither 


~ alius, -a, -ud, another, other 


' 除了 中 性 单数 形式 aliud( 4 illud 比较 )。 


? 这 种 借 自 alter 的 形式 要 比 规则 形式 alius. 更 为 常见 。 
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uter, utra, utrum, either, which (of two) 
totus, —a, —um, whole, entire 


alter, altera, alterum, the other (of two) 


locus, -i, m., place; passage in literature; pl., loca, -orum, n., places, re- 
gion; loci, -Orum, m., passages in literature (allocate, dislocate, local- 
ity, locomotion) ! 

morbus, -i, m., disease, sickness (morbid, morbidity) 

stüdium, -ii, n. eagerness, zeal, pursuit, study (studio, studious; cp. studeo, 
Ch. 35) 

hic, haec, hoc, this; the latter; at times weakened to he, she, it, they (ad hoc) 

ille, ílla, illud, that; the former; the famous; he, she, it, they 

iste, ista, istud, that of yours, that; such; sometimes with contemptuous 
force 

alius, -a, -ud, other, another; alit... ali, some ... others (alias, alibi, 
alien) 

alter, altera, álterum, the other (of two), second (alter, alteration, alter- 
nate, alternative, altercation, altruism, adulterate, adultery) 

neuter, neütra, neütrum, not either, neither (neutrality, neutron) 

nüllus, -a, -um, vot any, no, none (null, nullify, nullification, annul) 

sólus, -a, -um, alone, only, the only; non sólum . . . sed étiam, not only... 
but also (sole, solitary, soliloquy, solo, desolate, sullen) 

totus, -a, -um, whole, entire (total, totality, factotum, in toto) 

üllus, -a, -um, any 

ünus, -a, -um, one, single, alone (unit, unite, union, onion, unanimous, 
unicorn, uniform, unique, unison, universal, university) 

üter, ütra, ütrum, either, which (of two) 

enim, postpositive conj., for, in fact, truly 

in, prep. + acc., into, toward; against (also in 十 abl., in, on, see Ch. 3). 
In compounds in- may also appear as il-, ir-, im-; and it may have 
its literal meanings or have simply an intensive force. (Contrast the 
inseparable negative prefix in-, not, un-, in-.) 

nimis or nimium, adv., too, too much, excessively 


练习 与 复习 


. Hic totus liber litteras Romanas semper laudat. 

. Hi igitur illis deabus heri gratias agébant. 

. Illud dé vitiis istius reginae nunc scribam, et ista poenas dabit. 
. Neuter alteri plenam copiam pecüniae tum dabit. 

. Potestne laus üllrus terrae esse perpetua? 

. Labor ünius numquam poterit has cópiàs vincere. 

. MGrés istius scriptoris erant nimis mali. 

. Nülli magistri, tamen, sub isto vera docere audebant. © 


zu m 
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第 九 课 ”指示 词 Hic, Me, Iste; 特殊 的 -ius 形容 词 


9. Valebitne pax in patria nostra post hanc victoriam? 
10. Dum illi ibi remanent, alii nihil agunt, alii discunt. 
11. Cicero was writing about the glory of the other man and his wife. 
12. The whole state was thanking this man’s brother alone. 
13. On account of that courage of yours those (men) will lead no troops 
into these places tomorrow. 
14. Will either book be able to overcome the faults of these times? 


古代 名 言 

]. Ubi illàs nunc vidére possum? (Terence.) 

2. Hic illam virginem in matrimOnium dücet. (Terence.—matrim6- 
nium, -il.) 

3. Huic consilio palmam do. (Terence.— palma, -ae, palm branch of 
victory.) 

4. Virtütem enim illrus viri amamus. (Cicero.) 

5. Solus hunc 1uvare potes. ( Terence.) 

6. Poena istius ünius hunc morbum civitatis relevabit sed periculum 
semper remanébit. (Cicero.—relevare, to relieve, diminish.) 

7. Hi enim dé exitio huius civitàtis et tottus orbis terrarum cogitant. 
(Cicero.—orbis, orbis, m., circle, orb; orbis terrarum, idiom, the 
world. ) 

8. Est nüllus locus utri homini in hac terra. (Martial.) 

9. Non solum éventus hoc docet—iste est magister stultorum!— sed 
etiam ratio. (Livy.—eventus, outcome.) 


WHEN I HAVE... ENOUGH! 


Habet Africanus miliens, tamen captat. 
Fortūna multis dat nimis, satis nülli. 


(*Martial 12.10; meter: choliambic.— Africanus, -i, a personal name.— miliens, 
call it millions. —captàre, to hunt for legacies.) 


SI vis studére philosophiae animoque, hoc studium non potest valére 
sine frügalitàte. Haec frügalitas est paupertas voluntaria. Tolle, igitur, istas 
excüsationes: "Nondum satis pecüniae habeo. Sr quando illud ‘satis’ ha- 
bebo, tum mé totum philosophiae dabo." Incipe nunc philosophiae, non 
pecüniae, studere. 


(Seneca, Epistulae 17.5.— vis, irreg. form, you wish. —studere + dat., to be eager 
for, devote oneself to.—frügalitas -tatis.— paupertas, -tatis, small means, pov- 
ert y. —voluntarius, -a, -um.—tollere, to take away. — excüsatio, -onis. —nondum, 
adv., not yet. —incipe, imper., begin. ) | 
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Seneca (the Younger) 
Museo Archeologico Nazionale 
Naples, Italy 


词 源 点 滴 

ip-- 作 为 介词 前 缀 的 例子 :invoke, induce, induct, inscribe, inhibit, indebted, 

in-- 作 为 不 可 分 否定 前 级 的 例子 :invalid，innumerable，insane， insuperable, 
intolerant, inanimate, infamous, inglorious, impecunious, illiberal, irrational; 

A J i] ille 为 意大利 说、 西班牙 语 和 和 法语 提 供 了 定 冠 词 和 第 三 人 称 代 词 ; 拉 
] i unus 为 这 些 语 吝 提 供 了 不 定 冠 词 。 下 表 中 列 出 了 其 中 一 些 形式 以 及 其 他 


儿 个 派生 词 : 

拉 J 语 意大利 清 西班牙 语 法 语 
ille, illa il, la el, la le, la 
ille, illa egli, ella el, ella il, elle 
ünus, üna un(o), una un(o), una un, une 
totus tutto todo tout 
solus solo solo seul 
alter altro Otro autre 


法 语词 là (there ) 源 于 illac (via), 这 是 一 个 副词 形式 , 意 为 there (that way); 
意大利 语词 六 和 西班牙 二 词 allá 也 属 类 似 情况 。 


欢乐 拉丁 语 ,有 用 拉丁 语 ， 
Salvate! 在 道奇 城 (Dodge City)i 西 郊 的 一 个 挫 牲 口 的 桩 子 上 ,我 们 发 现 了 这 


! 道奇 城 ,美国 堪萨斯 州 的 一 个 城市 , 原 以 家 畜 贸 易 闻名 。 该 城 在 19 世纪 的 地 位 十 分 重 
要 , 那 时 这 里 的 暴力 事件 很 出 名 ,有 “美国 最 条 恶 的 小 城 ”* 之 称 。 一 一 译 者 注 


第 九 课 ”指示 词 Hic, Ille ,JIste; 特殊 的 -ius 形容 词 


样 一 条 证 老 的 铭文 : 
TOTI 
EMUL 
ESTO 


WE! 一 一 看 上 去 像 是 我 们 新 学 的 totus 的 与 格 + emul CUT simul, 
simultaneously? ) + sum, es, est 的 某 种 形式 , 也 许 是 奇怪 的 将 来 时 命令 式 ? 不 ! 
—E RATS A “to tie mules to" RHA THF | ULAR |)! 

以 下 是 拉丁 语 会 话 以 及 其 他 课堂 活动 有 可 能 用 到 的 一 些 词汇 :surgere, to 
rise, stand up (surge, resurgence, insurgence); sedere, to sit (sedentary); 
ambulare, to walk (ambulatory, amble, ambulance); aperire ( 55 DUAE f 1X ), to 
open (aperture); claudere, to close (clause, closet); declinare; coniugare; creta, 
—ae, chalk (cretaceous); erasura, —ae, eraser; stilus, —1, pen or pencil (actually a 
stylus); tabula, -ae, chalkboard (tabular, tabulate); tabella, -ae 是 tabula, 
notebook, writing pad 的 指 小 形式 (tablet); ianua, —ae, door (janitor, Janus, 
January ); fenestra, —ae, window; cella, -ae, room (cell); sella, —ae, chair; mensa, 
-ae, table; podium, -ii, 40 52% Vii Xt (Kit Salve, discipula (or discipule)! 
Quid agis hodie? Surge ex sella tua, ambula ad tabulam, et declina “hic, haec, 
hoc." 现在 你 知道 该 怎么 做 了 ， 而 且 还 知道 要 开始 说 拉丁 语 了 一 一 这 并 非 那 么 

困难 ( 连 靖 中 学 步 的 罗马 幼 童 部 能 做 到 ! ):semper valete, amicae amicique! 


第 四 变 位 法 动词 和 第 三 变 位 法 的 -i0 动词 


本 诛 介 绍 主动 态 的 最 后 一 种 规则 的 变 位 法 一 一 第 四 变 位 法 (FH audio, 
audire, audivi, audi—tum, to hear 来 说 明 ) 以 及 第 三 变 位 法 的 -i5 动词 (用 capio, 
capere, cepi, captum, to take, seize 来 说 明 )。 与 前 两 种 变 位 法 类 似 ,第 四 变 位 法 
的 标志 也 是 一 个 长 的 词 干 元 首 ; 如 下 列 词 形变 化 表 所 示 ,-i- 在 现在 时 系统 ( 现 
在 时 、 将 来 时 和 未 完成 时 ) 中 都 保留 ,只 是 在 元 首 和 词 末 的 -t 之 前 要 变 短 。 茶 些 
第 二 变 位 法 动词 在 现在 时 系统 中 是 以 同样 方式 构成 的 ,只 不 过 -i- 总 是 短 的 , 且 
单数 命令 式 (cape) 和 现在 时 主动 态 不 定式 (capere) 中 的 词 干 元 音 是 e。 表 中 附 


上 ago 的 变化 形式 是 为 了 儿 助 比较 和 复习 (参见 第 八 诛 )。 


现在 时 直 陈 式 主 动态 
|. ago audi-6 capl-6 (1 hear, take) 
单数 2. agis aüdi-s cápi-s ( you hear, take) 
3. agit audi-t capl-t (he, she, it hears, takes) 
l.agimus — audimus cápimus (we hear, take) 
RE 2. ágitis auditis cápitis ( you hear, take) 
3. agunt aüdiunt capiunt (they hear, take) 
将 来 时 直 陈 式 主动 态 
|l. agam aüdi-am cápi-am (I shall hear, take) 
单数 2. agés audi-és cápi-és ( you will hear, take) 
3. aget audi-et capl-et (he, she, it will hear, take) 
l.agémus audiémus capiemus (we shall hear, take) 
复数 2. agétis audietis capiétis ( you will hear, take) 
3. agent audient caplent (they will hear, take) 
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未 完成 时 直 陈 式 主动 态 


l. agebam audi-ébam  capi-ébam (I was hearing, taking) 
单数 2. agebas audi-ebas capi-ébas (you were hearing, taking) 
3. agébat audi-ébat ^ capi-ébat (he, she, it was hearing, taking) 


l. agebàmus audiébamus capiébamus (we were hearing, taking) 
复数 2.agébátis  audiébátis capiébatis (you were hearing, taking) 
3. agébant audiebant capiébant (they were hearing, taking) 


现在 时 命令 式 主动 态 

单数 2. age audi cape (hear, take) 
复数 2. agite audi-te capi-te (hear, take) 
Audio 的 变 伍 


ire 将 第 四 变 位 法 的 不 定式 与 其 他 变 位 法 的 不 定式 区 分 开 来 (laud-are， 
mon-ére, ág-ere, aud-ire, cA—pere )。 

和 前 两 种 变 位 法 一 样 ,现在 时 直 陈 式 的 构成 规则 也 是 现在 时 间 干 \audi- ) 
加 上 人 称 词 尾 。 按 照 规 则 ， 第 三 人 称 复数 应 该 是 *audi-nt， 但 实际 形式 却 是 
audi-unt , 3x — tA] Fé LE AA f, gunt。 

对 于 audio KKRT 7E — A8 A8 BJ ZS] RT AEH : Zo BAUEN a) 
HJ 1 A559 ,得 到 audi- ,再 加 上 ago 的 将 来 时 词尾 :-am, —és, -et, -emus, —étis, 
-ent。 和 第 三 变 位 法 一 样 ,-é- 也 是 将 来 时 的 特征 元 音 。 

未 完成 时 由 -ié-( 而 不 是 词 干 元 音 -i~-) 加 上 时 态 标 志 --ba- 构 成 ,所 以 最 后 
得 到 的 形式 是 audiebam, audiebas, …( 而 不 是 预想 的 *audibam,… )。 

不 过 ,命令 式 严格 遵循 第 一 、 第 二 变 位 法 的 变化 形式 , 即 单数 与 现在 时 词 干 
(audi) 相 同 , 复 数 只 需 加 上 -te(audite)。 


Capio 的 变 位 

不 定式 capere 显然 是 一 个 第 三 变 位 法 动词 的 不 定式 ， 而 不 属于 第 四 变 位 
法 。 它 的 命令 式 形式 也 表明 ,这 是 一 个 第 三 变 位 法 动词 。 

capio 的 现在 时 将 来 时 和 未 完成 时 下 陈 式 遵循 者 audio 的 变 位 方式 ,只 不 
过 和 ago 类 似 ,capio 在 cápis, cápimus, cápitis 中 也 有 一 个 短 首 -i-。 

这 里 仍然 要 注意 以 下 规则 ， 即 对 于 第 四 变 位 法 动词 和 第 三 变 位 法 的 -i6 动 
词 ,-i- 出 现在 现在 时 系统 的 所 有 下 陈 式 主动 态 形 式 中 ， 双 元 音 ~ie- 出 现在 未 完 
成 时 形式 中 的 -ba- 之 前 。 
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词汇 表 


amicitia, -ae, f., friendship (cp. amo, amica, amicus) 
cupíditas, cupiditatis, f., desire, longing, passion; cupidity, avarice (cp. 
cupio, Ch. 17) 
hora, -ae, f., hour, time 
natura, -ae, f., nature (natural, preternatural, supernatural; cp. nascor, 
Ch. 34) 
senéctüs, senectütis, f., old age (cp. senex, Ch. 16) 
timor, timoris, m., fear (timorous; cp. timed, Ch. 15) 
veritas, veritatis, f., truth (verify, veritable, verity; cp. verus, véro, Ch. 29) 
via, -ae, f., way, road, street (via, viaduct, deviate, devious, obvious, per- 
vious, impervious, previous, trivial, voyage, envoy) 
voluptas, voluptatis, f., pleasure (voluptuary, voluptuous) 
beatus, -a, -um, Happy, fortunate, blessed (beatific, beatify, beatitude, Be- 
atrice) | 
quóniam, conj., since, inasmuch as 
cum, prep. + abl., with. As a prefix cum may appear as com-, con-, 
cor-, col-, co-, and means with, together, completely, or simply has 
an intensive force (complete, connect, corroborate, collaborate) 
audio, audire, audivi, auditum, to hear, listen to (audible, audience, audit, 
audition, auditory; cp. auditor, Ch. 16) 
cápio, cápere, cêp, cáptum, fo take, capture, seize, get. In compounds 
the -a- becomes -1-, -cipi6: ac-cipio, ex-cipio, in-cipio, re-cipio, etc. (ca- 
pable, capacious, capsule, captious, captive, captor) 
dicó, dicere, dixi, dictum, fo say, tell, speak; name, call (dictate, dictum, 
diction, dictionary, dight, ditto, contradict, indict, edict, verdict) 
fácio, fácere, feci, fáctum, to make, do, accomplish. In compounds the 
-a- becomes -i-, -ficio: con-fició, per-ficio, etc. (facile, fact, faction, 
factotum, facsimile, faculty, fashion, feasible, feat) 
fügio, fügere, fugi, figitirum, to flee, hurry away; escape; go into exile; 
avoid, shun (fugitive, fugue, centrifugal, refuge, subterfuge) 
venio, venire, veni, ventum, to come (advent, adventure, avenue, convene, 
contravene, covenant, event, inconvenient, intervene, parvenu, pre- 
vent, provenience) 
invenio, invenire, -veni, -véntum, to come upon, find (invent, inventory) 
vivo, vivere, vIxI, victum, fo live (convivial, revive, survive, vivacity, vivid, 
vivify, viviparous, vivisection, victual, vittle; cp. vita) 


练习 与 复习 


|. Quid discipulae hodié discere débent? 

2. Fratres nihil cum ratione heri gerebant. 

3. Ille magnam virtütem laboris et studii docére saepe audet. 

4. Hic dé senectüte scribebat; ille, de amore; et alius, dé libertate. 
5. Ex libris ünius viri natüram harum insidiarum demonstrabimus. 


oo ~ ON 


9. 
10. 
1] 
IZ. 


13. 
14. 
iD. 
16. 
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. Isti soli victoriam nimis amant; neuter dé pace cogitat. 
. Ubi civitas ullos viros magnae sapientiae audiet? 
. Ex illis terris in hunc locum cum amicis vestris venite. 


Post paucas horas sororem illius invenire poteramus. 
Copiae vestrae utrum virum lbl numquam capient. 


. Alter Graecus remedium huius morbi inveniet. 


Carmina illius scriptoris sunt pléna non solum véritatis sed etiam 
virtütis. 

We shall then come to your land without any friends. 

While he was living, nevertheless, we were able to have no peace. 
The whole state now shuns and will always shun these vices. 

He will, therefore, thank the queen and the whole people. 


古代 名 言 


Un B&B LO iD 一 


. Cupiditatem pectiniae gloriaeque fugite. (Cicero.) 

. Officium meum faciam. (*Terence.) 

. Fama tua et vita filiae tuae in periculum cras venient. (Terence.) 

. Vita non est vivere sed valere. (Martial.) 

. semper magno cum timore incipio dicere. (Cicero.— incipio, -ere, 


to begin.) 


.SI me düces, Mūsa, coronam magna cum laude capiam. (Lucre- 


tius. —Muüsa, -ae, Muse. —corona, -ae, crown.) 


. Vive memor mortis; fugit hora. (Persius.—memor, adj. nom. sg. m. 


or f., mindful. —mors, mortis, f., death.) 


. Rapite, amici, occasionem de hora. (Horace.— rapio, -ere, to snatch, 


seize. —occásio, -onis, f., opportunity.) 


. Pauci veniunt ad senectütem. (*Cicero.) 
. Sed fugit, interea, fugit tempus. (Virgil.—interea, adv., meanwhile. 一 


The verb is repeated for emphasis.) 


. Fata viam invenient. (* Virgil.— fatum, -1, fate.) 
. Bonum virum nàtüra, non ordo, facit. (*Publilius Syrus.— ordo, 


-dinis, m., rank.) 


.Obsequium parit amicos; véritas parit odium. (Cicero.—ob- 


sequium, -ii, compliance. —pario, -ere, to produce. — odium, -ii, hate.) 


THE INCOMPARABLE VALUE OF FRIENDSHIP 


Nihil cum amicitià possum comparare; di hominibus nihil melius dant. 
Pecüniam alii malunt; alii, corpora sana; alii, famam gloriamque; alii, volup- 
tatés—sed hi viri nimium errant, quoniam illa sunt incerta et ex fortuna 
veniunt, nón ex sapientia. Amicitia enim ex sapientia et amore et moribus 
bonis et virtüte venit; sine virtüte amicitia nón potest esse. SI nüllos amicos 
habes, habes vitam tyranni; si invenies amicum vérum, vita tua erit beata. 


(Cicero, 


De Amicitià, excerpts; see L.A. 6.— comparare. — melius, better. 一 ma- 


lunt, prefer. —incertus, -a, -um, uncertain.) 
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词 源 后 滴 

Audio 是 下 面 这 些 奇 特 的 派生 词 的 最 终 母 词 :“obey” 经 由 法 语词 obeir 源 于 
拉丁 词 obédire (ob + audire); “obedient” (ob + audiens); “oyez, oyez” 源 于 法 
语词 ouir ,拉丁 词 audire。 


In the readings 
5. incipient, inception. 6. museum, music.—corona, coronation, coronary, coro— 
ner, corolla, corollary. 7. memory, memoir, commemorate. 8. rapid, rapture, rapa- 


cious. 13. obsequious.—odium, odious. "Friendship": comparable.—certainty. 


欢乐 拉丁 语 , 有 用 拉丁 语 | 

Salvéte! 还 记得 由 动词 的 第 四 个 主要 部 分 构成 的 阳性 -or 名 词 吗 ?( 见 第 八 
VR) 还 有 许多 -or 名 词 与 本 诬 新 学 到 的 动词 有 关 ,auditor, auditor, listener 便 是 
其 中 之 一 。 你 还 能 找到 其 他 这 类 名 词 吗 ? 书 末 附录 中 的 “ 词 源 帮助 ”部 分 能 够 帮 
助 你 学 到 更 多 关于 词 族 的 知识 ,还 能 了 解 到 为 一 组 第 三 变 格 法 名 词 ,它们 多 为 
阴性 ,由 第 四 个 主要 部 分 加 上 后 级 -i0 (-ionis, -ioni, etc.) 而 构成 。 这 些 名 词 一 
般 指 示 动 作 的 执行 或 结果 ,如 auditio, auditionis, f., listening, hearing, 而 且 许 多 
都 有 以 -ion 结尾 的 英语 派生 词 ( 比 如 “audition”)。Dicti6, (the act of ) speaking, 
public speaking 是 本 谍 中 的 万 一 个 例子 ,由 它 产 生 了 “qiction ”一 个 人 说 话 或 写 
作 的 方式 或 风格 ),“dictionary , “benediction”, “contradiction” 等 严 语 派生 词 。 你 
还 能 从 本 课 新 学 到 的 动词 中 找 出 拉丁 声名 词 和 英语 派生 词 吗 ? 祝 猎奇 愉快 ! 不 
ii tempus fgit, 所 以 我 不 得 不 说 :valatel 


第 十 一 课 


人 称 代词 Ego. TU 和 Is; 指示 词 ls #0 Idem 


Ai AN, 18] 

人 称 代 词 代替 名 词 (还 记得 pro+ nomen 2? ) 从 说 话 者 角度 指称 某 个 人 或 
某 些 人 ;第 一 人 称 代 词 指 说 话 者 本 人 (ego/nos, Lme, we/us ) ,第 二 人 称 代词 指 听 
4 (ti/vos, you), 第 二 人 称 代 词 指 说 话 者 正在 谈论 的 人 或 事物 (is, ea, id RAR 
BN , he/him, she/her, it, they/them) . 


第 一 和 第 二 人 称 代 词 Ego/Nos, Tu/ Vos 
虽然 第 一 和 第 二 人 称 代词 在 形式 上 是 不 规则 的 ,但 它们 的 变 格 却 非常 类 
AW ,记忆 起 来 并 不 困难 ;请 注意 ,它们 的 复数 属 格 有 两 种 形式 。 


第 一 人 称 一 Ego, 7 第 二 人 称 一 TW, You 

单数 

主格 ego (D tū (you) 

属 格 mei (of me) tui (of you) 

与 格 mihi (tolfor me) tibi (tolfor you) 

X4 me (me) te . (you) 

本 格 me (bylwithlfrom me) te (bylwithlfrom you) 

复数 

主格 nos (we) VOS ( you) 

属 格 nostrum (of us) vestrum . (of you) 
nostri (of us) vestri (of you) 

与 格 nóbis (tolfor us) vobis ~ (tolfor you) 


Ly nds (us) vos (you) 
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HS nobis (bylwithlfrom us!) vobis (bylwithlfrom you) 


第 二 人 称 代 词 /指示 代词 Is, Ea, Id 

代词 is, ea, id 的 变 格 可 与 hic 和 ille 的 变 格 (第 九 课 ) 进 行 比较 ,其 变 格 方 
式 与 magnus, -a, -um( 第 四 课 ) 相 同 ,例外 形式 已 用 下 划 线 标 出 ;请 注意 , 除 四 
种 形式 (包括 另 一 种 复数 主格 形式 也 以 外 ,词根 都 是 e-。 


阳性 阴性 中 性 
单数 
idis (he) éa (he’) id —— (iP) 


A eéus — (of him, his) eius (of her, her) eius (of it, its) 


545 6l (tolfor him) eT (tolfor her) él (tolfor it) 


宾 格 eum (him) éam (her) 1d (it) 

4-44. 00 (bylw./fr. him) ea (by/w./fr. her) 6o (by/w./fr. it) 
复数 

主格 el 11 (they masc.) eae (they, fem.) ea (they, neut.) 


Æ eórum (of them, their) earum (of them, their) eórum (of them, their) 
55 4& els (tolfor them) els (tolfor them) els (tolfor them) 
Stg COS (them) eas (them) ea (them) 


R4 CIS (bylw.Ifr. them) eis (bylw.Ifr. them) eis (by/w./fr. them) 


用 法 
既然 这 些 代 词 被 用 于 和 蔡 代 名 词 ,所 以 一 般 来 说 ,它们 也 和 对 应 的 名 词 一 样 ， 
充当 主语 .直接 宾语 ARR RBM o 


Ego tibi (vobis) libros dabo, I shall give the books to you. 

Ego ei (eis) libros dabo, 7 shall give the books to him or her (to them). 
Tū mē (nós) nón capies, you will not capture me (us). 

Ei id ad nós mittent, they (masc.) will send it to us. 

Vis eds (eds, ea) non capiétis, you will not capture them (them). 


Eae ea ad tē mittent, they (fem. ) will send them (those things ) to you. 


不 过 需要 注意 的 是 ,只 有 在 对 主语 进行 强调 时 ,罗马 人 才 会 使 用 代词 的 主 
格 (ego, tū, etc. )。 因 此 ,拉丁 语 动词 的 代词 主语 一 般 并 不 直接 指明 ,而 只 是 通过 
动词 词尾 来 暗示 。 


| 我 们 将 会 发 现 , 指 人 的 夺 格 名 词 或 代词 常 与 介词 连用 。 
? 也 , 指 this/that man, woman, thing. 
3 d£ 4E ei-yus( 比 较 第 九 课 的 huius), 


第 十 一 课 人 称 代 词 Ego, Ti 和 IIs; 指示 词 Is 和 Idem 


Eis pecüniam dabo, / shall give them money. 
Ego eis pecüniam dabo; quid tu dabis? J shall give them money; what will 


you gwe? 


此 外 , 34 eum 与 人 称 代词 ( 以 及 我 们 以 后 将 会 学 到 的 关系 代词 和 反映 代词 ) 
的 村 格 连 用 时 , 它 往往 作为 代词 的 后 缀 出 现 ,而 不 是 作为 单独 的 介词 出 现在 代 
之 前 。 如 eos nobiscum ibi invenies, you will find them there with us. 

还 要 注意 ,ego Fl ta ARS (BI mei, nostrum, nostri; tui, vestrum, vestri) 
”不 能 用 来 表示 属 有 。! 如 果 想 表示 属 有 ,罗马 人 习惯 于 使 用 我 们 已 经 学 过 的 形容 
词性 物 主 代词 ， 


meus, —a, —um, my tuus, ~a, —um, your 


noster, —tra, —trum, our vester, —tra, -irum, your 


这 与 英语 中 的 用 法 类 似 : 正 如 拉丁 语 说 liber meus, rfj ^ i liber mel, 212 
也 说 my book ,而 不 说 the book of me。 

而 is, ea, id 的 属 格 则 常常 用 来 表示 属 有 。 因 此 ,尽管 eius 有 时 可 以 详 成 of 
him/of her/of 让, 但 在 一 般 情况 下 最 好 还 是 译 成 his/her/its ;类 似 地 ,eo6rum/earum/ 
eorum 虽然 可 以 翻译 成 of them， 但 在 一 般 表示 属 有 的 情况 下 应 当 翻 幸 成 their. 
考察 以 下 例子 中 的 物 主 代词 ,其 中 所 有 名 词 均 由 mittam 文 配 : 


Mittam (/ shall send) 


pecüniam meam (my money). amicés meos (my friends ). 
pecüniam nostram (our money ). amicos nostros (our friends ). 
pecüniam tuam (your mone» ). amicós tuos (your friends ). 
pecüniam vestram (your money). ^ amicos vestros (your friends ). 
pecüniam eius (Ais, her money ). amicos eius (his, her friends ). 
pecüniam eorum (their money ). amicos eorum (their friends ). 
pecüniam earum (their money ). amicos eàrum (their friends ). 


既然 所 有 形容 词 都 要 与 名 词 保持 一 致 ,第 一 .第 二 人 称 的 形容 词性 物 主 代 
词 当 然 也 要 在 性 ` 数 、 格 上 与 名 词 保持 一 致 。 物 主 所 有 格 eius, eorum 和 earum 
是 代词 的 属 格 形式 ,它们 不 随 所 属 名 词 的 性 、 数 、 格 的 变化 而 变化 。 

最 后 需要 指出 的 是 ,除非 是 为 了 强调 或 避免 混淆 , 物 主 代词 在 拉 吓 培 中 经 


! Mer 和 tui 用 作 宾 语 属 格 (如 timor tui, fear of you ) 和 部 分 属 格 ( 即 “ 整体 属 格 ,如 pars 
mel, part of me ,参见 第 十 五 课 ),nostri 和 vestri 仅 作 宾 话 属 格 ,nostrum 和 vestrum 仅 
作 部 分 属 格 。 
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进去 (就 像 需 要 补充 冠 词 “a" “an” Al “the” 一样 ) ,以 合乎 语言 习惯 。 如 patriam 


amamus, we love our country. 


Is, Ea, Id 作 指 示 词 

Is 一 般 用 作 拉 丁 语 的 第 三 人 称 代词 ,但 也 可 以 用 作 指 示 词 ,含义 比 hic 和 ine 
稍 弱 ,可 以 翻译 成 ihishhese 或 thaihihose。 一 般 来 说 ,如 果 它 后 面 紧 跟着 一 个 名 词 ， 
并 日 修饰 这 个 名 词 ( 有 一 样 的 性 、 数 格 ), 那 么 就 应 当 这 样 来 翻译 ; 试 比较 : 


Is est bonus, he is good. 


Is amicus est vir bonus, this friend is a good man. 


Videsne eam, do you see her? 


Videsne eam puellam, do you see that girl? 


指示 词 Idem, Eadem, Idem, the Same 


Idem, eadem, idem, the same (man,woman, thing) 是 常用 指示 词 , 它 们 通过 在 
is, ea, id 的 各 种 形式 后 面 直 接 加 -dem 而 得 到 ， 如 属 格 eiusdem, 与 格 eidem, …; 
除了 单数 主格 Idem( 阳性 ,不 是 *isdem ) 和 idem( 中 性 ,不 是 *iddem) ,不 遵循 这 
一 变 格 方法 的 形式 已 经 列 在 下 面 ， 它 们 在 后 级 -dem 之 前 的 词尾 -m 都 变 成 了 
-n- AF idem 的 所 有 变 格 形式 ,参见 书 末 附录 中 的 “ 词 形 总 结 ”)。 


阳性 阴性 中 性 
单数 
宾 格 eundem? eandem |. idem 
复数 
属 格 eoründem? earundem eorundem 


和 其 他 指示 词 一 样 ,idem 也 可 以 起 形容 词 或 代词 的 作用 :easdem mitto, 7 
am sending the same men; de eadem ratione cogitabamus, we were thinking about 


the same plan. 


词汇 表 


caput, capitis, n., head; leader; beginning; life; heading; chapter (cape = 


| 如果 你 快速 读 出 *eumdem 或 *eorumdem,, ,那么 你 可 能 最 终 会 把 -d- 前 的 ~-m- 变 成 ~n-， 
这 也 正 是 罗马 人 的 做 法 。 


第 十 一 课 AJ Ego. Tà 和 Is; 1&zr 19] Is Al Idem | 069 


headland, capital, capitol, capitulate, captain, chief, chieftain, chef, 
cattle, chattels, cadet, cad, achieve, decapitate, recapitulate, precipice, 
occiput, sinciput, kerchief) 

consul, cónsulis, m., consul (consular, consulate, consulship; cp. cón- 
silium) 

némo, nüllius,? némini, néminem, nüllo* or nulla, m. or f., no one, nobody 

ego, mel, J (ego, egoism, egotism, egotistical) 

tū, tul, you 

is, ea, id, this, that; he, she, it (i.e. = id est, that is) 

idem, éadem, idem, the same (id., identical, identity, identify) 

amicus, -a, -um, friendly (amicable, amiable, amiably—cp. amo and the 
nouns amicus, amica, and amicitia). 

carus, -a, -um, dear (caress, charity, charitable, cherish) 

quod, conj., because 

neque, nec, conj. and not, nor; néque ... néque or nec ... nec, neither 
... nor | 

autem, postpositive conj., however; moreover 

bene, adv. of bonus, well, satisfactorily, quite (benediction, benefit, bene- 
factor, beneficent, benevolent) 

etiam, adv., even, also 

intéllego, intellégere, intellexi, intellectum, to understand (intelligent, in- 
tellegentsia, intelligible, intellect, intellectual; cp. lego, Ch. 18) 

mitto, míttere, mist, missum, to send, let go (admit, commit, emit, omit, 
permit, promise, remit, submit, transmit, compromise, demise) 

séntio, sentire, sensi, sénsum, to feel, perceive, think, experience (assent, 
consent, dissent, presentiment, resent, sentimental, scent) 


练习 与 复习 


1. Eum ad eam cum alio agricola heri mittébant. 
2. Tu autem filiam beatam eius nunc amas. 
3. Propter amicitiam, ego hoc facio. Quid ti facies, mi amice? 
4. Vosne easdem litteras ad eum mittere cras audébitis? 
5. Düc mé ad eius discipulam (ad eam discipulam), amabo te. 
6. Post laborem eius gratids magnàs ei agemus. 
7. Tine veritatem in eo libro démonstràs? 
5. Audé, igitur, esse semper Idem. 
9. Venitne natiira morum nostrorum ex nobis solis? 
10. Dum ratió nös dücet, valebimus et multa bene gerémus. 
11. Illum timorem in hoc viro üno invenimus. 
12. Sine labore autem nulla pax in civitàtem eorum veniet. 
13. Studium non solum pecüniae sed etiam voluptatis hominés nimium 
trahit; alii eas cupiditates vincere possunt, alii non possunt. 
14. His life was always dear to the whole people. | 


| 经 常用 nullus 的 属 格 和 奈 格 形式 来 代替 neminis 和 nemine, 
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15. You will often find them and their friends with me in this place. 

16. We, however, shall now capture their forces on this road. 

17. Since I was saying the same things to him about you and his other 
sisters, your brother was not listening. 


古代 名 言 


l. Virtüs tua mē amicum tibi facit. (Horace.) 

2. Id solum est carum mihi. (Terence.— carus and other adjectives indi- 
cating relationship or attitude often take the dat., translated to or 
for; see Ch. 35). 

. SI valés, bene est; ego valeo. (Pliny.— bene est, idiom, it is well.) 

. Bene est mihi quod tibi bene est. (Pliny.) 

. “Vale” “Et tū bene valë.” (Terence.) 

. Quid hi dē té nunc sentiunt? (Cicero.) 

. Omnés idem sentiunt. (*Cicero.—omnés, all men, nom. pl.) 

. Video neminem ex eis hodié esse amicum tibi. (Cicero. — The subject 
of an infinitive 1s regularly in the acc., hence neminem; add this to 
your list of acc. case uses, and see Ch. 25.) 

9. Homines vidére caput Ciceronis ın Rostris poterant. (Livy.— Antony 
proscribed Cicero and had the great orator’s head cut off and dis- 
played on the Rostra!— Rostra, -órum; see Etymology below.) 

10. Non omnés eadem amant aut eàsdem cupiditates studiaque ha- 

bent. (Horace.) 

11. Nec técum possum vivere nec sine tē (*Martial.) 

12. Verus amicus est alter idem. (Cicero. — Explain how alter idem can 

mean “a second self") 
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CICERO DENOUNCES CATILINE IN THE SENATE 


Quid facis, Catilina? Quid cogitas? Sentimus magna vitia Insidiasque 
tuás. O tempora! O mores! Senatus haec intellegit, consul videt. Hic tamen 
vivit. Vivit? Etiam in senatum venit; etiam nunc consilia agere audet; oculis 
designat ad mortem nos! Et nos, boni viri, nihil facimus! Ad mortem të, 
Catilina, consul et senatus dücere debent. Consilium habémus et agere débé- 
mus; si nunc nón agimus, nds, nós—-aperteé dicoó—erramus! Fuge nunc, Cati- 
lina, et dūc técum amicos tuos. Nobiscum remanére nón potes; nón té, nón 
1stos, non consilia vestra tolerabo! 


(Cicero, In Catilinam 1.1.ff Lucius Sergius Catilina, “Catiline,’ masterminded 
a conspiracy against the Roman government during Cicero’s consulship; this 
excerpt is adapted from the first oration Cicero delivered against him, before 
the senate, in 63 B.C. See L.I. 5-6 and the reading passage in Ch. 14 below.— 
senatus, senate. —désignare.—mors, mortis, f., death.—aperté, adv., openly.) 
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Cicero Denouncing Catiline in the Roman Senate 
Cesare Maccari, 19th century 
Palazzo Madama, Rome, Italy 


18] il * 点 ii 
Carus 有 了 时 总 为 expensive , WLR “dear” 和 法 语词 “cher 一 样 。 


In the sentences 

9. Rostra, RFR BIBI , RAR V BWR. Wade 
元 前 338 年 在 Antium( 今 天 的 安 其 奥 [Anzio ] ) 所 取得 的 一 场 胜利 。 古 罗马 的 讲演 
台 正 是 以 这 些 嗓 形 船 首 命名 的 。 虽 然 复数 形式 rostra 仍然 是 规则 的 英语 形式 ,但 
我 们 有 时 使 用 它 的 单数 形式 rostrum. “Cicero Denounces Catiline": senator, 


senatorial; senile.—designate, designation.—mortal, mortality.—aperture; 5j aperire, 


to open 比较 。 
以 下 是 一 些 源 于 拉丁 语 人 称 代词 的 罗曼 说 派 生词 |。 
拉丁 请 意大利 语 。” 西班牙 语 法 语 
ego, tu 10, tu yo, tu Je tu 
mihi, tibi mi, ti 
me, te me, te me, te me, moi, te, toi’ 


l 法 语词 moi, toi 源 于 重读 拉丁 词 me, te, i274] me, te 源 于 非 重读 拉丁 词 me, te, 
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is se J Be 


nos, vos (nom. ) nol, vol nosotros, vosotros? nous, vous 
nos, vos (acc.) nos, OS nous, vous 


欢乐 拉丁 语 , 有 用 拉丁 语 ! 

Salvete, discipuli et discipulae carae! 注意 到 形容 词 carae 的 词尾 了 吗 ? 
一 一 当 形 容 词 修饰 两 个 不 同性 的 名 词 时 ,我 们 习惯 于 让 形容 词 与 距 它 最 近 的 名 
词 相 一 致 。 顺 便 说 一 句 , 你 现在 知道 弗 洛 伊 德 的 “自我 "(ego) 和 “本 我 "(id BEE 
的 出 处 了 ,也 知道 问候 语 pax vobiscum/pax tecum 是 什么 意思 了 。 对 了 , 恺 撒 的 
崇拜 者 们 ， 你 能 想象 以 下 三 句 话 的 翻译 是 一 样 的 吗 ”( 好 吧 …… 在 某 种 程度 上 
是 )Caesar, Caesar! Caesar eam videt. Caesar, cape eam! 根据 传统 说 法 ,已 
撤 对 刺杀 他 的 布 鲁 图 斯 说 的 最 后 一 句 话 是 :et tu, Brite? 《根据 伟大 的 喜剧 演 
TARE SL” IN FEA | Brother Dave Gardner | 后 来 的 说 法 , 布 鲁 图 斯 饥饿 地 回 
和 众说， 不 ,我 一 个 还 没 乃 呢 1 Uy 

你 是 否 在 词汇 表 中 注意 到 了 缩写 词 i.e. 和 id. 的 出 处 ”我 们 现在 的 用 法 中 有 
数 十 个 拉丁 语 缩写 词 。 除 第 六 谍 绪 尾 列 出 的 那些 之 外 , 书 末 还 列 出 了 其 他 缩写 
形式 ( 见 p.484 一 485 )。 

还 记得 那些 -or/-i 名 词 吗 ? 本 评 词 汇 表 中 的 此 类 动词 有 missor, missoris, 
m., a shooter (of “missiles” 一 lit.，a sender) 和 missio, missionis, f., lit. a sending 
forth, 在 古典 拉丁 语 中 指 release from captivity, liberation (W.F liberare, to free ), 
discharge, dismissal, 当然 还 有 mission; 由 mitto n] Waite TERA i, BI 
yt, X. 3t —2b fh GB ST ARERI YW, fU "admission", “commission”, 
“emission”, "permission Sy Se, PR REI rh Be dr T T8 5 Ta ATE T8] UR TF 
mitto 吗 ? Sentio JE? 


IIT , tempus fugit, Fr pax vobiscum et valete! 


! -otros 7$ f alteros. 
2 这 里 用 了 谐音 ,把 et =[ 英 late,tu = |Æ |two。 于 是 “et tū, Brite? "HRT "t 1 VEA v? AR 
鲁 图 斯 ? ”一 一 译 者 注 | 


ATA 


动词 完成 时 系统 的 主动 态 


我 们 已 经 熟悉 了 现在 时 ,将 来 时 和 未 完成 时 的 构 词 和 翻译 。 现 在 时 ,将 来 时 
和 未 完成 时 构成 了 “现在 时 系统 "”。 之 所 以 这 样 称 呼 ,是 因为 它们 都 是 在 现在 时 
词 干 的 基础 上 构成 的 ,而 且 都 从 现在 的 角度 来 看 时 间 。 和 英语 一 样 dV. T ath A 
另外 三 种 时 态 , 即 完成 时 (有 时 称 为 现在 完成 时 )、 将 来 完成 时 和 过 去 完成 时 , 它 
们 构成 了 “完成 时 系统 ”。 之 所 以 这 样 称呼 ,是 因为 它们 都 是 在 完成 时 (主动 态 或 
被 动态 ) 词 干 的 基础 上 构成 的 , 而且 都 是 从 一 个 不 尽 相 同 的 角度 来 看 时 间 。 

这 三 种 时 态 的 主动 态 形式 (被 动态 的 完成 时 系统 将 在 第 十 九 诛 介绍 ) 相 对 
而 言 比较 容易 ,因为 所 有 人 变 位 法 的 动词 都 遵循 同一 条 简单 规则 :完成 时 主动 态 
词 干 + 词 尾 。 


动词 的 主要 部 分 

要 想 确定 一 个 拉丁 语 动 词 的 完成 时 主动 态 词 干 , 就 必须 知道 动词 的 主要 部 
分 ,就 像 只 有 知道 一 个 英语 动词 的 主要 部 分 ,才能 正确 地 使 用 英语 一 样 。!' 正如 
词汇 表 所 示 , 大 多 数 规则 的 拉丁 语 动 词 都 有 四 个 主要 部 分 ,比如 以 laudo 为 例 : 


事实 上 ,英语 动词 的 主要 部 分 在 一 定 程度 上 类 似 于 拉丁 语 动词 的 主要 部 分 : 
(1 ) 现 在 时 ;praise lead take see sing be/am 
(2) 过 去 时 :praised led took saw sang was 
(3) 过 去 分 词 :praised led taken seen sung been 
在 英语 中 , 由 于 现在 时 直 陈 式 和 现在 时 不 定式 通常 有 相同 的 形式 ,所 以 只 需 给 出 一 
种 形式 。 还 要 注意 ,英语 中 的 过 去 分 词 实际 上 就 是 过 去 时 被 动态 分 词 ,类 似 于 拉丁 语 中 


*) laudatum, 
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]. 现在 时 下 陈 式 主动 态 :laud5, I praise 

2. 现在 时 不 定式 主动 态 :laudare, to praise 

3. 完成 时 直 陈 式 主动 态 :laudavi, I praised, have praised 

4. 完成 时 被 动态 分 词 : laudatum, praised, having been praised 
曾经 出 现在 词 形 变化 表 中 的 动词 的 主要 部 分 如 下 : 


现在 时 现在 时 


ABest 不 定式 完成 时 直 陈 式 元 成 时 被 动态 分 词 

laud5 laudare laudavi, J praised laudatum, having been praised 
móneo monére monui, J advised — mónitum, having been advised 
ágo agere egi, I led actum, having been led 

cápið capere cepi, I took cáptum, having been taken 
aüdio audire audivi, J heard auditum, having been heard 
sum ésse fur, J was futürum, about to be 

possum posse potul, 7 was able 


前 两 个 主要 部 分 我 们 已 经 详细 讨论 过 ,它们 对 于 现在 时 系统 的 动词 变 位 至 
关 重 要 。 动 词 的 第 三 个 主要 部 分 是 完成 时 直 陈 式 主动 态 的 第 一 人 称 单数 ， 总 是 
以 二 结 尾 。 它 与 动词 的 第 一 个 主要 部 分 类 似 ,后 者 是 现在 时 直 陈 式 主动 态 的 第 一 
人 称 单数 ,总 是 以 -6 结尾。 第 四 个 主要 部 分 在 本 书 中 给 出 的 是 中 性 形式 ,对 于 规 
则 的 及 物 动词 来 说 ,就 是 其 完成 时 被 动态 分 词 , 这 是 一 个 可 以 按照 -us/-a/-um 类 
型 进行 完全 变 格 的 动词 性 形容 词 (laudatus, -a, -um, etc. 一 一 分 词 的 某 些 用 法 
将 在 第 十 九 二 十 三 、 二 十 四 诛 中 介绍 妆 对 于 没有 完成 时 被 动态 分 词 的 动词 ,第 
四 个 主要 部 分 用 目的 动 名 词 (supine) 的 宾 格 来 代替 (参见 第 三 十 八 课 ); 对 于 
sum 等 一 些 不 及 物 动词 ,用 将 来 时 主动 态 分 词 来 代 奉 (如 futürum = futürus, -a， 
-umy); 而 像 possum 等 动词 则 根本 没有 第 四 个 主要 部 分 。 


完成 时 主动 态 词 干 

虽然 规则 动词 的 第 一 、 第 二 个 主要 部 分 的 变化 方式 非常 一 致 ,但 第 三 、 第 四 
个 主要 部 分 的 许多 变化 却 无 简单 规律 可 循 (尽管 在 词汇 表 中 标 (1) 的 大 多 数 第 
一 变 位 法 动词 遵循 着 laudo 的 -0/-are/-avi/-atum 变 位 方式 ,但 许多 第 二 、 第 四 
变 位 法 动词 遵循 着 moneo 和 audio 的 变 位 方式 ); 因 此 ,就 像 我 们 曾经 指出 的 那 
RE ,对 于 每 一 个 动词 ,我 们 都 要 通过 大 上 声 朗 读 和 书写 来 记 住 它 的 所 有 主要 部 分 ， 
这 是 极为 重要 的 。 在 这 一 过 程 中 ,英语 知识 可 以 帮助 我 们 记忆 ,因为 有 相当 多 的 
派生 词 都 来 源 于 现在 时 词 干 和 完成 时 分 词 词 干 (例如 “docile” 和 “doctor”,“agent” 
和 “action” 等 等 )。 

一 旦 知道 了 动词 的 主要 部 分 ， 就 很 容易 找到 它 的 完成 时 主动 态 词 干 了 :只 
需 去 掉 标志 着 动词 第 三 个 主要 部 分 的 词尾 了 即 可 得 到 。 上 表 中 例 词 的 完成 时 主 


第 十 二 课 ”动词 完成 时 系统 的 主动 态 


动态 词 干 分 别 是 ;laudav-, monu-, eg-, cép-, audiv-, fu- 和 potu-。 下 面 的 词 
形变 化 表 显 示 了 完成 时 系统 三 种 时 态 的 词尾 。 


完成 时 直 陈 式 主动 态 

I praised, I led, I was, 

have praised have led have been 词尾 

1. laudav-i eg-i fü-1 -I 
HL 2 laudav-isti eg-isti fu-isti -1StI 

3. laudav-it eg-it fü-it -it 

1. laudavimus égimus füimus -imus 
复数 2. laudavistis Egistis fuistis -istis 

3. laudavérunt egerunt fuérunt -érunt, -ére? 

过 去 完成 时 直 陈 式 主动 态 将 来 完成 时 直 陈 式 主动 态 

I had praised I had I shall I shall 

been have praised have been 

1. laudáv-eram fü-eram laudáv-ero fü-ero 
单数 2. laudav-eras fü-eràs laudav-eris fü-eris 

3. laudav-erat fü-erat laudav-erit fü-erit 

1. laudaveramus fueramus ‘laudaverimus fuérimus 
复数 2. laudaveritis fuerátis laudavéritis fuéritis 

3. laudaverant fuerant laudaverint füerint 


ZEIT E-i, -isti, -it, etc. FEAT AA 9 必须 牢 牢 掌握 。 事实 上 5 过 
去 完成 时 就 是 现在 时 词 干 + eram(sum 的 未 完成 时 形式 ) ,将 来 完成 时 就 是 完成 
hj TA] T --ero( sum 的 将 来 时 形式 ), 只 不 过 第 三 人 称 复数 是 -erint 而 不 是 -erunt。 


用 法 .翻译 以 及 与 未 完成 时 的 区 分 

完成 时 和 未 完成 时 有 了 时 可 以 翻译 成 简单 过 去 时 。 于 是 ， 在 共 些 语 境 中 ， 
puer amicum monuit 和 puer amicum monebat 25] H] E 7J the boy warned his 
friend, 不 过 比较 而 言 , 未 完成 时 更 像 是 过 去 的 一 段 影像 ,而 完成 时 (perfect, 源 于 
perficio, perficere, perfeci, perfectum, to finish, complete) 则 更 像 是 一 个 快照 : 
未 完成 时 表示 动作 是 正在 进行 的 、 重 复 性 的 或 习惯 性 的 ， 所 以 根据 语 境 ,puer 
amicum monebat 或 可 更 精确 地 翻译 成 如 e boy was warning/kept warning/used to 
warn his friend; 而 完成 时 则 更 为 静态 , 它 表 示 动 作 是 一 个 单独 的 已 经 完成 了 的 
事件 ,或 者 是 一 个 虽然 已 经 完成 .但 对 现在 仍 有 影响 的 事件 ;如 采 是 后 者 , 那 么 
一 般 应 当 用 助动词 “has/have” 来 翻译 (he has warned his friend, and so his friend 


| 第 二 种 词尾 -Ere(laudavere, egere, fuare) 虽 然 在 拉丁 语 诗歌 中 比较 常见 ,但 在 本 书 中 只 
出 现 了 一 两 次 。 
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is now prepared )。 

过 去 完成 时 (pluperfect, 产 于 plus quam perfectum, more than complete , B} 
“ 先 于 完成 时 的 ”时间 ) 和 将 来 完成 时 与 英 霹 中 的 用 法 很 类 似 , 它 和 完成 时 一 样 ， 
都 关注 已 经 完成 的 动作 所 产生 的 绪 采 。 考 察 下 列 次 语句 子 , 它 们 分 别 说 明了 过 
去 完成 时 .完成 时 和 将 来 完成 时 , GER TA BUE SJ had”, “has” I" will have” (3) 
词 “to have" 的 过 去 时 .现在 时 和 将 来 时 形式 ) 的 使 用 : “he had studied the material 
and so he knew it well"; “he has studied the material and so he knows it well"; “he 
will have studied the material and so he wil! know it well”。 由 这 些 例 子 可 以 看 出 ， 
完成 时 系统 的 三 种 时 态 非常 类 似 于 现在 时 系统 的 三 种 时 态 。 在 现在 时 系统 中 ， 
我 们 关注 的 只 是 过 去 .现在 或 未 来 的 事件 ; 而 在 完成 时 系统 中 ,我 们 不 仅 关注 过 
去 现在 或 未 来 的 事件 ,而 且 还 关注 此 前 已 经 完成 的 行为 对 这 些 事 件 的 影响 。 


词汇 表 

aduléscens, aduléscéntis, m. and f., young man or woman (adolescent, 
adolescence, adult; cp. adulescentia) 

annus, -1, m., year (annals, anniversary, annuity, annual, biennial, peren- 
nial, centennial, millennium, superannuated) 

Asia, -ae, f., Asia, commonly referring to Asia Minor 

Caesar, Caesaris, m., Caesar (Caesarian, Caesarism, kaiser, czar, tsar) 

mater, matris, f., mother (maternal, maternity, matriarchy, matrimony, 
matricide, matriculate, matrilineal, matrix, matron) 

medicus, -i, m., and médica, -ae, f., doctor, physician (medic, medical, 
medicate, medicine, medicinal) 

pater, patris, m., father (paternal, paternity, patrician, patrimony, pa- 
tron, patronage, patronize, patter, padre, pere; cp. patria) 

patiéntia, -ae, f., suffering; patience, endurance (patient, impatient; cp. 
patior, Ch. 34) | 

principium, -ii, n., beginning (principal, principle; cp. princeps, Ch. 28) 

acerbus, -a, -um, harsh, bitter, grievous (acerbity, exacerbate) 

pro, prep. + abl., in front of, before, on behalf of, for the sake of, in return 
for, instead of, for, as; also as prefix (pros and cons, pro- as a prefix) 

diü, adv., long, for a long time 

nüper, adv., recently 

amítto, -mittere, -misi, -míssum, to lose, let go 

cádo, cádere, cécidi, casürum, to fall (cadence, case, casual, cascade, 
chance, accident, incident, decadence, decay, deciduous) 

créo (1), to create (creation, creativity, creature, procreate) 


练习 与 复习 
1. Vos nobis dé voluptatibus adiléscentiae tum scripsistis. 
2. Rationes alterius filiae heri non fuérunt eaedem. 
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. Némo in hanc viam ex utra porta fügerat. 

. Ill autem ad nós cum medica eius nüper vénérunt. 

. Ili adulescentes ad nos propter amicitiam saepe veniebant. 
. Eundem timorem in isto consule sensimus. 

. Post paucas horas Caesar Asiam cépit. 

. Illa fémina beàta sola magnam cupiditatem pacis sénsit. 

9. 
10. 
LT. 
IZ. 
13. 
14. 
15. 


Potuistisne bonam vitam sine ulla libertate agere? 

Véritas igitur fuit toti populo cara. 

Neuter medicus nomen patris audiverat. 

That friendly queen did not remain there a long time. 

Our mothers had not understood the nature of that place. 
However, we had found no fault in the head of our country. 
They kept sending her to him with me. 


古代 名 言 


l. 


10. 


11. 


In principio Deus creavit caelum et terram; et Deus creavit homi- 
nem. (Genesis.) 


.In triumpho Caesar praetulit hunc titulum: "Veni, vidi, vici^ 


(Suetonius. — triumphus, -i, triumphal procession, here celebrating his 
quick victory at Zela in Asia Minor in 47 B.c.— praefero, -ferre, 
-tuli, -latum, fo display. —titulus, -1, placard.) 


. Vixit, dum vixit, bene. (*Terence.) 
. Aduléscéns vult diü vivere; senex diü vixit. (Cicero.— vult, irreg., 


wishes. —Senex, senis, m., old man.) 


. Non ille diti vixit, sed diü fuit. (*Seneca.) 
. Hui, dixisti pulchre! (*Terence.— hui, interj., comparable to Eng. 


"whee!"—pulchre, adv. from pulcher; advs. were commonly formed 
from adjs. In this way. See Chs. 26-27, and cp., e.g., vere from vérus, 
libere from liber, and the irregular bene from bonus.) 


. Sophocles ad summam senectütem tragoedias fecit. (*Cicero.— 


Sophocles, -clis, the famous Athenian playwright.—summus, -a, 
-um, extreme. —tragoedia, -ae, tragedy.) 


. Ill non solum pecüniam sed etiam vitam pro patria profüderunt. 


(Cicero.— profundo, -ere, -fudi, -füsum, to pour forth.) 


. Reges Romam à principio habuerunt; libertatem Lücius Brütus Ro- 


manis dedit. (Tacitus.—à + abl., from.) 

Sub Caesare autem libertatem perdidimus. (Laberius.— perdo, 
-ere, -didi, -ditum, fo destroy, lose.) 

Quando libertas ceciderit, némo liberé dicere audebit. (Publilius 
Syrus.) | 


PLINY WRITES TO MARCELLINUS ABOUT THE DEATH OF 
FUNDANUS’ DAUGHTER 


Salve, Marcelline! Haec tibi scribo de Fundàno, amico nostro; is filiam 
caram et bellam amisit. Illa puella non XIII annos vixerat, sed nàtüra er 
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multam sapientiam dederat. Matrem patremque, fratrem sororemque, nos et 
alios amicos, magistros magistrásque semper amàbat, et nds eam amabamus 
laudabamusque. Medici eam adiuvare non poterant. Quoniam illa autem 
magnos animos habuit, morbum nimis malum cum patientià toleràávit. 
Nunc, mi amice, mitte Fundano nostro litteras de fortüna acerbà filiae 
eius. Vale. 


(Pliny, Epistulae 5.16; see L.I. 40.—XIII annos, for 13 years, acc. of duration of 
time, Ch. 37. Minicius Fundanus was a consul in A.D. 107; his daughter's funer- 
ary urn and the following epitaph were found in the family's tomb outside of 
Rome: D[is| M[anibus] Miniciae Marcellae Fundani fliliae]; v[ixit] alnnos| XII 
m[enses| XI d[ies| VII.— The bracketed text was abbreviated in the original in- 
scription.— The di manés were the spirits of the dead, who protected the de- 
ceased.— menses, months. —dies, days.) 
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DIAULUS STILL BURIES HIS CLIENTS 


Nüper erat medicus, nunc est vespillo Diaulus. 
Quod vespillo facit, fecerat et medicus. 


(*Martial 1.47; meter: elegiac couplet.—vespill6, -lónis, m., undertaker. — D1au- 
lus’ name is delayed for suspense.— quod, what.—et = etiam.) 
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ia] il 3-8 
英语 词 能 够 帮助 我 们 学 习 拉 丁 语 动词 的 主要 部 分 ,下 面 是 其 他 一 些 例子 : 
美语 词 中 的 英语 词 中 的 
hie 现在 时 词 和 完成 时 分 词 词 二 
video provide (videre) provision (visum) 
maneo permanent (manere) mansion (mansum) 
vivo revive (vivere) victuals (victum) 
sentio sentiment (sentire) sense (sensum) 
venio intervene (venire) intervention (ventum) 
facio facile (facere) fact (factum) 


拉丁 词 pater 和 patria(father-land ZA WREE ma IL. Ait, ERA 
天 语词 “patriarch”,“patriot” 和 “patronymic” 中 都 有 词 干 patr-, 异 拉丁 语 的 人 能 
够 看 出 其 中 的 门道 ,但 事实 上 ,这 些 英语 词 却 来 源 于 希 及 语 ,其 词 干 pate- 5h 
丁 语 词 干 patr- 是 同 源 的 ;与 布 脐 词 pater, father, patra 或 patrís, fatherland, pa- 
triad, lineage 比较 。 


In the readings 
2. prefer, prelate.—title, titular. 8. confound, confuse, effuse, effusive, fuse, fu— 


sion, refund, refuse, transfusion. 10. perdition. 


欢乐 拉丁 语 , 有 用 拉丁 语 ! 

Salvete, discipulae discipulique cari! Wife EEMI (Zela) £ h FE FR 
veni, vidi, vici, 以 此 宣布 他 的 胜利 。 这 是 完成 时 的 一 个 好 例子 ,是 动作 的 “ 快 
AR” ,已 撤 希 望 强调 的 正 是 其 内 电 般 的 结果 。 这 人 句 名 言 在 20 世纪 产生 了 一 些 变 
种 ,比如 信用 卡 商 说 ,VENI, VIDI, VISA, "I came, I saw, I bought everything in 
sight! “; 素 食 主 义 者 说 :VENL VIDI, VEGI, “I came, I saw, I had a salad.” 你 是 
不 是 已 经 在 摇头 了 ?1 不 过 要 记 住 ,patientia est virtis， 今 后 可 能 还 有 更 
糖 的 :不 管 怎 么 说 ,ridete( 源 于 ridere, to smile) et valete! 


第 十 三 课 


反 身 代词 和 反 吴 物 主 代词 ;强势 代词 


KARK) 

反 身 代词 与 其 他 代词 的 不 同 之 处 在 于 ,反映 代词 通常 只 用 在 请 培 中 , 且 回 
48 ETB “RẸ” (reflexive ), JF re-flexus, -a, -um (reflectd, -ere, —flexi, 
—flexum, to bend back ) , 意 为 " 折 回 ”, 即 反 号 代词“ 折 回 ”" 到 主语 ,或 者 说 , 它 ” 反 
映 ” 或 指 涉 主 语 。 以 下 是 一 些 英 霹 例 子 : 


Raa ” 人 称 代词 

I praised myself. You praised me. 

Cicero praised himself. Cicero praised him ( Caesar ). 
反 身 代词 的 变 格 


由 于 反映 代词 指 涉 主语 ,所 以 它们 不 能 充当 限定 动词 :的 主语 ,而且 没 有 主 
格 形式 。 此 外 ,第 一 、 第 二 人 称 反 号 代词 与 相应 的 人 称 代 词 具有 同样 的 变 格 方 
HK 

然而 ,第 三 人 称 反 映 代词 的 形式 却 很 特殊 。 它 们 记忆 起 来 并 不 困难 ,如 下 表 
所 示 , 它 们 与 tu 的 单数 形式 类 似 , 只 不 过 没有 主格 , 词 首 是 s- 而 不 是 t-。 还 要 注 
意 ,第 三 人 称 反 映 代词 的 单 复数 间 形 ,或 者 换 句 话说 ,对 它们 不 作 ( 也 没有 必要 
作 ) 单 复数 的 区 分 ,因为 反 喘 代词 实际 上 “反映 "了 主语 的 数 ( 和 性 ); 比 如 很 容易 


| 限定 (finite ) 动 词 是 那些 受到 人 称 和 数 限 制 (finitus, -a, —um, having been limited,bound— 
ed) 的 动词 形式 ;不 过 我 们 在 第 二 十 五 课 中 将 会 看 到 , 反 身 代词 可 以 充当 不 定式 的 主语 。 


看 出 
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,在 femina dé sé cogitabat (the woman was thinking about herself ) 中 ,se 意 


JJherself; TE viri de se cogitabant (the men were thinking about themselves ) 中 ,se 


xig 
EJ themselves, 


单数 
主格 
属 格 
与 格 
宾 格 
Bis 
复数 
主格 
属 格 
与 格 
4 


第 一 人 称 第 二 人 称 ”第 三 人 称 
mei (of myself) tui sul Of himself, herself, itself) 
mihi (to/for myself) tibi sibi (to/for himself, etc.) 


me (myself) = de se (himself, herself, itself) 
mē (by/w./fr. myself’) té se (by/w./fr. himself, etc.) 


nostri (of ourselves) vestri sul (of themselves) 
nobis (to/for ourselves) — vóbis sibi (to/for themselves) 
nos (ourselves) VOS se (themselves) 

nobis (by/w./fr. ourselves) vobis se (by/w./fr. themselves) 


种 一 .各 二 人 称 反 身 代词 和 人 称 代 词 的 比较 : 


1. Ta laudavisti te, you praised yourself. 


2. Ciceró laudavit te, Cicero praised you. 


3. Nos laudàvimus nös, we praised ourselves. 


4. Cicero laudàvit nos, Cicero praised us. 


5. Ego scripsi litteras mihi, 7 wrote a letter to myself. 


6. Cicero scripsit litteras mihi, Cicero wrote a letter to me. 


第 三 人 称 反 身 代词 和 人 称 代词 的 比较 


1. Cicero laudavit se, Cicero praised himself. 


2. Cicero laudavit eum, Cicero praised him ( e.g., Caesar). 


3. Romani laudavérunt se, the Romans praised themselves. 


4. Romani laudavérunt eos, the Romans praised them (e.g., the Greeks). 


5. Puella servavit se, the girl saved herself. 


6. Puella servàvit eam, the girl saved her (i.e., another girl). 


参见 第 十 一 课 ,p.66 脚注 1。 


:为 简洁 起 见 , 我 们 已 经 对 这 些 例子 的 词 序 做 了 调整 。 
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第 一 、 第 二 人 称 的 反映 物 主 代词 与 我 们 已 经 熟悉 的 规则 的 物 主 代词 相同 . 
meus, tuus, noster, vester ( B]] my, my own; your, your own; etc.)。 它 们 并 不 会 给 
我 们 造成 什么 困难 。 

然而 ， 第 三 人 称 的 反映 物 主 代 词 却 是 形容 词 suus, sua, suum, his (own), 
her (own), its (own), their (own )。 虽 然 这 些 形式 本 身 很 容易 变 格 ( 与 规则 的 第 
一 /第 二 变 格 法 形容 词 tuus, -a, -um 一 致 ), 但 是 对 它 的 用 法 和 翻 至 , 却 需 要 做 
几 点 重要 说 明 。 首 先 ， 和 形容 词 一 样 ,suus, -a, -um 必须 与 它 所 修饰 的 名 词 在 
性 、 数 、 格 上 保持 一 致 。 而 对 它 的 英 声 翻 幸 , 网 俐 对 反映 代词 的 翻译 一 样 ,必须 反 
映 它 所 指 涉 的 主语 的 性 和 数 〈 例 如 ,vir filium suum laudat, the man praises his 
[own] son ;femina filium suum laudat, the woman praises her [own] son; virl 
patriam suam laudant, the men praise their | own | country ) o Bia E E SEM in] 
形容 词 suus, -a, -um 必须 与 非 反 映 物 主 代 词 的 属 格 eius, eorum, earum (his/ 
her, their: BL FR) 区 分 开 来 ,因为 后 者 并 不 指 涉 主语 。 


1. Cicero laudavit amicum suum, Cicero praised his (own) friend. 


2. Cicero laudavit amicum eius, Cicero praised his ( Caesar's) friend. 


3. Romani laudavérunt amicum suum, the Romans praised their (own) friend. 


4. Romani laudavérunt amicum eorum, the Romans praised their (the Greeks’ ) friend. 


5. Femina scripsit litteras amicis suis, the woman wrote a letter to her (own) friends. 

6. Fémina scripsit litteras amicis eius, the woman wrote a letter to his (or her, i.e., 
someone else's ) friends. 

7. Fémina scripsit litteras amicis eórum, the woman wrote a letter to their (some 


other persons’ ) friends. 


强势 代词 Ipse, Ipsa, Ipsum 

强势 代词 ipse, ipsa, ipsum 的 单数 属 格 和 单数 与 格 遵循 着 指示 词 的 变 格 方 
式 ( 即 属 格 ipsius, ipsius, ipsius, 与 格 ipsi, ipsi, ipsi) ,其 他 形式 则 类 似 于 magnus, 
-a, -um, ! 罗马 人 用 强势 代词 来 强 幸 主场 或 谓 场 中 任何 人 称 的 名 词 或 代词 。 于 
是 ,可 以 把 它 翻译 成 myself /ourselves (&— AER) , yourself /yourselves (第 二 人 
称 ),himself/herself / itself themselves (RZ. NER), KÆ the very FU the actual, tt 
如 下 面 这 些 例子 : 


| 完整 的 变 格 情况 参见 书 末 的 词 形 总 结 (p.441 页 )。 
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Cicero ipse laudavit me, Cicero himself praised me. 

Cicero laudàvit mē ipsum, Cicero praised me myself (i.e., actually praised me ) 
Ipse laudavi eius amicum, 7 myself praised his friend. 

Filia scripsit litteras vobis ipsis, your daughter wrote a letter to you yourselves. 
Cicero vidit Caesaris litteras ipsas, Cicero saw Caesar's letter itself (i.e., 


Caesar's actual letter ). 


词汇 表 

divitiae, -arum, f. pl., riches, wealth (cp. dives, Ch. 32) 

factum, -i, n., deed, act, achievement (fact, faction, feat; cp. facio) 

signum, -i, n., sign, signal, indication; seal (assign, consign, countersign, 
design, ensign, insignia, resign, seal, signet) | 

Ipse, ipsa, ipsum, intensive pron., myself, yourself, himself, herself, itself, 
etc., the very, the actual (ipso facto, solipsistic) 

quisque, quidque (gen. cuiüsque; dat. culque—cp. quis, Ch. 19), indefinite 
pron., each one, each person, each thing 

sul, reflexive pron. of 3rd pers., himself, herself, itself, themselves (suicide, 
sul generis, per se) 

doctus, -a, -um, taught, learned, skilled (doctor, doctorate, doctrine, in- 
doctrinate; cp. doceo) 

fortiinatus, -a, -um, /ucky, fortunate, happy (unfortunate; cp. fortuna) 

suus, -a, -um, reflexive possessive adj. of 3rd pers., his own, her own, its 
own, their own 

nam, conj., for 

ante, prep. + acc., before (in place or time), in front of; adv., before, 
previously; not to be confused with Greek anti, against (antebellum, 
antedate, ante-room, anterior, antediluvian, A.M. — ante meridiem, 
advance, advantage) 

per, prep. + acc., through; with reflexive pron., by; per- (assimilated to 
pel- before forms beginning with I-), as a prefix, through, through and 
through = thoroughly, completely, very (perchance, perforce, perhaps, 
perceive, perfect, perspire, percolate, percussion, perchloride, pel- 
lucid) 

olim, adv., ut that time, once, formerly; in the future 

alo, alere, alui, altum, to nourish, support, sustain, increase; cherish (al- 
ible, aliment, alimentary, alimony, coalesce, adolescence) 

diligo, diligere, dilexi, dilectum, to esteem, love (diligent, diligence; cp. 
lego, Ch. 18) 

iüngo, iüngere, iunxi, iunctum, to join (join, joint, junction, juncture, ad- 
junct, conjunction, enjoin, injunction, subjunctive) 

st0, stare, steti statum, to stand, stand still or firm (stable, state, station, 
statue, stature, statute, establish, instant, instate, reinstate, stay; cp. 
praesto, Ch. 28) 
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练习 与 复习 


CONAN BW P2 


2 
10. 
l1. 
12. 


I5. 
14. 
I5; 
16. 
| 7. 


. Consulés sé nec técum nec cum illis aliis 1ungébant. 

. Totus populus Romanus libertatem dmisit. 

. Réx malus enim me ipsum capere numquam potuit. 

. Ad patrem matremque eórum per illum locum tum fügistis. 

. Dī animos creant et eds in corpora hominum e caelo mittunt. 
. Ipsi per sé eum in Asià nüper vicerunt. 

. In hac vid Cicero medicum eius vidit, nón suum. 

. Nemo filiam acerbam consulis ipsius diü diligere potuit. 


Hi Ciceronem ipsum sécum iünxérunt, nam eum semper diléxerant. 
Femina ante illam horam litteras suas miserat. 

Ille bonam senectütem habuit, nam bene vixerat. 

Mater filium bene intellexit, et aduléscéns ei pro patientia gratias 
egit. 

However, those young men came to Caesar himself yesterday. 
Cicero, therefore, will never join his (Caesar's) name with his own. 
Cicero always esteemed himself and even you esteem yourself. 
Cicero used to praise his own books and I now praise my own books. 
The consul Cicero himself had never seen his (Caesar's) book. 


ARZA 


] 


. Ipse ad eos contendébat equitésque ante se misit. (Caesar. —con- 


tendo, -ere, to hasten. —eques, equitis, m., horseman.) 


. Ipsi nihil per sé sine e6 facere potuerunt. (Cicero.) 
. Ipse signum suum et litteras suas à principio recognovit. (Cicero.— 


recognosco, -ere, -cognóvi, -cognitum, to recognize.) 


. Quisque ipse sé diligit, quod quisque per sé sibi carus est. (Cicero.) 
. Ex vitio alterius sapiens emendat suum. (*Publilius Syrus.—sapi- 


ens, -entis, m., wise man, philosopher. —emendare, to correct.) 


. Recéde in tē ipsum. (*Seneca.—recéd6, -ere, to withdraw.) 
. Animus sé ipse alit. (*Seneca.) 
. Homo doctus in sé semper divitias habet. (Phaedrus.) 


ALEXANDER THE GREAT AND THE POWER OF LITERATURE 


Magnus ille Alexander multos scriptores factorum suórum sécum sem- 
per habébat. Is enim ante tumulum Achillis olim stetit et dixit haec verba: 
“Fuisti fortunatus, o adulescens, quod Homerum laudàtorem virtütis tuae 
invénisti.” Et vere! Nam, sine //iade illà, idem tumulus et corpus eius et nō- 
men obruere potuit. Nihil corpus humànum coónservàre potest; sed litterae 
magnae nomen viri magni saepe conservàre possunt. 


(Cicero, Pro Archià 24. —ille, usually when placed after the word it modifies, 
can mean that famous.—tumulus, -i, tomb, grave.— Achilles, -lis, m.— Ho- 
merus, -1.—laudator, -toris, one who praises [see Ch. 8, Latina Est Gaudium], here 
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chronicler. —vere, adv. of verus.— Ilias, -adis, f. — obruo, -ere, to overwhelm, bury.) 


Alexander the Great 
Pergamon, 3rd century B.C. 
Archaeological Museum, Istanbul, Turkey 


THE AUTHORITY OF A TEACHER’S OPINION 


Magistri boni discipulis sententias suas non semper dicere débent. Dis- 
cipuli Pythagorae in disputàtionibus saepe dicébant: "Ipse dixit!" Pythago- 
ras, eorum magister philosophiae, erat “ipse”: sententiae eius etiam sine ratl- 
one valuérunt. In philosophia autem ratio sola, non sententia, valere débet. 


(Cicero, De Nātūrā Deorum 1.5.10. — Pythagoras, -ae, m.— disputatio, -Onis, ar- 
gument, debate. —sc. id as direct obj. of ipse dixit.) 


词 源 点 滴 
形容 词 altus, -a, —um, high 的 字面 意思 是 having been nourished, 所 以 才 会 
grown large ;altitude, alto, contralto, exalt, hautboy, oboe 均 源 于 该 词 |。 


In the readings 
l. contend, contention, contentious.— equestrian; cp. equus, horse. 5. emend, 
emendation, mend. 6. recede, recession. “Alexander : tumulus, tumular, tumulose. 


—laudatory. "Authority": disputable, dispute, disputant, disputation, disputatious 


欢乐 拉丁 语 ,有 用 拉丁 语 ， 
Salvete! 如 果 你 常 去 法 庭 ,或 者 看 过 《 佩 里 ,梅森 探 案 集 》, 那 么 你 一 定 碰 到 


1《 佩 里 -梅森 探 案 集 》(Perry Mason ) Æ m48 2A (Erle Stanley Gardner) 的 著名 侦探 小 说 集 。 
一 一 译 者 注 / 
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过 一 些 法 律 拉丁 语 。 在 律师 的 词典 里 ipse 是 常见 词 ， 例 如 :ipso facto, by that 
very fact; ipso jure (古典 拉丁 语 写作 iüre), by the law itself; res ipsa loquitur, 
the matter speaks for itself, 由 第 三 人 称 反 映 代 词 产生 了 sul juris (iuris), lit. of 
his own right， 即 在 法 律 上 有 权 处 理 目 己 的 事务 。 瑞 语 中 的 党 用语 sul generis, lit. 
of his/her/its own kind( 参 见 第 十 八 课 的 genus) 并 非法 律 术语 ,不 过 它 源 目 反 身 代 
18] , 指 独 特 的 人 或 事物 。 另 一 个 常用 的 英语 短语 (参见 前 面 关 于 毕 达 哥 拉 斯 的 阅读 
材料 ) 是 ipse dixit, 指 某 种 教条 的 或 武断 的 说 法 ;类 似 地 , 源 于 强势 代词 的 还 有 : 
ipsissima verba, the very words (| 被 引用 者 的 | 原 话 ); 医 学 术语 “ipsilateral”, 意 为 
“号 体 同 侧 的 “ 源 于 拉丁 语 latus, lateris, n., side );“solipsism”， 指 这 样 一 种 哲学 理 
论 ,主张 自我 是 唯一 的 实在 ,或 者 只 有 目 我 决定 着 对 实在 的 感知 。 

现在 ,你 所 擎 握 的 词汇 已 经 足以 翻 幸 君 士 坦 丁 大 带 的 名 言 in hoc signo 
vinces (under this standard—i.e., the cross—you shall prevail ) 了 。 近 年来, 它 成 了 
一 条 着 名 的 香烟 广告 , 意 为 You ll win with this brand。( 可 美国 卫生 局 长 会 答应 
Hu? ) 咬 呀 ,tempus iterum fugit: valete! 


School of Athens, detail of Pythagoras and a boy 
Raphael, 1508 

Stanza della Segnatura 

Vatican Palace, Vatican State 
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第 三 变 格 法 的 i- 词 干 名 词 ; 
手段 夺 格 ,伴随 夺 格 ,万 式 夺 格 


有 些 第 二 


(而 不 契 -~umy) 绪 尾 ; 中 性 名 词 的 单数 二 格 以 二 
复数 主格 复数 宾 格 和 复数 呼 格 以 -ia 


变 格 法 名 词 与 第 七 课 介 绍 的 有 所 不 同 ， 
RHAIETER io 所 以 这 些 名 词 也 被 称 为 二 词 二 名 词 ,其 他 第 三 


结尾 ,而 不 是 以 -a 


它们 的 格 词尾 中 有 时 有 一 个 


变 格 法 名 词 则 被 称 为 辅 
音 词 干 名 词 。 由 下 列 词 形 变化 表 可 知 ,i- 词 干 名 词 的 共同 特点 是 :复数 属 格 以 -inam 


结尾 ,而 不 是 以 -~e 结尾 ,中 性 名 词 的 
结尾 ;vis 是 一 个 常见 的 


不 规则 i—i8]-TF 44 8] , ,应 当 牢记 (括号 中 给 出 的 单数 属 格 和 单数 与 格 很 少 用 到 )。 


B iT 
复习 
rex, regis, 
m., King 


单数 

主格 rex 
属 格 Tegls 
与 格 regi 
5e 44 régem 
7% rege 
复数 

主格 rÊgēs 
属 格 régum 


与 格 regibus 


X4 réges 


4-44 régibus 


yn. He = 
等 音节 词 
civis, -is, nübes, -is, 
m., citizen  f., cloud 
Clvis nubés 
Civis nubis 
CIVI nubi 
civem nübem 
cive nübe 
Civés nubés 
civium nübium 
civibus nübibus 
CiVés nubés 
civibus nubibus 


双 辅 音 
wi) fi 


urbs, -is, 


f., city 


urbs 
urbis 
ürbi 
urbem 
urbe 


urbés 
urbium 
urbibus 
urbés 
urbibus 


LA —-e,-d, 


-ar FEN 不 规则 词 


中 性 词 
mare, -is, 
n., Sea 


mare 
maris 
mari 
mare 
mari 


maria 
marium 
maribus 
maria 
maribus 


VIS, VIS, 
f., force; 
pl. strength 


VIS 
(vis) 
(V1) 
vim 
V1 


virés 
virium 
viribus 
vires 
viribus 


阳性 和 阴性 的 复数 宾 格 还 有 一 种 重要 词尾 是 -Iis (比如 写成 civis 而 不 是 
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civas)。 虽 然 这 种 形式 在 本 书 中 出 现 不 多 ,但 在 从 共和 国 时 期 到 奥 古 斯 都 时 期 的 
文学 作品 中 经 常 使 用 ,所 以 也 应 当 记 住 。 

除了 学 习 这 几 个 新 词尾 ， 还 应 当 能 够 辨识 出 词汇 表 和 阅读 材料 中 出 现 的 
i- 词 干 名 词 。 为 此 ,不 妨 记 住 以 下 三 条 规则 。 


阳性 和 阴性 的 i- 词 干 名 词 
1. 阳性 和 阴性 名 词 ,单数 主格 以 -is 或 -es 结尾 , 且 主 格 和 属 格 的 音节 数 相 等 ( 通 
常 称 为 “parisyllabic”[ 等 音节 的 ], 源 于 par, equal, + syllaba), ! 


hostis, hostis, m.; hostium; enemy 
nàvis, navis, f.; nàvium; ship 


moles, molis, f.; molium; mass, structure 


2. 阳性 和 (主要 是 ) 阴 性 名 词 ,单数 主格 以 -s 或 -x 结尾 ,生词 根 以 两 个 辅音 结 
E ERZEN T., 


ars, art—is, f.; artium; art, skill 
dens, dent-is, m.; dentium; tooth 
nox, noct-is, f.; noctium; night 


arx, arc-is, f.; arcium; citadel 


当然 ,将 这 些 阳性 、 表 性 名 词 与 辅音 词 干 名 词 区 分 开 来 的 唯一 词尾 通常 是 
复数 属 格 的 词尾 -ium。 


中 性 的 i- 词 干 名 词 

3. 中 性 名 词 ,单数 主格 以 -al, -ar 或 -e 结尾 。 它 们 不 仅 在 以 -ium 结尾 的 复数 属 
格 中 含有 i, 而 且 在 以 -i 结尾 的 单数 夺 格 ,以 及 以 -ia 结尾 的 复数 主格 / 宾 格 / 呼 格 
中 也 含有 特征 性 的 i。 


animal, animalis, n., animal 
exemplar, exemplaris, n., model, pattern, original 


mare, maris, n., sea 


不 规则 的 Vis 
Vis 是 常见 的 不 规则 名 词 ,必须 牢记 ,而 且 应 当 与 vir 区 分 开 。 请 注意 ,特征 


! Canis, canis, dog 和 iuvenis, —is, youth 属 例 外 情况 ,其 复数 属 格 以 -um 结尾 。 还 有 几 个 
主格 以 -er 结尾 的 名 词 属 于 记 词 千 名 词 ,比如 imber, imbris, m., shower, rain (复数 属 格 


imbrium ) 。 


第 十 四 课 第 三 变 格 法 的 i- 词 干 名 词 ;手段 夺 格 ,伴随 夺 格 ,万 式 夺 格 


性 的 1 出 现在 大 多 数 形式 中 。 作 为 练习 ， 请 对 下 列 形式 进行 分 析 : viri, vires, 


viris, virium, viribus, viros, virum. 


$9 89 FA ik 

到 目前 为 止 , 夺 格 一 般 都 是 与 介词 连用 的 ,所 以 没有 造成 什么 困难 。 然 而 ， 
罗马 人 经 常用 无 介词 夺 格 来 表达 英语 中 需要 用 介词 来 表达 的 想法 。 要 对 这 些 夺 
格 作出 正确 解释 ,需要 做 到 两 点 :(1) 知 道 无 介词 夺 格 的 类 型 ;(2) 对 语 境 进行 
析 , 看 看 哪 种 类 型 最 合乎 逻辑 。 

以 前 我 们 学 过 , 夺 格 可 以 充当 某 些 介词 的 宾语 ,以 下 是 夺 格 的 另外 三 种 党 
见 用 法 (或 “结构 ”); 夺 格 的 其 他 几 种 用 法 将 在 后 续 课程 中 陆续 介绍 。 最 好 能 列 
一 张 表 ,就 每 一 种 用 法 记 下 夺 格 的 名 称 、 定 义 和 例 子 ( 当 然 ,对 其 他 格 也 应 当 如 
此 )。 


手段 夺 格 或 工具 夺 格 

手段 村 格 或 工具 夺 格 是 最 重要 的 无 介词 类 型 之 一 。 它 回答“ 通过 什么 手段 
ay LE." (by means of what | instrument ]?. ),“ 用 什么 ”(by what? , with what? ) 的 
问题 ,对 应 于 由 介词 by, by means of, with S| WARE 


Litteràs stilo scripsit, he wrote the letter with a pencil (stilus, i). 
Cives pecünià vicit, he conquered the citizens with/by money. 
Id meis oculis vidi, J saw it with my own eyes. 


Suis laboribus urbem conservavit, by his own labors he saved the city. 


在 阅读 材料 和 翻译 练习 中 我 们 已 经 不 止 一 次 见 到 过 这 种 形式 了 。 


伴随 本 格 和 方式 夺 格 

我 们 也 见 过 用 cum + 夺 格 来 指 (1) 伴 随 , 回 答 “ 和 谁 ”(with whom? ) 的 问题 ; 
(DAE, B EFE” (how? ) 的 问题 。 

Cum amicis vénérunt, they came with friends (= with whom? ). 

Cum celeritate vénérunt, they came with speed (= how? ; speedily.—celeritas, 

—tatis ). 

Id cum eis fecit, he did it with them (= with whom? ). 

Id cum virtüte fecit, he did it with courage (= how? ; courageously ). 

应 当 注 意 ,这 三 种 结构 都 可 以 用 英语 介词 with 来 翻译 ,但 在 概念 上 是 不 同 
的 ,必须 愉 中 加 以 区 分 。 和 夺 格 结构 一 般 起 副词 的 作用 ,告诉 我 们 天 于 动词 动作 的 
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某 些 情况 ;这 三 种 夺 格 分 别 告 诉 我 们 ,动作 是 通过 什么 手段 或 工具 完成 的 ,和 谁 
一 起 完成 的 ,以 及 用 什么 方式 完成 的 。 

在 把 英语 翻译 成 拉丁 语 时 需要 注意 :如 果 with 指 “ 和 谁 ”(with whom ) 或 “以 
何 种 方式 ”(in what manner), WEH cum +4F AR; WR with FR “ADTA” (by 
means of what ) ,就 使 用 无 介词 年 格 。 


词汇 表 

animal, animális, n., a living creature, animal (related to anima, Ch. 34, 
breath, air, spirit, soul, and animus; animate, animation) 

áqua, -ae, f., water (aquatic, aquarium, Aquarius, aqueduct, subaque- 
OUS, ewer, sewer, sewage, Sewerage) 

ars, artis, f., art, skill (artifact, artifice, artificial, artless, artist, artisan, 
inert, inertia) 

aüris, auris, f., ear (aural, auricle, auricular, auriform; not to be confused 
with “auric, “auriferous,’ from aurum, gold) 

civis, civis, m. and f., citizen (civil, civilian, civility, incivility, civilize, 
Civic; cp. civitas, civilis, related to ones fellow citizens) 

ils, iüris, n., right, justice, law (jurisdiction, jurisprudence, juridical, ju- 
rist, juror, jury, just, justice, injury; cp. iniüria, Ch. 39, iüstus, Ch. 40) 

mare, maris, n., sea (marine, mariner, marinate, maritime, submarine, 
cormorant, rosemary, mere = Eng. cognate, archaic for “small lake.’) 

mors, mortis, f., death (mortal, immortal, mortify, mortgage; murder = 
Eng. cognate; cp. mortalis, Ch. 18, immortalis, Ch. 19) 

nubés, nubis, f., cloud (nubilous) 

Os, Oris, n., mouth, face (oral, orifice) 

pars, partis, f., part, share; direction (party, partial, partake, participate, 
participle, particle, particular, partisan, partition, apart, apartment, 
depart, impart, repartee) 

Roma, -ae, f., Rome (romance, romantic, romanticism; cp. Romanus) 

turba, -ae, f., uproar, disturbance; mob, crowd, multitude (cp. turbare, to 
disturb, throw into confusion; turbid, turbulent, turbine, turbo, dis- 
turb, perturb, imperturbable, trouble) | 

urbs, ürbis, f., city (urban, urbane, urbanity, suburb, suburban) 

vis, vis, f., force, power, violence; vires, virium, pl., strength (vim, violate, 
violent; do not confuse with vir) 

à (before consonants), ab (before vowels or consonants), prep. 十 abl., 
away from, from; by (personal agent); frequent in compounds (aberra- 
tion, abject, abrasive, absolve, abstract, abundant, abuse) 

trans, prep. + acc., across; also a prefix (transport, transmit) 

appéllo (1), to speak to, address (as), call, name (appellation, appellative, 
appeal, appellant, appellate) 

cürró, cürrere, cucürri, cürsum, fo run, rush, move quickly (current, cur- 
sive, cursory, course, coarse, discursive, incur, occur, recur) 

müto (1), to change, alter; exchange (mutable, immutable, mutual, com- 
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mute, permutation, transmutation, molt) 


tene0, tenere, ténui, téntum, to hold, keep, possess; restrain, Aine, -ére, 


-tinui, -tentum in compounds, e.g., contineo (tenable, tenacious, ten- 
ant, tenet, tenure, tentacle, tenor, continue, content, continent, perti- 
nent, pertinacity, lieutenant, appertain, detain, retain, sustain) 


vito (1), to avoid, shun; not to be confused with vivo (inevitable) 


练习 与 复习 


|: 


ma 


pg 
8. 
9, 
10. 
l1. 
12. 


13. 


Magnam partem lllarum urbium post multos annos vi et cónsilio ca- 
piébat. | 

Ante Caesaris ipsius oculos trans viam cucurrimus et cum amicis 
fügimus. 


3. Ném6 vitia sua videt, sed quisque illa alterius. 

4. 

5. Ipsi autem libertatem civium suorum magna cum ciira aluerant. 
6. 


Monuitne nüper eos dé viribus illarum urbium In Asia? 


Nomina multarum urbium nostrarum ab nominibus urbium an- 
tiquarum traximus. 

Pars civium divitias cépit et per urbem ad mare cucurrit. 

Hodié multae niibés in caelo sunt signum irae acerbae deorum. 
Illud animal heri ibi cecidit et sé trans terram ab agro trahebat. 
That wicked tyrant did not long preserve the rights of these citizens. 
Great 1s the force of the arts. 

His wife was standing there with her own friends and doing that 
with patience. 

Cicero felt and said the same thing concerning his own life and the 
nature of death. 


ARAA 


l. 


Et Deus aquās maria in principio appellavit. (Genesis; aquas 1s di- 
rect object; maria is predicate acc. or objective complement.’) 


2. lerra ipsa homines et animàlia olim creavit. (Lucretius.) 


9. 


Pan servat oves et magistros fortünatos ovium. (Virgil.— Pan, the 
god of pastures and shepherds.— ovis, ovis, f., sheep. ) 


4. Parva formica onera magna Ore trahit. (Horace.— formica, -ae, 


5 


ant. —onus, oneris, n., load.) 


. Auribus tened lupum. (*Terence.—a picturesque, proverbial state- 


ment of a dilemma, like Eng. “to have a tiger by the tail" — lupus, 


-l, wolf. ) 


6. Ille magnam turbam clientium secum habet. (Horace.— cliens, 


' 4% call (appello, voco), consider (dücó, habeo), choose (lego), make (facio, creo) 4 — 
些 动词 可 以 跟 两 个 宾 格 :一 个 是 直接 宾语 ; 另 一 个 是 某 种 类 型 的 谓语 性 名 词 或 谓语 形容 


-entis, m., client, dependent.) 


词 ,有 时 称 为 “宾语 补足 语 ”。 
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7. Hunc ném6 vi neque pecünià superare potuit. (Ennius.) 
8. Animus eius erat 1gnarus artium malarum. (Sallust.—ignarus, -a, 
-um, ignorant.) | 
9. Magna pars mei mortem vitabit. (Horace.— mei, partitive gen., 
Ch. 15.) 
10. Vos, amici docti, exemplaria Graeca semper cum cūrā versāte. (Hor- 
ace.—exemplar, -plaris, model, original. —versare, to turn; study.) 
11. Non viribus et celeritate corporum magna gerimus, sed sapientia et 
sententia et arte. (Cicero.— celeritas, -tatis, swiftness.) 
12. Isti caelum, non animum suum, mütant, si trans mare currunt. 
(Horace.) 


SIORE TEETH 


Thais habet nigros, niveos Laecània dentes. 
Quae ratio est? Emptos haec habet, illa suos. 


(*Martial 5.43; meter: elegiac couplet.— Thàis and Laecania are names of 
women; take habet ... dentes with both these subjects.—niger, -gra, -grum, 
black. —niveus, -a, -um, snowy. — dens, dentis, m., tooth. —quae (interrogative adj. 
modifying ratio), what. —emptos [dentes], perf. pass. partic., bought, purchased.) 


CICERO IMAGINES THE STATE OF ROME ITSELF URGING HIM TO 
PUNISH THE CATILINARIAN CONSPIRATORS 


M. Tulli Cicero, quid agis? Isti pro multis factis malis poenas dare nunc 
débent; eos enim ad mortem dücere débés, quod Romam in multa pericula 
traxerunt. Saepe Romani in hac civitate etiam cives morte multaverunt. Sed 
non debes cogitare hos malos esse civés, nam numquam in hac urbe prodi- 
tores patriae 1üra civium tenuerunt; hi 1iüra sua amiserunt. Populus Romànus 
tibi magnas gratias aget, M. Tulli, si lstos cum virtüte nunc multabis. 


(Cicero, In Catilinam 1.11.27-28; see the readings in Ch. 11 above and Ch. 20 
below.—M. = Marcus.—multare, to punish. — proditor, -toris, betrayer.) 


词 源 点 滴 


In the readings 
4. formic, formaldehyde.—onus, onerous. 11. celerity, accelerate, accelerator. 
"Store Teeth": Negro (Spanish from niger), Negroid; dental, dentist, dentifrice, 


dentil, indent, dandelion (Fr. dent de lion), tooth = Eng. cognate. 


HE (Pan, sent. 3) 是 希腊 神话 中 的 牧 神 和 田野 之 神 。 他 有 一 种 力量 ,能 够 使 人 
REAR FO HE ie. “Panic” 一 词 便 是 由 此 产生 的 (不 过 , 像 "Pan-American 中 的 
"pan- ART AT d Bé ir] , 意 为 all )。 

BEATS SAUL 
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gis 意大利 语 Pa SE ia (X dk 
ars, artis; artem arte arte art 
mors, mortis; mortem morte muerte mort 
pars, partis; partem parte parte parti 
pes, pedis; pedem piede pie pied 
dens, dentis; dentem dente diente dent 
navis, navis; navem nave nave navire 

| nef (nave) 
nox, noctis; noctem notte noche nuit 


显然 ,这 些 罗曼 语 派生 词 并 非 来 自 拉丁 词 的 主格 形式 。 这 里 的 规律 是 ,来 源 
于 拉丁 语 的 罗曼 语 名词 和 形容 词 一 般 源 于 其 宾 格 形式 ,而 且 往往 丢掉 了 最 后 一 
个 音节 的 某 种 声音 或 特征 。， 


欢乐 拉丁 语 ,有 用 拉丁 语 ， 

Quid agitis, amici et amicae! 希望 你 有 一 个 mēns sana in corpore sand, 
在 它 的 所 有 partes, 我 们 已 经 学 过 一 些 表 示 丑 体 部 位 的 拉丁 词 :oculus, auris, 
os 和 dans( 还 记得 Thais 和 Laecania 吗 ? )。 以 下 是 位 于 caput 之 上 的 其 他 一 些 
词 ,根据 其 瑞 语 派生 词 很 容易 记 住 :collum, -i, neck (“collar”); nasus, —, nose 
(“nasal”); supercilium, —, eyeprow( 但 愿 你 从 未 傲慢 地 | superciliously j 对 朋友 坚 
起 眉毛 Leyebrow]);coma, -ae, hair (天 文学 爱好 者 知道 “后 发 星座 ”Coma 
不 过 它 与 “comb 无关, 而 与 “comet "8 X) ; lingua, 
—ae, tongue 或 language ( ^multilingual" ，lingo ” ， 甚 至 是 像 百 头 一 样 又 长 又 尿 的 
“linguine”! )。 关 于 更 多 的 partes corporis, £ UHR. 

顺便 指出 ,语言 应 当 通 过 “ 听 一 说 ”技巧 来 学 习 , 而 不 仅仅 是 读 和 写 。 所 以 我 
硕 望 你 要 记得 通过 大 声 朗 读 来 练习 变 格 和 变 位 ,并 且 每 天 对 某 个 人 说 一 声 salve 
或 te amo, 

EE STA ASAT AY 记 词 干 名 词 ,我 想起 了 米 高 梅 电影 制 片 公司 的 座 
右 铭 ars gratia artis, art for the sake of art, 还 想起 了 你 已 经 获得 或 将 要 获得 的 
学 位 B.A.(Baccalaureus Artium) 和 M.A.( Magister Artium )。 再 有 就 是 mare 
nostrum 这 人 名 熟悉 的 拉丁 语 短 语 , 它 或 者 是 罗马 人 用 来 称呼 地 中 海 (our sea) 的 ， 
或 者 可 能 性 稍 小 一 点 , 指 已 撤 对 自己 那 匹 上 对 无 音乐 细胞 的 马 的 批评 六 “我 的 马 
APRN GLAS | "— HE!!! ). Valete! 


Berenices, Berenice 's lock 


:到 目前 为 止 , 本 书 中 出 现 的 唯一 一 个 例外 是 源 自 拉丁 词 咎 ius 的 法 语词 fijs, son( 37 7x38 
7] ze. fiz, 由 此 衍生 出 英语 词 "Fitz-” , natural son, 如 Fitzgerald). 
2 “Mare” 在 英语 中 指 “ 母 马 ”“ 母 驴 ”。 译 者 注 
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是 m.p 


tcc EM n. ITI 


The Forum, Rome, Giovanni Paolo Pannini, 18th century 
Private Collection 


第 十 五 课 


数 词 ;整体 属 格 ; 
市 有 基数 词 的 属 格 和 夺 格 ;时 间 夺 格 


Ac 35] 

AR FF hi BH AER ALBIS] Te “EBV is] (cardinals, Jif cardo, 
cardinis, m., hinge , 即 计 数 过 程 中 "关键 的 .起 枢 轴 作用 的 [pivotal |” 25608] , an“— 4 
ee ”和 “序数 词 "(ordinals, 源 于 ordo, ordinis, m., rank, order, 即 表示 
出 现 “ 顺 序 ” 的 数 词 ,如 “第 一 、 第 二 、 第 三 、…… "Js 


基数 词 
在 拉丁 语 中 ,一 百 以 内 的 基数 词 大 都 是 不 发 生性 、 数 、 格 变化 的 形容 词 , 只 
有 以 下 几 个 是 例外 : 


ünus, üna, unum, one( 参 见 第 九 课 ) 


mille, thousand 


duo, two tres, three milia, thousands 
阳性 和 阳性 . BA 
主格 duo duae duo trés tria mille milia 
属 格 duorum duarum duórum trium trium mille milium 
与 格 duobus duabus  duodbus tribus tribus mille milibus 
宾 格 duds duas duo tres tria mille milia 
4-4 duóbus | duàbus duodbus tribus tribus mille milibus 


200 到 900 之 间 表 示 , 100 的 整数 倍 的 基数 词 与 第 一 、 第 二 变 格 法 的 形容 词 
复数 有 相同 的 变 格 方式 ,例如 ducenti, —ae, —a, two hundred. 


096 韦 洛克 拉丁 语 教程 


Mile(1000) 的 单数 形式 是 一 个 不 发 生变 格 的 形容 词 ,而 复数 形式 却 充当 第 
三 变 格 法 的 中 性 i- 词 干 名 词 (例如 mille virt, a thousand men; milia virorum, 
thousands of men) 

应 当 牢 记 从 unus 到 viginti quinque 的 基数 词 ( 参 见 附录 p.443 的 表 ) 以 及 
centum (100) 和 mille。 下 列 句 子 说 明了 基数 词 的 各 种 形式 和 应 用 : 


Tres pueri rosas dederunt duabus puellis, three boys gave roses to two girls. 
Octo pueri libro s dederunt decem puellis, eight boys gave books to ten girls. 
Unus vir venit cum quattuor amicis, one man came with four friends. 

Consul vénit cum centum viris, the consul came with 100 men. 

Consul vénit cum ducentis viris, the consul came with 200 men. 

Consul vénit cum mille viris, the consul came with 1,000 men. 


Consul venit cum sex milibus virorum, the consul came with six thousand (s) 


(of) men. 


Fr al 

表示 排列 顺序 的 序数 词 是 规则 的 第 一 .第 二 变 格 法 形容 词 (primus, -a, -um; 
secundus, -a, -um; etc. 一 一 会 见 附录 p.443)。 应 当 掌 握 从 primus 到 duodecimus 
的 序数 词 。 


整体 属 格 
表示 部 分 的 词 后 面 常常 跟 一 个 表示 事物 整体 的 词 的 属 格 , 例 如 


pars urbis, part of the city (city = 整体 ) 


némo amicorum meorum, no one of my friends 


救 体 属 格 (Cenitive of the Whole, 有 时 也 称 “ 部 分 属 格 ” Lpartitive genitive | HE 
可 以 用 在 某 些 中 性 代词 和 形容 词 的 主格 和 宾 格 之 后 ,如 aliquid, quid, multum, 


plus, minus, satis, nihil, tantum, quantum, 


nihil temporis, no time (nothing of time ) 
quid cónsilit, what plan? 


satis eloquentiae, sufficient eloquence 
整体 属 格 本 身 可 以 是 第 二 变 格 法 形容 词 的 中 性 单数 。 


multum boni, much good (lit. of good ) 
quid novi, what (is) new? 


nihil certi, nothing certain 
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带 有 基数 词 的 属 格 和 本格 
Milia 常 与 整体 属 格 连用 。 
decem milia virorum, 10000 men (42 mille viri, 1000 men) 


对 于 其 他 基数 词 以 及 quidam(a certain one ,将 在 第 二 十 六 课 中 介绍 ) FER 
达 整 体 时 常用 ex 或 de 加 夺 格 。 


trés ex amicis meis, three of my friends (但 是 trés amici = three friends ) 
quinque ex eis, five of them 
centum ex viris, /00 of the men 


quidam ex eis, a certain one of them 


HY Ta] 3-36 AT BY / T8] 

在 表示 “ 何 时 /期 间 ”(“time when" zk “ within which”) 时 ,罗马 人 常常 使 用 无 
介词 夺 格 。 它 通常 对 应 于 英语 中 由 at, on, in 或 within 引出 的 介词 短语 ,具体 使 用 
哪个 介词 取决 于 秽语 习惯 (表示 “延续 时 间 ” 的 for 不 在 此 列 :参见 第 三 十 七 课 )。 


Eo tempore non poteram id facere, at that time I could not do it. 

Agricolae bonis annis valébant, in good years the farmers flourished. 

Eodem dié vénérunt, they came on the same day ( die, abl. of dies, day ). 

Aestate lüdébant, in the summer they used to play. (aestate, abl. of aestas, 
summer ) 


Paucis horis id faciet, in (within) a few hours he will do it. 


由 于 这 种 结构 总 是 包含 有 某 个 表示 时 间 单 位 的 名 词 ,而 没有 介词 ,所 以 很 
容易 将 它 与 我 们 已 经 学 过 的 其 他 类 型 的 夺 格 用 法 (介词 宾语 .手段 方式、 伴随 、 
年 有 基数 词 的 村 格 ) 区 分 开 来 。 我 们 必须 能 够 辨识 命名 和 翻 至 所 有 这 六 种 夺 格 
用 法 。 | 


词汇 表 

Italia, -ae, f., Taly (italics, italicize) 

memoria, -ae, f., memory, recollection (memoir, memorial, memorize, 
memorandum, commemorate) 

tempestas, tempestatis, f., period of time, season; weather, storm (tempest, 
tempestuous; cp. tempus) 

Cardinal numerals from ünus to viginti quinque (App., p. 451) 

Ordinal numerals from primus to duodécimus (App., p. 451) 

centum, indecl. adj., a hundred (cent, centenary, centennial, centi-, centi- 
grade, centimeter, centipede, centurion, century, bicentenary, bicen- 
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tennial, sesquicentennial, tercentenary) 

mille, indecl. adj. in sg., thousand; milia, milium, n. pl., thousands (mil- 
lennium, millennial, mile, milli-, milligram, millimeter, millipede, mil- 
lion, mill (= 1/10 cent), bimillennium, millefiori) 

miser, misera, miserum, wretched, miserable, unfortunate (misery, Mise- 
rere, commiserate) 

inter, prep. 十 acc., between, among (intern, internal; common as Eng. 
prefix, e.g., interact, intercept, interdict) 

itaque, adv., and so, therefore 

committo, -mittere, -misi, -míssum, to entrust, commit (committee, com- 
mission, commissary, commitment, noncommissioned, noncom) 

exspécto (1), to look for, expect, await (expectancy, expectation) 

iácio, iácere, ieci, iactum, to throw, hurl. This verb appears in compounds 
as -icið, -icere, -leci, -iectum: e.g., eicio, eicere, eieci, eiectum, to throw 
out, drive out (abject, adjective, conjecture, dejected, eject, inject, in- 
terject, object, project, subject, reject, trajectory) 

timed, timére, timul, to fear, be afraid of, be afraid (timid, timorous, in- 
timidate; cp. timor) 


练习 与 复习 


1. Illae quinque f€minae inter ea animalia mortem nón timébant. 

2. Duo ex filiis à porta per agros cum patre suo heri currébant et in 
aquam ceciderunt. 

. Primus réx divitias in mare 1écit, nam magnam iram et vim turbae 
timuit. 

4. Nemo eandem partem Asiae tind anno vincet. 

5. Romani quattuor ex eis urbibus prima via 1ünxerunt. 

6. Itaque milia librorum eius ab urbe trans Italiam misistis. 

7 
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. Libertatem et iūra hārum urbium artibus belli conservavimus. 

. Di Graeci sé inter homines cum virtüte saepe non gerebant. 

. Cicero milia Romànorum vi sententiárum suarum dücebat. 

10. Sententiae medici eum carum mihi numquam fecerunt. 

11. The tyrant used to entrust his life to those three friends. 

12. The greedy man never has enough wealth. 

13. At that time we saved their mother with those six letters. 

14. Through their friends they conquered the citizens of the ten cities. 


NC 


ARAS 


1. Diü in ista nave ful et propter tempestatem nūbēsque semper mor- 
tem exspectábam. (Terence. —nàvis, navis, f., ship.) 

2. Septem horis ad eam urbem vénimus. (Cicero.) 

3. Italia illis temporibus erat plena Graecarum artium, et multi Ro- 
mani ipsi has artes colebant. (Cicero.—artés, in the sense of studies, 
literature, philosophy.— colo, -ere, to cultivate, pursue.) 


第 十 五 读数 词 ;, 整 体 属 恪 ;市 有 基数 词 的 属 属 和 和 革 格 ;时 间 生 格 


4. [nter bellum et pacem dubitabant. (Tacitus.—dubitare, to hesitate, 
waver. ) 

5. EO tempore istum ex urbe éiciébam. (Cicero.) 

6. Dicebat quisque miser: “Civis Romanus sum.” (Cicero. ) 

7. Mea puella passerem suum amabat, et passer ad eam solam semper 
pipiabat nec se ex gremio movébat. (Catullus.— passer, -seris, m., 
sparrow, a pet bird.—pipiare, to chirp. —gremium, -ii, lap.— movere.) 

8. Filii met fratrem meum diligebant, mé vitabant; mē patrem acerbum 
appellabant et meam mortem exspectabant. Nunc autem morés 
meos mütàvi et duos filios ad më cras traham. (Terence.) 

9. Dionysius tyrannus, quoniam tonsori caput committere timebat, 
filias suas barbam et capillum tondere docuit; itaque virgines tonde- 
bant barbam et capillum patris. (Cicero.—tonsor, -soris, barber.— 
barba, -ae, beard. — capillus, -i, hair. —tondere, to shave, cut.) 


CYRUS' DYING WORDS ON IMMORTALITY 


O mei filii tres, non débétis esse miseri. Ad mortem enim nunc venio, 
sed pars mei, animus meus, semper remanébit. Dum eram vobiscum, ani- 
mum non videbatis, sed ex factis meis intellegébatis eum esse in hoc corpore. 
Credite igitur animum esse eundem post mortem, etiam si eum nOn vidē- 
bitis, et semper cOnservate mē in memoria vestra. 


(Cicero, De Senectüte 22.79-81.— Cyrus the Great, whom Cicero quotes here, 
was a Persian king of the 6th cen. B.C.—credo, -ere, to believe.) 


FABIAN TACTICS 


Etiam in senectüte Quintus Fabius Maximus erat vir verae virtütis et 
bella cum animis adulescentis gerebat. De eo amicus noster Ennius, doctus 
ille poéta, haec verba Slim scripsit: “Unus homo civitatem fortünátam nobis 
cunctatione conservavit. Rümores et famam non ponebat ante salütem Ro- 
mae. Gloria eius, igitur, nunc bene valet et semper valébit.” 


(Ibid. 4.10.— Quintus Fabius Maximus enjoyed considerable success against 
Hannibal in the Second Punic War [218-201 B.C.] through his delaying tactics, 
thus earning the epithet Cünctator, the Delayer. —Ennius, an early Roman 
poet.—cünctatio, -onis, delaying. —rümor, -moris, rumor, gossip. — pn, -ere, to 
put, place. —salüs, salütis, f., safety.) 


词 源 点 滴 

以 下 是 一 些 源 目 拉丁 说 基 数 词 和 序数 词 2—12 AY BET UK AE 18] : (2) dual, 
duel, duet, double (cp. doubt, dubious), duplicity; second; (3) trio, triple, trivial; 
(4) quart, quarter, quartet, quatrain; (5) quinquennium, quintet, quintuplets, quin- 
cunx; (6) sextet, — (7) September; (8) October, octave, octavo; (9) Novem- 


ber, noon; (10) December, decimal, decimate, dime, dean; (12) duodecimal, 
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Hamilcar Asks Hannibal to Swear His Hatred Against the Romans 
Giovanni Battista Pittoni, 18th century 
Pinacoteca di Brera, Milan, Italy 


dozen, 


下 表 列 出 了 一 些 源 于 拉丁 语 的 罗曼 请 基数 词 。 


拉丁 语 意大利 语 西班牙 语 法 语 
ünus un(o) un(o) un 
duo due dos deux 
tres tre tres trois 
quattuor quattro cuatro quatre 
quinque cinque cinco cing 
Sex sel Sels SIX 
septem sette siete sept 
octo otto ocho huit 
novem nove nueve neuf 
decem dieci diez dix 
ündecim undici once onze 
duodecim dodici doce douze 
centum cento ciento cent 
mille mille mil mille 


In the readings 


3. cult, culture, agriculture, horticulture (hortus, garden ), colony. 7. passerine. 


一 “pipe”, 既 是 动词 又 是 名 词 ,是 一 个 被 广泛 使 用 的 拟 声 词 ;如 希腊 词 pipos, a 


第 十 五 课 数 词 ;整体 属 格 ;市 有 基数 词 的 属 格 和 和 于 格 ; 时 间 竺 格 


young bird, pipizein 或 peppizein, to peep, chirp ,德语 词 piepen 和 pfeifen, 5215 
Wi]"peep" ,法 语词 piper. 9. tonsorial, tonsure.—barber, barb, barbed, barbate.— 
capillary, capillaceous. "Cyrus": credo, creed, credible, credulous (参见 第 二 十 五 
诛 词 汇 表 )。 "Fabian": cunctation. 一 component，etc.( 第 二 十 七 课 )—salutation, 


salutary; cf. salvere, 


欢乐 拉丁 语 , 有 用 拉丁 语 ， 

Salvéte! Quid novi, mei amici amicaeque? 除 基 数 词 和 序数 词 外 ， 拉 了 丁 
培 还 有 其 他 类 型 的 数 词 ,在 后 续 课 程 中 我 们 会 陆续 碰 到 。 其 中 一 些 我 们 已 经 很 
A I. CÓ UR FFB TT = one finger, II = two, … , V = five( 伸 出 
手掌 ,拇指 和 食指 成 “V” 字 形 ), VI = 一 只 手 的 手指 数 加 一 ,…… ,XX = 两 个 V， 
一 个 倒 加 在 男 一 个 上 面 ,每 等 ;还 有 “分 配 ” 数 词 ,singuli, -ae, -a (one each), 
bini -ae, -a (two each), terni, -ae, —a, etc.; ^fi 2X in] ^ ,simplex, simplicis 
(single ), duplex (double ), triplex, etc.; “722% Bl iH] ” ,semel (once), bis (twice), 
ter (three times), etc.。 所 有 这 些 词 都 有 无 数 (numerous ) 英 语 派 生词 ! 

“我 信赖 语法 ,但 直到 学 了 一 点 拉丁 语 , 我 才 真 正 对 语法 有 了 了 人 解 一 一 拉丁 
硬是 一 种 馈赠 ,一 种 绝对 的 馈赠 。” 一 一 撤 切 尔 夫 人 ,不 论 你 有 怎样 的 政治 立场 ， 


Id est bonum consilium, Valete! 
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第 十 六 课 


第 三 变 格 法 形容 词 


拉丁 语 形容 词 主 要 可 以 分 为 两 类 。 第 一 类 我 们 已 经 很 熟悉 了 , 那 就 是 类 似 
于 magnus, -a, -um 的 第 一 、 第 二 变 格 法 形容 词 ( 第 四 课 ), 以 及 少数 单数 属 格 
以 -ius 结尾 、 单 数 与 格 以 1 结尾 的 第 一 /第 二 变 格 法 形容 词 子 类 (第 九 深 )， 

第 二 类 形容 词 一 般 具 有 第 三 变 格 法 的 i_ 词 干 形 式 。 它们 与 第 三 变 格 法 的 i 
词 干 名 词 的 变 格 方式 完全 相同 ,只 是 所 有 性 (不 仅仅 是 中 性 ) 的 单数 夺 格 都 以 -I 
结尾 。 

这 类 形容 词 又 可 以 分 为 三 组 ,它们 仅 在 一 个 方面 有 区 别 。 一 种 称 为 “三 尾 形 
容 词 "(adjectives of three endings ) 5L magnus, magna, magnum 那样 ALEE 
数 主格 形式 就 可 以 区 分 三 种 性 ,例如 acer[ BH |, acris[ BA ], acre[ 中 ]; 其 次 是 “一 
尾 形容 词 “ 在 第 三 变 格 法 形容 词 中 数量 最 多 )， 即 阳性 和 阴性 主格 具有 同一 种 
形式 ,中 性 主格 是 另 一 种 形式 ,例如 fortis| BH . EH ], fortel 中 ]; 最 后 是 “一 尾 形 容 
词 " ,三 种 性 的 单数 主格 形式 没有 区 分 ,例如 potens 同时 是 阳性 、 阴 性 、 中 性 的 单 
数 主格 形式 。 在 所 有 其 他 方面 ,这 三 组 形容 词 都 是 一 样 的 ,阳性 和 阴性 词尾 与 中 
性 词尾 的 不 同 仅仅 体现 在 单数 宾 格 .复数 主格 ( 呼 格 ) 和 复数 宾 格 形式 上 。 

下 面 给 出 了 词 形变 化 表 , 特 殊 的 i- 词 干 词尾 作 了 突出 显示 ;作为 比较 ,civis 
和 mare 也 一 同 列 出 (如 采 需 要 ,请 复习 第 十 四 课 ), 以 说 明 掌 握 第 三 变 格 法 形容 
词 并 不 需要 学 习 太 多 新 东西 。 


FARE 二 尾 形容 词 
fortis, forte, strong, brave 
阳性 或 阴性 ”中 性 。 ”” ”阳性 和 阴性 pt 
主格 civis máre fortis forte 


属 格 CIVIS máris fortis fortis 


与 格 CIVI mári 
宾 格 civem máre 
4 cive mari 
主格 CIVES maria 
属 格 civium márium 
与 格 civibus máribus 
宾 格 cives! mária 
AE civibus máribus 
三 尾 形 容 词 

acer, acris, acre, 

keen, severe, fierce 

阳性 和 阴性 中 性 
主格 acer, acris acre 
属 格 ACTIS Acris 
与 格 acri acri 
宾 格 acrem acre 
BK acri acri 
主格 acrés acria 
属 格 acrium acrium 
与 格 acribus acribus 
宾 格 acres! acria 
AK acribus acribus 
评论 


第 十 入 款 


forti 
fortem 
forti 
fortes 
fortium 
fortibus 
fortes! 
fortibus 


一 尾 形 容 词 


第 三 变 格 法 形容 词 [o8 


forti 
forte 
forti 
fortia 
fortium 
fortibus 
fortia 
fortibus 


potens, /£1& potentis, 


powerful 
阳性 和 阴性 
poténs 
potentis 
potenti 
potentem 
potenti 


potentés 
potentium 
potentibus 
potentes! 
potentibus 


请 注意 这 个 特征 性 的 i 在 词 形变 化 表 中 出 现 的 位 置 ;? 


(1)-i, 所 有 性 的 单数 和 村 格 。 
(2)-ium, 所 有 性 的 复数 属 格 。 


(3)-ia ,中 性 的 复数 主格 和 复数 宪 格 。 


中 性 
pótens 
potentis 
potenti 
potens 
potenti 
potentia 
potentium 
potentibus 
potentia 
poténtibus 


还 要 注意 ,就 像 第 一 、 第 二 变 格 法 形容 词 那样 ,第 三 变 格 法 形容 词 也 可 以 与 
任何 变 格 法 的 名 词 连用 。 在 以 下 说 明 中 ,我 们 把 omnis, -e, every, all 作为 二 尾 
形容 词 的 例 词 。 


omnis amicus or homo 


omnis regina or mater 


acer amicus/homo 


acris régina/mater 


potens amicus/homo 


poténs régina/mater 


i 别 忘 了 ,i- 词 干 名 词 和 形容 词 的 复数 宾 格 还 有 另 一 种 以 -is 结尾 的 形式 (在 奥 十 斯 都 时 


代 之 前 一 直 是 规则 词尾 ), 不 过 在 本 书 中 基本 不 出 现 。 


?少数 第 三 变 格 法 一 尾 形 容 词 的 变 格 并 非 在 这 三 个 位 置 上 都 有 这 个 特征 性 的 i， 例 如 
vetus, veteris, old: vetere (单数 本 格 ) ,yeterum( 复 数 属 格 ),yetera( 中 性 复数 主格 和 
复数 宾 格 )。 比 较 级 和 现在 时 分 词 形式 将 在 以 后 介绍 。 
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omne bellum or animal Acre bellum/animal poténs bellum/animal 


作为 练习 ,考察 并 分 析 下 列 短 语 中 的 请 形式 : 


omni formae in omni formà omnium formarum 
omni animo in omni animo omnium animorum 
omni homini in omni homine omnium hominum 
omni urbi in omni urbe omnium urbium 
omni mari In omni mari omnium marium 


在 词汇 表 中 ,三 尾 形容 词 ( 像 acer 这 样 的 以 -er 结尾 的 词 , 有 些 在 词根 中 
保留 了 -e-, 有 些 则 没有 保留 ) 和 二 尾 形容 词 (词尾 为 -is/-e) 列 出 了 不 同 的 主格 
词尾 ;词根 可 以 通过 阴性 或 中 性 形式 来 确定 。 一 尾 形 容 词 (其 中 许多 都 以 -ns 
或 ~x 结尾 ) 则 给 出 了 属 格 形式 ,从 而 可 以 确定 出 词根 (去 掉 词 尾 -is, 如 potens, 


potent-is ) 。 


用 法 
与 其 他 形容 词 一样 ,第 三 变 格 法 形容 词 也 可 以 修饰 名 词 (omngss agricolae, 
all the farmers ,有 时 称 为 “定语 ”用 法 ); 可 以 元 当 “ 谓 语 名 词 ”(viri erant acres, 


(o> 


the men were fierce) B “FIG 4h 218” (virtus fecit viros fortes, virtue made the 
men brave ); 可 以 代替 名 词 (fortuna fortes adiuvat, fortune helps the brave ,有 时 
称 为 "名词 "用 法 )。 需 要 注意 的 是 ,除了 表示 大 小 或 数量 的 词 .指示 词 以 及 希望 
强调 的 词 之 外 ,定语 形容 词 通常 跟 在 所 修饰 名 词 的 后 面 。 / 


词汇 表 

aétas, aetatis, f., period of life, life, age, an age, time (eternal, eternity) 

auditor, auditoris, m., hearer, listener, member of an audience (auditor, 
auditory, auditorium; cp. audio) 

cléméntia, -ae, f., mildness, gentleness, mercy (clement, clemency, inclem- 
ent, Clement, Clementine) | 

mens, mentis, f., mind, thought, intention (mental, mentality, mention, 
demented; Minerva [?]; cp. mind) 

sátura, -ae, f., satire (satirist, satirical, satirize) 

acer, acris, acre, sharp, keen, eager; severe, fierce (acrid, acrimony, acri- 
monious, eager, vinegar) 

brevis, breve, short, small, brief (brevity, breviary, abbreviate, abridge) 

céler, céleris, celere, swift, quick, rapid (celerity, accelerate) 

difficilis, difficile, hard, difficult, troublesome (difficulty) 

dulcis, dulce, sweet; pleasant, agreeable (dulcify, dulcet, dulcimer) 

facilis, facile, easy, agreeable (facile, facility, facilitate; cp. facio) 

fortis, forte, strong, brave (fort, forte, fortify, fortitude, force, comfort) 
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ingens, gen. ingéntis, Auge 

lucundus, -a, -um, pleasant, delightful, agreeable, pleasing (jocund) 

longus, -a, -um, /ong (longitude, longevity, elongate, oblong, prolong; 
Eng. “long” is cognate.) 

omnis, Omne, every, all (omnibus, bus, omnipresent, omnipotent, omni- 
scient, omnivorous; cp. omnino, Ch. 40) 

pótens, gen. poténtis, pres. part. of possum as an adj., able, powerful, 
mighty, strong (potent, impotent, omnipotent, potentate, potential) 

senex, gen. sénis, adj. and noun, old, aged; old man (senate, senator, Se- 
nescent, senile, senior, seniority, sir, sire) 

quam, adv., how 

rego, régere, rexi, rectum, to rule, guide, direct (regent, regime, regiment, 
regular, regulate, correct, direction, rectitude; cp. réx, régina) 


练习 与 复习 


|. Fortes viri et feminae ante aetatem nostram vivebant. 
. Eos centum senes miser6s ab Italia trans maria difficilia heri mittébat. 
. Illi duo viri omnes cupiditates ex se eiecerunt, nam nàtüram corpo- 
ris timuerunt. 
4. Potens regina, quoniam sé dilexit, 1stos tres vitavit et se cum eis num- 
quam 1ünxit. 
5. Itaque inter eos 1bi stabam et signum cum animo forti diü exspec- 
tabam. 
6. Celer rümor per ora auresque omnium sine mora currebat. 
7. Vis belli acerbi autem vitam eius paucis horis mütaàvit. 
8. Quinque ex nautis sé ex aqua traxerunt seque Caesari potenti com- 
miserunt. | 
9. Caesar nón poterat suds cGplas cum celeribus copiis régis 1ungere. 
10. Themistocles omnes cives olim appellabat et nomina eorum àcri me- 
morià tenebat. 
11. In caelo sunt multae nübes et animàlia agricolae tempestate mala 
non valent. 
12. The father and mother often used to come to the city with their two 
sweet daughters. 
13. The souls of brave men and women will never fear difficult times. 
14. Does he now understand all the rights of these four men? 
15. The doctor could not help the brave girl, for death was swift. 


U N 


古代 名 言 


1. Quam dulcis est libertas! (Phaedrus.) 

2. Labor omnia vicit. (* Virgil.) 

3. Fortüna fortes adiuvat. (Terence.) 

4. Quam celeris et acris est mens! (Cicero.) 

5. Polyphémus erat monstrum horrendum, Informe, ingens. (Virgil.— 
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Museo Nazionale di Villa Giulia, Rome, Italy 


6. 


Varium et mutabile semper fémina. (* Virgil. — Order: femina semper 
lest] varium et mütabile.— varius, -a, -um, varying, fickle.—miuta- 
bilis, -e, changeable; the neuters varium and mütabile are used to 
mean “a fickle and changeable thing.”) 


. Facile est epigrammata belle scribere, sed librum scribere difficile 


est. (*Martial.—epigramma, -matis, n., short poem, epigram. —belle, 
adv. from bellus, -a, -um.) 


. Ira furor brevis est; animum rege. (*Horace.— furor, -róris, madness.) 
. Ars poética est non omnia dicere. (*Servius.— poeticus, -a, -um.) 

. Nihil est ab omni parte beatum. (*Horace.) 

. Liber meus homines prüdenti consilio alit. (Phaedrus.— prüdens, 


gen. prüdentis.) 


. Mater omnium bonàrum artium sapientia est. (*Cicero.) 
. Clementia regem salvum facit; nam amor omnium civium est in- 


expugnabile münimentum regis. (Seneca.—inexpugnabilis, -e, im- 
pregnable. —münimentum, -i, fortification, defense.) 


. Vita est brevis; ars, longa. (Hippocrates, quoted by Seneca.) 
. Breve tempus aetatis autem satis longum est ad bene vivendum. 


(Cicero.— vivendum, /iving, verbal noun obj. of ad, for.) 


. Vivit et vivet per omnium saeculorum memoriam. (*Velleius Pa- 


terculus. — saeculum, -i, century, age.) 


JUVENAL EXPLAINS HIS IMPULSE TO SATIRE 


Semper ego auditor eró? Est turba poétarum in hac urbe—ego igitur 
ero poeta! Sunt milia vitiorum in urbe—dé istis vitiis scribam! Difficile est 
saturam non scribere. Si natura mé adiuvare non potest, facit indignatio 
versum. In libro meo erunt omnia facta hominum—timor, ira, voluptas, 
culpa, cupiditàs, Insidiae. Nunc est plena copia vitiorum in hac miserà 
urbe Romae! 


(Juvenal, Saturae 1.lff, prose adaptation from the opening of Juvenal’s pro- 
gerammatic first satire. —indienátio, -onis.— versus. verse, poetry.) 
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第 十 六 课 第 三 变 格 法 形容 词 


ON A TEMPERAMENTAL FRIEND 


Difficilis facilis, itücundus acerbus—es Idem: 
nec técum possum vivere nec sine te. 


(*Martial, 12.46; meter: elegiac couplet.) 
IPLE 


In the readings 
5. monstrous.—horrendous.—informal, inform( tt 否定 前 绥 in 一 的 形容 词 | )。 


6. variety, variegated, vary, unvaried, invariable. 8. furor. 11. prūdēns 7 


providens Hal F Ame X , In UL T “providence”, "providential s "Juvenal": 


indignation, indignant.— verse, versify, versification. 


欢乐 拉丁 语 ,有 用 拉丁 语 ! 

Salvéte! Quid agitis? Quid hodie est tempestas? 下 面 是 一 些 可 能 的 答 
案 ,其 中 有 许多 根据 英语 派生 词 就 可 以 辨识 出 来 :frigida( 由 第 十 五 课 的 内 容 可 
All, tempestas 是 阴性 ,所 以 frigida 是 阴性 形容 词 , 源 于 frigidus, -a, -um ); cal- 
ida( “scald” ZÉ CIR UKE Ñi] );nimbosa (WF nimbus | & X fF] nübes | + 7$ FA Ja 
25 —0sus, —a, —-um, full of, 因此 是 “cloudy 一 一 与 I 18 ta] “cumulonimbus clouds" 
比较 ); ventosa( 同样 的 构 词 方式 , 源 于 ventus, wind) ;sol lücet, the sun is shining 
(与 “solar” ,“translucent” 比 较 );pluit, it’s raining (“pluvial”,”" pluviometer" ); 
ningit, it’s snowing(3i&in] niveous 与 之 相关 , 它 深 于 拉丁 语 niveus, -a, -um )。 

天 于 天 气 ,我 们 就 聊 到 这 上 儿 。 下 面 是 各 种 与 ommni- 有 关 的 词 和 短 场 :如 采 你 
z= omnific (W F facere) fli “omnipresent” ( -sent W T sum) AY, S H Æ “omnivo- 
rous” (vorare, to eat, Ej “carnivorous”, “herbivorous” 比较 ) 的 ,目光 是 “omnidirec- 
tional”( 参 见 前 面 词汇 表 中 的 reg6) 的 ,那么 你 也 许 就 有 “omnipotent 其 至 “omni- 
scient" (scire, to know ) 的 游 能 。 然 而 ,正如 维 言 尔 的 那 名 名言 所 说 ,non omnes 
possumus omnia( 顺 便 指 出 ,前 面 提 到 的 rego 并 不 意 为 to go —" 也 不 应 
当 译 成 leave ,不 过 现在 我 不 得 不 表达 这 种 意思 了 ! )。 


Valete, omnes amici et amicae meae, et semper amate Latinam! 
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第 十 七 课 


关系 代词 


关系 代词 qui, quae, quod 相当 于 英语 中 的 who/which/that, wa 5| 5p JA f], 
指 问 前 面 的 某 个 名 词 或 代词 , 即 它 的 “先行 词 ”; 关 系 从 名 本 身 能 够 起 形容 词 的 
作用 ,提供 关于 先行 词 的 描述 性 信息 (如 “the man who was from Italy" . . . =“the 
Italian man" )c | 

关系 代词 的 形式 十 分 复杂 ,死记 也 许 是 唯一 实用 的 方法 。 不 过 很 容易 看 出 ， 
属 格 形式 cuius 和 与 格 形 式 cui KWF ilius 和 ih; HAR AKA BOE AE g t 
也 不 难 确定 。 


QUI, QUAE, QUOD, who, which, that 


单数 复数 
阳性 阴性 中 性 E 阴性 中 性 
qui | quae quod qui quae quae 
cuius! cuius cuius quorum quarum quorum 
cui! cul cul quibus quibus quibus . 
quem quam quod quos quas quae 
quo qua quo quibus quibus quibus 
用 法 和 一 致 . 


既然 关系 代词 指 涉 (refer, 源 于 拉丁 词 refero, referre, rettuli, relatum, 
VN- = +R ) 并 且 本 质 上 等 价 T 761118] (antecedent, W F antecedere, to go 


|! 关于 cuius( 就 好 像 拼写 成 cui-yus ) 和 cui P ui HIF , AR huius e huic( £& ZUR.) , Hf 
参见 导言 部 分 。 
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before ,因为 先行 词 通常 出 现在 前 一 子 句 中 ), 所 以 关系 代词 和 先行 词 理应 保持 
性 和 数 的 一 致 ;然而 ,就 像 任何 名 词 或 代词 一 样 , 关 系 代词 的 格 需要 根据 它 在 从 
句 中 的 用 法 而 定 。 这 一 点 可 以 通过 分 析 和 翻译 下 面 的 句子 来 理解 


The woman whom you are praising is talented. 


1. 该 句 的 主 句 为 : 
The woman... is talented. Femina... est docta. 
2. Whom 5S | SEX Z& Mh] ,修饰 woman. 
3. Woman (femina) T 2& 2&1 Vis] whom 之 前 ,是 它 的 先行 词 。 
4. Whom 既 要 忠于 其 先行 词 femina, 又 要 忠于 其 所 属 的 从 人 各。 


a. 由 于 先行 词 femina 是 阴性 单数 ， 所 以 拉丁 语 中 的 whom 也 必须 是 阴性 
单数 。 

b. 由 于 在 从 名 中 ,whom 是 (you )are praising (laudas) 的 直接 定 霹 ,所 以 在 拉 
Te E DMER 

c. 因此 fal T AB i et BE BOE : quam. 


于 是 ,完整 的 拉丁 语句 子 就 是 : 
Fémina quam laudas est docta. 


何 而 言 之 ,规则 就 是 :关系 代词 的 性 和 数 由 其 先行 词 决定 , 格 则 由 它 在 从 名 
中 的 用 法 来 决定 。 
试 分 析 下 列 句 子 中 关系 代词 的 性 、 数 \ 格 . 


| 


. Diligo puellam quae ex Italia venit, / admire the girl who came from Italy. 


ps 


Homo dé quo dicébas est amicus carus, the man about whom you were 


speaking is a dear friend. 


2 


. Puella cui librum dat est fortünata, the girl to whom he is giving the book is 
fortunate. 
4. Puer cuius patrem iuvabamus est fortis, the boy whose father we used to 
help is brave. 
5. Vitam meam committam eis viris quorum virtütes laudabas, / shall entrust 
my life to those men whose virtues you were praising. 


6. Timed idem periculum quod timétis, / fear the same danger which you fear. 


在 翻译 时 ,一 定 不 要 把 关系 从 名 中 的 词 引 入 主 句 ,反之 亦 然 ;比如 在 上 面 的 
名 3 中 ,不 要 把 puella 误 当 成 dat 的 主语 。 请 注意 ,关系 从 句 是 一 个 独立 的 单 
元 ,一 般 从 天 系 代词 开始 ,到 第 一 个 动词 结束 (名 3 中 的 cui... dat); WRAT 
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比较 复杂 ,比如 下 面 "古代 名 言 " 中 的 名 3, 不妨 先 找到 关系 从 名 ,用 括号 将 它 括 
起 来 : 


Multi civés aut ea pericula | quae imminent | non vident aut ea | quae vident | 


neglegunt. 


然后 再 阅读 句子 的 其 余部 分 。 在 翻译 完 关 系 代 词 的 先行 词 ( 往 往 紧 挨 着 关系 代 
ig ) 之 后 ,再 翻译 关系 从 句 。 


词汇 表 

libellus, -i, m., /ittle book (libel, libelous; diminutive of liber) 

qui, quae, quod, rel. pron., who, which, what, that (quorum) 

caecus, -a, -um, blind (caecum, caecal, caecilian) 

levis, leve, light; easy; slight, trivial (levity, lever, levy, levee, Levant, 
leaven, legerdemain, alleviate, elevate, relevant, irrelevant, relieve) 

aut, conj., or; aut... aut, either... or 

cito, adv., quickly (excite, incite, recite; cp. recito, below) 

quoque, adv., also, too 

admitto, -mittere, -misi, -missum, to admit, receive, let in (admission, ad- 
missible, inadmissible, admittedly) 

coepi, coepisse, coéptum, began, defective verb used in the perfect system 
only; the present system is supplied by incipio (below). 

cüpio, cüpere, cupivi, cupitum, to desire, wish, long for (Cupid, cupidity, 
concupiscence, covet, covetous, Kewpie doll; cp. cupiditas, cupido, 
Ch. 36, cupidus, Ch. 39) 

deleo, dalere, delévi, delétum, to destroy, wipe out, erase (delete, indelible) 

desidero (1), to desire, long for, miss (desiderate, desideratum, desidera- 
tive, desire, desirous) 

incipio, -cipere, -cepi, -céptum, to begin (incipient, inception; cp. capio) 

nàvigo (1), to sail, navigate (navigation, navigable; cp. nauta) 

néglegó, neglégere, negléxi, negléctum, to neglect, disregard (negligent, 
negligee, negligible; cp. lego, Ch. 18) 

recito (1), to read aloud, recite (recital, recitation, recitative) 


练习 与 复习 


l. Potens quoque est vis artium, quae nos semper alunt. 

2. Miserds homines, autem, secum iungere coeperant. 

3. Nam 1lla aetate pars populi in Italia 1iüra civium numquam tenuit. 

4. Incipimus veritatem intellegere, quae mentes nostras semper regere 
debet et sine quà valere non possumus. 

5. Quam difficile est bona aut dulcia ex bello trahere! 

6. Centum ex viris mortem diü timebant et nihil clementiae exspec- 
tabant. 


ATECA ”关系 代词 


7. Puer matrem timebat, quae eum saepe neglegebat. 
8. Inter omnia pericula illa femina sé cum sapientià gessit. 
9. Itaque celer rümor Acris mortis per ingentés urbes cucurrit. 
10. Quoniam memoria factorum nostrorum dulcis est, beati nunc sumus 
et senectutem facilem agémus. 
11. Multi auditores saturàs acres timebant quàs poeta recitabat. 
12. They feared the powerful men whose city they were ruling by force. 
13. We began to help those three pleasant women to whom we had given 
our friendship. 
14. We fear that book with which he 1s beginning to destroy our liberty. 


古代 名 言 
1. Salve, bone amice, cui filium meum heri commisi. (Terence.) 
2. Dionysius, dé quo ante dixi, à Graecia ad Siciliam per tempestatem 
navigabat. (Cicero. — Sicilia, -ae, Sicily.) 
3. Multi cives aut ea pericula quae imminent nón vident aut ea quae 
vident neglegunt. (Cicero.—imminére, to impend, threaten.) 
. Bis dat qui cito dat. (Publilius Syrus.— bis, adv., twice.) 
. Qui coepit, dimidium facti habet. Incipe! (Horace.— dimidium, -ii, 
half.) 
6. Levis est fortüna: id cito reposcit quod dedit. (Publilius Syrus.— 
reposco, -ere, to demand back.) 
7. Fortüna eum stultum facit quem nimium amat. (Publilius Syrus.) 
8. Non solum fortüna ipsa est caeca sed etiam eos caecos facit quos 
semper adiuvat. (Cicero.) 
9. Bis vincit qui se vincit in victoria. (*Publilius Syrus.) 
10. Simulatio delet veritatem, sine quà nomen amicitiae valere nón 
potest. (Cicero.— simulatio, -ónis, pretense, insincerity.) 
11. Virtütem enim illrus viri amavi quae cum corpore non periit. (Cic- 
ero.— pereo, -Ire, -il, -itum, to perish.) 
12. Turbam vita. Cum his vive qui té meliorem facere possunt; illos 
admitte quos tū potes facere meliores. (Seneca.— melior, better.) 


Un e 


ON THE PLEASURES OF LOVE IN OLD AGE 


Estne amor in senectüte? Voluptas enim minor est, sed minor quoque 
est cupiditas. Nihil autem est cüra nobis, si non cupimus, et nón caret 1s qui 
non desiderat. Adulescentes nimis desiderant; senés satis amoris saepe ha- 
bent et multum sapientiae. Cogito, igitur, hoc tempus vitae esse 1tücundum. 


(Cicero, Dé Senectüte 14.47—48.— minor, /ess. —carere, to lack, want.) 


IT'S ALL IN THE DELIVERY 


Quem recltas meus est, o Fidentine, libellus; 
sed male cum recitàs, incipit esse tuus! 


(*Martial, 1.38; meter: elegiac couplet.— Fidentinus, a fellow who had publicly 


— 11 


is se J EAI 


recited some of Martial’s poems.—libellus, diminutive of liber, is the delayed 
antecedent of quem; in prose the order would be libellus quem recitas est meus.— 
male, adv. of malus.—cum, conj., when.) 
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A Reading from Homer, Sir Lawrence Alma-Tadema, 1885 
Philadelphia Museum of Art: The George W. Elkins Collection 


词 源 点 滴 
拉丁 语 关系 代词 是 [ 意 ] chi, che, [F] que, [法 ] qui, que 等 罗曼 语词 的 


如 果 后 缀 -sco 表明 该 拉丁 语 动词 是 一 个 "“ 表 始 "(inceptive) 动 词 ,那么 该 词 
尾 为 动词 赋予 了 什么 确切 含义 呢 ? —— tremo, tremble; tremesco = ? 


在 中 世纪 手稿 中 ,许多 文本 都 以 一 一 个 ineipit《 由 此 开始 ) 作 为 FY ira FATE s 
例如 liber primus Epistularum Plinii incipit, 


[x&1lo, LA] o, 法 ou 均 可 退潮 到 拉丁 语 aut. 


In the readings 


3. imminent. 10. simulation, simulator, dissimulation. 11. perire: Fr. périr, 


périssant: Eng. “perish.” 12. ameliorate. “Old Age": minority.—caret. 


欢乐 拉丁 语 , 有 用 拉丁 语 ! 

Iterum salvete! 有 一 些 奖 语 缩 与 词 源 于 qui quae, quod， 你 也 许 见 到 过 : 
q.v. = quod vide, which see ( Bl “see this item" ), Q.E.D. = quod erat 
demonstrandum, that which was to be proved ( 比如 用 在 数学 证 明 中 一 一 关于 “被 


PTER 关系 代词 


动迁 说 法 ”这 种 动词 形式 ， 参 见 第 二 十 四 课 )。 较 不 常见 的 有 q.e. = quod est, 
which is ,还 有 Q.E.F. = quod erat faciendum, which was to be done。 你 看 ,对 于 
一 个 真正 有 修养 的 人 来 说 ,拉丁 语 是 sine qua non (indispensable ,字面 意思 和 是， 
something without which one can not manage), 3X — FARA LA T AC 
节 而 ] 争 辩 ” “quibble”, 这 是 一 个 指 小 词 , 源 于 法 律 文件 中 常用 的 quibus) 了 。 

顺便 指出 ,recitare 的 基本 含义 是 to arouse again( 5j "excite , incite 比较 ); 
RIAM — AXLE, ESCA IAS ME“ Eh E, NUNT AST 
像 罗马 人 一 样 一 一 应 当 总 是 大 声 朗 读 文学 作品 (尤其 是 诗歌 ) 的 原因 。 

做 翻译 的 一 个 好 方法 是 :semper scribe sententias in tabella tua (your note- 
book )。 有 一 名 古代 谚 语 道 破 了 个 中 奥妙 :qui scribit, bis discit! 还 有 一 句 古 老 
的 谚语 说 :cito maturum, cito putridum, quickly ripe, quickly rotten. PTAA 
要 走 得 太 快 :valete! 
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第 十 八 课 


第 一 和 第 二 变 位 法 动词 :现在 时 系统 的 被 动态 ; 
HEFIR 


第 一 .第 二 变 位 法 :现在 时 系统 的 被 动态 

和 英语 一 样 ,拉丁 语 动词 也 有 被 动 形式 。 在 被 动 句 中 ,主语 是 动作 的 承受 者 
(而 不 是 主动 句 中 的 执行 者 )。 第 一 .第 二 变 位 法 现在 时 系统 被 动态 ( 即 现在 时 、 
将 来 时 和 未 完成 时 的 被 动态 形式 ) 的 构成 规则 很 简单 :只 要 把 我 们 在 第 一 课 所 
学 的 主动 态 词尾 (-6/-m, -s, -t; -mus, -tis, -nt ) 替 换 成 新 的 被 动态 词尾 (-r， 
-ris, -tur; -mur, 一 mini, -ntur) 就 可 以 了 。 这 条 规则 的 例外 情况 在 下 列 词 形 
变化 表 中 作 了 强调 标注 。 | 


Laudo 和 Moneo 的 现在 时 直 陈 式 被 动态 


RDN AS ial E 
l. -r laúd-or moneor I am (am being) praised, warned 
2. -ris lauda-ris monéris you are (are being) praised, warned 
3. -tur lauda-tur monétur he is (is being) praised, warned 
1. -mur lauda-mur monémur we are (are being) praised, warned 

. mini lauda-minI monémini you are (are being) praised, warned 
3. -ntur laudá-ntur monéntur they are (are being) praised, warnea 


未 完成 时 直 陈 式 被 动态 


I was (being) praised, I was (being) warned, 
used to be praised, etc. used to be warned, etc. 
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|. laudà-ba-r  monébar 

2. lauda-ba-ris monébaris 
3. lauda-ba-tur monébatur 
|. laudà-bà-mur monebámur 
2. lauda-ba-mini monébamini 
3. lauda-ba-ntur monébantur 


将 来 时 直 陈 式 被 动态 


I shall be praised 


I shall be warned 


1. lauda-b-or monébor 

2. lauda-be-ris monéberis 
3. lauda-bi-tur monébitur 
1. laudà-bi-mur monébimur 
2. lauda-bi-mini monébimini 
3. lauda-bu-ntur monébuntur 


”以 上 黑体 标 出 的 特例 形式 并 不 多 :在 现在 时 和 将 来 时 的 第 一 人 称 单数 形式 
P -r 是 直接 加 在 完整 的 主动 态 形 式 上 的 (只 是 在 词尾 -r 之 前 ,-o- 变 成 了 短 
首 ); 在 将 来 时 的 第 二 人 称 单数 形式 中 ,--bi- 变 成 了 -be-。 还 要 注意 , 词 干 元 音 在 
laudantur/monentur 中 仍 为 短 音 ,而 在 laudatur/monetur 中 则 为 长 音 ( 复 习 一 
下 第 一 谍 所 讲 的 规则 :在 任何 位 置 的 nt 之 前 ,元 音 都 要 变 短 ,而 只 有 在 词 末 的 
-m, -raX-t 之 前 ,元 音 才 会 变 短 ,因此 是 laudat 和 laudatur )。 第 二 人 称 单 数 的 
锌 动态 词尾 还 有 另外 一 种 -re 形式 (如 用 laudabere 取代 laudaberis ) ; 这 种 词尾 
本 书 虽 不 采用 ,但 在 日 后 的 阅读 中 ,我 们 肯定 会 碰 到 。 


现在 时 不 定式 被 动态 
只 要 把 第 一 、 第 二 变 位 法 动词 主动 态 不 定式 的 词尾 -e 变 成 -i, 就 构成 了 现 
在 时 被 动态 不 定式 。 


laudár-1, to be praised monér-i, to be warned 


152] S 

当 动 词 是 主动 态 (active , JRF ago, agere, egi, actum, to act ) 时 ,主语 执行 3 
词 的 动作 。 当 动 词 XE 13 BAS ( passive , W T patior, pati, passus sum, £o undergo, 
experience ) 时 ,主语 被 作用 , 即 它 遭受 或 锌 迫 接 受 动词 的 动作 ,一 般 而 言 ,只 有 太 
物 动 词 才能 用 于 被 动态 ;而 及 物 动 词 的 宾语 (承受 动词 的 动作 ) 现 在 则 成 了 被 动 
人 态 动 词 的 主语 (仍然 承受 动词 的 动作 )。 


116 


韦 洛克 拉丁 语 教 程 


Caesarem admonet, he is warning Caesar. 


Caesar admonétur, Caesar is being warned. 


Urbem délébant, they were destroying the city. 


Urbs délébatur, the city was being destroyed. 


Patriam conservàbit, he will save the country. 


Patria conservàbitur, the country will be saved. 


Y EH 

被 动态 动词 动作 的 施 事 者 (agem by whom) A ab 加 “ 施 事 夺 格 ”来 表示 ; 完 
成 动作 所 借助 的 手段 (means by which ) 则 由 无 介词 的 “手段 夺 格 "来 表示 ,这 一 点 
我 们 在 第 十 四 课 中 已 经 学 过 。 


Di Caesarem admonent, the gods are warning Caesar. 

Caesar à dis admonétur, Caesar is warned by the gods. (EŒ ) 

Caesar his prodigiis admonétur, Caesar is warned by these omens. (F); 
prodigium, —iī, omen. 

Mali viri urbem délébant, evil men were destroying the city. | 

Urbs ab malis viris delebatur, the city was being destroyed by evil men. ME) 

Urbs flammis dēlēbātur, the city was being destroyed by flames. ( F & ); 
flamma, -ae. 

Hi cives patriam cénservabunt, these citizens will save the country. 

Patria ab his civibus conservàbitur, the country will be saved by these citizens. 


( 施 事 ) 


Patria armis et véritate conservabitur, the country will be saved by arms and 


truth. (手段 ) 


总 之 ,由 以 上 这 些 例句 可 以 看 出 ,主动 名 可 以 这 样 来 改 成 被 动 句 ; 把 直接 宾 
语 变 成 主语 , 它 是 动作 的 承受 者 ;主语 如 果 是 人 ,就 变 成 施 事 夺 格 ( 别 忘 了 把 这 
种 用 法 加 到 你 的 村 格 用 法 表 中 ), 如 采 是 物 ,就 变 成 手段 村 格 ; 动 词 的 主动 态 形 
式 也 要 变 成 相应 的 被 动态 形式 。 


词汇 表 
flümen, flüminis, n., river (flume; cp. fluo, below) 
génus, generis, n., origin; kind, type, sort, class (genus, generic, genitive, 
gender, general, generous, genuine, degenerate, genre, congenial; cp. 
gens, Ch. 21, ingenium, Ch. 29) 
hostis, hostis, m., an enemy (of the state); hostes, -ium, the enemy (hostile, 
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hostility, host) 

lüdus, -i, m., game, sport; school (ludicrous, delude, elude, elusive, allude, 
allusion, illusion, collusion, interlude, prelude, postlude) 

probitas, probitatis, f., uprightness, honesty (probity; cp. probare, Ch. 27) 

scientia, -ae, f., knowledge (science, scientific; cp. scio, Ch. 21) 

clarus, -a, -um, clear, bright; renowned, famous, illustrious (clarify, clarity, 
claret, clarinet, clarion, declare, Clara, Clarissa, Claribel) 

mortalis, mortale, mortal (mortality, immortality; cp. mors) 

cir, adv., why 

deinde, adv., thereupon, next, then 

fluo, flüere, fluxi, flüxum, to flow (fluid, fluent, flux, influx, affluence, 
effluence, influence, confluence, influenza, flu, mellifluous, super- 
fluous) 

lego, legere, legi, lectum, to pick out, choose; read (elect, elegant, eligible, 
lecture, legend, legible, intellect; cp. intellego, neglegóo) 

misced, miscére, miscul, mixtum, fo mix, stir up, disturb (miscellanea, 
miscellaneous, miscellany, miscible, meddle, meddlesome, medley, 
melee, admixture, intermixture, promiscuous) 

moveo, movere, movi, motum, to move; arouse, affect (mobile, motion, 
motive, motor, commotion, emotion, remote, locomotive, mutiny) 

vídeor, videri, visus sum, pass. of video, to be seen, seem, appear 


练习 与 复习 


|. Multi morte etiam facili nimis terrentur. 

2. Beata memoria amicitiarum dulcium numquam delebitur. 

3. Illa femina caeca omnia genera artium quoque intellexit et ab amicis 
Iücundis semper laudabatur. 

4. Pater senex vester, à quo saepe 1uvabamur, multa dé celeribus peri- 
culis ingentis maris heri dicere coepit. | 

3. Mentés nostrae memoria potenti illorum duorum factorum cito 
moventur. — 

6. Consilia reginae 1116 tertio bello longo et difficili délébantur. 

7. Itaque mater mortem quarti filii exspectabat, qui nón valébat et cu- 
lus aetas erat brevis. 

8. Bella difficilia sine cónsilio et clementia numquam gerébamus. 

9. Të cum novem ex aliis miseris ad Caesarem cras trahent. 

10. Regem acrem, qui officia neglexerat, ex urbe sua eiecerunt. 

11. Ille poëta in tertio libello saturarum scripsit dé hominibus avàris qui 
ad centum terras aliás nàvigare cupiunt quod pecüniam nimis dési- 
derant. 

12. Mercy will be given by them even to the citizens of other cities. 

13. Many are moved too often by money but not by truth. 

14. The state will be destroyed by the powerful king, whom they are 
beginning to fear. 

15. Those ten women were not frightened by plans of that trivial sort. 
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古代 名 
l. 
2. 
3. 


4. 
s. 
6. 


Relief with scene of 
Circus Maximus 
Museo Archeologico 
Foligno, Italy 


1. 


oF 
10. 


IH. 
IZ. 
] 3. 


= 
A 


Possunt quia posse videntur. (* Virgil.—quia, conj., because.) 

Etiam fortes viri subitis periculis saepe terrentur. (Tacitus. —subitus, 
-a, -um, sudden.) 

Tua consilia sunt clara nobis; teneris scientià horum civium om- 
nium. (Cicero.) 

Malum est consilium quod mitari non potest. (*Publilius Syrus.) 
Fas est ab hoste doceri. (Ovid.—fas est, it is right.) 

Eo tempore erant circenses lüdi, quo genere levi spectaculi num- 
quam teneor. (Pliny.—circénsés ludi, contests in the Circus. 一 As here 
with genere, the antecedent is often attracted into the rel. clause. — 
spectaculum, -1.) 


ee] 
ee 


EE. 

x] a 
点 .是 站 

ass Sa 
mid 

Tram ee 
$ code 


ocu cem 
pU 


unos 


ope eue MET MM 
Vue Ep REM SU EE OL TRI S QE NE 


由 


OF esac 


B. Yee TG 


=! mem in eae a aiaa ennl i eas 
tom em m sarah rue IQ 


" ee en "eL T : 
Se pense Mosen ana hasten Seance ene amener utu oe d eget ua Mim aa TEE. - en 
: i = uar a i a = zm 中 


Haec est nunc vita mea: admitto et salüto bonos viros qui ad me 
veniunt; deinde aut scribo aut lego; post haec omne tempus corpori 
datur. (Cicero.— salutare, to greet at the early morning reception.) 


. Nihil igitur mors est, quoniam nàatüra animi habetur mortalis. (Lu- 


cretius.) 

Amor miscéri cum timore non potest. (*Publilius Syrus.) 
Numquam enim temeritas cum sapientià commiscétur. (*Cicero.— 
temeritas, -tatis, rashness. ) 

Diligemus eum qui pecünià non movetur. (Cicero. )} 

Laudatur ab his; culpatur ab illis. (*Horace.) 

Probitas laudatur—et alget. (*Juvenal.—algere, to be cold, be ne- 
glected.) 


ON DEATH AND METAMORPHOSIS 


O genus himanum, quod mortem nimium timet! Ctr pericula mortis 
timetis? Omnia mütantur, omnia fluunt, nihil ad veram mortem venit. Anl- 
mus errat et in alia corpora miscetur; nec manet, nec easdem formas servat, 


sed in 


formas novas mütàtur. Vita est flümen; tempora nostra fugiunt et 


nova sunt semper. Nostra corpora semper mütantur; id quod fuimus aut 


sumus, 


non cras ermus. 


gu 


第 十 八 课 ”第 一 和 第 二 变 位 法 动词 :现在 时 系统 的 被动 态 ; 施 事 季 格 


(Ovid, Metamorphoses 15.153—216; prose adaptation.— The ancients had some 
imaginative views on the transmigration of souls.) 


pray 

. Hostis RH) ts  FHAE A" (stranger) ,Jon2K 18. SUA (enemy ) ,因为 任何 阳 生 人 
Ab Ay HEM ABA. A hostis, enemy 衍生 出 了 “AERA” 意义 上 的 ”host 的 含义 。 
Hospes, hospitis,  hostis, stranger 和 potis, having power over, lord of( 53 fia ii] 
gospodin, lord, gentleman 比较 ) 的 古代 复合 词 , 既 指 host F252 BR AE ARE ABS 
人 ), 亦 指 guest; EG SE "hospital", “hospitality”, “hostel”, “hotel” QETE i] hótel) LA & 
英语 同 源 词 “guest”。 


In the readings 
6. circus.— spectator, spectacle, specter, spectacular. 10. temerity ( contrast 


“timidity” ). 


欢乐 拉丁 语 , 有 用 拉丁 语 1 

Salvete! ŽABE ATA zi] legere BEA] LATS to pick out, M. HI] VATER to read 
NS? 这 是 因为 ,阅读 的 过 程 就 像 察 拢 和 收集 一 个 文本 中 的 语词 。 这 个 比喻 多 棒 
Iba] :我 们 所 有 人 (特别 是 学 拉丁 语 的 人 ) 都 是 “语词 收集 者 "!“ 让 我 们 尽情 采 皂 这 
Ho Bee 27 A i Fa Ae” ,一 并 收获 的 将 是 语言 所 带 来 的 喜悦 。 

还 记得 本 谍 词 汇 videor 特殊 的 被 动 含义 吗 ? 它 的 现在 时 被 动态 不 定式 形式 
ILF esse quam videri, to be rather than to seem， 这 是 北 卡 罗莱 纳 州 的 座 右 铬 。 
Scientia 也 出 现在 几 条 座右铭 中 :scientia est potentia, knowledge is power , 这 一 
条 最 为 著名 ;还 有 scientia sol mentis est, knowledge is the sun of the mind( 特 拉 
华 大 学 校训 )。YValate, discipulae discipulique! | 
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动词 完成 时 系统 的 被 动态 ; 
疑问 代词 和 疑问 形容 词 


元 成 时 系统 的 被 动态 

完成 时 系统 的 饿 动态 结构 很 简 单 :动词 的 完成 时 被 动态 分 词 (第 四 个 主要 
部 分 ) 分 别 与 sum, ero 和 eram 组 合 , 就 构成 了 完成 时 被 动态 、 将 来 完成 时 被 动 
态 和 过 去 完成 时 个 动态 。 这 一 模式 适用 于 所 有 变 位 法 的 动词 。 于 是 ,在 下 列 词 形 
变化 表 中 ， 我 们 用 laudatus 来 蔡 代 monitus, actus, auditus, captus 或 其 他 完成 
时 被 动态 分 词 。 


完成 时 直 陈 式 被 动态 


1. laudatus, -a, -um sum I was praised, have been praised 

2. laudatus, -a, -um es you were praised, have been praised 

3. laudátus, -a, -um est he, she, it was praised, has been praised 
]. laudati, -ae, -a sumus we were praised, have been praised 

2. laudati, -ae, -a estis you were praised, have been praised 

3. laudatt, -ae, -a sunt they were praised, have been praised 


将 来 完成 时 直 陈 式 被 动态 过 去 完成 时 直 陈 式 被 动态 


I shall have been praised, etc. I had been praised, etc. 

l. laudatus, -a, -um érō l. laudatus, -a, -um éram 
2. laudatus, -a, -um éris 2. laudatus, -a, -um éras 
3. laudatus, -a, -um érit 3. laudatus, -a, -um érat 
1. laudati, -ae, -a érimus l. laudati, -ae, -a eramus 
2. laudati, -ae, -a éritis 2. laudati, -ae, -a eratis 


3. laudati, -ae, -a érunt 3. laudatt, -ae, -a érant 


第 十 九 读 ”动词 完成 时 系统 的 被 动态 ; 妖 问 代 间 各 疑问 形容 词 


用 法 和 翻译 

在 拉丁 语 中 ,虽然 sum + 分 词 作为 一 个 动词 单元 起 作用 ,但 分 词 本 质 上 是 
一 种 谓语 形容 词 ， 即 puella laudata est = puella est laudata 〈 试 与 puella est 
bona 比较 )。 因 此 顺理成章 地 ,分 词 要 在 性 、 数 、 格 上 与 主语 保持 一 致 。 

MANM T EH sum, esse 的 现在 时 、 将 来 时 和 未 完成 时 形式 来 构成 这 些 完 
成 时 系统 的 被 动态 动词 一 样 ,英语 也 用 动词 to have 的 现在 时 、 将 来 时 和 过 去 时 
形式 作为 完成 时 系统 (主动 态 和 被 动态 ) 的 助动词 :laudatus est, he has been 
praised (或 者 一 般 过 去 时 .was praised ) ;laudatus erit, he will have been praised; 
laudatus erat, he had been praised。! 请 注意 不 要 把 laudatus est Vx 1 AX is 
praised, #4 laudatus erat v PE EX, was praised ( XX Æ H T 30 esse 和 分 词 的 形式 分 
开 来 看 ,而 没有 把 它们 视 为 一 个 整体 )。 

下 面 这 些 例子 次 明了 完成 时 系统 被 动态 的 构成 规则 用 法 和 翻译 方法 : 


Puella laudata est, the girl has been (or Was ) praised. 
Puellae laudatae erant, the girls had been praised. 
Puellae laudatae erunt, the girls will have been praised. 
Pueri moniti sunt, the boys have been (were ) warned. 
Periculum non visum erat, the danger had not been seen. 
Pericula non visa sunt, the dangers were not seen. 


Litterae scriptae erunt, the letter will have been written. 


Fe [e] A 8] 

TI V8 SE [n] iR] who, whose, whom? what, which? ) 一 样 ,拉丁 语 疑 问 代 词 
quis, quid 问 的 是 人 或 事物 的 身份 。 例 如 ,quid legis? what are you reading? quis 
illum librum legit? who is reading that book? 拉丁 语 疑 问 代词 的 复数 形式 与 关系 
代词 的 复数 形式 完全 相同 ;单数 形式 也 相同 ,只 不 过 :(1) 阳 性 和 阴性 具有 同一 形 
式 ;(2) 主 格 形式 有 其 特殊 拼写 quis quid( 当然 ,quid 也 是 中 性 宾 格 形式 )。 


单数 复数 
阳性 和 阴性 ”中 性 阳性 阴性 中 性 
主格 quis quid qui quae quae 
属 格 cuius cuius quórum quarum quorum 


| 有 时 把 完成 时 系统 (更 明确 地 ) 称 为 现在 完成 时 、 将 来 完成 时 和 过 去 完成 时 ;根据 本 课 所 
讨论 的 现在 时 、 将 来 时 和 过 去 时 的 助动词 的 用 法 ,我 们 可 以 看 到 这 些 术语 是 恰当 的 。 
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与 格 cul cul quibus quibus quibus 
Xd quem quid quos quas quae 
村 格 quo quo quibus quibus quibus 


疑问 形容 词 

和 英语 疑问 形容 词 (which, what, what kind of) 一 样 ,拉丁 语 疑 问 形容 词 qui, 
quae, quod 要 求 对 人 或 事物 的 身份 做 更 加 具体 的 确认 。 例 如 ,quem librum 
legis? which (or what) book are you reading? quae femina illum librum legit? 
which woman is reading that book? 疑问 形容 词 的 形式 与 关系 代词 的 形式 完全 相 
同 ,无 论 是 单数 还 是 复数 。 


疑问 词 与 大 系 词 的 区 分 

Quis 和 quid 很 容易 看 出 是 疑问 代词 ,但 在 其 他 情况 下 ,疑问 代词 .疑问 形 
容 词 和 关系 代词 不 能 通过 词 形 ,而 只 能 通过 语 境 和 它们 所 起 的 作用 来 辨识 。 以 
下 几 点 将 有 助 于 使 这 种 区 分 变 得 简单 ， 

关系 代词 通常 引导 一 个 从 句 , 有 一 个 先行 词 ,而 且 不 是 在 问 问题 (事实 上 ， 
关系 从 名 回答 问题 ,因为 它们 是 形容 词性 的 ,提供 了 关于 先行 词 的 进一步 信息 : 


例如 liber quem legis est meus, the book which you are reading is mine ); 


疑问 代词 问 的 是 人 或 事物 的 身份 ,六 有 先行 词 ,经 党 引导 一 个 问 可 (将 在 第 
三 十 谋 中 介绍 的 “间接 问 句 "属于 例外 


疑问 形容 词 要 求 对 人 或 事物 的 号 份 作 更 加 上 有 具体 的 确认 ,位 于 它 所 询问 的 名 
AY IF AEE BX A ESA REEL 


考察 下 列 例句 ,确定 句 中 使 用 的 是 关系 代词 .疑问 代词 还 是 疑问 形容 词 


Quis librum tibi dedit? Who gave the book to you? 
Vir qui librum tibi dedit té laudavit, the man who gave the book to you praised 


you. 


Quem librum tibi dedit? Which book did he give you? 


Cuius librum Cicero tibi dedit? Whose book did Cicero give to you? 

Cuius libri fuit Cicero auctor? Of which book was Cicero the author? 

Vir cuius librum Cicero tibi dedit te laudavit, the man whose book Cicero gave 
to you praised you. | 

Cui amico librum dedisti? To which friend did you give the book? 


Cui librum Cicero dedit? To whom did Cicero give the book? 
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Vir cui Cicero librum dedit ts laudavit, the man to whom Cicero gave the book 


praised, you. 


Quid dedit? What did he give? 
Quod praemium dedit? What reward did he give? (praemium, -il. ) 


Praemium quod dedit erat magnum, the reward which he gave was large. 


A quo praemium datum est? By whom was the reward given? 
Vir a quo praemium datum est te laudavit, the man by whom the reward was 
given praised. you. 


Quo praemio ille motus est? By which reward was that man motivated? 


词汇 表 

argümentum, -i, n., proof, evidence, argument (argumentation, argumen- 
tative) 

aüctor, auctoris, m., increaser; author, originator (authority, authorize) 

beneficium, -ii, n., benefit, kindness; favor (benefice, beneficence, benefi- 
cial, beneficiary; cp. facio) 

familia, -ae, f., household, family (familial, familiar, familiarity, famil- 
larize) 

Graecia, -ae, f., Greece 

iudex, iüdicis, m., judge, juror (judge, judgment; cp. iüdicium, below, iüs, 
iniüria, Ch. 39, iüstus, Ch. 40) 

iudicium, -ii, n., judgment, decision, opinion; trial (adjudge, adjudicate, 
judicial, judicious, injudicious, misjudge, prejudge, prejudice) 

scelus, sceleris, n., evil deed, crime, sin, wickedness 

quis? quid?, interrog. pron., who? whose? whom? what? which? (quiddity, 
quidnunc, quip) | 

qui? quae? quod? interrog. adj., what? which? what kind of? (quo Jure) 

certus, -a, -um, definite, sure, certain, reliable (ascertain, certify, cer- 
tificate) 

gravis, grave, heavy, weighty; serious, important; severe, grievous (aggra- 
vate, grief, grievance, grieve, grave, gravity) 

immortalis, immortale, not subject to death, immortal (cp. mors) 

at, conj. but; but, mind you; but, you say; a more emotional adversative 
than sed | 

nisi, conj., if... not, unless; except (nisi prius) 

contra, prep. + acc., against (contra- in compounds such as contradict, 
contrast, contravene, contrapuntal; contrary counter, encounter, 
country, pro and con) 

iam, adv., now, already, soon 

delécto (1), to delight, charm, please (delectable, delectation; cp. délec- 
tatio, Ch. 27) 

libero (1), to free, liberate (liberate, liberation, liberal, deliver; cp. liber, 
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libertas) 


paro (1), to prepare, provide; get, obtain (apparatus, compare, parachute, 


parapet, parasol, pare, parry, repair, reparation, separate, several) 


练习 与 复习 


[€ 


QN Cn 4 Uv NH 


Quis libertatem eorum eo tempore delere coepit? 


. Cuius libertàs ab isto auctore deinde deleta est? 

. Quos libros bonos poeta caecus heri recitàvit? 

. Feminae libros difficiles cras legent quós misisti. 

. Omnia flümina 1n mare fluunt et cum eo miscentur. 

. Itaque id genus lüdorum levium, quod à multis familiis laudabatur, 


nos ipsi numquam cupimus. 


. Pueri et puellae propter facta bona à matribus patribusque lauda- 


tae sunt. 


. Cir isti veritatem timebant, quà multi adiüti erant? 
. Hostis trans ingéns flümen in Graeciá deinde navigavit. 
. Qui vir fortis clarusque, dé quo legisti, aetatem brevem mortemque 


celerem exspectabat? 


. Quae studia gravia té semper delectant, aut quae nunc désiderds? 

. Who saw the six men who had prepared this? 

. What was neglected by the second student yesterday? 

. We were helped by the knowledge which had been neglected by him. 
. Whose plans did the old men of all cities fear? Which plans did 


they esteem? 


古代 名 言 
]. Quae est natüra animi? Est mortalis. (Lucretius.) 
2. Illa argümenta visa sunt et gravia et certa. (Cicero.) 


3. Quid nos facere contra istos et scelera eorum déb&mus? (Cicero.) 
4. Quid ego egi? In quod periculum iactus sum? (Terence.) 
5. O di immortales! In quà urbe vivimus? Quam civitatem habémus? 


Quae scelera vidémus? (Cicero.) 


6. Qui sunt boni civés nisi ei qui beneficia patriae memoria tenent? 


( Cicero.) 


7. Alia, quae pecünià parantur, ab eo stulto parata sunt; at mores eius 


veros amicos parare non potuérunt. (Cicero.) 


THE AGED PLAYWRIGHT SOPHOCLES HOLDS HIS OWN 


Quam multa senes in mentibus tenent! Si studium grave et labor et prob- 
itas in senectüte remanent, saepe manent etiam memoria, scientia, sapi- 
entiaque. 

Sophocles, scriptor ille Graecus, ad summam senectütem tragoedias fē- 
cit; sed propter hoc studium familiam neglegere vidébatur et à filiis 1n 1üdi- 
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cium vocatus est. Tum auctor eam tragoediam quam sécum habuit et quam 
proximé scripserat, “Oedipum Colonéumy;" iudicibus recitavit. Ubi haec tra- 
goedia recitàta est, senex sententiis 1üdicum est liberatus. 


(Cicero, Dé Senectüte, 7.22. —summam, extreme. —tragoedia, -ae; the diphthong 
oe has become e in the English word.— proxime, adv., shortly before. — Oedipus 
at Colonus.”) 


Sophocles 

Roman copy, 4th century B.C. 
Museo Gregoriano Profano 
Vatican Museums, Vatican State 


CATULLUS BIDS A BITTER FAREWELL TO LESBIA 


Vale, puella—iam Catullus obdürat. 


15 Scelesta, vae tē! Quae tibr manet vita? 
Quis nunc té adibit? Cui vidéberis bella? 
Quem nunc amàbis? Cuius esse diceris? 
Quem baslabls Cui labella mordebis? 
At tū, Catulle, destinatus obdüra. 


(*Catullus 8.12, 15—19; meter: choliambic. See L.A. 1, below (and cp. the adap- 
tation of this passage in Ch. 2). obdürare, to be hard. —scelestus, -a, -um, wicked, 
accursed. —vae te, woe to you. — Quae, with vita.—adibit, will visit. —diceris, will 
you be said. —basiare, to kiss. —cui, here = cuius. —labellum, -1, /ip. —mordere, 
to bite. —destinatus, -a, -um, resolved, firm.) 


MESSAGE FROM A BOOKCASE 


selectos nisi das mihi libellos, 
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admittam tineàs trucésque blattas! 


(*Martial 14.37; meter: hendecasyllabic.— selectus, -a, -um, select, carefully cho- 
sen. —tinea, -ae, maggot, bookworm. —trux, gen. trucis, fierce, savage. —blatta, 
-ae, cockroach. ) 


ia] i5 en ifj 


In the readings 
"Catullus": obdurate, mordant, mordent.—destine, destination, destiny. 
"Sophocles": sum, summary, consummate—proximate, approximate. "Message : 


truculent. 


欢乐 拉丁 语 , 有 用 拉丁 语 1 

Salvéte! 一 quid agitis? MB RFA ,我 们 就 经 常见 到 这 个 包含 quid 的 
习惯 用 语 (是 how are you doing? 而 不 是 what are you doing? )o 根据 第 十 五 课 中 
对 整体 属 格 的 讨论 ， 你 是 否 想 起 了 quid novi, what's new? 在 开始 学 习 拉 丁 语 
之 前 ， 你 也 许 匈 过 习 霹 quid pro quo, one thing in return for another ( =“tit for 
tat" | 以牙还牙 quid 往往 对 应 于 不 确定 的 something) ， 其 至 可 能 页 到 过 


_quidnunc, 即 “ 爱 探听 消息 的 人 ”( 字 面 意思 是 what-now?! )。 这 个 疑问 形容 词 也 


进入 了 英语 :qu6 jure ( = FHA Tia iure), by what (legal ) right, quo 
animo, with what intention V X quo modo, in what manner. 

我 们 在 第 十 五 课 中 学 过 iacia, iacere, iecr, iactum, 你 现在 能 够 看 出 恺 撒 的 
名 言 alea iacta est, the die has been cast 中 的 完成 时 被 动态 形式 了 。 这 是 公元 前 
49 年 ， 恺 撒 在 越过 北 意 大 利 的 户 比 扎 河 与 庞 培 交 战 时 所 培 的 话 。Discipul 
discipulaeque, valete! 


ae F 
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第 四 变 格 法 

第 四 变 格 法 的 问题 没有 第 三 变 格 法 多 ， 名 词 数量 也 较 少 。 其 中 大 多 数 为 阳 
性 ,单数 主格 以 -us 结尾 。 但 也 包括 一 些 以 -us 结尾 的 阴性 名 词 ( 本 书 中 出 现 的 有 
manus, hand 和 domus, house ) ,以 及 少数 几 个 单数 主格 以 -id 结尾 的 中 性 名 词 。 

第 四 变 格 法 名 词 的 变 格 也 是 给 词根 加 上 下 列 新 词尾 。 请 注意 ,除了 复数 与 
格 和 复数 夺 格 ,特征 元 痛 a 出 现在 所 有 词尾 中 (即使 在 复数 与 格 和 复数 夺 格 的 
情况 下 ,也 有 几 个 名 词 的 词尾 是 -ubus 而 不 是 -ibus)。 在 所 有 以 -us 结尾 的 形式 
中 ,只 有 阳性 和 阴性 的 单数 主格 是 短 首 -u-。 


früctus, -üs, m. cornü, -üs, n. 


词尾 
阳性 和 阴性 中 性 


fruit horn 

主格 früctus córnü -us -ü 

属 格 früctüs córnüs -üs -üs 
与 格 früctul cornu -ul -ü 

宾 格 früctum córnü -um -ü 

李 格 früctü córnü -ü -ü 
主格 fructus córnua -üs -ua 
属 格 früctuum córnuum -uum -uum 
与 格 früctibus cornibus -jbus -ibus 
宾 格 fructis cornua -üs -ua 
村 格 früctibus cornibus -ibus -ibus 


我 们 还 记得 ,在 第 二 第 三 变 格 法 中 ,也 有 以 -us 结尾 的 名 词 ,例如 amicus 


和 corpus, 决定 名 词 变 格 的 是 属 格 词尾 ,而 不 是 主格 词尾 ,所 以 对 于 磁 到 的 每 一 
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个 新 名 词 ,都 必须 记 住 它 的 完整 词 条 。 再 有 ,虽然 名 词 与 修饰 它 的 形容 词 应当 保 
持 性 ` 数 、 格 的 一 致 ,但 它们 并 不 必然 有 相同 的 词尾 ,例如 :frictus dulcis, früctus 
dulcis, etc., sweet fruit; manus mea, manus meae, etc., my hand; cornu longum, 


cornus longi, etc., a long horn; etc. 


We, FHS AAT ARD Fee Sp Bh EH 


BH, ea SER CSA AB ALE RULES SERE A A OR BS LS EAE EN 
加 入 你 的 夺 格 用 法 表 中 )。 其 主要 区 别 是 ,地 点 夺 格 (从 何 处 ) 总 是 涉及 从 一 处 主 
动 运 动 到 为 一 处 的 动作 ， 而 且 和 三 格 几 乎 总 是 由 介词 ab, de SX ex (away from, 
down from, out of) 来 支配 : 


Graeci à patrià sua ad Italiam navigaverunt, the Greeks sailed from their own 
country to Italy. 

Flümen dé montibus in mare flüxit, the river flowed down from the mountains 
into the sea. 

Multi ex agris in urbem venient, many will come from the country into the city. 


Ciceró hostes ab urbe misit, Cicero sent the enemy away from the city. 


而 顾名思义 ,分 离 夺 格 仅 指 某 人 或 某 物 与 别 的 人 或 事物 相 分 离 ,而 没有 从 
一 处 主动 运动 到 为 一 处 的 动作 发 生 ; 介 词 有 时 并 不 出 现 ,特别 是 在 动词 有 “ 释 
放 ”“ 缺 乏 ”“ 和 剥夺 ”等 含义 时 ,这 时 常常 使 用 分 离 夺 格 : 

Cicero hostés ab urbe prohibuit, Cicero kept the enemy away from the city.( 5 


上 面 的 类 似 例 子 比 较 ) 
Eos timore liberavit, he freed them from fear. 


Agricolae pecünià saepe carébant, the farmers often lacked money. 


词汇 表 

coniürati, -órum, m. pl., conspirators (conjure, conjurer; cp. conitiratio, 
conspiracy, conjuration) 

córnü, córnüs, n., horn (corn— not the grain, but a thick growth of skin; 
cornea, corner, cornet, cornucopia, unicorn) 

früctus, früctüs, m., fruit; profit, benefit, enjoyment (fructify, fructose, 
frugal) 

seni, génüs, n., knee (genuflect, genuflection; knee and genü are cog- 
nates) | 

manus, maniis, f., hand; handwriting; band (manual, manufacture, manu- 
mit, manuscript, emancipate, manacle, manage, manicle, maneuver) 

métus, -üs (= metiis; subsequent 4th decl. nouns will be abbreviated in 
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this way), m., fear, dread, anxiety (meticulous; cp. metud, Ch. 38) 

mons, montis, m., mountain (mount, mountainous, Montana, amount, 
catamount, paramount, surmount, tantamount) | 

senátus, -üs, m., senate (senatorial; cp. senex) 

sensus, -üs, m., feeling, sense (sensation, sensory, sensual, sensuous, 
senseless, insensate, sensible, sensitive; cp. sentio) 

sérvitüs, servitütis, f., servitude, slavery (cp. servo) 

spiritus, -üs, m., breath, breathing; spirit, soul (spiritual, spiritous, con- 
Spire, inspire, expire, respiratory, transpire; cp. spirare, £o breathe) 

vérsus, -üs, m., /ine of verse (versify, versification; cp. verto, Ch. 23) 

communis, commüne, common, general, oflfor the community (commu- 
nal, commune, communicate, communicable, communion, commu- 
nism, community, excommunicate) 

dexter, déxtra, dextrum, right, right-hand (dexterity, dextrous, ambidex- 
trous) 

sinister, sinistra, sinistrum, /eft, left-hand; harmful, ill-omened (sinister, 
sinistral, sinistrodextral, sinistrorse) 

cared, carére, cárul, caritürum + abl. of separation, to be without, be 
deprived of, want, lack; be free from (caret) 

defendo, -féndere, -fendi, -fensum, to ward off; defend, protect (defendant, 
defense, defensible, defensive, fence, fencing, fend, fender, offend) 

discedo, -cedere, -céssi, -céssum, to go away, depart (cp. cedo, Ch. 28) 

Odi, odísse, osürum (a so-called “defective” verb, having only perf. sys- 
tem forms and a fut. act. participle), to hate (odious; cp. odium, Ch. 
38) | 

prohíbeo, -hibere, -hibui, -híbitum, to keep (back), prevent, hinder, restrain, 
prohibit (prohibitive, prohibition, prohibitory; cp. habeo) 

pronüntio (1), to proclaim, announce; declaim; pronounce (pronounce- 
ment, pronunciation; cp. nüntius, messenger, message) 


练习 与 复习 


|. Etiam senes früctibus sapientiae et consiliis argümentisque certis 
saepe carent. 
2. Aut ingentes montes aut flümina celeria quae de montibus fluébant 
hostes ab urbe prohibebant. 
. Quoniam nimis fortia facta faciébat, aetas eius erat brevis. 
4. Illa medica facere poterat multa manü dextrà sed sinistra manü 
pauca. 
. Veritas nos metü gravi iam liberabit quo diü territi sumus. 
6. Quibus generibus scelerum sinistrorum illae duae civitates deletae 
sunt? 
7. Qui mortàlis sine amicitia et probitate et beneficio in alios potest 
esse beatus? 
8. Pater pecüniam ex Graecià in suam patriam movere coeperat, nam 
familia discedere cupivit. 
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9. A quibus studium difficilium artium eo tempore negléctum est? 

10. Ubi versüs illrus auctoris clari lecti sunt, auditores delectati sunt. 

11. Sē cito iecerunt ad genua 1üdicum, qui autem nullam clémentiam 
démonstravérunt. 

12. We cannot have the fruits of peace, unless we ourselves free our 
families from heavy dread. 

13. Those bands of unfortunate men and women will come to us from 
other countries 1n which they are deprived of the benefits of citi- 
zenship. 

14. The old men lacked neither games nor serious pursuits. 

15. Who began to perceive our common fears of serious crime? 


古代 名 言 


|. Cornua cervum à periculis defendunt. (Martial.—cervus, -i, stag.) 

2. Oedipüs duobus oculis sé privavit. (Cicero. — privare, to deprive.) 

3. Themistocles bello Persico Graeciam servitute liberavit. (Cicero. — 
Persicus, -a, -um, Persian.) 

4. Demosthenes multos versüs uno spiritü pronüntiabat. (Cicero.) 

5. Persicos apparatüs odi. (Horace.— apparatus, -üs, equipment, dis- 
play.) 

6. Iste commiini sensü caret. (Horace.) 

7. Senectüs nos privat omnibus voluptatibus neque longé abest à 
morte. (Cicero.—longé, adv. of longus.—absum, to be away.) 

8. Nüllus accüsator caret culpa; omnes peccavimus. (Seneca.—accüsaá- 
tor, -toris.— peccare, fo sin.) 

9. Nulla pars vitae vacare officio potest. (Cicero.—vacare, to be free 
from.) 

10. Prima virtüs est vitio carere. (Quintilian.) 

11. Vir scelere vacuus non eget iaculis neque arcu. (Horace.— vacuus, 
-a, -um, free from.——egére, to need. —iaculum, -i, javelin. —arcus, 
-üs, bow.) 

12. Magni tumultüs urbem eo tempore miscebant. (Cicero.— tumultus, 
-üs.) 

13. Litterae senatui populoque Allobrogum manibus coniüratorum ip- 
sorum erant scriptae. (Cicero.— Allobroges, -gum, m. pl., a Gallic 
tribe whom the Catilinarian conspirators tried to arouse against 
Rome.) 


CICERO URGES CATILINE'S DEPARTURE FROM ROME 


Habemus senàtüs consultum contra te, Catilina, vehemens et grave; acre 
lüdicium habemus, et virés et consilium civitas nostra habet. Quid est, Catı- 
lina? Cir remanés? O di immortales! Discéde nunc ex hic urbe cum mala 
mani sceleratorum; magno metü me liberabis, si omnés ist6s conitiratds 
tecum edüces. Nisi nunc discédés, tē cito eiciemus. Nihil in civitate nostra 
te delectare potest. Age, age! Deinde curre ad Manlium, istum amicum ma- 
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lum; te diu desideravit. Incipe nunc; gere bellum in civitatem! Brevi tempore 
té omnesque tuos, hostes patriae, vincemus, et omnés vos poenas graves sem- 
per dabitis. 


(Cicero, In Catilinam 1.1.3ff; see the readings in Chs. 11 and 14 above, and 
“Evidence and Confession,” Ch. 30.— consultum, -i, decree. — vehemens, gen. ve- 
hementis.—sceleratus, -a, -um, adj. from scelus.— Manlius was one of Catiline’s 
principal fellow conspirators.) 


Cicero 
Museo Capitolino, Rome, Italy 


Va] i Kat 218] 

A UE (senate ) 最 初 是 由 一 些 长 者 组 成 的 委员 会 ,因此 便 与 senex 有 了 
联系 。 

如 果 我 们 知道 “caret”( 脱 字符 ) 一 词 的 来 源 , 就 不 大 可 能 将 它 与 “carat”( 殉 
fil ) 相 混 消 。 


In the readings 
5. peach (Persian apple). 7. absent. 9. vacant, vacuous, vacate, vacation, 
vacuity, evacuate. 11. arc, arcade. 12. tumult, tumultuous. “Cicero”: consult, con- 


sultation.—vehement, vehemence. ) 


欢乐 拉丁 语 ,有 用 拉丁 语 | 

.. Salvete! 本 课 的 词汇 表 中 有 一 些 与 手 “ 有 关 的 词 项 :你 能 解释 manumit ， 
“manuscript” #l“manufacture” Ata) JR"? “Manual” Ah! J AIE MK, St Te 
语词 "Handbuch”。 有 一 句 十 老 的 罗马 谚语 说 ,manus manum lavat (lavare, to 
bathe , Fi JC ATE tH “lavatory” ), one hand washes the other。 对 石 手 的 偏好 可 见于 
“dexterity” 和 “sinister( 源 于 古代 的 一 种 迷信 ,认为 坏 的 征兆 会 显示 于 人 的 左手 ) 
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tE “ambidextrous” (W F ambo, both, jpoo: 有 “两 只 右手 ”要 比 有 两 只 左手 更 
好 ? ) 的 词 产 。 

那么 ,手指 的 情况 又 如 何 呢 ?“ 手 指 " 所 对 应 的 拉丁 词 是 digitus, -i, HIERT 
HÆ H T "digit", “digital”, "prestidigitation" ( 戏法 , 指 魔术 师 手 指 敏 捷 ) 甚 至 
“digitalis“〈 毛 地 芮 )， 后 者 是 一 种 治疗 心 胜 病 的 药物 ， 取 目 一 种 手指 形 花 为 的 植 
物 。 下 面 这 些 补 充 在 数 数 (numerare) 时 用 得 着 :primus digitus, secundus 
digitus, tertius . . . etc.。 (Potestisne numerare omnes digitos vestros, discipuli 
et discipulae? 如 果 不 能 ,请 复习 第 十 五 课 中 的 numer! ) 罗 马 人 给 每 根 手 指 都 
ETAF: 大 拇指 是 pollex， 食 指 是 index (YF indicare, to point)， 中 指 是 
medius(middle ) 或 Infamis(infamous, evil 一 一 并 不 是 所 有 胶体 语言 都 是 新 的 ! )， 
无 名 指 是 quartus 或 anularius( 尤 名 指 上 经 常 戴 有 anuli, rings :参见 第 三 十 一 课 
中 的 “Ringo”), 小 拇指 是 minimus (the smallest) 或 auriculārius (parvus digi- 
tus ,我 们 可 以 很 方便 地 用 它 来 清洁 aures! ), Valéte! 


第 二 十 一 课 


第 三 和 第 四 变 位 法 动词 :现在 时 系统 的 被 动态 


我 们 在 第 十 八 课 学 习 了 第 一 、 第 二 变 位 法 动词 的 现在 时 系统 被 动态 的 构成 
方法 , 即 用 被 动态 词尾 替代 主动 态 词尾 。 这 一 规则 一 般 来 说 也 适用 于 第 三 、 第 四 
变 位 法 动词 ,唯一 的 例外 是 第 三 变 位 法 动词 的 第 二 人 称 单 数 现在 时 (在 下 列 词 
形变 化 表 中 作 了 突出 标注 ) 和 现在 时 不 定式 。 


现在 时 直 陈 式 被 动态 


1. agor 

2. ageris 
3. agitur 
1. agimur 
2. agimini 
3. aguntur 


将 来 时 直 陈 式 被 动态 


1. agar 
. agéris 
. agétur 


tw Ny 


1. agémur 
2. agemini 
3. agentur 


未 完成 时 直 陈 式 被 动态 


1. agebar 


audior 
audiris 
auditur 


audimur 
audimini 
audiuntur 


audiar 
audiéris 
audiétur 
audiémur 
audiémini 
audiéntur 


audiébar 


caplor 
cáperis 
cápitur 


cápimur 
capimini 
capiüntur 


caplar 
capiéris 
capiétur 
capiémur 
capiémini 
capientur 


capiébar 
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2. agébaris audiébaris capiébaris 
3. agébatur audiébatur capiébatul 
|. agébamur audiébamur capiébamt 
2. agébamini audiébamini capiébami 
3. agebantur audiebántur capiebánti 


注意 不 要 把 第 三 变 位 法 动词 第 二 人 称 单 数 的 现在 时 和 将 来 时 形式 相 混 消 ， 
它们 的 区 别 仅 仅 在 于 元 音 的 长 短 (ageris vs. agsris )。 无 论 是 现在 时 系统 的 主动 
态 还 是 被 动态 ,capia 和 audio 的 形式 都 相同 ,只 不 过 其 现在 时 形式 分 别 包 含 -i- 
和 -i-, 第 二 人 称 单数 现在 时 外 动 态 分 别 为 caperis 和 audiris, 第 三 、 第 四 变 位 法 
动词 完成 时 系统 的 钻 动 态 则 遵循 第 十 九 谍 中 介绍 的 普遍 模式 。 


现在 时 不 定式 被 动态 

和 第 一 、 第 二 变 位 法 动词 一 样 ,第 四 变 位 法 动词 也 是 把 词尾 的 -~e 变 成 -I 而 
构成 现在 时 不 定式 锌 动态 ; 而 包括 -i6 动词 在 内 的 第 三 变 位 法 动词 ， 则 是 把 整 
个 -ere Z K-I. 
audiri, to be heard (cp. laudari, monér?) 


agi, to be led 
capl, to be taken 


audire, to hear 
agere, to lead 
capere, to take 


动词 变 位 缩 与 式 


为 了 检验 对 拉丁 语 动 词 进行 变 位 的 能 力 ,我 们 可 能 会 被 要 求 就 特定 的 人 称 
和 数 写 出 动词 的 “动词 变 位 缩写 式 ”(synopsis), 而 不 是 列 出 动词 的 所 有 形式 。 下 
面 是 例 词 ago 的 第 三 人 称 单数 直 陈 陈 的 动词 变 位 缩写 式 : 


现在 时 ”将 来 时 “未 完成 时 ”人 完成 时 将 来 完成 时 过 去 完成 时 
EA agit áget agébat égit égerit égerat 
被 动态  ágitur  agétur  agébátur  áctusest  áctusérit ^ áctus érat 


词汇 表 

casa, -ae, f., house, cottage, hut (casino) 

causa, -ae, f., cause, reason; case, situation; causa, abl. with a preceding 
gen., for the sake of, on account of (accuse, because, excuse) 

fenéstra, -ae, f., window (fenestra, fenestrated, fenestration, fenestella, 
defenestration) 

finis, finis, m., end, limit, boundary; purpose; fines, -ium, boundaries, terri- 
tory (affinity, confine, define, final, finale, finance, fine, finesse, finial, 
finicky, finish, finite, infinite, paraffin, refine) 


第 二 十 一 课 ”第 三 和 第 四 变 位 法 动词 :现在 时 系统 的 被 动态 


cens, gentis, f., clan, race, nation, people (gentile, gentle, genteel, gentry; 
cp. genus, ingenium, Ch. 29) 

mundus, -1, m., world, universe (mundane, demimonde) 

navis, navis, f., ship, boat (naval, navy, navigable, navigate, nave; cp. navi- 
gare, nauta) 

sálüs, salütis, f., health, safety; greeting (salubrious, salutary, salutation, 
salute, salutatorian, salutatory; cp. salveo, salvus) 

Troia, -ae, £, Troy 

vicinus, -i, m., and vicina, -ae, f., neighbor (vicinity) 

vülgus, -i, n. (sometimes m.), the common people, mob, rabble (vulgar, 
vulgarity, vulgarize, vulgate, divulge) 

asper, aspera, asperum, rough, harsh (asperity, exasperate, exasperation) 

atque or ac (only before consonants), conj., and, and also, and even 

Iterum, adv., again, a second time (iterate, iterative, reiterate, reiteration) 

contined, -tinére, -tinui, -téntum, to hold together, contain, keep, enclose, 
restrain (content, discontent, malcontent, continual, continuous, in- 
continent, countenance; cp. teneo) 

iübeo, iubere, iussi iussum, to bid, order, command (jussive) 

laboro (1), to labor, be in distress (laboratory, laborer, belabor; cp. labor) 

rapi0, rápere, rapul, raptum, to seize, snatch, carry away (rapacious, 
rapid, rapine, rapture, ravage, ravine, ravish; cp. éripio, Ch. 22) 

relinquo, -linquere, -liqui, -lictum, to leave behind, leave, abandon, desert 
(relinquish, reliquary, relict, relic, delinquent, dereliction) 

scio, scire, scivi, scitum, to know (science, scientific, conscience, con- 
scious, prescience, scilicet; cp. scientia, nesció, Ch. 25) 

tango, tangere, tetigi, tactum, to touch (tangent, tangible, tact, tactile, 
contact, contagious, contiguous, contingent, integer, taste, tax) 


练习 与 复习 


|. Laus autem nimis saepe est neque certa neque magna. 
2. Senés in gente nostra ab filiis numquam neglegébantur. 
3. Quis tum iussus erat Graeciam metu liberare, familias defendere, 
atque hostes à patrià prohibere? 
4. Salütis commünis causá eds conitratds ex urbe discedere ac trans 
flümen ad montés düci iussit. | 
5. Alit auctores coepérunt spiritüs nostros contra 1iüdicium atque argü- 
menta senatis iterum movére, quod omnés metü novo territi erant. 
6. Omnia genera servitütis nobis videntur aspera. 
7. Rapiéturne igitur Cicero ex manibus istorum? 
8. Qui finis metüs atque servitütis in ea civitate nunc potest videri? 
9. At senectütis bonae causa iam bene vivere débemus. 
10. In familia eorum erant duae filiae atque quattuor filii. 
11. Casa vicini nostri habuit paucas fenestras per quàs vidére potuit. 
12. Quando cornü audivit, senex in genua cecidit et deis immortalibus 
gratlas pronuntiabat. 
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13. Propter beneficia et sensum commünem tyranni, paucī eum odērunt. 

14. The truth will not be found without great labor. 

15. Many nations which lack true peace are being destroyed by wars. 

16. Their fears can now be conquered because our deeds are understood 
by all. 

17. Unless serious pursuits delight us, they are often neglected for the 
sake of money or praise. 


古代 名 言 


1. Numquam periculum sine pericul6 vincitur. (Publilius Syrus.) 

2. Novius est vicinus meus et manü dextra tangi de fenestris meis 
potest. (Martial. —Novius, a personal name.) 

3. Nónne iüdices iubébunt hunc in vincula düci et ad mortem rapi? 
(Cicero.—nonne introduces a question which anticipates the answer 
“ves”; see Ch. 40.— vinculum, -i, chain.) 

4. Altera aetas bellis civilibus teritur et ROma ipsa suis viribus délétur. 
(Horace.—— civilis, -e. — tero, -ere, trivi, tritum, fo wear out.) 

5. At amicitia nüllo loco excluditur; numquam est intempestiva aut si- 
nistra; multa beneficia continet. (Cicero.—excliid6, -ere, to shut 
out. —intempestivus, -a, -um, untimely.) 

6. Futüra sciri non possunt. (Cicero.—futirus, -a, -um.) 

7. Principio 1pse mundus deorum hominumque causa factus est, et 
quae in eo sunt, ea parata sunt ad früctum hominum. (Cicero.) 

8. Quam cópiósé à Xenophonte agricultüra laudatur in eo libró qui 
"Oeconomicus" inscribitur. (Cicero.— copiose, adv., cp. copia.— 
Xenophon, -phontis.— agricultüra, -ae.—inscribo, -ere, to entitle.) 

9. Vulgus vult decipi. (*Phaedrus.— vult, want (irreg. form).— decipio, 
-ere, to deceive. ) | 

10. Ubi scientia ac sapientia inveniuntur? (Job.) 
]l. Veritas nimis saepe laborat; exstinguitur numquam. (Livy.—ex- 
stinguó, -ere.) 


VIRGIL’S MESSIANIC ECLOGUE 


Venit iam magna aetas nova; dé caelo mittitur puer, qui vitam deorum 
habebit deosque vidébit et ipse vidébitur ab illis. Hic puer reget mundum 
cui virtütes patris pàcem dederunt. Pauca mala, autem, remanébunt, quae 
homines iubébunt laborare atque bellum asperum gerere. Erunt etiam altera 
bella atque iterum ad Troiam magnus mittetur Achilles. Tum, puer, ubi iam 
longa aetàs tē virum fécerit, erunt nulli labores, nülla bella; nautae ex navi- 
bus discedent, agricolae quoque iam agros relinquent, terra ipsa omnibus 
hominibus omnia parabit. Currite, aetates; incipe, parve puer, scire matrem, 
et erit satis spiritüs mihi tua dicere facta. 


(Virgil, Eclogae 4; written ca. 40 B.C., the poem from which this reading 1s 
adapted was taken by many early Christians as a prophecy of the birth of 
Christ.—altera bella, the same wars over again. —scire matrem, 1.e., to be born.) 
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Relief of warship, temple of Fortuna Primigenia, Praeneste 
Ist century A.D., Museo Pio Clementino, Vatican Museums, Vatican State 


词 源 点 滴 

Exempli causa 是 西 星 罗 用 过 的 一 个 短语 ， 对 应 于 后 来 所 说 的 exempli 
gratia, 由 此 产生 了 我 们 的 缩写 词 e.g.。 

以 下 是 一 些 源 于 本 课 词 汇 的 罗曼 语 派 生词 : 


ilis 意大利 语 西班牙 语 法 语 

causa cosa COSA chose 

finis fine fin fin 

gens gente gente gent; gens (pl.) 
continére continere contener contenir 
mundus mondo mundo monde 


In the readings 


3. vinculum (在 数学 中 ). 4. civil; cp. civis, civitas.—trite, contrite, contrition, 
attrition, detriment. 5. ex + claudo (-ere, clausi, clausum, to shut, close): con- 


clude, include, preclude, seclude, recluse, clause, close, closet, cloister. 
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欢乐 拉丁 语 ,有 用 拉丁 语 ， 

Salvete, discipulae atque discipuli! Quid novi? 我 们 再 看 一 些 与 本 课 词汇 
表 中 verba nova 有 关 的 著名 拉丁 语 短语 和 座右铭 。 第 一 个 ,人 《教父 》 述 们 听 好 了 : 
cosa nostral, 源 于 causa nostra, (HË! )Vestra causa tota nostra est 是 美国 古典 
学 联盟 的 座右铭 ,这 是 一 个 为 拉丁 说、 希腊 语 和 古典 人 文学 科 的 教师 们 设立 的 
全 国 性 专业 组 织 。 佐 治 亚 大 学 的 校训 是 :et docere et rerum exquirere causas, 
both to teach and to seek out the causes of things ENF REWA KF rerum, Z 
见 下 一 课 )。 下 面 还 有 一 些 :finis coronat opus, the end crowns the work; gens 
togata, the toga-clad nation( 维 吉尔 用 这 个 短语 来 指 罗马 ,其 中 toga 是 男性 在 正 
式 场合 穿 的 一 种 服装 );tangere ulcus, to touch a sore spot (字面 意思 是 ulcer); 
sic transit gloria mundi, so passes the glory of the world (这 是 15 世纪 修士 
Thomas à Kempis X tH TR] 73 32] Fe BB BER ES 80 — M83 — PAA BS] RE TE 03 253 
H T —$ 889€ ,B[ "Gloria always gets sick on the subway at the beginning of the 
week!!!) ; 48 55 jn] se. 意 为 supply( 即 在 文本 中 省 略 了 但 很 容易 理解 的 某 种 东西 )， 
W F scilicet, HI] scire licet 的 简写 ,字面 意思 是 i 让 is permitted for you to under- 
stand, Hic est finis: valete! 


! “Cosa Nostra" 是 黑手 党 暗语 ,1962 年 被 首次 披露 , 意 为 “我 们 的 事业 ”, 该 词 后 来 成 为 黑 


手 党 的 代名词 。 一 一 译 者 注 


第 一 十 二 课 


第 五 变 格 法 ;地 点 夺 格 ( 在 何 处 ); 夺 格 用 法 总 结 


第 五 变 格 法 
本 谍 介 绍 拉 丁 语 名 词 的 最 后 一 种 变 格 法 一 一 第 五 变 格 法 。 其 特征 元 音 
为 -e-, 单 数 属 格 和 与 格 的 词尾 为 -下 或 -ei( 属 格 / 与 格 的 -e- 如 有 果 在 元 首 之 后 
怠 是 长 音 , 在 辅音 之 后 就 是 短 音 ; 比较 下 面 的 dier 和 rel); 为 避免 混 消 ,在 本 诛 词 
LRP ERIE Te] RR = ERIE TAGE ) 都 给 出 了 完整 的 属 格 形式 。 
第 五 变 格 法 名 词 均 为 阴性 ,只 有 dies (doy) 及 其 复合 词 meridies( midday ) 是 阳性 。 
变 格 仍 然 遵 循 通常 模式 ,去 挥 属 格 词尾 找到 词根 ,由 加 上 新 的 词尾 。 


res, rel, f. thing dies, dier, m. day 词尾 
主格 TES diés -ES 
属 格 rer diei -ei, -ĉl 
与 格 rel diei -el -ël 
宾 格 rem diem -em 
本 格 TE die -é 
主格 res dies -ES 
属 格 rérum diérum -érum 
与 格 rébus .— diébus -Ebus 
宾 格 ‘és diés -ES 
PAS rébus diébus -Ebus 


复数 属 格 和 复数 与 格 相同 (第 一 变 格 法 也 是 如 此 ), 单 数 主格 复数 主格 和 
复数 宾 格 ( 当然 还 有 了 呼 格 ) 相 同 ,复数 与 格 和 复数 夺 格 相同 (所 有 变 格 法 都 是 如 
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此 )。 词 序 . 霹 境 .主语 和 动词 的 一 致 等 信息 将 有 助 于 我 们 对 它们 加 以 辨别 。 


地 点 村 格 ( 在 何 处 ) ; 夺 格 用 法 总 结 

到 目前 为 止 ,我 们 已 经 学 过 的 村 格 用 法 有 :手段 夺 格 .方式 夺 格 、 伴 随 夺 格 
(第 十 四 诛 )\ 币 有 基数 词 的 村 格 、 时 间 和 于 格 ( 第 十 五 课 )、 施 事 夺 格 ( 第 十 八 课 )、 
地 操 村 格 ( 从 何 处 ) 和 分 离 守 格 (第 二 十 谍 )。 

事实 上 ,我 们 已 经 多 次 见 过 地 点 村 格 ( 在 何 处 ), 大 都 由 介词 in, in/on 或 sub, 
under 加 守 格 名 词 构成 ,用 以 摘 述 某 人 或 菜 物 位 于 何 处 ,或 者 动作 发 生 的 地 点 : 


In magna casa vivunt, they live in a large house. 


Nàvis sub aqua fuit, the ship was under water. 


在 这 些 牙 格 用 法 中 ,有 些 需 要 介词 ,有 些 不 需要 ,在 很 多 情况 下 并 无 严格 规 
定 。 需 要 特别 注意 的 是 ,在 方式 夺 格 中 ,如 果 名 词 为 形容 词 所 修饰 ,那么 cum 经 
Az; 如 果 使 用 cum, AA cum 通常 放 在 形容 词 后 面 (例如 id magna cüra 
fecit 和 id magna cum ciara fecit, 二 者 的 意思 均 为 he did it with great care )。 
现在 我 们 回顾 一 下 已 经 学 过 的 村 格 用 法 : 


一 .市 介词 的 夺 格 
村 格 加 介词 : 
]. cum 表 伴 随 


Cum amico id scripsit, he wrote it with his friend. 


. cum #7 HX; FP ADs AP Et 的 第 2 种 情况 相 比 较 


Cum cürà id scripsit, he wrote it with care. 


bh 


Magna cum cura id scripsit, he wrote it with great care. 


. in 和 sub 表 在 何 处 


In urbe id scripsit, he wrote it in the city. 


oe 


JI 


. ab, de, ex 表 从 何 处 


Ex urbe id misit, he sent it from the city. 


. ab, de, ex 4 2: 5; Fi 无 介词 竺 格 "的 第 4 种 情况 相 比 较 
Ab urbe eós prohibuit, he kept them from the city. 


. ab 表 施 事 者 


Ab amico 1d scriptum est, i£ was written by his friend. 


un 


QN 


第 二 十 二 课 ”第 五 变 格 法 ;地 点 和 夺 格 (在 何 处 ) SSRARREXGEÉS pud 


7. 基 些 基数 词 之 后 的 ex 或 ds 表 整 体 (其 中 一 部 分 已 经 被 指定 ) 


Trés ex nàvibus discesserunt, three of the ships departed. 


二 .无 介词 夺 格 
无 介词 等 格 表示 : 
1. 手段 


Sua manü id scripsit, he wrote it with his own hand. 


2. 方式 (如 朱 有 了 形容词 出 现 ) 


Magna cira id scripsit, he wrote it with great care. 


3. 何 时 /期 间 


Eo tempore or tina hora id scripsit, he wrote it at that time or in one hour. 


4. 分 离 ,特别 是 在 动词 含有 ”释放 RS” ORR 等 意思 时 


Metü eos liberavit, he freed them from fear. 


词汇 表 

dies, diel, m., day (diary, dial, dismal, diurnal, journal, adjourn, journey, 
meridian, sojourn) 

ferrum, -i, n., iron; sword (ferric, ferrite, ferro-, farrier) 

fides, fidel, f., faith, trust, trustworthiness, fidelity; promise, guarantee, 
protection (confide, diffident, infidel, perfidy, fealty) 

ignis, ignis, m., fire (igneous, ignite, ignition) 

modus, -i, m., measure, bound, limit; manner, method, mode, way (model, 
moderate, modern, modest, modicum, modify, mood) 

res, rel, f., thing, matter, business, affair (real, realistic, realize, reality, 
real estate) 

res publica, rei publicae, f., state, commonwealth, republic (Republican) 

spes, spel, f., hope (despair, desperate; cf. spero, Ch. 25) 

aéquus, -a, -um, /evel, even; calm; equal, just; favorable (equable, equa- 
nimity, equation, equator, equilateral, equilibrium, equinox, equity, 
equivalent, equivocal, inequity, iniquity, adequate, coequal) 

felix, gen. felicis, /ucky, fortunate, happy (felicitate, felicitation, felicitous, 
infelicitous, felicity, infelicity, Felix) | 

incertus, -a, -um (in-certus), uncertain, unsure, doubtful (incertitude) 

Latinus, -a, -um, Latin (Latinate, Latinist, Latinity, Latinize, Latino) 

medius, -a, -um, middle; used partitively, the middle of: media urbs, the 
middle of the city (mediterranean, medium, median, mediate, mean, 
medieval, meridian, demimonde, immediate, intermediary; cp. medio- 
cris, Ch. 31) 

quóndam, adv., formerly, once (quondam) 

ultra, adv. and prep. + acc., on the other side of, beyond (ultra, ultra- 
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sonic, ultrasound, ultraviolet, outrage, outrageous) 


protinus, adv., immediately 
cérno, cérnere, crévi, cretum, to distinguish, discern, perceive (discern, dis- 


cernible, discreet, discrete, discretion; cp. décernd, Ch. 36) 


erípio, -ripere, -ripul, -reptum (€-rapi0), to snatch away, take away; rescue 
inquit, defective verb, he says or said, placed after one or more words of 


a direct quotation but usually translated first 


tóllo, tollere, süstult, sublatum, to raise, lift up; take away, remove, destroy 


(extol; cp. tolero, fero, Ch. 31) 


练习 与 复习 


JI U 


14. 


15. 
16. 


Vicini nostri sé in genua protinus 1écérunt et omnes deos in mundo 
laudaverunt. 


. Gentes Graeciae ingentibus montibus et parvis finibus continé- 


bantur. 


. Quis iussit illam rem püblicam servitüte aspera liberar? 
. “Iste,” inquit, "sceleribus suis brevi tempore tolletur.” 
. Contra alias mantis malorum civium eaedem rés iterum parabuntur; 


rem püblicam defendemus et isti cito discédent. 


. Senectüs senés à mediis rébus saepe prohibet. 
. At rës graves neque vi neque spé geruntur sed consilio. 
. SI versus hórum duórum poétarum neglegétis, magna parte Ro- 


manarum litterarum carébitis. 


. Eodem tempore nostrae spés salütis communis vestra fide altae sunt, 


spiritüs sublati sunt, et timores relicti sunt. 


. Nova genera scelerum in hac urbe inveniuntur quod multi etiam 


nunc bonis moribus et sensü commüni carent ac nàtüram sinis- 
tram habent. | 


. Vulgus multa ex fenestris casarum éiciébat. 
. Great fidelity can now be found in this commonwealth. 
. His new hopes had been destroyed by the common fear of uncer- 


tain things. 

On that day the courage and the faith of the brave Roman men and 
women were seen by all. 

With great hope the tyrant ordered those ships to be destroyed. 

He could not defend himself with his left hand or his right. 


古代 名 言 


l. 
2. 
3. 


Dum vita est, spes est. (Cicero.) 

Aequum animum in rébus difficilibus serva. (Horace.) 

Ubi tyrannus est, ibi plané est nülla res püblica. (*Cicero.— plane, 
adv., clearly.) 


4. Fuerunt quondam in hac re publica viri magnae virtütis et antiquae 


fidet. (Cicero.) 


第 二 十 二 课 、 第 五 变 格 法 ;地 点 夺 格 (在 何 处 ) ; 夺 格 用 法 总 结 |B 


5. Hanc rem püblicam salvam esse volumus. (*Cicero.— volumus, we 
wish.) 
6. Spes coniüratorum mollibus sententiis multorum civium alitur. (Cic- 
ero. —mollis, -e, soft, mild.) 
7. Res püblica consilüs meis eo dié ex igne atque ferro érepta est. 
(Cicero.) 
8. Quod bellum ódérunt, pro pace cum fidé laborabant. (Livy.) 
9. Dic mihi bona fide: tü eam pecüniam ex eius manü dextra non éripu- 
Isti? (Plautus.) 
10. Amicus certus in re incerta cernitur. (Ennius.) 
11. Homérus auditorem in medias rës rapit. (Horace.) 
12. Felix est qui potest causas rerum intellegere; et fortünátus ille qui 
deos antiquos diligit. (Virgil.) 
13. Stoicus noster, “Vitium,” inquit, "non est in rébus sed in animo 
ipso.” (Seneca.— Stoicus, -1, a Stoic.) 
14. Et mihi rés subiungam, non mé rébus. (Horace.— subiungo, -ere, to 
subject. ) 
15. Est modus in rébus; sunt certi fines ultra quos virtüs inveniri non 
potest. (Horace.) 
16. Hoc, Fortüna, tibi videtur aequum? (*Martial.) 


A VISIT FROM THE YOUNG INTERNS 


Languébam: sed ti comitatus protinus ad me 
venisti centum, Symmache, discipulis. 

Centum mé tetigere manüs aquilone gelatae: 
non habui febrem, Symmache, nunc habeo! 


(*Martial 5.9; meter: elegiac couplet.—langueére, to be weak, sick. —comitàtus, 
-a, -um, accompanied (by).—Symmachus, a Greek name, used here for a medical 
school professor. —centum.. . . discipulis, abl. of agent with comitatus; the prepo- 
sition was often omitted in poetry.—tetigére = tetigérunt; for this alternate end- 
ing, see Ch. 12.—aquilo, -lonis, m., the north wind. —gelatus, -a, -um, chilled, 
here modifying centum . . . manüs; cp. Eng. gel, gelatin.—febris, febris, f., fever.) 


ON AMBITION AND LITERATURE, BOTH LATIN AND GREEK 


Poetae per litteras hominibus magnam perpetuamque famam dare pos- 
sunt; multi viri, igitur, litteras de suis rebus scribi cupiunt. Trahimur omnés 
studio laudis et multi gloria dücuntur, quae aut in litteris Graecis aut Latinis 
inveniri potest. Qui, autem, videt multum früctum gloriae 1n versibus Latinis 
sed nón in Graecis, nimium errat, quod litterae Graecae leguntur in omnibus 
feré gentibus, sed Latinae in finibus suis continentur. 


(Cicero, Pro Archià 11.26, 10.23.—feré, adv., almost.) 
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词 源 点 滴 

5 dies 相关 的 是 形容 词 diurnus, daily， 由 此 产生 了 意大利 语 和 法 语 中 的 
“day”:[ 意 ] giorno, | i£ | jour, journée; 与 [ 西 ] día 比较 。 在 晚期 拉丁 语 中 有 
diurnalis, 由 此 产生 了 | 意 ] giornale, | 法 」 journal, | 3 | journal; 与 | 西 ] diario 
HEB RIEN “dismal” 758 T dies malus, 

下 面 一 些 词 与 fides 有 关 :affidavit, defy, affiance, fiancé. S&i&in] faith W T 
古 法 语词 feit, feid, 后 者 叉 源 于 拉丁 词 fidem, 

与 modus 有 关 的 词 还 有 : modulate, accommodate, — M discommode, 


incommode, à la mode, modus operandi. 


In the readings 


6. mollify, emollient, mollusk. 13. ra WYK (Stoic ) T 5E ZZ AT LUE RY, A: 
Al AG te AS (Zeno) -J TAF TETE ELE] FE-PE BB (stoa) 下 讲学 。14. 


subjunctive. 


欢乐 拉丁 语 , 有 用 拉丁 语 1 

Salvéte! 既然 你 已 经 磁 到 了 meridies， 现 在 你 明白 了 , a.m. 和 p.m. 即 为 
ante meridiem 和 post meridiem。 医 生 开 的 药方 要 么 是 diebus alternis, every 
other day, & ^^ 是 diebus tertiis, every third day , 还 可 能 是 b.i.d. 或 t.i.d., Bi bis in 
die 或 ter in die( 如 果 你 想 不 出 来 它们 指 什 么 ,请 复习 第 十 五 课 ! )。 REN REN 
到 :diem ex die, day by day;dies felix, a lucky day; ENTA dies jiridicus 和 
non jüridicus, 即 法 院 开庭 或 休 庭 的 日 子 ;还 有 Dies Irae, 这 是 吟咏 最 后 审判 日 
的 中 世纪 圣 歌 ， 属于 安 瑰 弥撒 的 一 部 分 。 想 必 你 已 经 每 天 遵照 痪 拉 斯 的 建议 ， 
carpe diem 了 (这 是 一 个 农业 隐喻 ,因为 carpo, carpere 实际 上 意 为 “采摘 ”或 
“丰收 “一 一 所 以 你 的 每 一 天 一 旦 抓 住 , ORE E48 EE) 

现在 你 也 知道 短语 amicus certus in re incerta 是 什么 意思 了 ; 一 个 bona 
各 de 的 协议 只 有 with good faith 才能 达成 (这 是 哪 种 三 格 用 法 ? 六 如 用 你 REK 
朋友 "是 你 忠诚 的 老大 ,你 可 以 考虑 称 它 为 "Fido .Carpite omnes dies, discipuli 


discipulaeque, et valete! 


AIRE ,拉丁 语 也 有 一 组 动词 性 形容 词 , 即 由 动词 词 干 构成 的 形容 词 , 
称 为 “分 词 ”。 规则 的 拉丁 语 及 物 动 词 有 四 种 分 词 ,其 中 两 种 是 主动 态 ( 现 在 时 的 
和 将 来 时 的 ) ,两 种 是 被 动态 (将 来 时 的 和 完成 时 的 )。 其 结构 如 下 : 


主动 态 被 动态 
”现在 时 “现在 时 词 于 + -ns (ntis) —— 
完成 时 分 词 词 干 + -us, —a, um 
将 来 时 “分 词 词 于 + -urus, -üra,-urum! 现在 时 词 于 + -ndus,-nda,-ndum 


知道 每 一 种 分 词 有 什么 样 的 词 干 和 词尾 很 重要 。 请 注意 ,现在 时 主动 态 分 
词 和 将 来 时 被 动态 分 词 是 由 现在 时 闭 干 构成 的 ,完成 时 被 动态 分 词 和 将 来 时 主 
动态 分 词 则 是 由 所 谓 的 “分 词 词 干 ”( 去 挥 完成 时 被 动态 分 词 的 词尾 而 得 到 , 完 
成 时 被 动态 分 词 一 般 是 动词 的 第 四 个 主要 部 分 : 即 由 laudatus, -a, -um 得 到 
laudat- ) 构 成 的 ,这 些 内 容 可 以 通过 ago 的 分 词 形式 来 记忆 , 它 的 现在 时 词 干 与 
分 词 词 干 非常 不 同 , 不 会 引起 任何 混淆 。 此 外 ,还 可 以 这 样 来 帮助 记忆 :现在 时 
(present) 分 词 中 有 -nt- ,将 来 时 (future) 主 动态 分 词 中 有 -iir-!, 将 来 时 被 动态 
分 词 (一 般 称 为 “gerundive”[ 动 形 词 ] ) 中 有 -nd-。 


| 只 要 我 们 想到 future 源 于 futorus, -a, -um(sum 的 将 米 时 分 词 , 也 是 sum 唯一 的 分 词 ), 
就 很 容易 记 住 将 米 时 主动 态 分 词 的 词尾 。 
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ago, agere, egi, àctum, to lead 
主动 态 被 动态 
现在 时 ágens, agentis, leading 
完成 时 actus, -a, -um, led, having been led 
将 来 时 Acturus, -a; -um, agendus, -a, -um, (about) to be led, 
about to lead, going to lead deserving or fit to be led 


我 们 可 以 通过 英语 铂 生 词 来 说 明 其 中 三 种 分 词 的 含义 : “agent”(〈 源 于 
agéns), a person doing something; “act” (actus, —a, -um ), something done; "a- 
genda" (agendus, —a, -um ), something to be done。 以 下 是 三 个 例 词 的 分 词 形 式 。 


主动 态 被 动态 主动 态 被 动态 主动 态 ”被 动态 
现在 时 agens 
完成 时 actus auditus captus 
将 来 时 acttirus agéndus  auditirus audiéndus captürus capiéndus 


audiens 


cápiens 


我 们 注意 到 ， 第 四 变 位 法 动词 和 第 三 变 位 法 -i6 动词 的 现在 时 主动 态 分 词 
( Ziens, -ientis ) 和 将 来 时 被 动态 分 词 (-iendus, -a, -um ) 中 都 含有 -ie-。 还 要 注 
意 , 里 然 拉 J 丁 辜 有 现在 时 主动 态 分 词 \ 完 成 时 锌 动态 分 词 .将 来 时 主动 态 分 词 和 
将 来 时 被 动态 分 词 (分 别 对 应 于 praising, having been praised, about to praise 和 
| about | to be praised) ,但 却 没 有 现在 时 被 动态 分 词 (being praised) 和 完成 时 主 
动态 分 词 (having praised )。 


分 词 的 变 格 

四 种 分 词 中 有 三 种 按照 magnus, -a, -um 的 模式 来 变 格 。 只 有 现在 时 分 词 
有 第 三 变 格 法 形式 , 它 按照 potens 的 模式 进行 变 格 (第 十 六 课 ), 只 不 过 单数 夺 
格 有 时 以 -e 结尾 ， 有 时 以 工 结尾 ;! 单数 主格 中 -ns 之 前 的 元 音 总 是 长 音 , 而 
_nt- 之 前 (根据 以 前 学 过 的 规则 ) 的 元 音 总 是 短 音 。 


阳性 和 阴性 中 性 
主格 agens agens 
属 格 agentis agentis 
与 格 agenti agenti 
宾 格 agentem agens 
夺 格 agenti, agente agenti, agente 


| 如 果 是 用 作 定 语 形容 词 , 那 么 现在 时 分 词 的 单数 本格 词尾 就 是 -i(a patre amanti, by the 


loving father); 如 果 是 起 动词 作用 (比如 跟 宾 语 ,patre filium amante, with the father lov- 


ing his son) 或 名 词 作 用 (ab amante, by a lover ) ,那么 单数 夺 格 词尾 就 是 -e。 
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主格 agentes agentia 
属 格 agentium agentium 
与 格 agentibus agentibus 
宾 格 agentes agentia 
夺 格 agentibus agentibus 


分 词 作为 动词 性 形容 词 

“分 词 ”(participle ) 源 于 participere, to share in (pars + capere), 反 上 映 分 词 
节 有 形容 词 和 动词 的 特征 。 作 为 形容 词 , 分 词 自 然 要 在 性 、 数 格 方面 与 所 修饰 
词 保 持 一 致 。 有 时 ,它们 也 像 形容 词 一 样 ,并 不 修饰 名 词 ,而 是 充当 名 词 本 身 : 
amans, a lover; sapiens, a wise man, philosopher; venientes, those coming, 

作为 动词 ,分 词 有 时 态 和 语 态 。 它 们 可 以 带 直 接 宾语 或 与 特殊 动词 连用 的 
其 他 结构 ,也 可 以 被 副词 或 副词 短语 修饰 


Patrem in casa videntes, puella et puer ad eum cucurrerunt, seeing their father 


in the house, the boy and girl ran up to him. 


应 当 注 意 , 就 像 在 英语 中 那样 ,拉丁 语 分 词 的 时 态 并 非 绝 对 ,而 是 相对 于 主要 
动词 来 说 的 例如 ,现在 时 分 词 的 动作 是 与 主 句 动作 同时 发 生 的 ,无 论 主要 动词 是 
现在 时 、 过 去 时 还 是 将 来 时 ;由 上 例 可 以 看 出 ,孩子 们 是 在 过 去 的 某 个 时 间 看 到 父 
R ,然后 奔 各 他。 完成 时 分 词 和 将 来 时 分 词 也 是 类 似 , 如 下 表 所 示 : 


1. 现在 时 分 词 = 与 动词 动作 同时 发 生 的 动作 (同时 ) 

2. 完成 时 分 词 = 在 动词 动作 之 前 发 生 的 动作 ( 先 于 ) 

3. 将 来 时 分 词 = 在 动词 动作 之 后 发 生 的 动作 ( 迟 于 ) 

Graeci nautae, videntés Polyphémum, timent, timuérunt, timébunt. 

The Greek sailors, seeing Polyphemus, are afraid, were afraid, will be afraid. 

Graeci nautae, visi à Polyphémo, timent, timuerunt, timébunt. 

The Greek sailors, (having been) seen by Polyphemus, are afraid, were afraid, 
will be afraid. 

Graeci nautae, visüri Polyphémum, timent, timuerunt, timébunt. 


The Greek sailors, about to see Polyphemus, are afraid, were afraid, will be 


把 分 词 短语 翻译 成 从 何 
分 词 短 博 在 拉丁 语 中 要 比 在 英语 中 多 得 多 。 由 于 英语 更 乾 欢 使 用 珊 有 规则 
限定 动词 的 从 名 ,所 以 要 想 把 拉丁 语 翻 译 成 合乎 习惯 的 英语 ,就 往往 需要 把 分 
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Ta] AH RAE BUM o 

为 此 ,我 们 需要 考虑 :(1) 短语 动作 与 主 句 动作 之 间 的 关系 ,从 而 选 出 恰当 
HS DA 32 ta] (UE “when”, “since” 或 “although”);(2) 分 词 时 态 的 相对 性 ,从 
而 将 分 词 转换 成 恰当 的 动词 时 态 。 

于 是 ， 前 面 的 例子 patrem in casa videntes, puella et puer ad eum cu- 
currerunt HX n] ZEA seeing their father in the house, the girl and boy ran up to 
him, EA ESF YEN when they saw their father in the house, the girl and 
boy ran up to him。 类 似 地 ,Graeci nautae, visi a Polyphemo, timuerunt 最 好 译 
为 when they had been seen | 在 时 间 上 先 于 主要 动词 | by Polyphemus, the Greek 
sailors were afraid, ii} \ 72 EL VEZ having been seen by Polyphemus, the Greek 


sailors were afratd。 考 察 下 面 这 些 例子 ， 


Mater, filium amans, auxilium dat, since she loves her son  |lit, loving her 
son |, the mother gives him assistance. 

Pater, filiam visurus, casam parabat, since he was about to see his daughter, 
the father was preparing the house. 

Puella, in casam veniens, gaudébat, when she came into the house | lit., coming 


into the house |, the girl was happy. 


词汇 表 

arx, árcis, f., citadel, stronghold 

dux, dücis, m., /eader, guide; commander, general (duke, ducal, ducat, 
duchess, duchy, doge; cp. düco) 

équus, -i, m., Horse (equestrian, equine; cp. equa, -ae, mare) 

hasta, -ae, f., spear (hastate) 

insula, -ae, f., island (insular, insularity, insulate, isolate, isolation, pen- 
insula) 

litus, litoris, n., shore, coast (littoral) 

miles, militis, m., so/dier (military, militaristic, militate, militant, militia) 

orator, 6ratoris, m., orator, speaker (oratory, oratorio; cp. 6r6, Ch. 36, 
orátio, Ch. 38) 

sacérdós, sacerdótis, m., priest (sacerdotal; cp. sacer, sacred) 

aliquis, aliquid (gen. alicuius, dat. alicui, etc.; cp. decl. of quis, quid; nom. 
and acc. neut. pl. are áliqua), indef. pron., someone, somebody, some- 
thing 

quísquis, quidquid (quis repeated; cases other than nom. rare), indef. 
pron., whoever, whatever 

magnánimus, -a, -um, great-hearted, brave, magnanimous (magnanimity) 

ümquam, adv., in questions or negative clauses, ever, at any time (cp. 
numquam) 
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éduco (1), to bring up, educate (education, educator, educable; do not 
confuse with ediüco, to lead out) 

gaúdeð, gaudére, gavisus sum, to be glad, rejoice (gaudeamus; cp. gau- 
dium, -ii, joy, as in Latina est gaudium!) 

ostendo, ostendere, osténdi, ostentum, to exhibit, show, display (ostenta- 
tion, ostentatious, ostensible, ostensive; cp. tendo, stretch, extend) 

pet0, pétere, petivi, petitum, to seek, aim at, beg, beseech (appetite, com- 
pete, competent, impetuous, petition, petulant, repeat; cp. perpetuus) 

premo, prémere, préssi, préssum, to press; press hard, pursue; -primo in 
compounds as seen in opprim6 below (compress, depress, express, 1m- 
press, Imprint, print, repress, reprimand, suppress) 

Opprimo, -primere, -préssi, -préssum, fo suppress, overwhelm, overpower, 
check (oppress, oppression, oppressive, oppressor) 

verto, vertere, verti, vérsum, fo turn; change; so averto, turn away, avert, 
reverto, turn back, etc. (adverse, advertise, avert, averse, convert, con- 
troversy, divers, diverse, divorce, invert, obverse, pervert, revert, sub- 
vert, subversive, transverse, verse, version, animadvert) 


练习 与 复习 


|. Aliquid numquam ante auditum cerno. 
2. Illum oratorem in medio senatü iterum petentem finem bellorum ac 
scelerum non adiüvistis. 
3. Certi früctüs pacis ab territo vulgo atque senatü cupiébantur. 
4. Qui vir magnanimus aliàs gentes gravi metü servitütis liberabit? 
5. Nemo fidem neglegens timore umquam carébit. 
6. Illa femina fortünata haec consilia contra eos malos quondam aluit 
et salütis commünis causa semper laborabat. 
7. Ulam gentem Latinam oppressüri et divitias raptüri, omnes viros 
magnae probitatis premere ac delere protinus coepérunt. 
8. Tolleturne fama huius medici istis versibus novis? 
9. At vita illrus modi aequi aliquid iücundi atque felicis continet. 
10. Quo die ex igne et ferro atque morte certa ereptus es? 
11. We gave many things to nations lacking hope. 
12. Those ten men, (when) called, will come again with great eagerness. 
13. Through the window they saw the second old man running out of 
his neighbor's house and away from the city. 
14. He himself was overpowered by uncertain fear because he desired 
neither truth nor liberty. 


古代 名 言 
|. Vivés meis praesidiis oppressus. (Cicero.— praesidium, -ii, guard.) 
2. Illi autem, tendentes manüs dextras, salütem petebant. (Livy.— 


tendo, -ere, fo stretch, extend.) 
3. Tantalus sitiens flumina ab ore fugientia tangere desiderabat. (Hor- 
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ace. 一 Sitire, to be thirsty.) 

4. Signa rerum futtirarum mundo à dis ostenduntur. (Cicero. ) 

5. Graecia capta asperum victorem cépit. (Horace.—victor, -toris, 
here — Rome.) | 

6. Atticus Ciceroni ex patria fugienti multam pecüniam dedit. (Ne- 
pos.— Atticus, a friend of Cicero.) 

7. Si mihi eum €ducandum committés, studia eius formare ab infantia 
incipiam. (Quintilian. —formáre. —infantia, -ae.) 

8. Saepe stilum verte, bonum libellum scriptürus. (Horace.—stilum 
vertere, to invert the stilus = to use the eraser.) 

9. Ctra oratoris dictüri eos auditüros délectat. (Quintilian.) 

10. Morti Sdcratis semper illacrimo, legens Platonem. (Cicero.—Socra- 
tes, -cratis.—illacrimare, to weep over. — Plato, -tonis.) 

11. Memoria vitae bene actae multorumque bene factorum iücunda 
est. (Cicero.) 

12. Qui timens vivet, liber nón erit umquam. (Horace.—qui, as often, = 
is qui.) 

13. Non is est miser qui iussus aliquid facit, sed is qui invitus facit. (Sen- 
eca.— invitus, -a, -um, unwilling; the adj. here has adverbial force, as 
it commonly does in Latin.) 

14. Verbum semel emissum volat irrevocabile. (Horace.— semel, adv., 
once. —e-mittere. — volare, to fly. —irrevocàbilis, -e.) 


LAOCOON SPEAKS OUT AGAINST THE TROJAN HORSE 


Oppressi bello longo et à deis aversi, ducés Graecorum, iam post decem 
annos, magnum equum ligneum arte Minervae faciunt. Uterum multis mili- 
tibus complent, equum in litore relinquunt, et ultra insulam proximam nàvi- 
gant. Troiani nüllàs copiàs aut naves vident; omnis Troia gaudet; panduntur 
portae. Dé equo, autem, Tróiàni sunt incerti. Ali eum in urbem diici cupi- 
unt; alii eum Graecas insidias appellant. Primus lbl ante omnes, dé arce 
curréns, Làocoón, sacerdos Troiànus, haec verba dicit: ^O miseri cives, non 
estis sani! Quid cogitatis? Nonne intellegitis Graecos et insidias eorum? Aut 
invenietis in ist6 equo multos milites Acrés, aut equus est machina belli, facta 
contra nos, ventüra in urbem, visüra casas nostras et populum. Aut aliquid 
latet. Equo nē credite, Trd1ani: quidquid id est, timeo Danaos et dona ge- 
rentes!" Dixit, et potentem hastam magnis viribus manüs sinistrae in uterum 
equi iecit; stetit illa, tremens. 


(Virgil, Aeneid 2.13—52; prose adaptation.— ligneus, -a, -um, wooden, of wood. 一 


Minerva, goddess of war and protectress of the Greeks.—uterus, -i.— complére, 
to fill up, make pregnant. —proximus, -a, -um, nearby. — Troianus, -a, -um, Tro- 
jan. — pando, -ere, to open. —Làocoon, -ontis, m.— Nonne introduces a question 
anticipating an affirmative answer, Dont you... ?—machina, -ae. —visüra, here 
to spy on.—latére, to be hidden, be concealed. —equo, dat. with credite (see Ch. 
35).—ne = non.— Danaos = Graecos.—et (with gerentes) = etiam.— tremo, 
-ere, to tremble, shake, vibrate. — o be continued. . . .) 
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Trojan horse with Greek soldiers 
Relief from neck of an amphora, Mykonos, 7th century B.C. 
Archaeological Museum, Mykonos, Greece 


Tal eS 


In the readings 

2. tend, tent, tense, attend, contend, distend, extend, extent, extensive, intend, 
intent, intense, portend, pretend, subtend, superintendent; 与 词汇 表 中 的 ostendo 
比较 。 3. tantalize， 和 硕 腊 语 派生 词 。 8. stilus, style. 10. lachrymose. 14. volatile, 
volley. "Laocoon': uterine.—complete, completion, complement, complementary.— 
proximity, approximate.—expand, expansiv e.—machine, machinery, machination.— 


latent.—tremor, tremulous, tremulant, tremble, tremendous. 


Sis sei J BSE 


欢乐 拉丁 语 ,有 用 拉丁 语 ! 

Salvate! 本 谋 词汇 使 我 们 想起 了 吝 罗 马 的 一 些 文学 作品 : 西 塞 罗 写 过 一 本 
题 为 De Oratore 的 修辞 学 专 铸 ; 普 劳 图 斯 最 著名 的 戏剧 之 一 便 是 Miles 
Gloriosus, 38 4$ TE JJ Braggart Soldier; 还 有 中 世纪 的 学 生 歌 曲 , 它 的 一 句 著 名 歌 
词 是 (非常 适合 学 习 拉 丁 语 的 大 学 生 们 ): gaudeamus, igitur, iuvenes dum 
sumus, so let us rejoice, while we are young! 

Verte 源 于 vertere, $X turn the page , verso 指 一 本 书 的 左手 页 ( 即 刚 刚 翻 
页 之 后 看 到 的 那 一 页 ) 印刷 商 称 右手 页 为 rect5。 

在 阅读 材料 中 , “特洛伊 木 与 ” 指 任 何 试图 从 内 部 颠覆 政府 或 组 织 的 人 、 群 体 
或 疾 置 。 特 洛 仇 传 奇 以 及 维 吉 尔 关 于 埃 涅 阿 斯 在 迦 太 基 定 居 的 故事 给 我 们 留 下 
J —^]JAA gi : dux femina facti, a woman (was) leader of the action! Gaudete 


atque valete! 


Athena ( Minerva) constructing the Trojan horse 
Red-figure Greek kylix, the Sabouroff Painter, 470—460 B.C. 
Museo Archeologico, Florence, Italy 


第 二 十 四 课 


独立 竺 格 ;被 动迁 说 法 ; 施 事 与 格 


FER PRINS a, PARE AT “MFH” (ablative 
absolute ) 和 “被 动迁 说 法 ”(passive periphrastic ) 这 两 种 常见 结构 中 。 下 面 我 们 将 
分 别 介 绍 。 


独立 村 格 

独立 村 格 是 一 种 分 词 短语 ,一 般 由 夺 格 形式 的 名 词 ( 或 代词 ) 和 修饰 性 
的 分 词 所 组 成 ; 它 与 句子 的 其 余部 分 连接 比较 松散 (“albsolute” 一 词 正 是 源 于 
absolütum, loosened from, separated ) JB 2E AWS SZ ,描述 句子 动作 发 生 的 
AU Le 


Roma visa, viri gaudebant, Rome having been seen, the men rejoiced. 


如 此 名 所 示 , 独 立 夺 格 是 一 个 目 足 的 整体 ,分 词 与 它 所 修饰 的 名 词 都 在 同一 个 
短语 中 ,而 且 独 立 夺 格 短语 中 的 名 词 在 主 句 中 完全 没有 提 太 。 而 在 其 他 类 型 的 
分 词 短语 中 (比如 第 二 十 三 课 中 的 那些 短语 ), 分 词 则 收 饰 与 之 相连 的 子 句 中 的 
名 词 或 代词 。 试 将 上 例 与 下 面 这 个 包含 普通 分 词 短语 的 例句 进行 比较 : 


Romam videntes, viri gaudebant, seeing Rome, the men rejoiced. 


在 这 个 例子 中 ,分 词 修 饰 主 句 的 主语 ,所 以 不 能 使 用 独立 村 格 。 

和 其 他 分 词 短语 一 样 ,独立 于 格 可 以 在 相当 程度 上 下 详 , 比 如 把 Roma visa 
VEI (with) Rome having been seeno 然而 ,正如 在 上 一 课 中 所 说 ,更 好 的 做 法 是 
将 短 博 改 与 成 句子 ,把 分 词 转 换 成 恰当 时 态 的 动词 ,把 年 格 名 词 当 作 它 的 主 博 ， 
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JFEO Lie 8 BJ XE el OH Ze “when”, “since” 或 “although”); 于 是 ,根据 语言 
习惯 ， 最 好 把 Roma visa, viri gaudébant 翻 幸 成 :wjpem Rome was (had been) 
seen, the men rejoiced。 比 较 下 面 一 些 例子 : 


His rebus auditis, coepit timere. 


These things having been heard, he began to be afraid. 


aV aA EHEN: 
When (since, after, etc., 取决 于 语 境 ) these things had been heard, he began ... 
When (since, after, etc.) he had heard these things, he began. . . 


Eo imperium tenente, éventum timeo 
With him holding the power, 
Since he holds the power, 
When he holds the power, I fear the outcome. 
If he holds the power, 
Although he holds the power, 


”在 独立 夺 格 中 TP A T/A 2 TIE RERE EA Bt 


(Eei E r1 98] Poe ECB 18) WW ET EP 81-3 2 LIBI c 

如 下 列 例 名 所 示 ,甚至 两 个 名 词 ,或 者 一 个 名 词 加 一 个 形容 词 AT A eA 
立秋 格 的 作用 。 这 样 ,我 们 便 可 以 理解 sum 的 现在 时 分 词 了 (在 古典 拉丁 语 中 无 
此 形式 ): 

Caesare duce, nihil timébimus. 


Caesar being the commander, 


Under Caesar’ s command. 


we shall fear nothing. 


With Caesar in command. 
Since(when, if, etc.)Caesar is the commander, 


Caesar incerto, bellum timébàmus, 


Since Caesar was uncertain (with Caesar uncertain), we were afraid of war. 


AK FYE HIE EAS. IG + Sum 
BET EASES TR ,但 事实 上 ， ALITTLE (periphrastic ) 变 位 只 是 一 种 
被 动态 的 动词 形式 ,由 动 形 词 (即将 来 时 秘 动 态 分词 )+sum 的 某 种 形式 而 构成 。: 


| "IECUR ( “periphrasis”, adj. “periphrastic” ) 一 词 源 自 对 应 于 拉丁 词 circumlocitio, a 
roundabout way of speaking 的 希腊 词 , 指 的 是 由 分 词 + 助动词 sum 组 成 的 结构 (其 至 英 
语 中 的 “did sing” 就 是 表达 “sang” 的 一 种 迁 说 法 ) 类 似 地 ,整个 完成 时 系统 的 被 动态 也 
TH”, EW sum + 完成 时 被 动态 分 词 ( 而 不 是 动 形 词 ) 构 成 (注意 不 要 把 两 者 相 混 
淆 :被 动迁 说 法 总 是 包含 一 个 以 -nd- 结 尾 的 动 形 词 )。 
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作为 谓语 形容 词 , 动 形 词 应 当 在 性 . 数 、 格 上 与 sum B9 38 PE BL, BON haec 
femina laudanda est, this woman is to be praised. 

动 形 词 往往 表达 一 种 必须 的 、 强 制 性 的 或 恰当 的 行为 ,而 不 单单 指 将 来 ,在 
被 动迁 说 法 结构 中 正 是 如 此 。 因 此 id faciendum est 的 意思 并 不 单单 指 this is 
about to be done ,而 更 是 指 this has to be done ;hic liber cum cura legendus erit, 
this book will have to be (must be) read with care . 

正如 拉丁 语 在 此 结构 中 使 用 了 各 种 时 态 的 助动词 sm， 英语 也 往往 用 ”has 
to be", "had to be","will have to be" 等 表达 方式 ;在 翻译 锌 动迁 说 法 结构 时 ,还 
经 常 要 用 到 “should”,“ought” 和 “must” 等 助动词 ( 试 与 debeo 进行 比较 ,我 们 知 
3H , debeo 也 被 用 来 指 强 制 性 的 行为 )。 


序 事 与 格 

SRA VUE AAA SPAR, SH A RIL IA + Ss 
格 的 直译 一 般 听 起 来 比较 古怪 ， 所 以 把 这 样 一 个 句子 变 成 主动 结构 往往 更 好 。 
考察 下 面 的 例子 : 


Hic liber mihi cum cura legendus erit, this book will have to be read by me 
with care 或 〈 更 好 的 译 法 ) I will have to (ought to, must, should ) read this book 
with care. 

Illa femina omnibus laudanda est, that woman should be praised by all 或 ev- 
eryone should praise that woman. 

Pax ducibus nostris petenda erat, peace had to be sought by our leaders 或 our 
leaders had to seek peace. 


词汇 表 

Carthago, Carthaginis, f., Carthage (a city in North Africa) 

fabula, -ae, f., story, tale; play (fable, fabulous, confabulate; cp. fama) 

imperator, imperatoris, m., general, commander-in-chief, emperor (cp. 
paró, imperium, impero, Ch. 35) 

imperium, -ii, n., power to command, supreme power, authority, command, 
control (imperial, imperialism, imperious, empire) 

perfugium, -ii, n., refuge, shelter (cp. fugio) 

sérvus, -1, m., and sérva, -ae, f., slave (serf, servant, servile, service; cp. 
servio, Ch. 35) 

solacium, -ii, n., comfort, relief (solace, consolation, inconsolable) 

vülnus, vülneris, n., wound (vulnerable, invulnerable) 

re- or red-, prefix, again, back (recede, receive, remit, repeat, repel, 
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revert) 

ut, con]. + indic., as, just as, when 

postea, adv., afterwards (cp. post) 

accipio, -cipere, -cepi, -céptum, to take (to one's self), receive, accept 
(cp. capio) 

excipio, -cipere, -cepi, -céptum, to take out, except; take, receive, capture 
(exception, exceptionable) 

recipio, -cipere, -cépi, -céptum, to take back, regain; admit, receive (Tec- 
ipe, R,, receipt, recipient, receptacle, reception) 

pello, pellere, pepulit, pülsum, to strike, push; drive out, banish (compel, 
compulsion, compulsory, dispel, expel, 1mpel, propel, repel, pelt, pul- 
sate, pulse) 

expéllo, -pellere, -puli, -pulsum, to drive out, expel, banish (expulsion) 

narro (1), to tell, report, narrate (narration, narrative, narrator) 

quaéro, quaérere, quaesivi, quaesitum, to seek, look for, strive for; ask, 
inquire, inquire into (acquire, conquer, exquisite, inquire, inquest, in- 
quisition, perquisite, query, quest, question, request, require) 

rideo, ridére, risi, risum, to laugh, laugh at (deride, derisive, ridicule, ri- 
diculous, risibilities; cf. ridiculus, Ch. 30, subrideo, Ch. 35) 


练习 与 复习 


1. Igne viso, omnés viri et uxores territae sunt et ultra urbem ad litus 
insulae nàvigaverunt, ubi perfugium inventum est. 
2. Populo metü oppresso, iste imperator nobis ex urbe pellendus est. 
3. Orator, signo à sacerdote dato, eo dié revénit et nunc totus populus 
Latinus gaudet. 
4. Gens Romana versüs illius scriptoris magna laude quondam recepit. 
5. Laudés atque dona huius modi ab oratoribus desiderabantur. 
6. Imperio accepto, dux magnanimus fidem suam rei püblicae ostendit. 
7. Aliquis eos quinque equos ex igne éripi posteà iusserat. 
8. Cernisne omnia quae tibi scienda sunt? | 
9. Ille, ab arce urbis reveniéns, ab istis hominibus premi coepit. 
0. Cupio tangere manum illius militis qui metü caruit atque gravia sce- 
lera contra rem püblicam oppressit. 
11. Iste dux prótinus expulsus est, ut imperium excipiébat. 
12. Illae servae, autem, perfugium solaciumque ab amicis quaerebant. 
13. Cornü audito, ille miles, incertus consilii, copiás ad mediam insu- 
lam vertit. 
14. When the common danger had been averted, two of our sons and 
all our daughters came back from Asia. 
15. Our hopes must not be destroyed by those three evil men. 
16. Since the people of all nations are seeking peace, all leaders must 
conquer the passion for (— of) power. (Use an ablative absolute and 
a passive periphrastic.) 
17. The leader, having been driven out by both the free men and the 


第 二 十 四 课 ”独立 村 格 ;被 动迁 说 法 ; 施 事 与 格 


slaves, could not regain his command. 


古代 名 言 
1. Carthago delenda est. (Cato.) 
2. Asia victa, dux Romànus felix multos servos in Italiam misit. (Pliny 
the Elder.) 
3. Omnibus ferro militis. perterritis, quisque se servare cupiebat. 
(Caesar.) 

. Quidquid dicendum est, libere dicam. (Cicero. —libere, adv. of liber.) 

. Haec omnia vulnera belli tibi nunc sáànanda sunt. (Cicero.—sanare, 

to heal.) 

6. Nec tumultum nec hastam militis nec mortem violentam timebo, 
Augusto terrás tenente. (Horace.— tumultus -üs, disturbance, civil 
war. — violentus, -a, -um.— Augustus, -1.) 

7. Tarquinio expulso, nómen régis audire nón poterat populus Ro- 
manus. (Cicero.) 

8. Ad utilitatem vitae omnia consilia factaque nobis regenda sunt. 
(Tacitus.— ütilitas, -tatis, benefit, advantage.) 


Un 4 


DE CUPIDITATE 


Homo stultus, “O civés, cives; inquit, ^pecünia ante omnia quaerenda 
est; virtüs et probitàs post pectiniam.” 

Pecüniae autem cupiditàs fugienda est. Fugienda etiam est cupiditàs 
gloriae; eripit enim libertatem. Neque imperia semper petenda sunt neque 
semper accipienda; etiam déponenda non numquam. 


(Horace, Epistulae 1.1.53, and Cicero, De Officiis 1.20.68.— depono, -ere, to put 
down, resign.) 


Caelo receptus propter virtütem, Hercules multos deos salutavit; sed 
Plüto veniente, qui Fortünae est filius, avertit oculos. Tum, causa quaesita, 
“Odi,” inquit, “illum, quod malis amicus est atque omnia corrumpit lucri 


-23 


Causa. 


(Phaedrus, Fabulae 4.12.— Hercules, -lis.—saliitare, to greet. —Plütus, -1, god of 
wealth.—Fortiinae, here personified.—corrumpo, -ere, fo corrupt. —lucrum, -, 
gain, profit.) 


THE SATIRIST’S MODUS OPERANDI 


Ridens saturas meds percurram, et cir nón? Quid vetat mé ridentem 
dicere vérum, ut pueris éducandis saepe dant crüstula magistri? Quaero rés 
graves 1ücundo lüdo et, nominibus fictis, dé multis culpis vititsque nàrro. 
Sed quid rides? Mütato nomine, de te fabula narratur! 


(Horace, Sermones 1.1.23—27, 69—70; prose adaptation.— per + curro.—vetàre, 
to forbid. —pueris . . . magistri, the order of the nouns is varied for effect: indi- 
rect obj., direct obj., subject. —crüstulum, -i, cookie, pastry. —fingo, -ere, finxi, 
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ae 


ee ae ee 


LU 


Mosis) | 


Heracles ( Hercules) fighting the Nemean lion, one of his 12 labors 
Attic black-figure kalpis, Early 5th century B.C. 
Kunsthistorisches Museum, Vienna, Austria 


fictum, to form, invent, make up.) 


IPIE ET WI: 


In the readings 

6. tumultuous. 一 “Violent” 显 然 来 源 于 yi. 一 罗马 人 最 初 把 三 月 当 作 一 年 中 
的 第 一 个 月 ,他 们 把 第 五 个 月 称 为 Quintilis (quintus, fifi) ,但 后 来 恺 撒 (Julius 
Casar) 将 它 重 新 命名 为 Iulius (七 月 ), 因 为 已 撤 本 人 出 生 于 七 月 。 后 来 ,在 授予 
TEIRRA EKRE A STAR (Augustus, the august, "By zer" Mee], 2 ce 
院 又 将 第 六 个 月 的 名 称 (Sextilis) K / Augustus (/XH ). "De Cupiditate": 
Herculean—salute; = salvere, salüs 比 较 —plutocrat, W T Æ ja Wu —lucre, 


lucrative.— The Satirist”: veto.—crust.—fiction, fictitious, fictive. 


欢乐 拉丁 语 , 有 用 拉丁 语 | 

Salvéte, amicae amicique! Quid agitis hodie? 我 敢 打 赔 , 你 以 前 并 不 知道 
R, 和 ”recipe JT 同一 个 词 ( 参 见 词汇 表 中 的 recipio ) [HAE RWM T 18, 
你 知道 了 ! 正如 你 已 经 看 到 的 ,由 capio 产生 出 了 大 量 派 生词 ; 由 excipere 产生 
出 了 一 些 “exceptionaly (RE 2] ) XAZSHJ E318: exceptio probat regulam, the 
exception proves the rule, X^ A exceptis excipiendis, with all the necessary 


exceptions (^E Il BBE, with things excepted that should be excepted。 你 能 辨识 出 
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动 形 词 吗 ? ) 类 似 地 ,如 何 对 常用 短语 mutatis mutandis 进行 意译 和 直译 ? (如果 
你 写 不 出 来 ,请 查阅 韦伯 斯 特 词典 ,那里 有 瑞 语 中 包含 的 数 百 个 拉丁 垣 短语、 格 
言 \ 语 词 和 缩写 ! ) 

以 下 是 严 语 中 出 现 的 男 一 些 动 形 词 : agenda (things to be done ); 
corrigenda (things to be corrected El errata | 勘误 表 ]); 被 动迁 说 法 de gustibus 
non disputandum est, A HJ faj 53 7j de gustibus (you can’t argue about taste ); 以 
及 在 数学 证 明 的 末尾 出 现 的 quod erat demonstrandum (我 们 以 前 见 到 过 ) , fe 
£j Q.E.D. 

Servus HEAR ILA Biel, HEME SAR WHS Z— servus 
servorum dei( 另 一 个 称号 是 pontifex XE Ys 5 BJ— RRR, ERKA] 86 
意 为 bridee-builder 一 一 因为 祭司 在 人 神 之 间 进 行 沟通 ? ) ; quaere FE-RIB PRA 
需要 更 多 的 信息 。Nunc est satis: valete atque semper ridete! 


159 


第 二 十 五 课 


不 定式 ;间接 陈述 
不 定式 


在 前 两 课 中 ,我 们 学 习 了 被 称 为 分 词 的 动词 性 形容 词 的 形式 和 用 法 。 现 在 我 
们 讨论 一 种 被 称 为 不 定式 (如 amare, to love ) 的 动词 性 名 词 ( 另 外 两 种 动词 性 名 
词 , 即 目的 动 名 词 [supine ] 和 动 名 词 [gerund ] ,我 们 将 在 第 三 十 八 、 三 十 九 课 中 介 
绍 )。 大 多 数 及 物 动 词 都 有 六 种 不 定式 一 一 现在 时 ,将 来 时 、 完 成 时 的 主动 态 和 被 
动态 ,不 过 将 来 时 被 动态 不 定式 比较 罕见 ;! 不 及 物 动 词 通常 没有 被 动态 。 关 于 现 
在 时 的 主动 态 和 被 动态 不 定式 ,我 们 已 经 比较 熟悉 了 ,它们 的 形式 根据 变 位 法 的 
不 同 而 不 同 ;完成 时 和 将 来 时 的 不 定式 则 依照 下 列 模 式 构成 ,与 动词 属于 哪 种 变 


位 法 无 关 : 
主动 态 被 动态 
现在 时 -are, -ére, -ere, -ire? -ari -eri, -1, -iri 
完成 时 ”完成 时 词 干 + -isse 完成 时 被 动态 分 词 + esse 


将 来 时 ”将 来 时 主动 态 分 词 + esse (以 -um 结尾 的 目的 动 名 词 + r1)? 


! 换 身 话说 ,对 于 过 去 、 现 在 和 将 来 的 每 一 种 基本 时 间 框 架 , 都 有 主动 态 和 被 动态 两 种 不 
定式 ;而 分 词 则 没有 现在 时 被 动态 和 完成 时 主动 态 形式 。 

2 事实 上 ,现在 时 主动 态 不 定式 的 词尾 是 -re, 它 被 加 在 现在 时 词 干 上 ;不 过 为 了 区 分 ,这 里 
也 把 词 干 元 音 包 括 了 进来 。 

3 这 里 的 将 来 时 被 动态 不 定式 之 所 以 放 在 括号 里 ,是 因为 这 种 形式 并 不 常见 ,在 本 书 中 没 
AER, LAJTA fore ut + 虚拟 式 ( 结 果 从 名) 等 表达 方式 作为 替代 。 以 -um 结 
尾 的 目的 动 名 词 的 拼写 与 中 性 单数 主格 的 完成 时 被 动态 分 词 相同 。 
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Ago, agere, egi, actum, to lead 的 不 定式 


被动 态 

agi, to be led 

actus, -a, -umt ésse, 
to have been led 

actum iri, to be about to be 
led, to be going to be led 


主动 态 
现在 时 agere, to lead 
完成 时 Egisse, to have led 


将 来 时 actürus, -a, -um^ esse, to be about 
to lead, to be going to lead 


对 上 面 六 种 不 定式 的 直译 是 习惯 性 的 ;在 实际 使 用 中 (特别 是 在 下 面 将 要 
介绍 的 间接 陈述 中 ), 完 成 时 不 定式 、 特 别 是 将 来 时 不 定式 很 少 作 直 译 。 


以 下 是 其 他 一 些 例 词 的 不 定式 : 


主动 态 

现在 时 laudare monére audire cápere 

完成 时 laudàvisse monuisse audivisse cépisse 

将 米 时 laudaturus, monitürus, auditürus, captürus, 
-a, -um, -à, -um, -a, -um, -à, -um, 
esse esse esse esse 

被 动态 

现在 时 laudàri monéri audiri capi 

完成 时 laudátus, monitus, auditus, cáptus, 
-à, -um, -à, -um, -à, -um, -à, -um, 
esse esse esse esse 

将 来 时 laudatum monitum auditum captum 


iri 


用 法 


1rl 


irl 


iri 


作为 动词 性 名 词 ,不 定式 能 够 以 多 种 方式 起 作用 。 我 们 已 经 看 到 它 可 以 做 


+18 (errare est humanum, to err is human), {X possum 和 debeo 等 动词 的 补充 
第 六 诛 ), 还 可 以 做 宾 格 主 博 的 
和 卫 接 宾语 (iussit eos venire, he ordered them to come )。 不 过 ,不 定式 最 常见 的 用 
法 之 一 是 所 谓 的 “间接 陈述 ”。 


(discédere nunc possunt, they can leave now 


不 定式 用 在 带 有 宾 格 主语 的 间接 陈述 中 
间接 陈述 就 是 间接 地 报导 某 个 人 的 说 法 、 思想 、 感 受 等 等 。 下 面 是 一 位 老师 
所 作 的 直接 陈述 ， 


| 这 些 分 词 被 看 作 谓 语 形 容 词 ,所 以 要 与 esse 的 主语 保持 一 致 。 
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is se J EAI 


Julia is a good student. 
如 果 要 直接 报导 或 引用 老师 的 这 人 句 陈 述 融 是 : 


Julia is a good student， says the teacher. 


The teacher said, "Julia is a good student." 

hr T at RYE AUN BL oa | eR, a — T — RII A R 
的 inquit: | 
"Iulia," magister inquit, “est discipula bona." 


不 过 ,拉丁 语 和 英语 往往 间接 地 报导 某 个 人 的 说 法 (或 思想 感受 )。 在 英语 
中 ,我 们 通常 把 这 些 间接 陈述 放 在 一 个 由 zhut 引导 的 从 句 中， 


The teacher says that Julia is a good student. 


The teacher said that Julia was a good student. 


拉丁 语 不 使 用 that ARREARS SE], TAS FUR EN EIBSBUASAEXUUTBOKTS 
ERA: 


Magister dicit Iüliam esse discipulam bonam. 


Magister dixit lüliam esse discipulam bonam. 


在 拉丁 语 中 ,这 种 间接 陈述 结构 一 般 用 在 表示 言说 精神 活动 UR A 
的 动词 ;参见 词汇 表 后 面 的 拉丁 境 动 词 表 ) 之 后 。 类 语 中 也 有 类 似 的 结构 , 即 在 
DRL ah tal ea TAT VA BR “RR + AN ESN” 2574) (AN “the teacher considers her to be 
a good student” ) [HAE rh afr T ern R REE Hx a , BEAR ETA RIA h 
来 ,哪怕 它 与 表示 "言说 "等 含义 的 动词 的 主场 相 同 ( 这 时 主语 通 稼 是 一 个 反 号 代 
词 ): 


Iūlia putat sé esse bonam discipulam, Julia thinks that she (herself) is a good 


student. 


闻 接 陈述 辨识 起 来 并 不 困难 ,只 要 找到 表示 "REUS ORT oN)” “ERE A 
觉 " 等 含义 的 主要 动词 ,后 面 跟 者 宾 格 + 不 定式 短语 就 可 以 了 。 不 过 ,翻译 要 更 
困难 一 些 , 因 为 如 上 面 一 些 例子 所 示 ,我 们 几乎 总 要 用 that 把 不 定式 短语 变 成 
一 个 一 般 性 的 从 铝 ， 直 译 出 来 的 瑞 语 (例如 the teacher says Julia to be a good 
student BX, Julia thinks herself to be a good student ) 不 合乎 语言 习惯 ,在 借助 that 
翻译 了 宾 格 主语 (把 它 当 作 主 格 来 看 ) 之 后 ,必须 把 不 定式 变 成 处 于 正确 时 态 
的 规则 限定 动词 。 需 要 注意 的 是 ,和 分 词 一 样 ,不 定式 的 时 态 也 是 相对 的 而 不 
是 绝对 的 。 
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间接 陈述 中 的 不 定式 时 态 
仔细 考察 下 列 句子 中 的 时 态 。 


1. Di A. eum luvare eam. that he is helping her. 
Th is — B. eum iüvisse eam. that he helped her. 
pe C. eum iütürum esse eam. that he will help her. 
E A. eum iuvare eam. that he was helping her. 
2.D — 
They said | B. eum iüvisse eam. that he had helped her. 
C. eum iütürum esse eam. that he would help her. 
3. Dicent — A. eum iuvare eam. that he is helping her. 
They will say B. eum iüvisse eam. that he helped her. 
C. eum iütürum esse eam. that he will help her. 


你 也 许 注 意 到 了 ,不 论 主要 动词 处 于 什么 时 态 (dicunt, dixerunt, dicent), 
不 定式 都 可 以 用 现在 时 、 完 成 时 或 将 来 时 。 这 表明 ,不 定式 的 时 态 不 是 绝对 的 而 
是 相对 的 。 

换 句 话说 ,不 论 主要 动词 处 于 何 种 时 态 : 

1. 现在 时 不 定式 表示 与 主要 动词 同时 发 生 。 

2. 完成 时 不 定式 表示 在 主要 动词 之 前 发 生 。 

3. 将 米 时 不 定式 表示 在 主要 动词 之 后 发 生 。 


以 下 十 万 一 些 例子 ;注意 时 态 的 翻译 、 反 身 代 词 的 使 用 .分词 词 尾 与 宾 格 主 
辜 的 一 致 ,以 及 被 动迁 说 法 ( 动 形 词 +esse ,表示 强制 性 的 动作 ) 的 使 用 。 
Gaius dicit se 1üvisse eam, 
Gaius says that he (Gaius) helped her. 
Gaius dixit eum iüvisse eam, | 
Gaius said that he (e.g., Miren had helped her. 
Gaius dicit litterās 4 sé scriptas esse, 
G. says that the letter was written by him (Gaius). 
Gaius dicit litteras tibi scribendàs esse, 
G. says that the letter ought to be written by you (or that you ought to write 
the letter). 
Discipuli putant se linguam Latinam amatüros esse, 
the (male) students think that they will love the Latin language. 


Magistra scivit discipulas Latinam amatüras esse, 


the ( female) teacher knew that the ( female) students would love Latin. 
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Sip soi J AAIE 


lingua, -ae, f., tongue; language (linguist, linguistics, bilingual, lingo, lin- 
guine: see Latina Est Gaudium, Ch. 14) 

férox, gen. ferocis, fierce, savage (ferocious, ferocity; cp. ferus, -i, beast) 

fidelis, fidele, faithful, loyal (fidelity, infidelity, infidel; cp. fidés) 

geminus, -a, -um, ‘win (geminate, gemination, Gemini) 

sapiéns, gen. sapientis, as adj., wise, judicious, as noun, a wise man, phi- 
losopher (homo sapiens, sapience, insipience, sapid, insipid, verbum 
sapienti, savant, sage; cp. sapientia, sapio, Ch. 35) 

ultimus, -a, -um, farthest, extreme; last, final (ultimate, ultimatum, penul- 
timate, antepenult) 

déhinc, adv., then, next 

hic, adv., here 

àit, aiunt, he says, they say, assert, commonly used in connection with 
proverbs and anecdotes (adage) 

crédo, crédere, crédidi, creditum + acc. or (Ch. 35) dat., to believe, trust 
(credence, credentials, credible, incredible, credulity, credulous, creed, 
credibility, credo, credit, creditable, accreditation, miscreant, grant) 

iaceo, iacére, iacul, to lie; lie prostrate; lie dead (adjacent, adjacency, in- 
terjacent, subjacent, gist, joist; do not confuse with iació, iacere) 

nego (1), to deny, say that . . . not (negate, negative, abnegate, renegade, 
renege, denial, runagate) 

néscio, nescire, nescivi, nescitum, not to know, be ignorant (nice; cp. scio) 

nüntio (1), to announce, report, relate (denounce, enunciate, pronounce, 
renounce, nuncio; cp. pronüntio, nüntius, -i, messenger) 

patefácio, -facere, -feci, -factum, to make open, open; disclose, expose 

puto (1), to reckon, suppose, judge, think, imagine (compute, count, ac- 
count, depute, dispute, impute, putative, repute, amputate) 

spéró (1), to hope for, hope, regularly + fut. inf. in ind. state. (despair, 
desperado, desperate, desperation, prosper; cp. spes.) 

suscipio, -cipere, -cépr, -céptum (sub-capis), to undertake (susceptible, 
susceptibility) 


能 够 引出 间接 陈述 的 动词 表 ， 


1. 言语 (saying): dico, négo, ait, nüntio, pronüntio, nárro, scribd, dóceð, os- 
téndo, demónstro, móneo, péto 

2. 3k An (knowing): Scio, néscid, intéllego, memoria téneo, discd 

3. BA (thinking): cérno, cógito, crédo, habed, püto, spéro 


4. 感觉 感受 (perceiving and feeling): aüdio, vídeo, séntio, gauded 


! 后 面 还 要 介绍 的 动词 有 :responde6, answer; cognosco, learn, know; arbitror, think; 


opinor, think, suppose; promitto, promise; decerno, decide; doleo, erieveo 
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练习 与 复习 


|. “Quisque,” inquit, "semper putat suas rés esse magnas." 
2. Postea audivimus servos donorum causa laborávisse, ut milites fl- 
deles heri narraverant. 
3. Vicini nostri vim ignis magna virtüte dehinc àaverterunt, quod 
laudem atque dona cupivérunt. 
4. Hoc signum periculi totam gentem nostram tanget, nisi hostem ex 
urbe excipere ac ab Italia pellere poterimus. 
5. Duce feroci Carthàginis expulso, spes fidesque virorum magnani- 
morum rem püblicam continébunt. | 
6. Cur iücundus Horatius culpas hūmānās in saturis semper ostendé- 
bat atque ridébat? | 
7. Credimus fidem antiquam omnibus gentibus iterum alendam esse. 
8. Dux, ad senatum missus, imperium accépit et imperator factus est. 
9. Res publica, ut ait, libellis hurus modi tolli potest. 
10. Aliqui negant hostes victos servitüte umquam opprimendos esse. 
11. Crédunt magistram sapientem véritatem patefactüram esse. 
12. Quisquis véritatem recipiet bene éducabitur. 
13. We thought that your sisters were writing the letter. 
14. They will show that the letter was written by the brave slavegirl. 
15. He said that the letter had never been written. 
16. We hope that the judge's wife will write those two letters tomorrow. 


ARZA 
1. Id factum esse tum nón negavit. (Terence.) 
2. His rébus prónüntiàtis, igitur, eum esse hostem scivisti. (Cicero.) 
3. Eum ab hostibus exspectari nunc sentis. (Cicero.) 
4. Vidi eos in urbe remànsisse et nobiscum esse. (Cicero.) 
5. Itaque aeternum bellum cum malis civibus a me susceptum esse 
cerno. (Cicero.) 

. Idem credo tibi faciendum esse. (Cicero.) 

. Të enim esse fidelem mihi sciebam. (Terence.) 

. Hostibus sé in civitatem vertentibus, senatus Cincinnáto nüntiàávit 
eum factum esse dictatorem. (Cicero.— Cincinnatus, -i.— dictator, 
-toris. ) 

9. Dico te, Pyrrhe, Romànos posse vincere. (Ennius. — Pyrrhus, -1.) 

10. Dic, hospes, Spartae te nos hic iacentes vidisse, patriae fideles. (Cic- 

ero; epigram on the Spartans who died at Thermopylae.— hospes, 
-pitis, m., stranger. —Spartae, to Sparta.) 
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11. Sócrates putabat se esse civem totius mundi. (Cicero.) 

12. Illi magistri negant quemquam virum esse bonum nisi sapientem. 
(Cicero.— quisquam, quidquam, anyone, anything; any.) 

13. Negavi, autem, mortem timendam esse. (Cicero.) 

14. Credo deos immortales sparsisse spiritüs in corpora hümàna. (Cic- 
ero.— spargo, -ere, sparsi, sparsum, fo scatter, sow.) 

15. Aduléscéns spérat sé diü victürum esse; senex potest dicere se dit 
vixisse. (Cicero.— Do not confuse victürum, from vivo, with victi- 
rum, from vincó). | 

16. Aiunt enim multum legendum esse, nón multa. (*Pliny.) 


THE DEATH OF LAOQCOON ... AND TROY 


Hic alius magnus timor (O fabula misera!) animos caecés nostros terret. 
Làocoon, sacerdos Neptüni fortiina factus, acrem taurum ad aram ln litore 
mactabat. Tum gemini serpentes potentes, mare prementés, ab insula ad 
litora currunt. lamque agros tenebant et, oculis igne ardentibus, ora linguis 
sibilis lambébant. 

Nos omnes fugimus; ill: via certà Laocoonta filiosque eius petunt. 
Primum parva corpora duorum puerorum capiunt et lacerant necantque 
dévorantque. Tum patrem fortem, ad filios miseros currentem, rapiunt et 
magnis spiris tenent et superant. Nec sé a vulneribus defendere nec fugere 
potest, et ipse, ut taurus saucius ad dram, clamores horrendos ad caelum 
tollit. Eodem tempore serpentes fugiunt, petuntque perfugium in arce Mi- 
nervae acris. 

Quod Làocoon in equum Minervae hastam 1iécerat, nos putavimus eum 
erravisse et poenas dedisse; véritatem acerbam nescivimus. Portas patefaci- 
mus et admittimus istum equum in urbem; atque pueri puellaeque— O pa- 
tria, O di magni, O Troia!—eum tangere gaudent. Et quoque gaudemus nos 
miseri, quibus ille dies fuit ultimus ac quibus numquam erit üllum solacium. 
(Virgil, Aeneid 2.199—249; prose adaptation. — Laocoon, -ontis, m.—Neptiinus, 
god of the sea, took the side of the Greeks in the Trojan war.—taurus, -i, bull. 一 
āra, -ae, altar. —mactaàre, to sacrifice, sacrificially slaughter. —serpens, -pentis, 
m.—-ardere, to blaze. —sibilus, -a, -um, /issing.—lambo, -ere, to lick. —Lao- 
coonta, Gk. acc.— primum, adv. of primus.—lacerare, to fear to pieces, man- 
gle.—devorare, to devour.—spira, -ae, coil —saucius, -a, -um, wounded.— 
clamor, -moris, shout, scream. —horrendus, -a, -um.) 


ial Ae 
In the readings 

8. propinquity.— “Cincinnati” , EH RO AFR HB PRM FEER 
组 织 , 也 指 以 该 组 织 命名 的 城市 。9. Pyrrhus( 比重 斯 ), 希 腊 将 军 , 曾 经 两 次 击败 
罗马 人 ,但 双方 都 付出 了 同样 惨重 的 代价 ,因此 有 “ 比 鲁 斯 式 的 胜利 ”一 说 。 
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PT EE a Rus 


en 一 


The Laocoon group 
Roman copy, perhaps after Agesander, Athenodorus, and Polydorus of Rhodes 
Ist century B.C., Vatican Museums, Vatican State 
14. aspersion, disperse, intersperse, sparse. " Laocoon : toreador.— serpent, serpen— 
tine; "herpes" 是 同 源 词 .一 lambent. 一 lacerate, laceration.—voracious.—spire, spiral. 


— clamor, clamorous; 与 clamare, declamare, exclamare 比较 。 一 horrendous. 


欢乐 拉丁 语 , 有 用 拉丁 语 ! 
Quid agitis hodie, amici et amicae? 由 本 课 的 新 词 iacere 产生 出 了 短语 


hic iacet, here lies... , 它 经 党 刻 在 墓碑 上 (有 时 写成 hie jacet, 弄 不 好 会 被 误 
认为 是 a country boy's sportcoat! )。 下 面 是 男 一 些 著 名 的 格言 和 短语 :dum 
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spir6, spero, while I breathe, I pope( 丙 卡 罗 茉 纳 州 的 座右铭 一 一 动词 spirare 与 
第 二 十 课 中 的 spiritus 有 关 , 由 此 产生 f “conspire”, "expire", "inspire", “perspire”, 
“respiratory”, ‘transpire’ 5:455 ) ; crede Deo, trust in God( 关 于 credere + 与 格 , 参 
见 第 三 十 五 课 ); 意 大 利 语 中 的 lingua franca, 直译 为 Frankish language , 指 被 用 
于 在 不 同文 化 之 间 进 行 交 流 的 混合 语言 。Spirate, sperate, ridéte, atque valete! 


"Une 
E E E 
d 


Trojan horse fresco from the House of Menander 
Pompeii, mid- to late Ist century A.D. 
Museo Archeologico Nazionale, Naples, Italy 


形容 词 的 比较 ;比较 级 的 变 格 ;比较 竺 格 


形容 词 的 比较 
我 们 前 面 学 到 的 形容 词 形 式 指出 了 与 所 修饰 名 词 相关 的 茶 种 基本 特征 ( 某 
种 性 质 或 数量 ) ,如 vir beatus, a happy man。 这 种 形式 被 称 为 形容 词 的 “ 原 级 ”。 
和 英语 一 样 ,在 拉丁 语 中 ,形容 词 也 可 以 进行 比较 ,以 显示 所 描述 的 某 人 / 某 
物 的 菜 一 特征 具有 比 他 人 /他 物 更 高 的 等 级 ,或 者 异乎 寻 和 常 。 如 有 果 是 在 两 个 人 / 物 
之 间 进 行 比较 ,就 要 用 到 “比较 级 ” :vir beatior, the happier man. 
如 有 果 是 把 某 人 / 茶 物 与 两 个 或 两 个 以 上 的 人 / 物 进 行 比较 , 束 要 用 到 “最 噩 级 ”: vir 


beatissimus, the happiest man. 


比较 级 和 最 高 级 的 构成 

我 们 在 词汇 表 中 学 到 的 是 原 级 形式 。 规 则 形容 词 的 比较 级 和 最 高 级 形式 通 
第 是 在 原 级 词根 的 基础 上 构成 的 。 我 们 知 所 ,去 挥 单数 属 格 的 词尾 网 得 到 了 词 
Iko | 


比较 级 : 原 级 词根 + -ior( 阳 性 和 阴性 ),-ius( 中 性 ); -ioris , 属 格 


最 高 级 : 原 级 词根 + —issimus, -issima, —issimum 


| 在 少数 情况 下 ,形容 词 是 通过 给 原 级 加 上 magis (more) 和 maxime (mos) 进 行 比较 的 。 这 
条 规则 常用 于 像 idoneus, -a, -um (suiiabje) 这 样 词 尾 之 前 是 元 音 的 形容 词 ,比如 magis 


idoneus, maxime idoneus, 
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原 级 比较 级 最 高 级 

cárus, -a, -um carior, -ius cárissimus, -a, -um 
(dear) (dearer) (dearest) 

lóngus,-a,-um  . . lóngior, -1us longissimus, -a, -um 
(long) PE (longer) (longest) 

fortis, -e fortior, -1us fortissimus, -a, -um 
(brave) (braver) (bravest) 

félix, gen. felicis felicior, -ius félicissimus, -a, -um 
(happy) (happier) (happiest) 

potens, gen. potentis poténtior, -ius potentissimus, -a, -um 
( powerful) (more powerful) (most powerful) 

sápiens, gen. sapiéntis sapientior, -Ius sapientissimus, -a, -um 
(wise) (wiser) (wisest) 


比较 级 的 变 格 

形容 词 的 最 高 级 按照 magnus, -a, -um 的 模式 进行 变 格 。 而 比较 级 虽然 是 
第 三 变 格 法 的 二 尾 形容 词 , 却 遵循 着 辅音 变 格 ;也 就 是 说 ,与 其 他 第 三 变 格 法 二 
尾 形容 词 不 同 ,形容 词 比较 级 并 没有 i- 词 干 变 格 的 一 些 典 型 特征 (比如 比较 级 
的 单数 夺 格 不 以 -i 结尾， 复数 属 格 不 以 -ium 结尾 ， 中 性 的 复数 主格 / 宾 格 不 
以 -ia 结尾 。 详 见 第 十 六 课 )。 请 记 住 下 面 这 张 词 形变 化 表 , 特 别 要 注意 突出 显示 
的 词尾 。 


单数 复数 
阳性 和 阴性 中 性 阳性 和 阴性 中 性 
主格 fortior fortius fortióres fortióra 
yv fortióris fortióris fortiórum fortiorum 
与 格 fortiori fortiori fortioribus fortioribus 
宾 格 fortiorem fórtius . fortióres fortióra 
AH fortiore fortiore fortióribus fortióribus 


用 法 和 翻译 
形容 词 比较 级 常用 more 或 后 缀 -er 来 翻译 ,最 高 级 常用 most Ma Rest 来 


HI, 具体 用 哪 种 形式 要 取决 于 语 境 和 英语 习惯 ， 例 如 .:féEmina sapientior, the 


wiser woman; urbs antiquior, a more ancient city; tempus incertissimum, a most 
uncertain time; lux clarissima, the brightest light. 里 然 彼 此 之 间 没 有 直接 关联 ,但 
为 了 帮助 记忆 ， 我 们 可 以 把 构成 拉丁 语 比 较 级 的 -6r- 与 英语 的 more/-er 相 联 
系 ,把 构成 拉丁 语 最 高 级 的 -ss 与 英语 的 most/-est 相 联 系 。 

有 时 比较 级 含有 rather 的 意味 ， 指 某 种 性 质 比 通常 情况 程度 更 强 ， 如 lüx 
clarior, a rather bright light; 也 可 以 表示 too 的 意思 ， 指 比 所 想 往 的 情形 程度 更 


第 二 十 六 课 ”形容词 的 比较 ;比较 级 的 变 格 ; 比 较 夺 格 


高 ， 如 vita eius erat brevior, his/her life was too Short。 最 高 级 有 时 用 very XE 
详 ， 特 别 是 在 把 人 / 物 与 寻常 的 或 理想 的 情况 进行 比较 时 ， 如 vita eius erat 


brevissima, his/her life was very short. 


比较 级 和 最 高 级 与 Quam 连用 
如 果 quam 跟 在 比较 级 之 后 ,那么 它 就 起 连词 的 作用 ， 相 当 于 英语 中 的 
than ,将 两 个 被 比较 项 连接 起 来 ;quam 之 前 和 之 后 的 格 或 结构 是 一 样 的 : 


Hi libri sunt claridrés quam illi, these books are more famous than those. 
Dicit hos libros esse claridrés quam illos, he says that these books are more 


famous than those. 


如 果 quam 位 于 最 高 级 之 前 ,那么 它 就 起 副词 的 作用 , 指 所 修饰 的 人 / 物 的 
某 种 性 质 达 到 了 最 大 可 能 程度 : 


Amicus meus erat vir quam iücundissimus, my friend was the pleasantest man 


possible 或 as pleasant as can be. 


比较 夺 格 
如 果 比 较 前 项 是 主格 或 宾 格 ， 那 么 quam 往往 省 去 ， 比 较 后 项 采用 村 格 形 
式 , 这 就 是 所 请 的 “比较 夺 格 "(这 种 新 的 用 法 应 当 加 入 你 的 夺 格 用 法 表 中 )。 


Consilia tua sunt clariora lüce, your plans are clearer than light. 
(比较 consilia tua sunt clariora quam liax, 两 句 话 的 意思 是 一 样 的 。 ) 
Quis in Italia erat clarior Cicerone? Who in Italy was more famous than Cicero? 


Vidi paucos feliciores patre tuo, I have seen few men happier than your father. 


词汇 表 

cena, -ae, f., dinner (cenacle) 

forum, -1, n., marketplace, forum (forensic) 

lex, legis, f., Jaw, statute; cp. itis, which emphasizes right, justice (legal, 
legislator, legitimate, loyal, colleague, college, privilege) 

limen, liminis, n., threshold (liminality, subliminal, eliminate, prelim- 
inary) 

lüx, lücis, f., light (lucid, elucidate, translucent, lucubration, illustrate, il- 
luminate) 

mensa, -ae, f., table; dining; dish, course; mensa secünda, dessert (the con- 
stellation Mensa) 

nox, noctis, f., night (nocturnal, nocturne, equinox, noctiluca, noctuid; 
cp. pernocto, Ch. 39) 
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somnus, -i, m., sleep (somnambulate, somnambulism, somnambulist, 
somniferous, somniloquist, somnolent, insomnia, Sominex) 

quidam, quaédam, quiddam (pron.) or quóddam (adj.), indef. pron. and 
adj.; as pron., a certain one or thing, someone, something; as adj., a 
certain, some (gen. cuiusdam, dat. cuidam, etc.) 

pudicus, -a, -um, modest, chaste (impudent, pudency, pudendum; cp. 
pudicitia, modesty, chastity) | 

superbus, -a, -um, arrogant, overbearing, haughty, proud (superb; cp. su- 
perare) | 

tristis, triste, sad, sorrowful; joyless, grim, severe (cp. tristitia, sorrow) 

turpis, tüárpe, ugly; shameful, base, disgraceful (turpitude) 

urbanus, -a, -um, of the city, urban; urbane, elegant (urbanity, urbaniza- 
tion, suburban, suburbanite; cp. urbs) 

prae, prep. + abl., in front of, before (frequent as a prefix, e.g., praepone- 
re, to put before, prefer; sometimes intensifying, e.g., praeclarus, -a, 
-um, especially famous, remarkable; precede, prepare, preposition; cp. 
praeter, Ch. 40) 

quam, adv. and conj. after comparatives, than; with superlatives, as... 
as possible: quam fortissimus, as brave as possible (cp. quam, how, Ch. 
16, and do not confuse with the rel. pron. fem. acc. sg.) 

tantum, adv., only 

invito (1), to entertain, invite, summon (invitation, vie) 


练习 与 复习 


1. Ille dux nescivit sé imperium protinus susceptürum esse. 
2. “Quidam,” inquit, "imperium quondam petebant et liberos viros op- 
primere cupiebant." 
3. Eodem dié decem milia hostium ab duce fidelissimo aversa ac pulsa 
sunt; multi milites vulnera receperant et in agris iacebant. 
4. Morte tyranni ferocis nüntiata, quisque sé ad orátorem potentissi- 
mum magna spé vertit. | 
5. Ridéns, scriptor illius fabulae sapiens aliquid iücundius dehinc nar- 
ravit. 
6. His rébus auditis, adulescentes gemini propter pecüniae cupiditatem 
studium litterarum relinquent. 
7. Regina fortissima Carthaginis posteà ostendit fidem semper esse sibi 
cáriorem divitiis. 
8. Negavit sé umquam vidisse servam fidéliorem quam hanc. 
9. Iücundior modus vitae hominibus nunc quaerendus est. 
10. Crédimus illos viginti liberos viros feminasque vitam quam iücundis- 
simam agere. 
11. Imperator centum milités fortissimos prae sé herr misit. 
12. Lüx in illà casa non fuit clarissima, quod familia paucas fenestras 
patefecerat. | 
13. Amic6s tristes excepit, ad mensam invitavit, et eis perfugium ac so- 
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lacium hic dedit. 


14. What 1s sweeter than a very pleasant life? 
| 5. Certain men, however, say that death is sweeter than life. 
16. When these three very sure signs had been reported, we sought ad- 


vice and comfort from the most powerful leader. 


| 7. In that story the author says that all men seek as happy lives as pos- 


18. 


sible. 
This light is always brighter than the other. 


古代 名 言 


] 


2. 


3 


4. 


> 


OO 


10 


12 


13. 


senectüs est loquacior. (Cicero.—loquax, gen. loquacis, garrulous.) 
Tua consilia omnia nobis clàriora sunt quam lūx. (Cicero.) 
Quaedam remedia graviora sunt quam ipsa pericula. (Seneca.) 

EO dié viros fortissimos atque amantissimos rei püblicae ad mē vo- 
cavi. (Cicero. —amans rel püblicae, i.e., patriotic.) 

Qui imperia libens accepit, partem acerbissimam servitütis vitat. 
(Seneca.—libens, gen. libentis, wi//ing; here, as is often the case, the 
adj. has adverbial force.) 

[ücundissima dona, ut aiunt, semper sunt ea quae auctor ipse cara 
facit. (Ovid.) 

Beatus sapiénsque vir forum vitat et superba limina potentiorum 
civium. (Horace.) 

Quid est turpius quam ab aliquó illüdi? (Cicero.—illüdo, -ere, to de- 
ceive.) 

Quid enim est stultius quam incerta pro certis habére, falsa pro véris? 
(*Cicero.—falsus, -a, -um.) 

Saepe mihi dicis, carissime amice: “Scribe aliquid magnum; désidio- 
sissimus homo es.” (Martial.—desidiósus, -a, -um, /azy.) 

Verba currunt; at manus notarii est velocior illis; non lingua mea, 
sed manus eius, laborem perfecit. (Martial.— notarius, -ii, stenogra- 
pher.—velox, gen. velocis, swift.—perficio, -ere, -feci, -fectum, to 
complete.) 

Multi putant rés bellicas graviores esse quam res urbānās; sed haec 
sententia mütanda est, nam multae res Urbanae sunt graviores 
clàrioresque quam bellicae. (Cicero.— bellicus, -a, -um, adj. of 
bellum.) 

Invitatus ad cenam, manü sinistra lintea neglegentiorum sustulisti. 


Hoc salsum esse putas? Res sordidissima est! Itaque mihi linteum. 


remitte. (Catullus.—linteum, -i, /inen, napkin. —neglegéns, gen. neg- 
legentis, careless. —salsus, -a, -um, salty; witty. —sordidus, -a, -um, 
dirty, mean.) 


IHE NATIONS OF GAUL 


Gallia est omnis divisa in partes tres, quàrum ünam incolunt Belgae, 
aliam Aquitani, tertiam qui ipsorum lingua Celtae, nostra Galli appellantur. 
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ntino, Vatican Museums, Vatican State 


Hi omnes lingua, institütis, legibus inter sé differunt. Gallós ab Aquitanis 
Garumna flümen, à Belgis Matrona et Sequana dividit. Horum omnium 
fortissimi sunt Belgae. 


(*Caesar, Bellum Gallicum 1.1.—The places and peoples mentioned: Gaul, the 
Belgae, the Aquitani, the Celts or Gauls, and the rivers Garonne, Marne, and 
Seine.— divido, -ere, -visi, -visum, £o divide, separate. —incolo, -ere, to inhabit; 
Belgae, Aquitàni, and [el] qui are all subjects of this verb.— ipsorum lingua = 
lingua sua.— nostra, sc. lingua.— institutum, -1, custom, institution. — differo.) 


Julius Caesar 


THE GOOD LIFE 


Haec sunt, amice iücundissime, quae vitam faciunt beatiorem: rés nón 
facta labore sed à patre relicta, ager felix, parvum fori et satis otii, mens 
aequa, virés et corpus sánum, sapientia, amici veri, sine arte ménsa, nox non 
ebria sed solüta cüris, nón tristis torus et tamen pudicus, somnus facilis. 
Désidera tantum quod habés, cupe nihil; noli timére ultimum diem aut 
sperare. 


(Martial 10.47; prose adaptation.—rés, here property, wealth. —a patre relicta, 
i.e., inherited.— fort, gen. of the whole with parvum.——sine arte, 1.e., simple, mod- 
est.—ebrius, -a, -um, drunken. — solvo, -ere, solvi, solutum, to loosen, free ( from).— 
torus, -1, bed. —nóli is used with the inf. for a negative command, do not....) 
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Funeral banquet, Etruscan fresco 
Tomb of the Leopards, early 5th century B.C. 
Tarquinia, Italy 


词 源 点 滴 | 
EAHA, ERIK 比较 级 一 般 是 在 形容 词 之 前 加 más (more) : más 
caro, más alto。 这 个 más 源 于 本 课 自 页 注释 中 的 magis, PAHTA RER RAE 
中 都 保留 着 拉丁 语 最 高 级 词尾 -issimus 的 一 些 痕 迹 。 不 过 ,有 这 一 词尾 的 形式 
却 并 非 正常 的 最 高 级 形式 ,而 是 用 来 加 强 语气 的 ,相当 于 very, exceedingly. 
拉丁 请 意大利 语 西班牙 请 


carissimus carissimo carisimo very dear 
clarissimus chiarissimo clarisimo very clear 
altissimus altissimo altisimo very high 


In the readings 
1. loquacious, loquacity. 8. illusion, illusive, illusory. 11. notary, note. 13. lint. 


一 从 salsus Z$ H ir Æ h f “sauce”, “saucer”, “saucy”, sausage . Gaul : di- 


vide, division.—institute.—differ, differential, differentiate. “The Good Life’: 
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in  ebriated.— solve, absolve, absolution, dissolve, resolve, solution, resolution, ab— 


lative absolute. 


欢乐 拉丁 语 ,有 用 拉丁 语 | 

Salvete! 下 面 是 一 些 更 常见 的 格言 、 短 语 、 名 言 和 词 源 知识 ， 它 们 都 是 ex 
vocábulario huius capitis(vocabularium 是 中 世纪 拉丁 语 ,对 应 于 vocabulary, 源 
于 vocare， 即 “对 事物 的 称呼 ”| 单词 ] 的 列表 ):auctor ignotus HN. author un- 
known, 如” anonymous" ;cena Domini 是 Lord's Supper; dūra lex sed lex, a harsh 
law, but the law nevertheless;lex non scripta, customary law ( 5 lex scripta 相 

对 一 一 其 字面 意思 是 什么 ? 你 也 可 以 猜 出 lex loci 的 意思 了 ); 然后 是 奥 维 

德 对 孤独 者 的 转告 tristis eris si solus eris; 还 有 普 帮 图 斯 笔下 的 一 个 人 物 所 项 
EBAY ,léx eadem uxori et viro;a mensa et toro, from table and bed (torus, —) 十 
AGE RET , 蔡 止 夫妻 继续 住 在 一 起 。 

如 有 条 知道 名 词 lux 以 及 相关 的 动词 lice0, lucere, to shine brightly ,就 能 理解 
下 面 这 些 词 或 短语 了 :10x et veritas 是 耶鲁 大 学 的 校训 ,lix et lex 是 北 卡 罗 
莱 纳 大 学 教 党 山 分 校 的 校训 ,pellucid 的 解释 是 完全 清晰 的 (per + lic-), 光 
可 以 透 过 translucent 的 材料 ,Lux 香 时 将 使 你 光彩 照 人 ! Lücete, discipulae 
discipulique, et valete! 


第 二 十 七 课 


具有 特殊 形式 和 不 规则 形式 的 形容 词 比 较 等 级 


具有 特殊 形式 最 高 级 的 形容 记 
有 两 组 形容 词 具有 特殊 形式 的 最 高 级 , 除 此 之 外 都 是 规则 的 : 
1. 有 六 个 以 -lis 结尾 的 形容 词 是 通过 给 词根 加 上 -limus, -lima, -limum 而 


构成 最 高 级 的 。 

原 级 比较 级 最 高 级 

facilis, -e (easy) facilior, -1us (easier) facil-limus, -a, -um (easiest) 

difficilis, -e difficilior, -1us difficillimus, -a, -um 
(difficult) (more difficult) (most difficult) 

similis, -e (like) similior, -1us (more l.) simillimus, -a, -um (most 1.) 


Dissimilis (unlike, dissimilar), gracilis (slender, thin)#l humilis (low, humble) 
也 属于 这 种 类 型 的 形容 词 ; 所 有 其 他 以 -lis 结尾 的 形容 词 都 有 规则 的 最 高 级 形 
式 (Cz fidelissimus, utilissimus 等 等 )。 


2. 任何 以 -er 结尾 的 阳性 形容 词 ,无 论 属 于 何 种 变 格 法 ,都 是 通过 在 词尾 
-er( 而 不 是 词根 ) 后 面 直接 加 上 -rimus 而 构成 最 高 级 的 ;请 注意 ,-er 形容 词 的 
比较 级 一 般 是 通过 给 词根 加 上 -ior, -ius 构成 的 (我 们 知道 ,-e- 有 时 需 保留 ,有 


HREH )o 
原 级 比较 级 最 高 级 
liber, -bera, -berum liberior, -1us liber-rimus, -a, -um 
(free) (freer) ( freest) 
pulcher, -chra, -chrum pülchrior, -1us pulchérrimus, -a, -um 


(beautiful ) (more beautiful) (most beautiful) 
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acer, acris, acre acrior, acrius acérrimus, -a, -um 
(keen) (keener) (keenest) 


具有 不 规则 比较 等 级 的 形容 他 

有 少数 几 个 形容 词 用 到 的 机 会 很 多 ,所 以 非常 重要 。 它 们 的 比较 等 级 极 不 规 
则 ,只 能 死记 硬 育 。 不 过 , 源 于 这 些 不 规则 形式 的 类 语 诉 生 词 可 以 极 大 地 帮助 我 
们 记忆 (参见 本 课 的 词 源 点 滴 )。 以 下 是 其 中 最 常用 的 几 个 形容 词 。! 


原 级 比较 级 最 高 级 

bonus, -a, -um mélior, -1us Optimus, -a, -um 
(good) (better) (best) 

magnus, -a, -um maior, -1US maximus, -a, -um 
(great) | ( greater) ( greatest) 

málus, -a, -um pélor, -1US péssimus, -a, -um 
(bad) (worse) (worst) 

multus, -a, -um —— —., plüs plürimus, -a, -um 
(much) (more) (most) 

parvus, -a, -um minor, minus minimus, -a, -um 
(small) (smaller) (smallest) 

(prae, pro)? príor, -fus primus, -a, -um 
(in front of, before) (former) ( first) 

summus, -a, -um 

superus, -a, -um - SUpérior, -1US (highest, furthest) 

(that above) (higher) suprémus, -a, -um 


(highest, last) 


Plus 的 变 格 

在 各 种 不 规则 形式 中 ,只 有 plus 有 变 格 方面 的 问题 。 复 数 形式 的 plüs 起 形 
容 词 的 作用 (如 plirgs amici) ,但 却 有 着 i- 词 干 和 辅音 词 干 的 混合 形式 (复数 属 
格 以 -ium 结尾 ,中 性 主格 和 宾 格 却 以 -a 而 不 是 -ia 结尾 ); 单 数 形式 的 plus 并 
不 起 形容 词 的 作用 ， 而 是 起 中 性 名 词 的 作用 ， 它 后 面 经 常 跟 一 个 整体 属 格 (如 
plüs pecüniae, more money, THE BÆ more of money 一 一 参见 第 十 五 课 )。 


! 对 于 本 书 来 说 重要 性 稍 逊 的 几 个 形容 词 是 : 
exterus, —a, -um ( foreign), exterior, —ius (outer), extremus, —a, -um (outermost) 
inferus, —a, -um (below), Inferior, —ius (lower), infimus, —a, —um (lowest) 
(prope, near), propior, —ius (nearer), proximus, —a, -um (nearest) 
? Prior 和 primus 并 没有 相应 的 形容 词 原 级 , 因 为 根据 priority 和 primacy 的 定义 ,这 些 
词 都 草 含 着 与 一 个 或 多 个 人 或 事物 进行 比较 ;不 过 ,介词 prae 和 pro 是 相关 的 。 
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单数 
阳性 和 阴性 中 性 阳性 和 阴性 中 性 
Nom -一 一 plüs plurés plüra 
Gen. -一 一 plurls plürium plürium 
Dat. — —— plüribus plüribus 
Acc. 一 plüs plurés plüra 
Abl. —— plüre plüribus plüribus 
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délectatid, delectationis, f., delight, pleasure, enjoyment (delectation, de- 
lectable, delicious, dilettante; cp. délecto, delicia, delight) 

nepos, nepotis, m., grandson, descendant (nephew, nepotism, niece) 

sol, sólis, m., sun (solar, solarium, solstice, parasol) 

diligens, gen. diligentis, diligent, careful (diligence, diligently) 

dissimilis, dissimile, unlike, different (dissimilar, dissimilarity, dissemble) 

gracilis, gracile, slender, thin (gracile) 

humilis, humile, /ow/y, humble (humility, humiliate, humiliation; cp. hu- 
mus, Ch. 37) 

maior, maius, comp. adj., greater; older; maiores, maiórum, m. pl., ances- 
tors (1.e., the older ones; major, majority, etc.—see Etymology below). 

primus, -a, -um, first, foremost, chief, principal (primary, primate, prime, 
primeval, primer, premier, primitive, prim, primo-geniture, prima fa- 
cie, primordial, primrose) 

quot, indecl. adj., how many, as many as (quota, quotation, quote, quo- 
tient) 

similis, simile, 十 gen. or dat., similar (to), like, resembling (similarly, sim- 
lle, assimilate, dissimilar, dissimilarity, simulate, dissimulate, verisi- 
militude, assemble, resemble, simultaneous; cp. same) 

süperus, -a, -um, above, upper; süpert, -órum, m. pl., the gods (superior, 
etc.; cp. superó and see Etymology below) 

utilis, utile, useful, advantageous (what Latin is to YOU!— utility, from 
utilitas, -tatis; utilitarian, utilization, utilize; cp. itor, Ch. 34) 

All the irregular adjectival forms given above ln this lesson. 

pono, ponere, posul, pósitum, to put, place, set (See Etymology at end 
of chapter.) 

próbó (1), to approve, recommend; test (probe, probate, probation, proba- 
tive, probable, probably, probability, approbation, proof, prove, ap- 
prove, approval, disprove, improve, reprove, reprobate; cp. probitas) 


练习 与 复习 


l. Quisque cupit quam pulcherrima atque ütilissima dona dare. 
2. Quidam turpes habent plürima sed etiam plüra petunt. 
3. Ille orator, ab tyranno superbissim6 expulsus, ducem 1ücundiorem 
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et leges aequidrés dehinc quaesivit. 

Summum imperium optimis viris semper petendum est. 

Senex nepotibus tristibus casam patefecit et eos trans limen invitavit. 
Ostendit hostes ultimum signum lüce clarissima illà nocte dedisse. 
Iste tyrannus pessimus negavit sé viros liberos umquam oppressisse. 
Fidélissimus servus plüs cénae ad ménsam accipiebat quam tres 
peiores. 

Aiunt hunc auctórem vitam humillimam hic agere. 

Cir di superi oculós à rébus hümanis e6 tempore àaverterunt? 
Habésne pecüniam et rés tuas prae re püblica? 

Solem post paucas nübes gracillimas in caelo hodie videre pos- 
sumus. 

Some believe that very large cities are worse than very small ones. 
In return for the three rather small gifts, the young man gave even 
more and prettier ones to his very sad mother. 

Those very large mountains were higher than these. 


ARZA 


] 


2; 


3 


4. 


> 


9. 


10. 
|]. 


I 


Trahit mé nova vis: video meliora proboque, sed peiora tantum facio 
et nescio ctr. (Ovid.) 

Quaedam carmina sunt bona; plüra sunt mala: (Martial.) 
Optimum est. Nihil melius, nihil pulchrius hoc vidi. ( Terence.) 
Spero tē et hunc natalem et plürimos alios quam félicissimds àctü- 
rum esse. (Pliny.— natalis [dies], birthday.) 

Quoniam consilium et ratio sunt In senibus, maiores nostri summum 
concilium appellaverunt senatum. (Cicero.— concilium, -ii, council.) 
Plus operae studiique in rebus domesticis nobis nunc ponendum est 
etiam quam in rébus militaribus. (Cicero.— opera, -ae, work, 
effort. —domesticus, -a, -um.— militaris, -e.) 

Neque enim periculum in ré publica fuit gravius umquam neque 
otium maius. (Cicero.) 

sumus sapientiores illis, quod nos natüram esse optimam ducem 
scimus. (Cicero.— optimam, f. by attraction to the gender of nā- 
türam.) 

Nattra minimum petit; nàtürae autem sé sapiéns accommodat. 
(*Seneca.— accommodare, to adapt.) 

Maximum remedium irae mora est. (*Seneca.) 

Qui animum vincit et Iram continet, eum cum summis viris nón com- 
paro sed eum esse simillimum deo dico. (Cicero.— comparare, to 
compare.) 

Dionysius, tyrannus urbis pulcherrimae, erat vir summae in victu 
temperantiae et in omnibus rébus diligentissimus et àcerrimus. Idem 
tamen erat ferox ac initistus. Qua ex rē, SI verum dicimus, videbatur 
miserrimus. (Cicero.— Dionysius, ruler of Syracuse in the 4th cen. 
B.C.—victus, -üs, mode of life —temperantia, -ae.—in-iüstus, -a, 
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-um, unjust.— Qua ex re = Ex illa re.) 

13. Nisi superos vertere possum, Acheronta movébo. (Virgil.—Ache- 
ronta, Gk. acc., Acheron, a river 1n the underworld, here by meton- 
ymy the land of the dead.) | 


ALLEY CAT 


Caeli, Lesbia nostra, Lesbia illa, 
illa Lesbia, quam Catullus ünam 
plüs quam sé atque suds amàvit omnés, 
nunc in quadriviis et angiportis 
5 glübit magnanimi Remi nepotes. 


(*Catullus 58; meter: hendecasyllabic.— Caelius, a rival of Catullus for Lesbia’s 
favors.—quadrivium, -ii, crossroads. —angiportum, -i, alley. —glübo, -ere, to peel 
(back), strip (off); used of stripping the bark off trees or the skin off an animal, 
here in an obscene sense. — Remus, brother of Romulus, legendary founders of 
Rome.) 


THANKS A LOT, TULLY! 


Disertissime Romuli nepotum, 

quot sunt quotque fuére, Marce Tulli, 

quotque post aliis erunt in annis, 

gratiás tibi maximas Catullus 
5 agit, pessimus omnium poeta, 

tantó pessimus omnium poeta 

quanto tū optimus omnium patronus. 
debated by scholars.— disertus, -a, -um, eloquent, learned. —fuere — fuerunt, see 
p. /7.— post = posteà.— tanto . . . quanto, just as much . . . as. —tü, sc. es.) 


AN UNCLE'S LOVE FOR HIS NEPHEW AND ADOPTED SON 


Aduléscéns est carior mihi quam ego ipse! Atque hic non est filius meus 
sed ex fratre meo. Studia fratris iam diü sunt dissimillima meis. Ego vitam 
urbanam egi et otium petivi et, id quod quidam fortiinatius putant, uxorem 
numquam habur. Ille, autem, haec omnia fecit: non in foro sed in agris vitam 
égit, parvum pecüniae accepit, uxorem pudicam düxit, duos filios habuit. 


meo. In eo adulescente est delectatio mea; solum id est carum mihi. 


(Terence, Adelphoe 39—49.—düxit, he married. —adoptare.—edüxi, J raised.) 


ia] i8 ra if] 
拉丁 语 形容 词 的 不 规则 比较 等 级 往往 可 以 通过 英语 派生 词 来 记忆 : 
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bonus 
melior: ameliorate 
optimus: optimist, optimum, optimal 
magnus 
maior: major, majority, mayor 
maximus: maximum 
malus 
peior: pejorative 
pessimus: pessimist 
multus 
plüs: plus, plural, plurality, nonplus 
parvus 
minor: minor, minority, minus, minute, minuet, minister, minstrel 
minimus: minimum, minimize 
(pro) 
prior: prior, priority 
primus: prime, primacy, primary, primeval, primitive 
superus 
superior: superior, superiority 
summus: summit, sum, consummate 
supremus: supreme, supremacy 


拉丁 词 plas 是 法 语词 plus 和 意大利 语词 pid 的 母 词 ,在 这 些 罗 曼 语 中 ,它们 


被 置 于 形容 词 之 前 以 构成 比较 级 。 如 采 给 这 些 比 较 级 加 上 定 境 词 , 它 就 变 成 了 最 
局 级 。 


拉丁 语 法 语 意大利 语 
longior plus long piu lungo 
longissimus le plus long il piu lungo 
carior plus cher piu caro 
carissimus le plus cher il piu caro 


由 pono 产生 出 了 大 量 铂 生词 :apposite, apposition, component, composite, 
compost, compound, deponent, deposit, deposition, depot, exponent, exposition, 
expound, imposition, impost, impostor, juxtaposition, opponent, opposite, positive, 
post, postpone, preposition, proposition, propound, repository, supposition, 
transposition. 

不 过 应 当 注 意 ，pose 及 其 复合 词 并 非 像 我 们 想象 的 那样 源 于 pono, , 而 是 源 
于 晚期 拉丁 词 pausare, 后 者 又 源 目 希 脂 词 pausis, a pause 和 pauein, to stops TE 
法 语 中 ,这 个 pausare 变 成 了 poser , 它 在 复合 词 中 取代 了 pon6。 因 此 ,尽管 看 上 
去 很 像 ， 但 前 面 在 pono 之 下 给 出 的 那些 形式 与 下 列 单 词 并 无 词 源 上 的 关隘: 


compose, depose, expose, impose, oppose, propose, repose, suppose, transpose o 
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In the readings 

4. natal, prenatal, postnatal, Natalie. 5. council (vs. consilium, counsel), 
conciliate, conciliatory. 6. opera, operetta.—domesticate, etc.; cp. domus.— military, 
cp. miles. 9. accommodate, accommodation. 11. comparative, incomparable. 12. 
victual, victualer, vittles.—temperance, intemperance.—injustice. "An Uncle's 


Love": adopt, adoption. 


欢乐 拉丁 语 ,有 用 拉丁 语 ， 

Salve! Quid agis hodie? Spirasne? Sperasne? Ridesne? Valesne? Si tu 
vales, ego valeo! 这 里 还 有 一 些 res Latinae ,以 使 你 有 一 个 mens sana: B it, A — 
条 古老 的 拉丁 语 格言 说 ，sapisns nihil affirmat quod non probat; 类 似 的 还 有 资 
INTR — Ri Epistulae 1.1.106) ,sapiens ind minor est Iove; 以 及 耶稣 会 的 座 右 
£ ,ad maiorem gloriam Dei, FUE ,quid est tempestas? Pluitne? Estne frigida? 
Nimbosa? 如 果 你 记得 以 下 谚语 ,就 没有 关系 :s0l lucet omnibus! (还 记得 上 一 这 
中 的 lieare 3? ) 长 有 羽毛 的 鸟 聚 集 在 一 起 ， 根 据 另 一 条 古老 的 拉丁 语 谚语 ， 
similis in simili gaudet, 

下 面 是 一 些 你 刚刚 学 过 的 不 规则 比较 级 和 最 局 级 :meliorss priores, N 
the better have priority;maxima cum laude 和 summa cum laude ( 它 将 写 在 你 的 
下 一 张 证 书 上 ,si es diligens in studio Latinae! );peior bello est timor ipse belli 
(注意 比较 和 夺 格 );e plüribus ünum,one from several , X 5: 3S ES B] E Zi p . B E 
众 为 一 ” ; primus inter pares, first among equals; prima facie, at first sight; 最 后 是 
summum bonum, the highest good, 它 当然 可 以 通过 学 习 拉 丁 语 而 获得 :valg! 
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第 二 十 八 课 


虚拟 式 ; 现 在 时 虚拟 式 ; 御 愿 杀 和 目的 从 名 


EMÄ 

由 第 一 课 我 们 得 知 , “语气 , 式 ”(mood, 源 于 modus) 是 表达 某 种 动词 动作 或 
存在 状态 的 “方式 ”。 到 目前 为 止 ,我 们 已 经 见 过 三 种 拉丁 语 语气 中 的 两 种 , 即 直 
陈 式 和 命令 式 。 我 们 知道 ,命令 式 Limperative , 源 于 imperare, to command) 强 调 
要 求 某 人 做 某 种 还 没有 发 生 的 动作 , ERKA (indicative, W T indicare, to point 
out) 则 “指示 ”(indicate) 实 际 的 动作 , 即 在 过 去 实际 已 经 发 生 (或 确定 没有 发 生 ) 
的 动作 ,现在 正在 发 生 ( 或 确定 没有 发 生 ) 的 动作 ,或 将 来 确定 要 发 生 ( 或 不 会 发 
生 ) 的 动作 。 
与 表示 实际 性 和 事实 性 的 直 陈 式 相反 ,虚拟 式 一 般 ( 但 不 是 全 部 ) 表 示 可 能 
性 的 .尝试 性 的 ,假说 性 的 理想 中 的 或 不 真实 的 活动 。 比 如 英语 中 的 例子 :“If 

. the other student were here, he would be taking notes" ;在 这 一 条 件 句 中 ,所 想象 

的 活动 与 实际 情况 相反 ,英语 用 助动词 “were" 和 would" 来 表示 所 摘 述 的 动作 
只 是 理想 情况 。 英 语 中 用 来 表示 可 能 性 或 假说 性 的 动作 的 助动词 还 有 :“may ， 
“might” ，should ，would , may have , would have" 等 等 。 

拉丁 语 中 虚拟 式 的 使 用 要 远 远 多 于 瑞 硬 ,特别 是 在 各 种 从 名 中。 它 使 用 的 
是 动词 特殊 的 虚拟 形式 ,而 不 是 助动词 。 擎 握 虚 拟 式 涉及 两 项 任务 :站 和 完 要 学 习 
新 的 形式 ,这 个 任务 相对 简单 一 些 ; 其 次 是 学 习 辨 识 和 翻译 各 种 类 型 的 虚拟 从 
句 , 如 果 方 法 比较 系统 ,这 也 很 容 多 做 到 。 


虚拟 式 的 时 态 
虚拟 式 只 有 四 种 时 态 。 本 课 介绍 现在 时 虚拟 式 ,每 一 种 变 位 法 的 构 词 规则 


第 二 十 八 课 ”虚拟 式 ;现在 时 虚拟 式 ; 祈 愿 句 和 目的 从 名 


略 有 不 同 ;而 未 完成 时 虚拟 式 (第 二 十 九 课 )、 完 成 时 虚拟 式 、 过 去 完成 时 虚拟 式 
(第 三 十 读 ) 的 构 词 规则 对 于 四 种 变 位 法 甚至 不 规则 动词 都 是 一 伞 的 。 


虚拟 他 

在 本 诛 以 及 接 下 来 的 几 课 中 ,我 们 将 介绍 一 系列 虚拟 句 : 祷 愿 可 和 目的 从 名 
(第 二 十 八 课 ) ,结果 从 句 ( 第 二 十 九 课 ) ,间接 问 名 (第 三 十 课 ),cum 从 句 ( 第 三 十 
一 诛 ), 附 市 条 件 从 句 ( 第 三 十 二 课 ), 条 件 从 名 (第 三 十 三 课 , 三 种 不 同 的 虚拟 类 
型 ) ,上司 接 命令 句 ( 第 三 十 六 课 ) ,特征 关系 从 名 (第 三 十 八 课 刀 疑虑 从 人 句 ( 第 四 十 
诛 )。 你 应 当 在 笔记 本 或 电脑 中 为 这 些 句 式 编 目 , 每 种 类型 都 要 系统 地 了 解 三 个 
方面 的 内 容 :(1) 定 义 ,(2) 如 何在 拉丁 语句 子 中 进行 辨识 ,(3) 如 何 翻 译 成 英语 。 


现在 时 虚拟 式 的 变 位 


l. laudem moneam agam audiam caplam 
2. laudés moneas agas audias caplas 

3. laudet moneat agat audiat caplat 

1. laudémus moneamus agamus audiamus capiamus 
2. laudétis moneatis agatis audiatis  capiatis 
3. audent moneant agant audiant cápiant 


| 注意 在 第 一 变 位 法 中 ， 特 征 词 干 元 音 由 现在 时 下 陈 式 的 -生变 成 了 现在 时 
虚拟 式 的 -e-。 在 其 他 变 位 法 中 ,-a- 总 是 现在 时 虚拟 式 的 标记 ,只 是 要 对 实际 的 

癸 干 元 首 做 一 些 变 动 (第 二 变 位 法 中 的 词 干 元 痛 要 变 短 , 第 三 变 位 法 中 要 被 蔡 
-ið 变 位 法 来 说 ,用 “we fear a liar" 这 个 句子 可 以 帮助 我 们 记 住 ,人 称 词尾 之 前 
RRITET E-e, -ea-, —a—Fll—ia-. 

如 有 果 弄 不 清 动 词 的 变 位 法 (例如 agat 和 amat, amet 和 monet), # FT RE? 
虚拟 式 误 当成 直 陈 式 , 所 以 词汇 一 定 要 记 牢 。 

现在 时 虚拟 式 被 动态 的 形式 当然 与 主动 态 相 同 ,只 不 过 使 用 的 是 被 动词 尾 。 

lauder, laudéris (and remember the alternate -re ending, Ch. 18), laudé- 

tur; laudémur, laudémini, laudéntur | 

mónear, moneáris, moneátur; moneámur, moneàmini, moneántur 

agar, agaris, agatur; agamur, agamini, agántur 

audiar, audiaris, audiatur; audiamur, audiamini, audiantur 

cápiar, capiaris, capiatur; capiamur, capiamini, capiantur 


翻译 
虽然 有 时 可 以 用 may 来 翻译 现在 时 虚拟 式 (比如 在 目的 从 句 中 )， 但 事实 
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上 ,对 虚拟 式 时 态 的 翻译 因 虚 拟 句 的 类 型 而 蜡 。 我 们 在 介绍 具体 类 型 的 虚拟 句 
时 就 会 明日 。 


AT REMA 

1E Z^ HE AA, (subjunctive, Jit subiungere, to subjoin, subordinate ) 一 词 所 
暗示 的 ,虚拟 式 主要 用 在 从 名 中 。 然 而 ,虚拟 式 也 可 以 用 在 某 些 独 立 句 或 主 句 
Fo "Ari" (jussive, W F iubere, to order) 虚 拟 式 束 是 最 重要 的 虚拟 独立 句 之 
一 ,而 且 也 是 本 书 中 唯一 正式 介绍 的 类 型 。 祈 愿 句 表达 一 种 口气 较 弱 的 命令 或 
劝诫 ,特别 是 第 一 或 第 二 人 称 的 单数 或 复数 (命令 式 一 般 用 于 第 二 人 称 );ne 用 
来 指 否 定性 的 命令 。 这 类 句子 很 容 多 辨识 ,因为 句子 的 主要 动词 (通常 也 是 唯一 
的 动词 ) 是 虚拟 式 ;里 然 有 时 可 以 用 may 和 should 来 翻译 祈 愿 虚拟 式 ( 特 别 是 对 
于 第 二 人 称 :semper speres, you should always hope )， 但 最 常见 的 却 是 用 let 加 
(ERK EEA makit EI me, us, him, her, it, them). 


Cogitem nunc dé hac ré, et tum non errabo, let me now think about this 
matter, and then I will not make a mistake. 

Discipulus discat aut discédat, let the student either learn or leave. 

Doceamus magna cum délectatione linguam Latinam, let us teach the Latin 
language with great delight. | 

Ne id faciamus, let us not do this. 


Audeant illi viri et feminae esse fortes, let those men and women dare to be brave. 


目的 从 向 

目的 从 旬 表 达 的 是 主 句 动作 的 目的 或 目标 ;例如 , “we study Latin so that we 
may learn more about ancient Rome”， 或 者 “we study Latin to improve our Eng- 
lish”。 由 第 二 个 例句 可 见 , 瑞 语 经 常用 不 定式 来 表达 目的 ,但 这 种 不 定式 用 法 在 
拉丁 语 散 文中 并 不 常见 (虽然 在 韵文 中 并 非 军 见 )。 拉 丁 语 往 往 用 由 ut 引出 的 
虚拟 从 名 来 表示 目的 ,或 者 用 由 ne 引出 的 从 名 来 表示 否定 性 的 目的 ;现在 时 目 
的 从 名 通常 用 助动词 may 来 翻 详 ， 但 是 如 有 果 目 的 从 名 的 主语 和 主 句 主语 一 致 ， 
那么 往往 用 不 定式 来 翻 详 它 。 考 察 下 面 的 拉丁 语句 子 和 几 种 可 以 接受 的 翻译 : 


Hoc dicit ut eos iuvet. 
He says this to help them. 


in order to help them. 
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that he may help them. 
so that he may help them. 
i order that he may help them. 


前 两 种 翻译 更 为 口语 化 ,其 余 三 种 则 更 加 正式 。 


Discedit ne id audiat. 
He leaves in order not to hear this. 
so that he may not hear this. 
Cum cūrā docet ut discipuli bene discant. 
He teaches with care so (that) his students may learn well. 
Hoc facit ne capiatur. 
He does this in order not to be captured. 
Libros legimus ut multa discamus. 
We read books (in order) to learn many things. 
Bonos libros nobis dent ne malos legamus. 


Let them give us good books so that we may not read bad ones. 


辨识 目的 从 句 并 不 困难 ,只 需 找 到 由 ut 或 ne 引出 的 从 名 就 可 以 了 。 从 名 的 
末尾 是 一 个 虚拟 式 动词 ,回答 关于 “为 什么 "或 “为 了 什么 目的 ”的 问题 。 


词汇 表 

arma, -orum, n. pl., arms, weapons (armor, army, armament, armada, 
armature, armistice, armadillo, alarm, disarmament, gendarme) 

cursus, -üs, m., running, race; course (courser, cursor, cursory, cursive, 
concourse, discourse, recourse, precursor, excursion; cp. curro) 

luna, -ae, f., moon (lunar, lunacy, lunate, lunatic, lunation, interlunar) 

occasio, occasionis, f., occasion, opportunity (occasional; cp. occido, Ch. 
31) 

paréns, paréntis, m./f., parent (parentage, parental, parenting; cp. pario, 
parere, to give birth to) 

stella, -ae, f., star, planet (stellar, constellation, interstellar) 

vesper, vesperis or vésperl, m., evening; evening star (vesper, vesperal, ves- 
pertine) 

mortuus, -a, -um, dead (mortuary; cp. mors, mortalis, immortalis, and, 
Ch. 34, morior) 

princeps, gen. principis, chief, foremost; m./f. noun, leader, emperor 
(prince, principal, principality; cp. primus, principium) 

ut, conj. + subj., in order that, so that, that, in order to, so as to, to; + 
indic., as, when 

né, adv. and conj. with subjunctives of command and purpose, not; in 
order that... not, that... not, in order not to 
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cédó, cédere, céssi, céssum, to go, withdraw; yield to, grant, submit (ac- 
cede, access, accession, antecedent, ancestor, cede, concede, de- 
ceased, exceed, intercede, precede, proceed, recede, secede, succeed; 
cp. discedo) | 

dédico (1), to dedicate (dedication, dedicatory, rededication) 

égeð, egére, égur + abl. or gen., to need, lack, want (indigence, indigent; 
do not confuse with egi, from ago) 

éxpleo, -plére, -plevi, -pletum, to fill, fill up, complete (expletive, expletory, 
deplete, replete; cp. plénus, pled, to fill) 

praésto, -stare, -stitr, -stitum, to excel; exhibit, show, offer, supply, furnish 

taced, tacére, tacul, tacitum, to be silent, leave unmentioned (tacit, taci- 
turn, taciturnity, reticence, reticent) 


练习 与 复习 


. Auctor sapiens et diligens turpia vitet et bona probet. 
. Itaque pro patria etiam maiora melioraque nunc faciamus. 
. Nepos tuus à ménsa discedat ne ista verba acerba audiat. 
. Né imperator superbus credat sé esse feliciorem quam virum humil- 
limum. 
5. Quisque petit quam félicissimum et urbanissimum modum vitae. 
6. Quidam delectationes et beneficia aliis praestant ut beneficia simi- 
lia recipiant. 
7. Multi medici lücem solis fuisse primum remedium putant. 
8. Imperium duci potentiori dabunt ut hostés acerrimos avertat. 
9. His verbis tristibus nüntiatis, pars hostium duos principés suos re- 
liquit. 
10. Maiores putabant deos superos habére corpora hümàna pulcher- 
rima et fortissima. 
]1. Uxor pudica eius haec decem ütilissima tum probavit. 
12. Let him not think that those dissimilar laws are worse than the oth- 
ers (translate with and without quam). 
13. They will send only twenty men to do this very easy thing in the 
forum. | 
14. They said: “Let us call the arrogant emperor a most illustrious man 
in order not to be expelled from the country.” 
15. Therefore, let them not order this very wise and very good woman 
to depart from the dinner. 


P U N 一 


古代 名 言 


1. Ratio dücat, non fortüna. (* Livy.) 

2. Arma togae cedant. (Cicero.—toga, -ae, the garment of peace and 
civil, in contrast to military, activity.) 

3. Ex urbe nunc discéde né metü et armis opprimar. (Cicero.) 

4. Nunc tina res mihi protinus est facienda ut maximum otium et sola- 
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cium habeam. (Terence.) 
. Rapiamus, amici, occasionem dé dié. (*Horace.) 
. Corpus enim somno et multis aliis rébus eget ut valeat; animus ipse 
se alit. (Seneca.) 
. Qui beneficium dedit, taceat; nàrret qui accepit. (*Seneca.) 
. Dé mortuis nihil nisi bonum dicamus. (Diogenes Laertius.) 
. Parens ipse nec habeat vitia nec toleret. (Quintilian.) 
10. In hac re ratio habenda est ut monitio acerbitate careat. (Cicero.— 
monitio, -Onis, admonition. —acerbitas, -tatis, noun of acerbus.) 
11. Féminae ad lüdos semper veniunt ut videant—et ut ipsae vi- 
deantur. (Ovid.) 
12. Arma virumque cano qui primus à litoribus Troiae ad Italiam venit. 
( Virgil.—cano, -ere, to sing about.) 


QN UA 


Wo OOo ~ 


PLEASE REMOVE MY NAME FROM YOUR MAILING LIST! 


Cür nón mitto meos tibi, Pontiliane, libellos? 
Ne mihi tu mittas, Pontiliane, tuos. 


(*Martial 7.3; meter: elegiac couplet. Roman poets, just like American writers, 
would often exchange copies of their works with one another; but Pontilianus’ 
poems are not Martial's cup of tea!—mitto: final -0 was often shortened in Latin 
verse. — Pontiliánus, -i. —Né . . . mittas, not jussive, but purpose, following the 
implied statement, “I don't send mine to you... ") 


IO HAVE FRIENDS ONE MUST BE FRIENDLY 


Ut praestem Pyladén, aliquis mihi praestet Orestén. 
Hoc non fit verbis, Màrce; ut ameris, ama. 


(*Martial 6.11.9-10; meter: elegiac couplet. Orestes and Pylades were a classic 
pair of very devoted friends; Martial cannot play the role of Pylades unless 
someone proves a real Orestes to him.— Pyladen and Oresten are Greek acc. sg. 
forms.—fit, is accomplished.) 


Brought as Victims before Iphigenia Pls 
Tate Gallery, London, Great Britain. SEEN 
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THE DAYS OF THE WEEK 


Dies dicti sunt à deis quorum nómina Romani quibusdam stellis dédi- 
cavérunt. Primum enim diem à Sole appellaverunt, qui princeps est omnium 
stellarum ut idem dies est prae omnibus diébus aliis. Secundum diem à Lüna 
appellavérunt, quae ex Sole lücem accépit. Tertium ab stella Martis, quae 
vesper appellatur. Quartum ab stella Mercuri. Quintum ab stella Iovis. Sex- 
tum à Veneris stéllà, quam Lüciferum appellaverunt, quae inter omnes stél- 
las plürimum lücis habet. Septimum ab stélla Saturni, quae dicitur cursum 
suum triginta annis explere. Apud Hebraeos autem diés primus dicitur ünus 
diés sabbati, qui in lingua nostra diés dominicus est, quem pagani Soli 
dédicavérunt. Sabbatum autem septimus dies à dominico est, quem pàgàni 
saturno dédicavérunt. 


(Isidore of Seville, Origines 5.30, 7th cen.— Mars, Martis. — Mercurius, -1.— 
Iuppiter, Iovis. — Venus, Veneris.— Lüciferus, -1, Lucifer, light-bringer. —Satur- 
nus, -i.— triginta, 30. — Hebraeus, -1, Hebrew. —sabbatum, -i, the Sabbath; ünus 
dies sabbati, 1.e., the first day after the Sabbath. —dominicus, -a, -um, of the Lord, 
the Lord's. —pàagànus, -1, rustic, peasant; here, pagan.) 


词 源 后 滴 

" Alarm ” 源 于 意大利 语 all’ arme (to arms), 表 示 ad illa arma, 

下 面 这 些 词 源 于 cedo 的 一 种 加 强 形式 cessü : cease, cessation, incessant, 

在 拉 J 吓 二 中 ， 除 第 一 变 位 法 之 外 ， 有 所 有 变 位 法 动词 的 现在 时 虚拟 式 中 总 
有 -和 出现 ; 在 意大利 语 和 西班牙 语 中 ,-a- 也 出 现在 除 第 一 变 位 法 之 外 的 所 有 
变 位 法 动词 的 现在 时 虚拟 式 中 。 西班牙 语 其 至 在 第 一 变 位 法 动词 的 现在 时 虚 
拟 式 中 还 保留 了 拉丁 语 的 特征 元 首 -E-。 


In the readings 

"Days of the Week": martial.—mercury, mercurial.—Jovian, by Jove! jovial. 
—Venusian, venereal, venery.— lucifer, luciferase, luciferin, luciferous.—Saturnian, 
Saturday, saturnine.— Dominic, Dominica, Dominican, dominical; cp. dominus/ 


domina.— paganism, paganize. 


欢乐 拉丁 语 , 有 用 拉丁 语 ! 

Salvete! 下 面 是 一 些 来 自 本 课 新 词汇 的 短语 : 老师 和 监护 人 可 以 充当 
loco parentis; mortul non mordent, “3t_A 4 445 25 ^ ( AEA the dead don't 
bite! );occāsið furem facit, opportunity makes a thief; 了 解 “ 水 门 事件 BJ A HE 
看 出 “expletives deleted"! 的 词 源 ;éditi6 princeps 是 指 first edition; tacet 是 一 种 


! 指 从 书面 文件 中 删除 的 诅 吕 语 ,该 短语 是 在 “水 门 事件 ”期 间 宣 读 尼克 松 总 统 谈话 的 书 
面 记录 时 而 广为人知 的 。 一 一 译 者 注 
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音乐 记号 ， 表 示 让 歌手 或 乐 船 演奏 者 不 出 声 ; 与 cursus 相关 的 是 curriculum, 
running, course, course of action, 于 是 简历 呈现 了 你 的 curriculum vitae; Z9 2X 
"f (filio meo gratias! ) 的 校训 是 perstare et praestare, to persevere and to excel. 

现在 我 们 来 看 祈 愿 式 。 首 先 , 我 希望 我 在 怀俄明 州 的 学 生 都 把 arma togae 
cedant 看 成 他 们 州 的 座右铭 ; 男 一 条 座右铭 是 维 吉 尔 的 ne cede malis, yield not 
to evils, 它 是 命令 式 而 不 是 祈 愿 式 ,其 中 有 新 动词 cedere; 古代 的 军事 分 析 家 
Vegetius 曾经 建议 我 们 ,qui desiderat pacem, praeparet bellum ;我 保证 所 有 《 星 
球 大 战 的 影迷 们 都 猜 得 出 sit vis tecum 是 什么 意思 |! 

朋友 们 ,在 说 再 见 之 前 ,我 还 要 再 讲 一 句 。 虽然 祈 愿 式 和 常见 于 第 一 和 第 三 人 
称 , 但 它 有 时 也 用 于 第 二 人 称 ,作为 命令 式 的 蔡 代 ,这 时 用 should 或 may 来 翻 
伴 ; 下 面 这 人 名 来 目 无 名 氏 的 谚语 就 是 一 个 例子 , 它 和 前 面 的 Pylades 阅读 材料 说 
的 是 同一 个 意思 :ut amicum habeas, sis amicus, in order to have a friend, you 
should be a friend。 顺 便 说 一 名 ,我 把 第 一 人 称 复数 的 祈 愿 式 称 为 “沙拉 虚拟 式 ” 
(还 记得 VENI, VIDI, VEGI 吗 ? ), 因 为 它 总 是 包含 “let us”! (KAA SE! Be 
在 倘 皮 话 也 该 结束 了 。Lettuce juss? 说 再 见 :amici amicaeque meae, semper 


valeatis! 


! let us # lettuce $5 E 4E X). BFE 
?这 里 lettuce 对 应 let us;juss 影射 本 课 讲 的 jussive ,对 应 just. 一 一 译 者 注 
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第 二 十 九 课 


未 完成 时 虚拟 式 ; 
Sum 和 Possum 的 现在 时 和 未 完成 时 虚拟 式 ，; 
结果 从 向 


未 完成 时 虚拟 式 

在 虚拟 式 的 所 有 时 态 中 ,未 完成 时 虚拟 式 也 许 是 最 容易 掌握 的 。 它 实际 上 
就 是 现在 时 主动 态 不 定式 + 现在 时 系统 的 (主动 态 或 被 动态 ) 人 称 词尾 ,而 且 是 长 
音 -Eé-( 当 然 ,在 词 末 的 -m, -mr -t, -nt 以 及 词 中 的 -nt- 之 前 的 情况 除外 )。 下 列 词 
形变 化 表 中 给 出 了 例 词 的 某 些 形式 ;完整 的 变 位 表 参 见 附录 p.445—446, 


1. laudare-m laudare-r agerer audirem caperem 
2. laudaré-s laudaré-ris ageréris audires caperés 

3. laudare-t laudaré-tur agerétur audiret caperet 

1. laudaré-mus laudaré-mur agerémur audiremus — caperémus 
2. laudaré-tis laudaré-miniI — agerémini audirétis caperétis 
3. laudare-nt laudaré-ntur ageréntur audirent caperent 


Sum 和 Possum 的 现在 时 和 未 完成 时 虚拟 式 
Sum 和 possum 的 现在 时 虚拟 式 是 不 规则 的 (虽然 其 变化 模式 是 一 致 的 )， 
必须 死记 。 然 而 ,其 未 完成 时 虚拟 式 却 遵循 着 上 面 给 出 的 规则 : 


现在 时 虚拟 式 未 完成 时 虚拟 式 
l. sim possim éssem possem 
2. SIS possis ésses posses 
3. sit possit esset posset 
l. simus possimus essemus possemus 
2. sitis possitis essétis possétis 


3. sint possint essent possent 


第 二 十 九 课 未 完成 时 虚拟 式 ;Sum 和 Possum 的 现在 时 和 未 完成 时 虚拟 式 ; 结 果 从 名 


应 当 特 别 注意 区 分 possum 的 现在 时 虚拟 式 和 未 完成 时 虚拟 陈 。 


未 完成 时 虚拟 式 的 用 法 和 翻译 

未 完成 时 虚拟 式 可 以 用 于 主要 动词 是 过 去 时 的 各 种 类 型 的 从 名 ,包括 日 的 
从 名 和 结果 从 名 。 所 有 虚拟 式 部 要 根据 从 名 的 类 型 来 翻 伴 ,但 未 完成 时 虚拟 式 
有 时 会 用 一 些 助动词 来 翻译 ， 比 如 were, would 以 及 在 目的 从 名 中 使 用 的 might 
(与 现在 时 虚拟 式 使 用 的 may (UR). SBR PIS AWM ANA: 


Hoc dicit ut eos iuvet. 
He says this (in order) to help them. 


so that he may help them. 


Hoc dixit (dicebat) ut eos iuvaret. 
He said (kept saying) this (in order) to help them. 
so that he might help them. 


Hoc facit ne urbs capiatur. 


He does this so that the city may not be captured. 


Hoc fécit (faciébat) ne urbs caperetur. 


He did (was doing) this so that the city might not be captured. 


SERES de We TUS CER BI BM) T 32 1) al T C1) TRE A eR TUI 
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结果 从 多 


结果 从 名 表明 主 句 动作 的 结果 。 目 的 从 铝 回 党 “为 什么 要 做 BS IRI, SR 
从 句 则 回答 “结果 是 什么 ”的 问题 。 英 语 中 结果 从 名 的 例子 有 : itis raining so 
hard that the streets are flooding, she studied Latin so diligently that she knew it 
like a Roman”。 请 注意 ,英语 用 “that” 引 导 这 样 的 从 名 ,而 且 用 直 陈 式 , 一 般 没 有 
助动词 ( 即 没 有 may 或 might)» 

拉丁 语 中 的 结果 从 句 以 ut 开头 ,含有 一 个 虚拟 式 动词 (通常 在 句 尾 )。 缩 未 
从 句 辩 识 起 来 并 不 困难 ,也 很 容易 与 目的 从 句 区 分 开 来 。 这 不 仅 是 因为 语义 和 
语 境 有 助 于 我 们 进行 判别 ,而 且 也 因为 结果 从 名 的 主 句 通常 包含 一 个 表示 程度 
的 副词 (ita, tam, sic, so ) 或 形容 词 (tantus, so much, so great ), 不 意 下 面 将 会 引 
出 一 个 结果 从 名 。 此 外 ,如 果 从 名 描述 一 个 否定 性 的 结 采 ,那么 它 将 包含 non, 
nihil, nem6, numquam, nüllus 等 否定 词 (而 否定 性 的 目的 从 名 则 以 ne 引导 )。 
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认真 分 析 下 面 的 例句 ,注意 在 结果 从 句 中 (与 目的 从 名 比较 ) ,虚拟 式 动 词 一 般 
按照 直 陈 式 来 翻译 ,不 带 助动词 (may 或 might 仪 在 描述 可 能 的 或 理想 的 结果 而 
非 实际 结果 时 才 使 用 )。 


Tanta fecit ut urbem servaret, he did such great things that he saved the city. 


(RA RJ) 


Haec fécit ut urbem servaret, he did these things that he might save the city. 


(HEJMAJ) 


Tam strénué laborat ut multa perficiat, he works so energetically that he accomplishes 
many things. (ERA) ) 
Strénué labōrat ut multa perficiat, he works energetically so that he may accomplish 


many things.( HEYA‘) 


Hoc tanta benevolentia dixit ut eos non offenderet, he said this with such great 
kindness that he did not offend them. ( 结 采 从 何 ) 

Hoc magna benevolentia dixit ne eds offenderet, he said this with great kindness 
in order that he might not offend them. (目的 从 各) 


Saltus erat angustus, ut pauci Graeci multos milites prohibere possent, the pass was 


narrow, so that a few Greeks were able to stop many soldiers. (ERIA ) 


我 们 注意 到 ,最 后 这 句 话 的 主 句 并 不 包含 像 ita 或 tam 这 样 的 “信号 词 ", 但 
是 从 语 境 可 以 看 得 很 清楚 ,ut 从 句 表 示 道 路 狭窄 的 结果 (修建 道路 显然 不 是 为 
了 阻挡 波斯 人 ,只 是 它 过 于 狭窄 ,以 致 波斯 人 实际 上 被 阻挡 了 )。 


词汇 表 

fatum, -i, n., fate; death (fatal, fatalism, fatality, fateful, fairy; cp. fabula, 
fama, and for, Ch. 40) 

ingénium, -ii, n., nature, innate talent (ingenuity, genius, genial, conge- 
nial; cp. genus, gens, gigno, fo create, give birth to) 

moénia, moénium, n. pl., walls of a city (munitions, ammunition; cp. 
münio, to fortify) 

nata, -ae, f., daughter (prenatal, postnatal, Natalie; cp. natira, natalis, of 
birth, natal, nascor, Ch. 34) 

osculum, -i, n., Kiss (osculate, osculation, osculant, oscular, osculatory) 

sidus, sideris, n., constellation, star (sidereal, consider, desire) 

dignus, -a, -um + abl., worthy, worthy of (dignify, dignity from dignitas, 
Ch. 38, indignation from indignatio, deign, disdain, dainty) 

dürus, -a, -um, kard, harsh, rough, stern, unfeeling, hardy, difficult (dour, 
durable, duration, during, duress, endure, obdurate) 

tantus, -a, -um, so large, so great, of such a size (tantamount) 

denique, adv., at last, finally, lastly 
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ita, adv. used with adjs., vbs., and advs., so, thus 

quidem, postpositive adv., indeed, certainly, at least, even; ne . . . quidem, 
not... even 

sic, adv. most commonly with verbs, so, thus (sic) 

tam, adv. with adjs. and advs., so, to such a degree; tam... quam, so... 
as; tamquam, as it were, as if, so to speak 

vero, adv., in truth, indeed, to be sure, however (very, verily, etc.; cp. vē- 
rus, veritas) 

condo, -dere, -didi, -ditum, to put together or into, store; found, establish 
(= con- + do, dare; condiment, abscond, recondite, sconce) 

conténdó, -téndere, -tendi, -tentum, to strive, struggle, contend; hasten 
(contender, contentious; cp. tendo, to stretch, extend) 

móllio, mollire, mollivi, mollitum, to soften; make calm or less hostile 
(mollescent, mollify, mollusk, emollient; cp. mollis, soft, mild) 

pugno (1), to fight (pugnacious, impugn, pugilist, pugilism; cp. oppugno, 
Ch. 39) | 

responded, -spondére, -spóndi, -spónsum, to answer (respond, response, 
responsive, responsibility, correspond) 

surgo, surgere, surrexi, surréctum, fo get up, arise (surge, resurgent, resur- 
rection, insurgent, insurrection, source, resource) 


练习 与 复习 


1. Princeps arma meliora in manibus militum posuit, ut hostes ter- 
rerent. 
2. Hostés quidem negavérunt sé arma dissimilia habére. 
. Pars militum lücem dié1 vitavit nē hic viderentur. 
4. Solem primam lücem caeli superi, lünam primam lücem vesperi, et 
stéllas oculos noctis appellabant. 
5. Illi adulescentes sapientiae denique cédant ut felicióres his sint. 
6. Sapientes putant beneficia esse potentiora quam verba acerba et 
turpia. 
7. Quidam magister verba tam düra discipulis dixit ut discederent. 
8. Responderunt auctorem hórum novem remediórum esse medicam 
potentissimam. 
9. Nihil vero tam facile est ut sine labore id facere possimus. 
10. Pro labore studioque patria nostra nóbis plürimàs occasiones bo- 
nas praestat. 
11. Parentes plürima oscula dederunt nàtae gracili, in quà maximam 
delectationem semper inveniébant. 
12. The words of the philosopher were very difficult, so that those lis- 
tening were unable to learn them. 
13. The two women wished to understand these things so that they 
might not live base lives. 
14. Those four wives were so pleasant that they received very many 
kindnesses. 


- 
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15. He said that the writer's third poem was so beautiful that it delighted 


the minds of thousands of citizens. 


ARAA 


10. 


. Omnia vincit Amor; et nos cedamus Amori. (Virgil.) 
. Urbem clarissimam condldi mea moenia vidi; explévi cursum quem 


Fata dederant. ( Virgil.) 


. Ita dürus eras ut neque amore neque precibus molliri posses. (Ter- 


ence.— prex, precis, f., prayer.) 


. Némoó quidem tam ferox est ut nón molliri possit, cultüra data. 


(Horace.— cultura, -ae.) 


. Difficile est saturam non scribere; nam quis est tam patiens malae 


urbis ut sé teneat? (Juvenal.— patiens, gen. patientis, tolerant of.) 


. Fuit quondam in hac ré publica tanta virtüs ut viri fortes civem per- 


niciósum àacrióribus poenis quam acerbissimum hostem reprime- 
rent. (Cicero.— perniciósus, -a, -um, pernicious.—re-primo, cp. op- 
primo.) 


. Ita praeclara est recuperatio libertatis ut né mors quidem in hac re 


sit fugienda. (Cicero.— recuperatio, -Onis, recovery.) 


. Né rationes meorum periculorum ütilitàtem rer publicae vincant. 


(Cicero. — ütilitas, -tatis, advantage; cp. utilis.) 


. EO tempore Athenienses tantam virtütem praestiterunt ut decempli- 


cem numerum hostium superarent, et hos sic perterruérunt ut in 
Asiam refugerent. (Nepos.— Athenienses, -ium, Athenians. —decem- 
plex, -icis, tenfold. —per-terreo.) 

Orátor exemplum dignum petat ab Démosthene illo, in qué tantum 
studium tantusque labor fuisse dicuntur ut impedimenta nàtürae 
diligentia industriáque superaret. (Cicero.—exemplum, -i, ex- 
ample. — Demosthenes, -thenis, a famous Greek orator. —impedimen- 
tum, -i.— diligentia, -ae. — industria, -ae.) 


Demosthenes 
Vatican Museums, Vatican State 
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11. Praecepta tua sint brevia ut cito mentes discipulorum ea discant 
teneantque memoria fideli. (Horace.— praeceptum, -I, precept.) 

12. Nihil tam difficile est ut non possit studio investigari. ( Terence. — 
investigare, to track down, investigate.) 

13. Bellum autem ita suscipiatur ut nihil nisi pàx quaesita esse vi- 
deatur. (Cicero.) | 

14. Tanta est vis probitàtis ut eam etiam in hoste diligamus. (Cicero.) 


HOW MANY KISSES ARE ENOUGH? 


Quaeris, Lesbia, quot bàsia tua sint mihi satis? Tam multa basla quam 
magnus numerus Libyssae harénae aut quam sidera multa quae, ubi tacet 
nox, furtivos amores hominum vident—tam basla multa (némo numerum 
scire potest) sunt satis Catullo Insano! 


(Catullus 7; prose adaptation.—quot ... sint, how many ... are (an indirect 
question; see Ch. 30)— Libyssae, Libyan, African. —haréna, -ae, sand, here = 
the grains of sand. —furtivus, -a, -um, stolen, secret. —Wsanus, -a, -um.) 


THE NERVOUSNESS OF EVEN A GREAT ORATOR 

Ego dehinc ut respondérem surrexi. Qua sollicitüdine animi 
surgébam— di immortales—et quo timore! Semper quidem magno cum 
metü incipio dicere. Quotiénscumque dico, mihi videor ın 1üdicium venire 
non solum ingenii sed etiam virtütis atque officit. Tum véro ita sum per- 
turbatus ut omnia timérem. Dénique mé collegi et sic pugnàávi, sic omni 
ratione contendi ut némo mé neglexisse illam causam putaret. 
(Cicero, Pro Cluentio 51.—sollicitüdo, -dinis, f., anxiety. —quotienscumque, adv., 
whenever. — The genitives ingenii, virtütis, and officit all modify iüdicium.— per- 
turbare, to disturb, confuse. —colligo, -ere, -legi, -lectum, to gather, collect, control.) 


YOU'RE ALL JUST WONDERFUL! 


Nē laudet dignos, laudat Callistratus omnes: 
cui malus est némo, quis bonus esse potest? 


(*Martial 12.80; meter: elegiac couplet.— dignos, 1.e., only the deserving. — Cal- 
listratus, a Greek name, meant to suggest perhaps a former slave.— quis ... 
potest, supply et, antecedent of cui, to a man to whom.) 


词 源 点 滴 

罗曼 二 典 型 的 副词 词尾 -mente ak -ment W FA J ìf] mente (mens 的 于 
格 ), 它 最 初 用 作 方 式 夺 格 ,后 来 成 为 一 种 副词 后 级 。 下 列 例 词 均 植 根 于 我 们 已 
经 学 过 的 拉丁 语 形 容 词 。 


拉丁 词 WAAL in] 四 班 牙 语 副词 法 语 剧 三 
dura mente duramente duramente durement 


clara mente chiaramente claramente clairement 
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sola mente solamente solamente seulement 
certà mente certamente certamente certainement 
dulci mente dolcemente dulcemente doucement 
brevi mente brevemente brevemente brevement 
facili mente facilmente facilmente facilement 


拉丁 词 sic 是 意大利 语词 间 . 西 班 牙 语词 sf 和 法 语词 si 的 母 词 , 意 为 yes。 


In the readings 
3. precatory, precarious, pray, prayer. 5. patient. 10. exemplar, exemplary, ex— 
emplify. 12. vestige, vestigial. “Nervousness”: solicitous, solicitude.— perturbation. 


. a 33 . . » 
—collection. "Kisses : arena.—furtive.— insanity. 


欢乐 拉丁 语 ,有 用 拉丁 语 | 

Salvé! 爱 看 《 今 晚 秀 》(Tonight Show) 的 人 知道 我 为 什么 会 把 结果 从 旬 称 为 “ 约 
83/6 * FAX Johnny Carson) 从 句 …: 在 讲述 诸多 逸闻 趣事 时 ,约翰 尼 总 是 以 诸如 
“I saw this fellow the other night who was so funny... 这样 的 话 开 始 。 然 后 埃 德 ， 
Fe à i (Ed McMahon 儿 或 者 某 位 观众 ) 会 附和 说 ，Fow funny was he, Johnny?" 
fea AE RSL ea RM RK IAB, “Why, he was so funny that... ! ” 

sunt multae delectationes in novo vocabulario nostro: 比如 弗 言 尼 亚 州 的 
座右铭 ,Sic semper tyrannis, thus always to tyrants (death, i.e.! ); ingenium ,实际 
EKA something inborn, 比 如 罗马 男人 的 genius( 其 天 生 的 守护 精灵 ,与 之 相对 
的 女性 的 守护 精灵 是 iun6, 她 后 来 被 放大 和 神化 为 女神 朱 诺 [Juno |); moenia 与 
münire 的 联系 使 我 们 想到 ,防御 墙 是 古代 人 最 好 的 军需 品 ,有 一 句 古老 的 谚语 
说 ,praemonitus, praemunitus, forewarned (is) forearmed;sic 是 一 种 编者 注 , 意 为 
thus (it was written), 用 来 指 所 引文 本 中 的 一 处 错误 或 特殊 之 处 。 

词汇 表 中 还 出 现 了 一 个 很 可 爱 的 词 : osculum 是 用 来 指 kiss 的 本 族 语 
(basium 则 似乎 是 证人 卡 图 户 斯 从 北方 引入 拉丁 语 的 )， 它 其 实 是 os, oris 
(第 十 四 课 ) 的 指 小 词 ,所 以 直译 为 little mouth( 这 也 许 证 明 , 罗 马 人 在 接吻 时 会 
“ 喊 起 嘴 ! ) 顺 便 指 出 , 卡 图 户 斯 喜欢 发 明 霹 词 ,其 中 之 一 便 是 basiatio, kissifi- 
cation SXsmooch-making, (有 顺便 提 及 ,smooch "并非 源 于 拉丁 语 , 而 是 源 于 日 耳 
zi, 5 "smack" ”有关 ,比如 "to smack one's lips" ,有 些 人 在 享用 一 个 吻 或 抹 有 
"Smucker' s" 有 果酱 的 切片 面包 之 前 也 许 会 这 样 做 !)Riaate et valete! 


1《 今 晚 秀 ) 是 美国 深夜 播 出 的 一 个 电视 节目 ,内容 包括 名 人 访谈 和 音乐 。 约 翰 尼 . 卡 森 和 
埃 德 .麦克 马 洪 都 曾 主持 过 这 一 节目。 一 一 译 者 注 
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Reconstruction of the Roman Forum, Soprintendenza alle Antichita, Rome, Italy 


第 三 十 课 


完成 时 和 过 去 完成 时 虚拟 式 ; 间 接 问 句 ;时 态 序列 


完成 时 和 过 去 完成 时 虚拟 式 

和 现在 时 系统 的 直 陈 式 一 样 , 完 成 时 系统 的 虚拟 式 也 遵循 同样 的 基本 构 
成 规则 ， 不 论 动 词 属于 哪 种 变 位 法 。 完 成 时 的 虚拟 式 主动 态 是 完成 时 词 干 + 
-eri- + 人 称 词尾 (-m, -t 和 -nt 之 前 是 短 音 -i- ); 过 去 完成 时 的 虚拟 式 主动 态 
fe sc MAT a] T + isse- + 人 称 词 尾 (-m, -t 和 -nt 之 前 是 -e- )。 被 动态 则 是 用 
虚拟 式 sim 和 essem 取代 相应 的 直 陈 式 sum 和 eram, 

Laudo 的 各 种 形式 见 下 ;其 他 例 词 (依照 同一 模式 ) 的 形式 见 附录 。 


完成 时 虚拟 式 主动 态 


HX  laudàv-erim, laudaveris, laudaverit 
复数  laudàverimus, laud4veritis, laudáverint 


请 注意 , 际 第 一 人 称 单数 和 某 些 虚 拟 式 中 的 长 音 -i- 外 ,这 些 形式 与 将 来 完 
成 时 下 陈 式 的 形式 相同 ;至 于 它们 到 底 是 直 陈 式 还 是 虚拟 式 , 可 以 根据 句子 的 
语 境 来 判断 。 


过 去 完成 时 虚拟 式 主动 态 


单数 laudav-issem, laudavissss, laudavisset 
复数 laudavissemus, laudávissétis, laudavissent 


请 注意 ,这 些 形式 类 似 于 完成 时 主动 态 不 定式 laudavisse + 各 种 词尾 (除了 
E-m, -t 和 -nt 之 前 都 是 长 音 -E-; 试 与 未 完成 时 虚拟 式 比 较 , 后 者 类 似 于 现在 
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时 主动 态 不 定式 + 各 种 词尾 )。 


Fg 4 Buca 

完成 时 虚拟 式 被 动态 

单数 laudatus, -a, -um sim, laudátus sis, laudatus sit 
复数 laudati -ae, -a simus, laudati sitis, laudati sint 


* ma L = 

过 去 完成 时 虚拟 式 被 动态 

单数 laudatus, -a, -um éssem, laudatus éssés, laudatus ésset 
复数 laudati, -ae, -a essemus, laudati essétis, laudati éssent 


翻译 和 用 法 

与 现在 时 和 未 完成 时 的 虚拟 式 一 样 ， 完 成 时 和 过 去 完成 时 的 虚拟 式 也 可 以 
(按照 下 面 将 要 讨论 的 时 态 序 列 ) 用 在 各 种 从 句 中 ,并 作 各 种 翻译 。 正 如 may 和 
might/would 有 时 分 别 锌 用 来 翻译 现在 时 和 未 完成 时 虚拟 式 may have 和 might 
have/would have 有 时 也 分 别 被 用 来 翻译 完成 时 和 过 去 完成 时 虚拟 式 ; 类 似 地 , 它 
们 一 般 按 照 直 陈 式 来 翻译 ,不 人 带 助动词 。 最 好 的 方法 就 是 针对 每 一 种 从 句 类 型 学 
习 相应 的 翻译 规则 。 


动词 变 位 缩写 式 | 
我 们 已 经 学 习 了 如 何 将 一 个 动词 完整 地 变 位 成 它 的 各 种 限定 形式 ;下面 是 
ago, agere, egi, actum( 比较 第 二 干 一 课 ) 的 第 三 人 称 单 数 的 动词 变 位 缩写 式 ; 


直 陈 式 
现在 时 ”将 来 时 ”未 完成 时 ”完成 时 ”将 来 完成 时 过 去 完成 时 

主动 态 agit áget agébat égit égerit égerat 
被 动态 agitur agetur agebatur actus actus actus 

est erit erat 
BMA 
主动 态 ágat — ágeret égerit © —— Egisset 
被 动态 agàtur 一 一 ageretur actus —— actus 

sit esset 


ja] 4% Iv] 4j 

间接 问 句 是 这 样 一 种 从 旬 ， 它 转述 某 个 问题 (比如, "they asked what Gaius 
was doing" 以 及 “they asked, “What is Gaius doing? ””) ,而 不 是 通过 和 直接 引 霹 来 问 ; 
TE, ETERS EAU TF RR ,后 者 间接 地 报导 某 个 肯定 陈述 , 而 不 是 一 个 
问题 ( 参 抑 第 二 十 五 读 )。 不 过 ,间接 问 句 使 用 的 是 动词 的 虚拟 式 ,而 非 不 定式 。 间 
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AIRRA RBR EMAER, ANE quis/quid, qui/quae/ 
quod 〈 即 疑问 形容 词 ), quam, quando, cür, ubi, unde, uter, utrum . . . an 
(whether... or), -ne( 附 在 句 首 词 之 后 ,= whether) 等 疑问 词 引 起 ,而 且 主 句 动 
词 一 般 表 未 言语、 心理 笑 动 或 感官 知觉 (包括 许多 引出 间接 陈述 的 动词 ,参见 第 
— THE). 

对 于 间接 问 铝 中 的 虚拟 式 动词 ,通常 按照 同一 时 态 的 直 陈 式 进行 翻译 , 即 
Avi? may 或 might 这 样 的 助动词 。 将 以 下 的 前 三 个 例子 (直接 问 句 ) 与 后 三 个 例 


子 (包含 间接 问 句 ) 进 行 比较 : 


Quid Gaius facit? What is Gaius doing? 
Quid Gaius fecit? What did Gaius do? 
Quid Gaius faciet? What will Gaius do? 


Rogant quid Gaius faciat. They ask what Gaius is doing. 
Rogant quid Gaius fecerit. They ask what Gaius did. 


Rogant quid Gaius factürus sit. They ask what Gaius will do (lit, is about to do). 


最 后 一 名 中 的 facturus sit 有 时 锌 称 为 将 来 时 主动 迁 说 法 “ ;由 于 虚拟 式 没 
有 将 来 时 ,所 以 在 茶 些 类 型 的 从 铅 中 (包括 间接 问 句 ), 有 时 也 用 sum 的 某 种 形 
式 + 将 来 时 主动 态 分 词 ( 比 较 第 二 十 四 课 中 由 sum+ 将 来 时 被 动态 分 词 所 构成 的 
AK IE UIE ) 来 明确 表示 将 来 。 在 最 后 一 句 话 中 ,如 果 主 要 动词 是 过 去 时 ,那么 
(HE SEAT AS Fe TY AMY ) 这 个 句子 就 是 rogaverunt quid Gaius factūrus esset, they 


asked what Gaius would do (was about to do, was going to do) 


HAB 

和 英语 一 样 ,在 拉丁 语 中 , 随 着 说 话 人 或 作者 从 主 句 进行 到 从 名 ,也 有 一 种 
逻辑 上 的 时 态 序 列 。 拉 丁 语 中 的 规则 很 僻 单 : 耳 陈 式 的 “基本 时 态 ”( T" tense ) 
后 面 必须 跟着 虚拟 式 的 基本 时 态 , 直 陈 式 的 “历史 时 态 ”(historical tense, 或 称 “ 派 
Æ MA” [secondary tense]) 后 面 必须 跟着 虚拟 式 的 历史 时 态 ,如 下 表 所 示 。 

直 陈 式 的 基本 时 态 , 即 现在 时 和 将 来 时 , 均 指 尚 未 完成 的 动作 ( 即 现在 正在 
进行 的 动作 ,或 者 只 有 将 来 才 会 开始 的 动作 ) ,而 历史 时 态 则 指 过 去 的 动作 。 


组 主要 动词 Mg 3A fy 
现在 时 (= 同时 或 之 后 发 生 的 动作 ) 


AY AS 现在 时 或 将 来 由 
- ' adio dd 完成 时 (= 之 前 发 生 的 动作 ) 


| AU ART "时 态 的 呼应 ”、 时 态 的 一 致 。 一 一 译 者 注 
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未 完成 时 (= 同时 或 之 后 发 生 的 动作 ) 
过 去 完成 时 (= 之 前 发 生 的 动作 ) 

位 于 基本 时 态 主 要 动词 之 后 的 现在 时 虚拟 式 指 的 是 动作 与 主要 动词 同时 发 
生 , 或 者 在 主要 动词 之 后 发 生 。 完 成 时 虚拟 式 指 的 是 动作 在 主要 动 伍 之 前 发 生 。 

类 似 地 ,位 于 历史 时 态 主 要 动词 之 后 的 未 完成 时 虚拟 式 指 的 是 动作 忆 主 要 
动词 同时 发 生 , 或 者 在 主要 动词 之 后 发 生 。 过 去 完成 时 虚拟 式 指 的 是 动作 在 主 
要 动词 之 前 发 生 。: 

X PERS] AS Fr PU ALBUS: T ELEM IJ ARA AJ LR] I) RJ VA Je SEVERE F 
的 类 似 结构 。 仔 细 分 析 下 面 每 个 例句 中 的 时 态 序列 : 


历史 时 态 过 去 时 诸 时 态 


Id facit (faciet) ut me iuvet, he does (will do) it to help me. 


Id fecit (faciebat) ut mē iuvàret, he did (kept doing) it to help me. 


Tam dürus est ut eum vitem, he is so harsh that I avoid him. 


Tam dürus fuit (erat) ut eum vitarem, he was so harsh that I avoided him. 


Rogant, rogabunt—They ask, will ask 
quid faciat, what he is doing. 
quid fecerit, what he did. 
quid factürus sit, what he will do. 
Rogaverunt, rogabant—They asked, kept asking 
quid faceret, what he was doing. 
quid fecisset, what he had done. 


quid factürus esset, what he would do. 


honor, honoris, m., honor, esteem; public office (honorable, honorary, 
honorific, dishonor, honest) | 

ceteri, -ae, -a, pl., the remaining, the rest, the other, all the others; cp. 
alius, another, other (etc. — et cetera) 


I 时 态 序列 规则 有 两 种 常见 的 非常 合理 的 例外 :一 个 历史 现在 时 的 主要 动词 ( 即 用 现在 时 
米 生动 地 讲述 过 去 的 事件 ) 往 往 会 跟 一 个 历史 时 态 序 列 的 虚拟 式 ; 而 一 个 完成 时 的 主要 
动词 ,如 果 关 注 的 是 过 去 的 动作 对 现在 的 结果 ,那么 也 可 以 跟 一 个 基本 时 态 友 列 的 虚拟 
式 ( 参 见 下 面 “ 练 习 与 复习 ”中 的 名 8)。 还 要 注意 ,由 于 从 逻辑 上 讲 , 目 的 从 名 和 结果 从 外 
描述 的 是 在 主要 动词 动作 之 后 (实际 地 或 潜在 地 ) 发 生 的 动作 ,所 以 它们 一 般 并 不 包含 
指示 先前 动作 的 完成 时 或 过 去 完成 时 动词 (尽管 在 结果 从 多 中 ,完成 时 虚拟 式 有 时 被 用 
作 一 种 历史 时 态 )。 
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quantus, -a, -um, How large, how great, how much (quantify, quantity, 
quantitative, quantum; cp. tantus); tantus ... quantus, just as much 
(many)... as 

ridiculus, -a, -um, laughable, ridiculous (ridicule, etc.; cp. rideo, subrideo, 
Ch. 35) 

vivus, -a, -um, alive, living (vivid, vivify, convivial; cp. vivo, vita) 

fürtim, adv., stealthily, secretly (furtively, ferret; cp. fürtivus, -a, -um, se- 
cret, furtive; für, füris, m./f., thief) 

mox, adv., soon 

primo, adv., at first, at the beginning (cp. primus, -a, -um) 

repente, adv., suddenly 

ünde, adv., whence, from what or which place, from which, from whom 

ütrum ...an, conj., whether... or 

bibo, bibere, bibi, to drink (bib, bibulous, imbibe, wine-bibber, beverage) 

cognosco, -noscere, -novi, -nitum, to become acquainted with, learn, recog- 
nize; 1n perfect tenses, know (cognizance, cognizant, cognition, con- 
noisseur, incognito, reconnaissance, reconnoiter; cp. noscó, noscere, 
novi, notum, noble, notice, notify, notion, notorious, and recognoscó, 
Ch. 38) 

comprehéndó, -héndere, -héndi, -hénsum, to grasp, seize, arrest; compre- 
hend, understand (comprehensive, comprehensible, incomprehensible) 

cónsümo, -sümere, -sümpsi, -sumptum, to consume, use up (consumer, 
consumption, assume, assumption, presume, presumable, presump- 
tion, presumptive, presumptuous, resume, resumption; cp. sümo, to 
take) 

dubitd (1), to doubt, hesitate (dubious, dubitable, dubitative, doubtful, 
doubtless, indubitable, undoubtedly) 

expóno, -ponere, -posul, -pósitum, to set forth, explain, expose (exponent, 
exposition, expository, expound) 

minud, minüere, minul, minütum, to lessen, diminish (cp. minor, minus, 
minimus; diminish, diminuendo, diminution, diminutive, minuet, min- 
ute, minutiae, menu, mince) 

rogo (1), to ask (interrogate, abrogate, arrogant, derogatory, preroga- 
tive, surrogate) 


练习 与 复习 


l. Rogavit ubi illae duae discipulae dignae haec didicissent. 

2. Vidébit quanta fuerit vis illorum verborum félicium. 

3. Has insidiàs repente exposuit né rés publica opprimeretur. 

4. Hi taceant et tres ceteri expellantur nē occasionem similem habeant. 
5. [ta dürus erat ut beneficia uxoris comprehendere nón posset. 

6. Ceteri quidem nesciébant quam acrls esset méns nàtae eorum. 

7. Denique princeps cognoscet cir potentior pars militum nos vitet. 
8. Iam cognovi cir clara facta vero non sint facillima. 

9. Quidam auctores appellabant arma optimum remedium malorum. 


10. 
|]. 


12. 
13. 
14. 


Ix: 
16. 


第 三 十 课 ”完成 时 和 过 去 完成 时 虚拟 式 ;间接 问 句 ;时 态 序 列 


Mortuis haec arma mox dédicemus né honore egeant. 

Fato duce, Romulus Remusque Romam condiderunt; et, Remo ne- 
cato, moenia urbis novae cito surrexerunt. 

Tell me in what lands liberty is found. 

We did not know where the sword had finally been put. 

He does not understand the first words of the little book which they 
wrote about the constellations. 

They asked why you could not learn what the rest had done. 

Let all men now seek better things than money or supreme power 
so that their souls may be happier. 


ARZE 


l. 


Dounan A W N 


—* 
© 


|]. 
12. 


13. 


Nunc vidétis quantum scelus contra rem püblicam et léges nostras 
vobis pronüntiatum sit. (Cicero.) 


. Quam dulcis sit libertàs vobis protinus dicam. (Phaedrus.) 

. Rogábat dénique cir umquam ex urbe cessissent. (Horace.) 

. Nunc sció quid sit amor. (* Virgil.) 

. Videàmus uter hic in medi6 ford plüs scribere possit. (Horace.) 

. Multi dubitabant quid optimum esset. (* Cicero.) 

. Incipiam exponere unde nàtüra omnés res creet alatque. (Lucretius.) 
. Dulce est vidére quibus malis ipse careàs. (Lucretius.) 

. Auctorem Troiani belli relégi, qui dicit quid sit pulchrum, quid 


turpe, quid ütile, quid non. (Horace.—Troianus, -a, -um, Trojan.) 


. Doctós rogabls quà ratione bene agere cursum vitae possis, utrum 


virtütem doctrina paret an nàatüra ingeniumque dent, quid minuat 
curas, quid té amicum tibi faciat. (Horace.— doctrina, -ae, teaching.) 
Isti autem rogant tantum quid habeas, nón cür et unde. (Seneca.) 
Errat, qui finem vésani quaerit amoris: verus amor nüllum novit ha- 
bére modum. (*Propertius.—vésanus, -a, -um, insane.) 

Sed tempus est iam mé discedere ut cicütam bibam, et vos discédere 
ut vitam agatis. Utrum autem sit melius, di immortales sciunt; homi- 
nem quidem néminem scire credo. (Cicero.— Socrates! parting 
words to the jury which had condemned him to death.—cicüta, -ae, 
hemlock. —nemo homo, no human being.) 


EVIDENCE AND CONFESSION 


Sit denique scriptum in fronte unius cuiusque quid dé ré publica sentiat; 
nam rem püblicam laboribus consiliisque meis ex igne atque ferro ereptam 
esse videtis. Haec iam exponam breviter ut scire possitis quà ratione compre- 
hénsa sint. Semper providi qu6 modo in tantis Insidiis salvi esse possémus. 
Omnés diés consümpsi ut vidérem quid coniüráti àctüri essent. Dénique lit- 
teras intercipere potui quae ad Catilinam à Lentulo aliisque conitratis mis- 
sae erant. Tum, conitiratis comprehensis et senat convocato, contendi in 
senatum, ostendi litteras Lentulo, quaesivi cognosceretne signum. Dixit sé 
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The Death of Socrates, Charles Alphonse Dufresnoy, 17th century 
Galleria Palatina, Palazzo Pitti, Florence, Italy 


cognoscere; sed primo dubitavit et negavit sé de his rebus responsürum esse. 
Mox autem ostendit quanta esset vis conscientiae; nam repente mollitus est 
atque omnem rem narravit. Tum ceteri conitrati sic fürtim inter sé aspicie- 
bant ut non ab aliis indicàri sed indicare sé ipsi viderentur. 


(Cicero, excerpts from the first and third Catilinarian orations— Cicero finally 
succeeded in forcing Catiline to leave Rome, but his henchmen remained and 
Cicero still lacked the tangible evidence he needed to convict them in court; in 
this passage he shows how he finally obtained not only that evidence but even a 
confession. See the readings in Chs. 11 and 14, “Cicero Urges Catiline's Depar- 
ture" in Ch. 20, and the continuation, “Testimony Against the Conspirators,” 
in Ch. 36.— frons, frontis, f., brow, face. — breviter, adv. of brevis. — pro-video, to 
fore-see, give attention to. —intercipió, -ere, -ceépi, -ceptum.— conscientia, -ae, 
conscience. —inter sé aspicio, -ere, to glance at each other. —indicáre, to accuse.) 


A COVERED DISH DINNER! 


Ménsàs, Ole, bonds ponis, sed ponis opertas. 
Ridiculum est: possum sic ego habere bonas. 


. (*Martial 10.54; meter: elegiac couplet.—Olus, another of Martials 


“friends” —opertus, -a, -um, concealed, covered. —ego, 1.e., even a poor fellow 
like me.) 
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A LEGACY-HUNTER'S WISH 


Nil mihi das vivus; dicis post fata datürum: 
si non es stultus, scis, Maro, quid cupiam! 


(*Martial 11.67; meter: elegiac couplet.—nil = nihil. — fata, poetic pl. for sg. = 
mortem.— datürum = te daturum esse. —Maro, another of Martial’s fictitious 
[?] addressees.) 


NOTE ON A COPY OF CATULLUS' CARMINA 


Tantum magna suo débet Verona Catullo 
quantum parva suó Mantua Vergilio. 
(*Martial 14.195; meter: elegiac couplet. Verona and Mantua were the birth- 
places of Catullus and Virgil respectively; see the Introd.— Note the interlocked 
word order within each verse and the neatly parallel structure between the two 
verses.) 


词 源 点 滴 

“怀疑 的 "(dubitative, 或 “ 审 层 的 "Ldeliberative ]) 虚 拟 句 是 为 一 种 独立 虚拟 
人 可。 根据 dubit6， 你 应 当 已 经 了 解 了 这 种 虚拟 句 所 传达 的 观念 ， 例 如 ,quid 
faciat? what is he to do (I wonder)? 

由 prehendoó, seize J^ ^E HJ Uk ^E iB] A :apprehend, apprentice, apprise, 


imprison, prehensile, prison, prize, reprehend, reprisal, surprise; 


In the readings 
"Evidence": front, frontal, affront, confront, effrontery, frontier, frontispiece.— 
provide, providence, provision, improvident, improvise, improvisation.— 


interception.—conscientious, conscious, inconscionable.—aspect. 


欢乐 拉丁 语 , 有 用 拉丁 语 ， 


Salvete, amici! 本 课 的 vocabularium novum 为 你 的 mensa Latina 市 来 了 
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真正 的 cena verborum; 让 我 们 先 从 主 茉 开始 : 英语 中 的 常见 短语 cursus 
honorum 原意 是 指 通 回 证 罗马 执政 官 的 一 系列 官职 ; 一 个 人 通常 首先 要 做 
quaestor 财务 官 ), 然 后 做 praetor( 司 法 官 ), 最 后 才能 做 cansul( 执 政 官 )。 执 政 
官 这 一 职务 与 我 们 的 总 统 有 些 相 似 , 不 过 期 限 是 一 年 ,而 且 有 两 名 执政 官 ,彼此 


“都 有 人 否 次 权 ( 我 们 知道 , 西 星 罗 在 揭露 喀 握 林 的 阴谋 时 , 观 是 公元 前 63 年 的 两 


名 执政 官 之 一 )。 

现在 我 们 来 至 用 mensa secunda (is “Ja aX” ME : Al carpe diem 一 样 ， 
occasionem cognosce! 这 条 古老 的 谚语 也 可 以 使 你 受益 罪 浅 。 还 有 一 条 谚语 有 
助 于 你 经 受 住 徘 恶 的 诱惑 :nama0 repente fuit turpissimus, no one was ever 
suddenly most vicious( 尤 维 纳 利 斯 2.83: 这 位 讽刺 作家 的 意思 是 ,即使 最 坏 的 罪 
犯 也 是 一 步 步 走 上 犯罪 道路 的 )。 采 誉 学 位 是 honoris causa 而 被 颁发 的 ; 
honores mütant mores 在 证 代 是 目 明 之 理 ; 由 ceteri 不 仅 产 生出 了 et cetera/ 
etc. , 而 且 也 产生 出 了 catera desunt, the rest is lacking, 这 是 一 种 编辑 记号 , 指 某 
个 文本 缺失 的 章节 ; 由 quantus 产生 出 了 大 量 习 语 ， 这 里 仅 举 一 例 :quantum 
satis, as much as suffices 如果 你 还 没有 尽兴 ,请 参见 第 三 十 二 、 三 十 五 课 ); 在 白 
天 即将 逝去 的 时 候 , 你 可 以 喊 mox nox, in rem, soon (’ twill be) night, (let's get 


down) to business, Valete! 


第 三 十 一 课 


Cum MA]; Fero 


Cum A 4) 


我 们 已 经 对 cum 用 作 介 词 非常 熟悉 了 。 事 实 上 ,cum WA WES | ee 
的 连词 , 意 为 when, since, 或 although. 

Cum 从 句 中 的 动词 有 时 是 直 陈 式 ,特别 是 在 描述 动作 的 精确 时 间 时 。 在 这 
些 所 谓 的 "eum 时 间 从 铝 " 中 ,cum 可 以 译 为 when( BX while); AN ER PEA 
tum ,这 时 cum... tum 可 以 译 为 not only . . . but also: 


Cum eum videbis, eum cognosces, when you (will) see him | BD TESE— Be” |, 


you will recognize him. 


Cum vincimus, tum pácem spéras, when (while) we are winning, you are (at 


the same time ) hoping for peace. 


Cum ad illum locum venerant, tum amicos contulerant, when they had come to 
that place, they had brought their friends 或 not only had they come to that 
place, but they had also brought their friends. 


然而 ,cum 从 句 中 的 动词 往往 是 虚拟 式 ,这 时 ,从 名 大 多 是 在 描述 主 句 动作 
发 生 时 的 一 般 状 况 , 而 不 是 精确 时 间 ( 往 往 称 为 “cum 状况 从 句 ”), 或 是 解释 主 
动作 的 原因 (“cum ERES A RJ"), 或 是 描述 有 可 能 阻碍 主 句 动作 的 一 种 情 议 
(“cum 转折 从 句 ”)。 


Cum hoc fécisset, ad te fügit. 


When he hod done this, he fled to vou. TRG Mn] ) 
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Cum hoc sciret, potuit eds iuvare. 


Since he knew this, he was able to help them. (原因 从 何 ) 


Cum hoc sciret, tamen milités misit. 


Although he knew this, nevertheless he sent the soldiers. (转折 从 何 ) 


Cum Gáàium diligerémus, nón poteramus eum iuvare. 


Although we loved Gaius, we could not help him. (484T)\\‘4J ) 


请 注意 ,如 采 cum 后 面 跟 看 一 个 三 格 名 词 或 代词 ,就 应 当 把 它 翻译 成 with; 
如 果 cum 引出 一 个 从 句 ,就 把 它 翻 译 成 when, since, although 等 等 。 辩 识 四 种 基 
本 的 cum 从 句 大 概 不 会 有 什么 困难 :时 间 从 名 的 动词 为 直 陈 式 ,三 种 虚拟 从 各 
可 以 通过 分 析 主 名 动作 与 从 名 动作 之 间 的 天 系 来 辨识 (还 应 注意 ,在 转折 从 名 
的 情况 下 , 主 句 中 往往 包含 有 副词 tamen). 而 不 论 是 哪 种 cum 从 名 ,其 中 的 动 
词 通常 都 应 当 按照 直 陈 六 来 翻 伴 , 即 不 市 may 或 might 等 助动词 。 


不 规则 的 fero, ferre, tuli, latum, to bear ,carry 


Ferd 是 本 书 接 下 来 几 课 介绍 的 一 系列 不 规则 动词 中 的 一 个 (其 他 几 个 分 别 
是 volo, nolo, malo, fio 和 e6); 它 们 都 很 常用 ,所 以 要 熟练 掌握 。 

”英语 动词 “io bear” 与 拉丁 词 fero, ferre 同 源 ,它们 有 同样 的 基本 义 to carry 
和 比喻 义 to endure。 在 现在 时 系统 中 fero 仅仅 是 一 个 第 三 变 位 法 动词 , 它 按照 
ago 那 梓 的 方式 变 位 ,只 是 词 干 元 音 在 少数 几 个 地 方 ( 包 括 不 定式 ferre) 没 有 出 
现 。 几 个 不 规则 的 形式 均 为 现在 时 (二 陈 式 、 命 令 式 和 和 不 定式 ), 在 下 面 都 已 作 了 
突出 显示 ;而 它 的 未 完成 时 虚拟 式 , 里 然 由 不 规则 不 定式 ferre 构成 ,但 却 遵 循 
着 现在 时 不 定式 + 词尾 的 通常 模式 。 别 饼 了 ,和 dic, dūc, fac 一 样 (第 八 课 ), 它 的 
单数 命令 式 中 不 含 -e。 

虽然 tgH( 原 为 tetul) fl latum( Ji 7j *tlatum ) 都 源 于 男 一 个 与 tolo AX 
的 动词 (类 似 地 ,英语 混合 词 “go, went, gone” 也 是 由 两 个 不 同 的 动词 构成 的 ,这 
种 语言 现象 被 称 为 “ 异 干 互补 ”), 但 它们 的 变 位 却 是 规则 的 ,所 以 不 会 造成 什么 
困难 。 


现在 时 直 陈 式 

主动 态 被 动态 

l. féro feror 

2. fers (cp. ágis) férris (ágeris) 
3. fert (cp. ágit) fertur (ágitur) 
|. férimus ferimur 

2. fertis (cp. agitis) ferimini 

3. férunt feruntur 


现在 时 命令 式 


2. fer (age), ferte (agite) 


不 定式 

现在 时 ferre (ágere) 
完成 时 tullsse 

1% Sr latürus ésse 


动词 变 位 缩 与 了 式 


下 面 的 第 三 人 称 单 数 动词 变 位 缩写 式 (不 规则 形式 作 了 突出 显示 ) 以 及 上 表 


第 三 十 一 课 Cum 从 句 ;Feri 


被 动态 
ferri (agi) 
latus ésse 
latum iri 


都 列 出 了 fero 的 一 部 分 变 位 形式 ;完整 的 变 位 情况 参见 附录 p.451 一 452。 


ÄRA 
现在 时 将 来 时 未 完成 时 
主动 仿 fert féret ferébat 


被 动态 fertur feretur ferebatur 


虚拟 式 

现在 时 ”将 来 时 ”未 完成 时 
主动 AS ferat = férret 
被 动态 feratur -= ferretur 


语汇 表 


完成 时 。 将 来 完成 时 过 去 完成 时 


tulit tülerit tulerat 
latus latus latus 
est erit erat 


完成 时 将 来 完成 时 过 去 完成 时 


tülerit — tulisset 
latus = latus 
sit esset 


as, assis, m., an as (a small copper coin, roughly equivalent to a penny; 


ace) 


auxilium, -ii, n., aid, help (auxiliary; cp. auge0, to increase, augment) 

digitus, -1, m., finger, toe (digit, digital, digitalis, digitalize, digitate, digi- 
tize, prestidigitation; see Latina Est Gaudium, Ch. 20) 

elephantus, -i, m. and f., elephant (elephantiasis, Plephantine) 

exsilium, -ii, n., exile, banishment (exilic) 

invidia, -ae, f., envy, jealousy, hatred (invidious, invidiousness, envious; 


cp. invideo below) 


rümor, rümóris, m., rumor, gossip (rumormonger) 
vinum, -I, n., wine (vine, vinegar, viniculture, viniferous, vintage, vinyl) 
mediocris, mediocre, ordinary, moderate, mediocre (mediocrity; cp. 


medius) 


cum, conj. + subj., when, since, although; conj. + indic., when 
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apud, prep. 十 acc., among, in the presence of, at the house of 

semel, adv., a single time, once, once and for all, simultaneously 

üsque, adv., all the way, up (to), even (to), continuously, always 

doles, dolére, dolui, dolitürum, to grieve, suffer, hurt, give pain (doleful, 
dolor, dolorous, Dolores, condole, condolences, indolent, indolence; 
cp. dolor, Ch. 38) 

dórmið, dormire, dormivi, dormitum, to sleep (dormitory, dormer, dor- 
mancy, dormant, dormouse) 

féro, ferre, tülr, làtum, to bear, carry, bring; suffer, endure, tolerate; say, 
report (fertile, circumference, confer, defer, differ, infer, offer, prefer, 
profter, refer, suffer, transfer; cp. bear) 

adfer6, adférre, attull, allatum, to bring to (afferent) 

confer6, cónférre, cóntuli, collatum, to bring together, compare; confer, 
bestow; se conferre, betake oneself, go (conference, collation) 

offero, offérre, obtull, oblatum, to offer (offertory, oblation) 

réfer6, reférre, rettull, relàtum, to carry back, bring back; repeat, answer, 
report (refer, reference, referent, referral, relate, relation, relative) 

invideo, -videre, -vidi, -visum, to be envious; + dat. (see Ch. 35), to look 
at with envy, envy, be jealous of 

óccidó, -cidere, -cidi, -casum, to fall down; die; set (occident, occidental, 
occasion, occasional; cp. cado, occasio) 


练习 与 复习 


|. lam véro cognóvimus istas mentes diiras ferrum pro pace offerre. 
2. Né natae geminae discant verba tam acerba et tam düra. 
3. Cum hī decem viri ex moenibus semel discessissent, alia occásió 
pacls numquam oblata est. 
4. Tantum auxilium nobis referet ut né àcerrimi quidem milités aut 
pugnare aut hic remanere possint. 
5. Rogabat cür céterae tantam fidem apud nös praestarent et nobis tan- 
tam spem adferrent. 
6. Cum patria nostra tanta beneficia offerat, tamen quidam sé in insi- 
dias fürtim conferunt et contra bonds mox pugnabunt. 
7. Denique audiàmus quantae sint hae insidiae ac quot coniüràti con- 
tra civitàtem surgant. 
5. Haec scelera repente exposui né alia et similia ferrétis. 
9. Respondérunt plürima arma à militibus ad litus allata esse et in na- 
vibus condita esse. 
10. Cum parentes essent vivi, félicés erant; mortui quoque sunt beati. 
11. Nescio utrum trés coniüráti maneant an in exsilium contenderint. 
12. NOs conferamus ad cenam, mer amici, bibàmus multum vini, cónsü- 
mamus noctem, atque omnés cüràs nostras minuamus! 
13. When the soldiers had been arrested, they soon offered us money. 
14. Although life brings very difficult things, let us endure them all and 
dedicate ourselves to philosophy. 
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15. Since you know what help 1s being brought by our six friends, these 
evils can be endured with courage. 

16. Although his eyes could not see the light of the sun, nevertheless 
that humble man used to do very many and very difficult things. 


BB 


l. Potestne haec lüx esse tibi 1iücunda, cum sclas hos omnes cónsilia 
. tua cognovisse? (Cicero.) | 

2. Themistocles, cum Graeciam servitüte Persicà liberavisset et propter 
invidiam in exsilium expulsus esset, ingrátae patriae iniüriam nón 
tulit quam ferre débuit. (Cicero. — Persicus, -a, -um.—ingratus, -a, 
-um, ungrateful. —iniüria, -ae, injury.) 

3. Quae cum ita sint, Catilina, confer té in exsilium. (Cicero.— quae 
cum = et cum haec.) 

4. O nàvis, novi flüctüs belli tē in mare referent! O quid agis? Unde erit 
üllum perfugium? (Horace.—navis, ship [of state].—flüctus, -üs, 
wave, billow.) 

5. Cum rés publica immortalis esse débeat, doleo eam salütis egere ac 
in vita ünius mortalis consistere. (Cicero.—cOnsist6, -ere + in, to 
depend on.) 

6. Cum illum hominem esse servum nG6visset, eum comprehendere non 
dubitavit. (Cicero.) 

7. llle comprehénsus, cum primo impudenter respondere coepisset, dē- 
nique tamen nihil negàvit. (Cicero.—impudenter, adv.) 

8. Milo dicitur per stadium vénisse cum bovem umeris ferret. (Cic- 
ero. —Milo, -lonis, m., a famous Greek athlete. — stadium, -ii.— bos, 
bovis, m./f., ox. —umerus, -i, shoulder.) 

9. Quid vesper et somnus ferant, incertum est. (Livy.) 

10. Ferte miseró tantum auxilium quantum potestis. ( Terence.) 

11. Hoc ünum scio: quod fata ferunt, id ferémus aequo animo. 
(Terence.) 

12. Légum dénique idcirco omnes servi sumus, ut liberi esse possimus. 
(* Cicero.—idcirco, adv., for this reason.) 


GIVE ME A THOUSAND KISSES! 


Vivamus, mea Lesbia, atque amémus, 
rümorésque senum sevéri6rum 
omnes ünius aestimémus assis! 
Soles occidere et redire possunt; 
5  nObis cum semel occidit brevis lüx, 
nox est perpetua üna dormienda. 
Da mi bàsia mille, deinde centum; 
dein mille altera, dein secunda centum; 
deinde üsque altera mille, deinde centum. 
10 Dein, cum milia multa fecerimus— 
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conturbabimus 1lla, nē sciámus, 
aut né quis malus invidére possit, 
cum tantum sciat esse básiorum. 


(*Catullus 5; an exhortation to love, and to ignore the grumbling of stern old 
men who envy the young and curse their passion.—riimorés, with omnes; adj. 
and noun were often widely separated in poetry, so it is especially important to 
take note of the endings.—sevérus, -a, -um.—ünius . . . assis, gen. of value, af 
one penny. —aestimare, fo value, estimate. —redire, to return. —nobis, dat. of ref- 
erence [Ch. 38], here = nostra, with brevis lüx.—mi = mihi.—dein = deinde.— 
conturbare, fo throw into confusion, mix up, jumble; possibly an allusion to dis- 
turbing the counters on an abacus.— né sciamus, sc. numerum; if the number is 
unknown then, In a sense, it is limitless.— quis, here someone. —invidere, with 
malus, means both to envy and to cast an evil eye upon, 1.e., to hex.— tantum, 
with basiorum, gen. of the whole, = so many kisses.) 


zz am SO oa cer ae cu. c aid LN T a 


Small Roman abacus, Museo Nazionale Romano delle Terme, Rome, Italy 


RINGO 


senos Charīnus omnibus digitis gerit 
nec nocte ponit anulos 

nec cum lavatur. Causa quae sit quaeritis? 
Dactyliothecam non habet! 


(*Martial 11.59; meter: iambic trimeter and dimeter. — Charinus, an ostenta- 
tious chap who liked to show off his rings.— seni, -ae, -a, six each, six apiece, 
here with anulos, rings [see Latina Est Gaudium, Ch. 20]; what effect might the 
poet be hoping to achieve by so widely separating noun and adj.?— ponit — 
deponit, put away.—lavare, to bathe. —Causa ... quaeritis: the usual order 
would be quaeritisne quae sit causa.— dactyliotheca, -ae, a ring-box, jewelry 
chest.) 
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Gold ring 
Kunsthistorisches Museum, Vienna, Austria 


FACETIAE (WITTICISMS) 


Cum Ciceró apud Damasippum cenaret et ille, mediocri vino in mensa 
posito, diceret, “Bibe hoc Falernum; hoc est vinum quadràginta annorum;" 
Cicero respondit, “Bene aetatem fert!" 


(Macrobius, Saturnàália 2.3.—Falernum, -1, Falernian wine, actually a very fa- 
mous wine, not a “mediocre” one.—quadraginta, indecl., 40.) 


Augustus, cum quidam ridiculus ei libellum trepidé adferret, et modo 
proferret manum et modo retraheret, “Putas, inquit, “tē assem elephanto 
dare?" 


(Macrobius, Saturnalia 2.4.—trepide, adv., in confusion. —modo . . . modo, now 
. how. —re-traho.—elephanto: one thinks of a child offering a peanut to a 
circus elephant.) 


Va] i ea 113] 


In the readings 
2. ingrate, ingratitude.— injurious. 4. fluctuate. 5. consist, consistent. 7. 
impudent, impudence. 8. bovine.—humerus, humeral. “Kisses”: severe, severity, 


. " * . s it " 53 a 
asseverate.— estimate, estimation, inestimable. ^ Ringo : annulus, annular eclipse, 


annulate, annulet( 拼 写 中 都 含有 nn, 也 许 是 因为 与 annus, year E f 2S RET 
典 拉 了 丁 语 中 的 anulus 实际 上 是 anus, ring, circle, anus 的 指 小 词 )。“Facetiae”: 


trepidation.—retract, retraction. 


欢乐 拉丁 语 , 有 用 拉丁 语 ， 
Iterum salvéte, doctae doctique! 学 习 了 那么 多 知识 ， 你 当然 配 得 上 这 个 
名 护 。 作 为 进一步 的 回报 ， 我 们 下 面 看 一 些 珍 闻 ex vocabulario novo huius 
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capitis ,它们 者 与 那个 万 恶 的 喀 握 林 有 关 : 首 移 , 在 西 塞 罗 对 喀 提 林 的 指控 中 有 
一 个 著名 的 cum 时 间 从 句 : cum tacent, clamant, when they are silent, they are 
shouting, 即 “ 他 们 用 沉默 来 店员 你 ”"。 可 怜 的 喀 提 林 , 也 许 他 喝 得 太 多 了 了 ,sque 
ad nauseam, 而 且 不 顾 in vino veritas AS, Ui SBE; 倘 奋 他 遵守 了 页 拉 斯 
的 aurea mediocritas, the golden mean， 或 许 还 能 得 到 auxilium ab alto, help 
from on high。 然 而 神 对 他 似乎 并 不 着 顾 ， 所 以 他 的 生命 很 快 就 走 到 了 终点 ， 
semel et simul, once and for all: vale, miser Catilina, et vos omnes, amici 


veritatis honorisque, valeatis! 


StH 


副词 的 构成 与 比较 等 级 ; 
Volo, Malo, Nolo: 附带 条 件 从 名 


副 间 的 构成 与 比较 等 级 | 

我 们 已 经 见 过 不 少 拉 丁 语 副词 ,和 英语 一 样 ,它们 也 用 来 修饰 动词 ,形容词 
和 其 他 副词 。 许 多 副词 都 有 特殊 的 形式 和 词尾 ,所 以 在 词汇 表 中 第 一 次 出 现时 
必须 牢记 (往往 没有 英语 派生 词 来 帮助 记忆 ): 营 见 的 有 cur, etiam, ita, tam 等 
一 些 词 。 


原 级 
不 过 ,有 大 量 副词 是 直接 由 形容 词 变 来 的 ,所 以 很 容易 辨识 。 许 多 第 一 .第 
二 变 格 法 形容 词 的 词根 加 上 词尾 -é 就 构成 了 副词 原 级 : 


long-é (far; longus, -a, -um) 
liber-é ( freely; liber, libera, liberum) 
pulchr-é (beautifully; pulcher, -chra, -chrum) 


由 第 三 变 格 法 形容 词 变 来 的 副词 往往 是 通过 给 词根 加 -iter; 如 果 词 根 
LÀ -nt-25 Æ ; Wil 只 加 -er : 


fort-iter (bravely, fortis, -e) 

celér-iter (quickly, celer, celeris, celere) 
acr-iter (keenly; acer, acris, acre) 
félic-iter (happily, félix, gen. félicis) 


sapient-er (wisely; sapiens, gen. sapientis) 
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比较 级 和 最 高 级 

和 英语 一 样 ,许多 拉丁 语 副词 都 有 比较 级 和 最 高 级 形式 ,其 英语 翻译 对 应 
着 比较 级 和 最 高 级 形容 词 的 翻译 ; 例如 , 原 级 "quickly”, 比较 级 “more (rather. 
too) quickly” ,最 高 级 most (very) quickly 等 等 。 除 了 少数 例外 ,副词 的 比较 级 
均 以 -ius 结尾 ,我们 知道 , 它 是 形容 词 比 较 级 的 中 性 形式 。 

副词 的 最 高 级 一 般 源 于 形容 词 的 最 高 级 。 根 据 前 面 给 出 的 把 第 一 、 第 二 变 
格 法 形容 词 变 成 副词 的 规则 ,和 它们 通常 以 -é 结尾 。 


副词 的 比较 级 和 最 高 级 与 Quam 连用 

和 形容 词 一 样 ， 副 词 也 可 与 quam 连用 :hic puer celerius cucurrit quam 
ille, this boy ran more quickly than that one; illa puella quam celerrime cucurrit, 
that girl ran as quickly as possible 。 在 比较 级 副词 之 后 ,通常 不 用 比较 夺 格 (除了 
在 放歌 中 )。 


不 规则 副词 的 比较 

如 果 形 容 词 的 比较 等 级 是 不 规则 的 (参见 第 二 十 七 课 ), 那 么 由 它 派生 的 副 
词 的 比较 等 级 往往 会 延续 这 种 不 规则 性 ,不 过 当然 ,副词 词尾 依然 存在 。 仔 细 考 
察 下 面 的 例 词 ;不 符合 由 形容 词 构 成 副词 的 标准 规则 的 那些 副词 已 经 作 了 突出 
显示 (应 当 能 够 指出 它们 如 何不 符合 规则 )。 请 注意 ,prima 这 种 最 高 级 形式 , 通 
BE RON first (in time ), 男 一 种 最 高 级 形式 primum 则 意 为 first (in a series ); 不 


过 quam primum 习惯 上 翻 至 成 as soon as possible。 


原 级 比较 级 Spx tray ER 

longe (far) longius (farther, too f.) longissime (farthest, very f.) 
libere (freely) libérius (more f.) liberrimé (most, very f.) 
pulchré (beautifully) pulchrius (more b.) pulcherrime (most b.) 


fortiter (bravely) 
celeriter (quickly) 
acriter (keenly) 
feliciter (happily) 
sapienter (wisely) 
facile (easily) 
bene (well) 
male (badly) 
multum (much) — 
magnopere ( greatly) 
párum (/ittle, not 
very [much ]) 


fortius (more b.) 
celerius (more q.) 
acrius (more k.) 
félicius (more h.) 
sapientius (more w.) 
facilius (more e.) 
mélius (better) 

peius (worse) 

plüs (more, quantity) 
magis (more, quality) 
minus (/ess) 


fortissimé (most b.) 
celerrimé (most q.) 
acerrime (most k.) 
felicissime (most h.) 
sapientissime (most w.) 
facillime (most e.) 

optime (best) 

pessimé (worst) 

plürimum (most, very much) 
máxime (most, especially) 
minime (/east) 
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x . primo (first, at first) 
(pro) pu D inm] | primum (in the first place) 


ditt (for a long time) diutius (longer) diütissime (very long) 


不 规则 的 Volo, velle , volui lo wish 

就 像 上 一 课 介 绍 的 fero 一 样 volo 也 是 一 个 极为 常用 的 第 三 变 位 法 动词 。 
里 然 它 在 大 多 数 情 况 下 都 是 规则 的 ,但 也 有 几 个 不 规则 形式 ,包括 现在 时 不 定 
式 velle, waic{EL PULA: - 


volo 没有 被 动态 形式 ， 没 有 将 来 时 不 定式 主动 态 和 将 来 时 主动 态 分 

13] ,也 没有 命令 式 ; 

一 一 完成 时 系统 是 完全 规则 的 ; 

一 一 只 有 现在 时 直 陈 式 ( 必 须 牢记 ) 和 现在 时 虚拟 式 ( 可 与 sim, sis, sit 比 
较 ) 是 不 规则 的 ; 

一 一 未 完成 时 虚拟 式 与 fer6 类 似 ; 虽 然 由 不 规则 的 不 定式 velle 构成 ,但 它 

仍然 遵循 现在 时 不 定式 + 人 称 词 尾 的 通常 模式 ; z 

vol- 是 现在 时 系统 直 陈 式 的 词根 ,vel- 是 现在 时 系统 虚拟 式 的 词根 。 


现在 时 直 陈 式 现在 时 虚拟 式 未 完成 时 虚拟 式 PEA 


|. volo vélim véllem 现在 时 Velle 

2. VIS velis vellés 完成 时 volulsse 
3. vult velit vellet 将 来 时 

l. volumus velimus vellémus Ay in] 

2. vültis velitis vellétis 现在 时 volens 
3. volunt vélint véllent 

动词 变 位 缩写 式 


以 下 第 三 人 称 单数 动词 变 位 缩写 式 〈 不 规则 形式 作 了 突出 显示 ) 展示 了 
volo 电 的 变 位 情况 ;关于 完整 的 变 位 形式 ,参见 附录 p.450—451, 


HB XX 

现在 时 “将 来 时 ”未 完成 时 “完成 时 将 来 完成 时 ”过 去 完成 时 
主动 态 vult vólet volébat vóluit voluerit volüerat 
EMA 


现在 时 “将 来 时 ”未 完成 时 RHY ”将 来 完成 时 ”过 去 完成 时 


主动 态 vélit — véllet volüerit — voluisset 
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Nolo 和 Malo 

复合 词 nolo, nolle, nolui (ne + volo), not to wish, to be unwilling 和 malo, 
mälle, malui (magis + volo), to want (something) more 或 instead, prefer 的 变 位 
情况 与 voo 非常 类 似 , 但 词 干 中 是 长 元 音 (n6-, ma- ), 还 有 其 他 一 些 非常 特殊 
的 形式 ,特别 是 在 现在 时 二 陈 式 中 。 


Nolo HEUER BRN 


单数 nolo, nön vis, nón vult 复数 nolumus, nón viltis, nólunt 


Malo 的 现在 时 直 陈 陈 


单数 malo, mavis mavult 复数 malumus, māvúltis, malunt 


下 列 动词 变 位 缩写 式 列 出 了 这 些 动词 的 一 些 有 代表 性 的 形式 ,不 规则 形式 
依旧 作 了 突出 显示 ,它们 的 完整 变 位 形式 请 参见 附录 p.450 一 451。 


现在 时 将 来 时 ”未 完成 时 “完成 时 将 来 完成 时 过 去 完成 时 
直 陈 式 | 
主动 态 non vult nólet nolébat — noluit noluerit noluerat 
BMR 


主动 态 nolit nóllet nolterit = noluisset 


HERA 


主动 态 mavult målet malébat maluit maluerit maluierat 


虚拟 式 


主动 态 malit 一 mallet maluerit | — máluisset 


Nolo 和 否定 性 的 命令 

虽然 volo 和 malo 都 没有 命令 式 , 但 nolo 却 有 单数 和 复数 的 命令 式 , 它们 
经 常 与 补充 不 定式 连用 ,表达 否定 性 的 命令 : 

Noli manere, Catilina, do not remain, Catiline ! 


Nolite discedere, amici mei, do not leave, my friends! 


附带 条 件 从 向 
由 dummodo, provided that, so long as 等 一 些 表示 临时 性 状况 或 “ 附 市 条 
件 "的 词 所 引导 的 从 句 要 使 用 虚拟 式 ;这 些 从 句 用 me 作 否 定 词 。 
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Non timébo, dummodo hic remaneas, / shall not be afraid, provided that you 
remain here. 
Erimus félicés, dummodo nē discédas, we shall be happy, so long as (provided 


that) you do not leave. 


请 注意 ,这 些 从 句 中 的 动词 都 应 按照 直 陈 式 来 翻译 。 


WILK 

custodia, -ae, f., protection, custody; pl., guards (custodian, custodial) 

exercitus, -üs, m., army (exercise) 

paupertas, paupertatis, f., poverty, humble circumstances (cp. pauper 
below) | 

dives, gen. divitis or ditis, rich, (Dives) 

par, gen. paris + dat. (cp. Ch. 35), equal, like (par, pair, parity, peer, 
peerless, disparage, disparity, umpire, nonpareil) 

pauper, gen. pauperis, of small means, poor (poverty, 1mpoverished; cp. 
paupertas) 

dummodo, conj. + subj., provided that, so long as 

All adverbs given in the list above, p. 220-21. 

malo, malle, malui, to want (something) more, instead; prefer 

nolo, nolle, nolui, to not ... wish, be unwilling (nolo contendere, nol. 
pros.) | 

pated, patére, patul, to be open, lie open; be accessible; be evident (patent, 
patent, patency) 

praébeo, -bere, -bui, -bitum, to offer, provide 

promítto, -mittere, -misi, -missum, to send forth; promise (promissory) 

volo, vélle, volui, to wish, want, be willing, will (volition, voluntary, invol- 
untary, volunteer, volitive, voluptuous, benevolent, malevolent, no- 
lens volens) 


练习 与 复习 


1. Primo illi trés ridiculi né mediocria quidem pericula fortiter ferre 
poterant et üllum auxilium offerre nolebant. 

2. Maximé rogavimus quantum auxilium septem feminae adferrent et 
utrum dubitarent an nos mox adiütürae essent. 

3. Dénique armis collatis, imperàátor promisit decem milia militum ce- 
lerrimé discessüra esse, dummodo satis copiarum reciperent. 

4. Paria beneficia, igitur, in omnes dignos conferre mavultis. 

5. Haec mala melius exponant né divitiás minuant aut honorés suds 
amittant. 

6. At volumus cogn6scere cir sic inviderit et cir verba eius tam dūra 
fuerint. 

7. Cum ceteri has insidias cognoverint, vult in exsilium fürtim ac quam 
celerrime sé conferre ut rümorés et invidiam vitet. 
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We 


. Multine discipuli tantum studium üsque praestant ut has sententias 


facillimé ünó anno legere possint? 


. Cum divitias amisisset et ünum assem non haberet, tamen omnes 


cives ingenium moresque eius maxime laudabant. 


. Plüra melidraque legibus aequis quam ferro certe faciémus. 
. Oculi tui sunt pulchridrés sideribus caeli, mea puella; es gracilis et 


bella, ac oscula sunt dulciora vino: amemus sub lüce lünae! 


. Iste hostis, in Italiam cum multis elephantis veniens, primo pugnare 


noluit et plürimós dies in montibus cónsümpstit. 


. SI nepos té ad cénam invitabit, mensam explébit et tibi tantum vini 


offeret quantum vis; noli, autem, nimium bibere. 


. Do you wish to live longer and better? 
. He wishes to speak as wisely as possible so that they may yield to 


him very quickly. 

When these plans had been learned, we asked why he had been un- 
willing to prepare the army with the greatest possible care. 

That man, who used to be very humble, now so keenly wishes to 
have wealth that he is willing to lose his two best friends. 


古代 名 言 


l, 


25 


Ji 


4. 


QV CA 


i 


OO 


9. 


10. 


l1. 


12. 


13. 
14. 


Gee 


Occaàsio non facile praebétur sed facile ac repente amittitur. (Publil- 
ius Syrus.) 

Nobiscum vivere iam diütius nón potes; noli remanére; id non fere- 
mus. (Cicero.) 

Vis récté vivere? Quis non? (*Horace.—rectus, -a, -um, straight, 
right.) 

Plüs novisti quid faciendum sit. (Terence.) 

Mihi veré dixit quid vellet. (Terence.) 

Pares cum paribus facillimé congregantur. (*Cicero.—congregare, fo 
gather into a flock.) 

Te magis quam oculos meds amo. (Terence.) 

Homines libenter id crédunt quod volunt. (Caesar.— libens, -entis, 
willing.) 

Multa eveniunt hominibus quae volunt et quae nolunt. (Plautus.— 
evenire, fo happen. ) 

Consilio melius contendere atque vincere possumus quam Ira. 
(Publilius Syrus.) | | 
Optimus quisque facere mavult quam dicere. (Sallust. —maàvult 
quam — magis vult quam.) 

Omnes sapientes feliciter, perfecte, fortünate vivunt. (Cicero.— per- 
fectus, -a, -um, complete.) 

Maxime eum laudant qui pecünià non movetur. (Cicero.) 

SI vis scire quam nihil mali in paupertate sit, confer pauperem et 
divitem: pauper saepius et fidelius ridet. (Seneca.) 

Magistri pueris crüstula dant ut prima elementa discere velint. (Hor- 
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ace.—crüstulum, -i, cookie. —elementum, -1.) 
16. Si vis me flere, dolendum est primum ipsi tibi. (*Horace.—flere, to 
weep.) 


THE CHARACTER OF CIMON 


Cimon celeriter ad summos honorés pervenit. Habébat enim satis élo- 
quentiae, summam liberalitatem, magnam scientiam legum et rei militaris, 
quod cum patre à puero in exercitibus fuerat. Itaque hic populum urbanum 
in sua potestate facillime tenuit et apud exercitum valuit plürimum auctó- 
ritate. 

Cum ille occidisset, Athéniénsés dé eo diu doluérunt; non solum in bel- 
lo, autem, sed etiam in pace eum graviter désideravérunt. Fuit enim vir tan- 
tae liberalitatis ut, cum multos hortos habéret, numquam in his custodias 
poneret; nam hortos liberrime patere voluit nē populus ab his früctibus pro- 
hiberetur. Saepe autem, cum aliquem minus bene vestitum videret, ei suum 
amiculum dedit. Multos locuplétavit; multos pauperes vivos 1üvit atque 
mortuos suo sümptü extulit. Sic minime mirum est sī, propter mores Ci- 
monis, vita eius fuit secüra et mors eius fuit omnibus tam acerba quam mors 
cuiusdam ex familia. 


(Nepos, Cimón; adapted excerpts.— per-venire.— eloquentia, -ae.—liberdlitas, 
-tatis.— militaris, -e.— a puero, from his boyhood.— potestas, -tatis, power. — 
auctoritas, -tatis, authority; the abl. tells in what respect. — Athenienses, A theni- 
ans. —hortus, -i, garden,— vestitus, -a, -um, clothed.—amiculum, -i, cloak.—lo- 
cupletare, to enrich. —sümptus, -üs, expense. —extulit: ef-fero, bury. —miürus, -a, 
-um, surprising. —se-cürus, -a, -um: sê- means without.) 


A VACATION ... FROM YOU! 
Quid mihi reddat ager quaeris, Line, Nomentanus? 
Hoc mihi reddit ager: tē, Line, nón video! 
(*Martial 2.38; meter: elegiac couplet.— reddo, -ere, to give back, return (in 
profit ). — Linus, -i, another of Martial's addressees.—Nomentanus, -a, -um, in 
Nomentum, a town of Latium known for its wine industry.) 


PLEASE... DON'T! 


Nil recitas et vis, Mamerce, poéta videri. 
Quidquid vis esto, dummodo nil recités! 


(*Martial 2.88; meter: elegiac couplet.—nil = nihil.—Mamercus, -i.—esto, fut. 
imper. of esse, “Be... 1”) 
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词 源 点 滴 


In the readings 


3. rectitude, rectify, direct, erect, correct; cp. right. 6. congregate, segregate, 
gregarious, aggregate. 9. event (= out-come), eventual. 12. perfect (= made or 
done thoroughly )." Cimon": vest, vestment, invest, divest.—sumptuous, sumptuary.— 


. . . 3 . M" 
miraculous, admire. “Vacation : render, rendering, rendition. 


欢乐 拉丁 语 , 有 用 拉丁 语 ! 

Salvete! 现代 奥 林 匹 殉 运 动 会 的 座右铭 是 三 个 比较 级 副词 :citius, altius( 源 
于 altus, -a, —um, high), fortius。 本 诛 新 出 现 的 不 规则 动词 ,特别 是 volo Al nolo 
在 拉丁 语 中 极为 常用 ， 在 类 声 中 也 随处 可 见 。 例 如 ,na6lo 是 nolo contendere, 
I am unwilling to contest(the accusation ) 的 简写 , 即 法 律 抗 辩 ;nol, pros. 是 nolle 
prosequi, to be unwilling to pursue (the matter) 的 简写 ， 意 为 终止 诉讼 ;nolens,， 
volens, unwilling (or) willing, Bl As & RA RS , LER “willy-nilly” (“will ye, nill 
ye” WAS ); “d.v.” 是 deo volente 8585 ; volo, non valeo, / am willing but not 
able ;ndlt me tangere 既 指 “不 要 触犯 我 ， 也 对 应 于 英语 中 的 “ 凤 仙 花 !; 
quantum vis, as much as you wish( 程 度 也 许 要 高 于 单纯 地 quantum satis | 第 三 
HIR]! ); Deus vult 是 第 一 次 十 学 车 东 征 的 口号 ;mal6 mori quam foedari, 意 详 
Ay “EA AR ANG RR” CAEN I wish to die rather than to be dishonored。 关 于 异 态 
动词 morior ,参见 第 三 十 四 课 )。 曾 经 有 一 位 博学 的 人 写 道 (证 明了 长 音符 号 的 
重要 性 ) ,malo malo malo malo, I d rather be in an apple tree than a bad man in 
adversity; 5 —^|-maló 源 于 malum, -i, apple, fruit-tree ,这 让 我 们 想起 了 次 拉 斯 
对 罗马 cena 的 刻画 ,从 开胃 小 有 吃 到 稳 后 甜点 ,ab ovo( ovum, -i, egg) usque ad 
mala, 这 个 短语 很 像 英 语 中 的 “from soup to nuts" (AREE ,一 应 俱全 ) ,后 来 成 
了 一 个 习 二 ,表示 ” 目 始 至 终 。 

Et cetera ex vocabulario novo: ceteris paribus, all else being equal; 
custodia 与 cust6s, custodis, guard 和 custodire, to guard 有 关 ， 所 以 才 有 尤 维 纳 
利 斯 的 讽刺 性 的 质问 :sed quis custodiet ipsos custodes;exercitus 与 exerceo, 
exercere, to practice, exercise 有 关 ， 由 和 名词 exercitatio 产生 出 了 对 学 习 拉 丁 语 
的 学 生 非 常 有 益 的 一 个 习 语 :exercitatio est optimus masgister。 所 以 ,valate， 


discipuli/ae, et exercete, exercete, exercete! 


! 凤 仙 花 的 英文 名 字 是 “Touch-me-not , 1:38 22^ 72 BE 4X, —— Fiz 
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uS 
ru RE 


Banqueter with egg, Etruscan fresco 
Tomb of the Lionesses, late 6th century B.C. 
Tarquinia, Italy 


第 三 十 三 课 


S PE I 


$T 9 

AE th] A UL] a, Haft RIXA Bn] [a] a) ARR], 我 
们 已 经 在 拉丁 语 阅读 中 多 次 见 到 过 条 件 句 ， 其 基本 句 式 由 两 个 子 句 构成 :(1) 
“Al He)” (3X, protasis" , #7 rin] , 指 proposition 或 premise ) ,这 是 一 个 从 句 ,通常 
由 si, if 3X nisi, if not unless 3€ 5| 5, ERXR— AMBRE I8 S EXAA ; (2) 65 
]" (S "apodosis" ,希腊 词 , 指 outcome X result) ,这 是 一 个 主 句 ,通常 表达 如 果 
前 提 为 真 所 预期 的 结果 。 

条 件 从 名 有 六 种 基本 类 型 。 其 中 三 种 的 动词 是 直 陈 式 ,另外 三 种 是 虚拟 式 ， 
原因 很 简单 。 昌 然 任何 条 件 从 句 所 摘 述 的 过 去 、 现 在 和 将 来 的 活动 在 某 种 程度 
上 都 是 假设 性 的 ,但 百 陈 陈 用 于 前 握 句 更 有 可 能 实现 的 情况 ,虚拟 式 则 用 于 前 
提 和 句 不 大 可 能 实现 ,或 者 前 提名 和 绪论 句 都 与 实际 事实 相反 的 情况 。 认 真 研究 
下 面 的 总 绪 , 乔 清 楚 每 一 种 条 件 从 句 的 名 称 是 什么 ,如 何 进行 辨识 以 及 如 何 准 
确 地 翻译 。 


ERR TFA 
1. 现在 的 简单 事实 :Si id facit, prüdens est. If he is doing this | and it is quite 
possible that he is |, he is wise. 两 个 子 句 均 使 用 现在 时 直 陈 式 ; 动 词 均 按 
照 现 在 时 下 陈 式 来 翻 幸 。 
2. 过 去 的 简单 事实 :Si id fecit, prüdens fuit. Íf he did this | and quite possibly 
he did], he was wise. 两 个 子 句 均 使 用 过 去 时 (完成 时 或 未 完成 时 ) 直 陈 
式 ; 动 词 均 按照 过 去 时 百 陈 式 来 翻译 。 
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3. 将 来 的 简单 事实 (有 时 称 为 “可 能 性 大 的 将 来 ”Lfuture more vividj):Si id 
faciet, prüdéns erit. Jf he does (will do) this | and quite possibly he will |, 
he will be wise. 两 个 子 句 均 使 用 将 来 时 直 陈 式 ; 前 提名 中 的 动词 按照 现 
在 时 来 翻译 ( 英 霹 中 的 "让 + 现在 时 "含有 将 来 的 意思 ), 结 论 名 中 的 动词 
按照 将 来 时 来 翻译 【偶尔 其 中 一 个 或 两 个 子 句 也 会 使 用 将 来 完成 时 , 它 
实际 上 与 将 来 时 表示 同样 的 含义 。 参 见 “ 古 代 名 言 " 句 8 以 及 “B.Y.0.B.” 
的 第 3 行 )。 


虚拟 条 件 旬 

耳 陈 条 件 名 着眼 于 可 能 性 的 事实 ,虚拟 条 件 句 则 着 眼 于 理想 中 的 情况 而 非 
事实 , 它 所 描述 的 要 人 么 是 不 大 可 能 实现 或 无 法 生动 设想 的 情况 (有 时 称 为 “可 能 
性 小 的 将 来 ”| future less vivid ]), 要 么 是 与 现在 正在 发 生 或 者 过 去 已 经 发 生 的 事 
情 相 反 的 情况 (两 种 “与 事实 相反 ”的 类 型 )。 


1. 与 现在 事实 相反 :Si id faceret, pridéns esset. If he were doing this | but in 
fact he is not], he would be wise [but he is not]. 两 个 子 句 均 使 用 未 完成 
时 虚拟 式 ;用 助动词 were (. . . ing) fll would (be ) 来 翻译 。 

. 与 过 去 事实 相反 :Si id fecisset, priidéns fuisset. Zf he had done this | but he 
did not |, he would have been wise | but he was not |. 两 个 子 句 均 使 用 过 去 
完成 时 虚拟 式 ; 用 助动词 had 和 would have 来 翻译 。 

. 可 能 性 小 的 将 来 4 有 时 称 为 “should-woud 人 句 ):Si id faciat, prüdens sit. If 
he should do this | and he may, or he may not |, he would be wise. 两 个 子 
句 均 使 用 现在 时 虚拟 式 ; 用 助动词 should 和 would 来 翻译 。 


这 六 种 基本 的 条 件 从 句 偶 尔 也 会 有 一 些 变动 , 那 就 是 在 结论 名 中 使 用 命令 


式 ,在 前 提 句 和 结论 句 中 使 用 带 有 不 同时 态 和 语气 的 “混合 条 件 ”, 使 用 不 同 的 
引导 词 (如 dum) 等 等 ,但 是 根据 语 境 ,这 些 情况 都 不 难处 理 。 


KO 


U 


BiA 
RE PARE EAT TR 
. SI hoc dicet, errabit; if he says this, he will be wrong. 
. Si hoc dicit, errat; if he says this, he is wrong. 
. SI hoc dixisset, erravisset; if he had said this, he would have been wrong. 
. SI hoc dicat, erret; if he should say this, he would be wrong. 
SI hoc dixit, erravit; if he said this, he was wrong. 
SI hoc diceret, erraret; if he were saying this, he would be wrong. 


. SI veniat, hoc videat; if he should come, he would see this. 


oo - OQ tA WHY 一 


. SI venit, hoc vidit; if he came, he saw this. 
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9. Si veniret, hoc vidéret; if he were coming, he would see this. 
10. St veniet, hoc vidébit; if he comes, he will see this. 


11. St vénisset, hoc vidisset; if he had come, he would have seen this. 


词汇 表 


initium, -ii, n., beginning, commencement (initial, initiate, initiation) 

ops, Opis, f., help, aid; opés, ópum, pl., power, resources, wealth (opulent, 
opulence; cp. copia, from con- + ops) | 

philosophus, -1, m., and philosopha, -ae, f., philosopher (philosophy, philo- 
sophical) | 

plebs, plébis, f., the common people, populace, plebeians (plebs, plebe, ple- 
beian, plebiscite) 

sal, salis, m., salt; wit (salad, salami, salary, salina, saline, salify, salime- 
ter, salinometer, sauce, sausage) 

spéculum, -1, n., mirror (speculate, speculation; cp. specto, Ch. 34) 

quis, quid, after si, nisi, ne, num, indef. pron., anyone, anything, someone, 
something (cp. quis? quid? quisque, quisquis) 

candidus, -a, -um, shining, bright, white; beautiful (candescent, candid, 
candidate, candor, incandescent, candle, chandelier) 

mérus, -a, -um, pure, undiluted (mere, merely) 

suavis, suave, sweet (suave, suaveness, suavity, suasion, dissuade, persua- 
sion; cp. persuaded, Ch. 35) 

-ve, conj. suffixed to a word = aut before the word (cp. -que), or 

heu, interj., ah!, alas! (a sound of grief or pain) 

sübito, adv., suddenly (sudden, suddenness) 

recüso (1), to refuse (recuse, recusant; cp. causa) 

trado, -dere, -didi, -ditum (trans + do), to give over, surrender; hand down, 
transmit, teach (tradition, traditional, traitor, treason) 


练习 与 复习 


1. Dummodo exercitus opem mox ferat, moenia urbis celeriter con- 
servare poterimus. 

2. Cum consilia hostium ab initio cognóvissés, primo tamen üllum aux- 
ilium offerre aut etiam centum milites prómittere noluisti. 

3. Si divitiae et invidia nos ab amore et honore üsque prohibent, 
divitesne véré sumus? 

4. Pauper quidem non erit par ceteris nisi scientiam ingeniumve habe- 
bit; si haec habeat, autem, multi magnopere invideant. 

5. Nisi insidiae patérent, ferrum eius maxime timérémus. 

6. SI quis rogablt quid nunc discàs, refer tē artem non mediocrem sed 
ütilissimam ac difficillimam discere. 

7. Légés ita scribantur ut divites et plébs—etiam pauper sine asse— 
sint pares. 

8. SI custodiae düriores fortioresque ad casam tuam contendissent, 
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heu, numquam tanta scelera suscépissés et hi omnés nón occidissent. 

.9. Illa femina sapientissima, cum id semel cognovisset, ad eos celerrime 
sé contulit et omnés opes suas praebuit. 

10. Dürum exsilium tam acrem mentem ūnō anno mollire nón poterit. 

11. Propter omnés rümores pessimos (qui non erant veri), natae suaves 
eius magnopere dolébant et dormire non poterant. 

12. If those philosophers should come soon, you would be happier. 

13. If you had not answered very wisely, they would have hesitated to 
offer us peace. 

14. If anyone does these three things well, he will live better. 

15. If you were willing to read better books, you would most certainly 
learn more. 


ARZA 


l. $1 vis pacem, para bellum. (Flavius Vegetius. — para, prepare for.) 

2. Arma sunt parvi pretii, nisi véró consilium est 1n patria. (Cicero. — 
pretium, -il, value.) 

3. Salis omnium tina nocte certe amissa esset, nisi illa severitas contra 
IStos suscepta esset. (Cicero.— severitas, -tatis. ) 

4. Si quid dé mé posse agi putabis, id ages— si tū ipse ab 1sto periculo 
eris liber. (Cicero.) 

5. SI essem mihi conscius üllius culpae, aequo animo hoc malum fer- 
rem. (Phaedrus. —cónscius, -a, -um, conscious.) 

6. Dicis té veré màlle fortünam et mores antiquae plébis; sed si quis ad 
illa subito te agat, illum modum vitae rectisés. (Horace.) 

7. Minus saepe errés, sī scias quid nesciàs. (Publilius Syrus.) 

. Dices “heu” sī té in speculo videris. (Horace.) 

9. Nil habet infelix paupertas dürius in sé quam quod ridiculós homi- 
nés facit. (*Juvenal.—nil = nihil.—quod, the fact that.) 


OO 


B. Y.O.B., etc., etc. 


10 


Cénabis bene, mi Fabulle, apud me 
paucis (si tibi di favent) diebus— 

SI tecum attuleris bonam atque magnam 
cénam, non sine candida puellà 

et vino et sale et omnibus cachinnis; 
haec si, inquam, attuleris, venuste noster, 
cénabis bene; nam tui Catulli 

plénus sacculus est aranearum. 

Sed contra accipies meros amores, 

seu quid suavius elegantiusve est: 

nam unguentum dabo, quod meae puellae 
donàrunt Venerés Cupidinésque; 

quod tū cum olfaciés, deos rogabis, 
totum ut té faciant, Fabulle, nasum. 
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(*Catullus 13; meter: hendecasyllabic. The poet invites a friend to dinner, but 
there's a hitch and a BIG surprise.— favere + dat., to be favorable toward, fa- 
vor. —cachinna, -ae, laugh, laughter.—venustus, -a, -um, charming. —sacculus, -1, 
money-bag, wallet. —arànea, -ae, spiderweb. —contra, here adv., on the other 
hand, in return. —seu, conj., or. —éelegàns, gen. elegantis. — unguentum, -i, salve, 
perfume. —dabo: remember that -0 was often shortened in verse.— donarunt = 
donaverunt, from donare, to give. — Venus, -neris, f., and Cupido, -dinis, m.; Venus 
and Cupid, pl. here to represent all the fostering powers of Love.—quod.... 
olfacies = cum tu id olfacies.— olfacio, -ere, to smell. —For formal discussion of 
the “jussive noun” clause deos rogabis . . . ut... faciant, easily translated here, 
see Ch. 36.— totum . . . nasum, from nasus, -i, nose, objective complement with 
te; the wide separation of adj. and noun suggests the cartoon-like enormity of 
the imagined schnoz!) 


THE RICH GET RICHER 


Semper pauper eris, si pauper es, Aemiliane: 
dantur opes nülli nunc nisi divitibus. 


(*Martial 5.81.; meter: elegiac couplet. — Aemilianus, -1.) 


ARISTOTLE, TUTOR OF ALEXANDER THE GREAT 


An Philippus, rex Macedonum, voluisset Alexandro, filio suo, prima 
elementa litterdrum tradi ab Aristotele, summo eius aetatis philosopho, aut 
hic suscepisset illud maximum officium, nisi initia studiorum pertinere ad 
summam sapientissime credidisset? 


(Quintilian, /nstitütiones Oratoriae 1.1.23.—an, interrog. conj., or, can it be 
that. —Macedones, -donum, m./f. pl., Macedonians. — Aristoteles, -telis. — perti- 
nere ad, fo relate to, affect. —summa, -ae, highest part, whole.) 


YOUR LOSS, MY GAIN! 


Cum Quintus Fabius Maximus magno consilio Tarentum fortissime re- 
cepisset et Salinator (qui in arce fuerat, urbe àmissàa) dixisset, “Mea opera, 
Quinte Fabr, Tarentum recépisti,’ Fabius, mé audiente, "Certe," inquit 
ridens, “nam nisi tū urbem àmisisses, numquam eam recépissem.” 


(Cicero, De Senectüte 4.11.— During the second Punic War, Tarentum revolted 
from the Romans to Hannibal, though the Romans under Marcus Livius 
salinator continued to hold the citadel throughout this period. In 209 B.C. the 
city was recaptured by Quintus Fabius Maximus.— Tarentum -i, a famous city 
in southern Italy (which the Romans called Magna Graecia).—mea operā, 
thanks to me.) 


词 源 点 滴 


In the readings 


2. price, precious, prize, praise, appraise, appreciate, depreciate. 3. severe, 


第 三 十 三 课 条件 从 名 


persevere, perseverance, asseverate. 5. conscious, unconscious, conscience. 
"B.Y.O.B.": favorite, disfavor.—cachinnate, cachinnation.— sack, satchel.— 
araneid.—elegance, elegantly.—unguent, unguentary.—donate, donation, donor.— 
olfaction, olfactory, olfactometer, olfactronics.—nasal, nasalize, nasalization; “nose”, 
“nostril”, and “nozzle” are cognate. "Aristotle": pertain, pertinent, pertinacity, 
purtenance, appertain, appurtenance, impertinent, impertinence.—sum, summary, 


summation. 


欢乐 拉丁 语 ,有 用 拉丁 语 ! 

Salvete! 下 面 是 一 些 广 为 人 知 的 条 件 从 句 :Si natira negat, facit 
indignatio versum, if nature denies (El “GRID A5) ), indignation creates 
my verse( 语 出 讽刺 作家 尤 维 纳 利 斯 ,他 可 是 两 者 都 不 缺 ! );si fortuna iuvat; sī 
fecisti, nega! (一 位 律师 的 忠告 );si Deus nobiscum, quis contra n0s( 动词 省 去 
了 ,但 意思 很 清楚 ) ;si post fata venit gloria, non propero, if glory comes (only) 
after death, I’ m in no hurry! (HEHE ) ;s1 sic omnes, ZR — RETI, fa “Be By 
件 事 都 像 这 样 就 好 了 ”。 

Ex vocabulario nov6 quoque: ab initio 是 英语 中 的 常用 短语 ， 指 “从 一 开 
始 ;竞选 罗马 公职 的 人 穿 toga candida, white ioga, 英 语 中 的 “candidqate "一 词 便 
证 由 此 而 来 。 罗 马 人 把 未 挫 水 的 酒 称 为 merum( 那 些 哮 酒 的 家伙 吸收 的 正 是 这 
种 东西 ope et consilio 可 以 将 生活 管理 得 很 好 。“With a grain of salt”( 有 保留 
地 ,半信半疑 地 IX IB SK BAL Ti cum grand salis; sal Atticum 指 干 巴巴 的 
Athenian wit; “salary 也 是 源 于 s 居 ,因为 罗马 士兵 薪水 的 一 部 分 就 是 一 袋 盐 ( 我 
IJ HERIZ” “bring home the (salty) bacon”， 字 面 意思 是 “我 们 把 咸 内 带 回 
Fe” |, FAA HA! )。 艺术 是 speculum vitae, 如 果 你 还 记得 如 何 由 形 
容 词 构成 副词 ,你 就 可 以 猜 出 谚语 suaviter in modo, fortiter in re 的 意思 了 ,这 
是 拉丁 语 老 师 的 好 榜样 ; 读 乐 谱 时 ,你 可 能 见 过 subito 一 词 ,这 是 一 个 音乐 记 
与 , 意 为 quickly。 

希望 本 课 结 束 时 的 这 些 miscellanea (来 自 miscellaneus, -a, —um, varied, 
mmzxed) 能 够 给 你 带 来 乐趣 。 一 个 理由 是 :si finis bonus est, totum bonum erit, 这 
是 一 句 主 老 的 谚语 ,也 是 一 个 "混合 条 件 从 句 ” ,在 这 里 ,我 把 它 意 译 为 "结局 好 ， 
一 切 好 (包括 本 课 在 内 )! ": et vos omnes, quoque valeatis! | 


231 


第 三 十 四 课 


异 态 动词 ;特殊 寞 态 动词 加 竺 格 


Ft 81 99] 

拉丁 说 中 有 一 些 和 常用 的 “和 寞 态 动 同 ,它们 有 着 被 动 的 词尾 ,含义 却 是 主动 
的 。 本 诬 将 要 学 到 的 新 形式 不 多 (只 有 命令 式 ); 最 重要 的 就 是 记 住 哪 些 动 词 是 
弄 态 的 ,从 而 把 它们 翻译 成 主动 态 。 要 想 做 到 这 一 点 ,就 要 认真 地 学 习 词 汇 。 被 
动 形式 /主动 含义 的 规则 也 有 一 些 例外 ,这 些 情况 需要 特别 加 以 注意 。 


主要 部 分 与 变 位 

由 下 面 一 些 例子 可 以 看 出 , 寞 态 动 词 一 般 只 有 三 个 主要 部 分 ,它们 是 规则 
动词 的 前 三 个 主要 部 分 的 被 动 对 应 物 (1. 第 一 人 称 单数 现在 时 直 陈 式 ;2. 现在 
时 不 定式 ;3. 第 一 人 称 单数 完成 时 直 陈 式 )。 


现在 时 直 陈 式 现在 时 不 定式 完成 时 直 陈 式 


hortor, 7 urge hortàri, to urge hortátus (-a, -um) sum, J urged 
fateor, I confess fatért, to confess —— fássus (-a, -um) sum, J confessed 
sequor, J follow sequi, £o follow secütus (-a, -um) sum, J followed 
molior, I work at moliri, to work at molitus (-a, -um) sum, J worked at 
pátior, J suffer páti, to suffer passus (-a, -um) sum, J suffered 


例 词 Hortor 和 Sequor 的 各 种 形式 
异 态 动 词 也 是 根据 与 规则 动词 同样 的 规则 进行 被 动态 变 位 的 ;下 面 只 列 出 
了 一 些 有 代表 性 的 形式 ,前 面 五 个 例 词 的 完整 变 位 请 参见 附录 p.447 一 449。 


l 亦 称 “ 冒 被 动词 "“ 异 相 动词 "。 一 译 者 注 


BRA 
现在 时 


1. hortor, J urge 


2. hortaris (-re), you urge 
3. hortatur, he urges 


1. hortamur, we urge 
2. hortamini, you urge 
3. hortantur, they urge 


未 完成 时 


1. hortábar, J was urging 
2. hortabaris (-re), you were urging 
etc. 


将 来 时 


1. hortabor, J shall urge 

2. hortaberis (-re), you will urge 
3. hortabitur, he will urge 

etc. 


== 
完成 时 

hortatus, -a, -um sum, 7 urged 
etc. 


过 去 完成 时 


hortatus, -a, -um éram, 7 had urged 


etc. 


将 来 完成 时 


hortatus, -a, -um éró, 
I shall have urged 
etc. 


虚拟 式 

现在 时 

horter, hortéris, hortétur 
etc. 


未 完成 时 


hortarer hortaréris, hortarétur 
etc. 
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sequor, 7 follow 
séqueris (-re), you follow 
séquitur, he follows 


séquimur, we follow 
sequimini, you follow 
sequuntur, they follow 


sequébar, J was following 
sequébaris (-re), you were following, 
etc. 


sequar, 7 shall follow 
sequéris (-re), you will follow 
sequétur, he will follow 

etc. 


secütus, -a, -um sum, 7 followed 
etc. 


secütus, -a, -um éram, 7 had followed 
etc. 


secütus, -a, -um éro, 
I shall have followed 
etc. 


séquar, sequáris, sequátur 
etc. 


séquerer, sequeréris, sequerétur 
etc. 


234 


is se J EAI 


完成 时 


hortatus, -a, -um sim, sis, etc. 


过 去 完成 时 


hortatus, -a, -um éssem, etc. 


动词 变 位 缩写 式 


secütus, -a, -um sim, sis, etc. 


secütus, -a, -um éssem, etc. 


FIBI fateor, fateri, fassus sum 的 第 三 人 称 单数 动词 变 位 缩写 式 ,由 它 可 
LUE RSS RI AE (8 E SB — CT s PAE , EMT TY ditis acis 
动态 的 , 即 he confesses, he will confess, 等 等 。 


直 陈 式 
现在 时 将 来 时 未 完成 时 完成 时 ”将 来 完成 时 过 去 完成 时 
fatétur fatebitur fatébatur fassus fassus fassus 

est érit érat 
虚拟 式 
fateatur —— fateretur fássus — fássus 

sit ésset 
分 词 和 不 定式 

下 面 给 出 了 典 型 异 态 动词 所 有 的 分 词 和 不 定式 形式 ， id cun dne 


什么 新 的 形式 ， 而 是 因为 它们 并 不 完全 符合 异 态 动词 被 动 形式 1 主动 含义 


基本 规则 。 


ay 18] 

现在 时 hortans, urging 

完成 时 hortatus, -a, -um, 
having urged 

将 来 时 hortaturus, -a, -um, 
about to urge 

3/733 hortandus, -a, -um, 
to be urged 


AR EN 

现在 时 hortari, to urge 

完成 时 hortatus, -a, -um ésse, 
to have urged 


3t xm hortaturus, -a, -um ésse, 


to be about to urge 


sequens, following 

secütus, -a, -um, 
having followed 

secütürus, -a, -um, 
about to follow 

sequendus, -a, -um, 
to be followed 


sequi, to follow 

secütus, -a, -um ésse, 
to have followed 

secütürus, -a, -um ésse, 
to be about to follow 
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例外 :和 规则 动词 一 样 , 异 态 动词 也 有 四 个 分 词 ,但 它 只 有 三 个 不 定式 ,分 
别 对 应 于 三 种 时 态 。 其 中 有 三 个 分 词 和 一 个 不 定式 属于 例外 情况 ,因为 它们 违 
反 了 异 态 动词 被 动 形式 / 主动 含义 这 一 基本 规则 : 

1. 现在 时 分 词 和 将 来 时 分 词 :主动 形式 , 主动 含义 。 

2. 动 形 词 (将 来 时 被 动态 分 词 ): 被 动 形 式 ,被 动 含义 。 

3. 将 来 时 不 定式 : 主动 形式 ,主动 含义 。 


RA 


P 4 
异 态 动词 的 现在 时 命令 式 当 然 是 现在 时 命令 式 的 “被 动态 "形式 。 这 些 形式 
我 们 以 前 没有 见 过 ,因为 它们 只 见于 异 态 动词 ,不 过 掌握 起 来 并 不 困难 。 


1. 第 二 人 称 单 数 命令 式 的 拼写 与 现在 时 直 陈 式 的 另 一 种 第 二 人 称 单数 相 
同 ,如 sequere! (请 注意 , 它 也 是 并 不 存在 的 现在 时 主动 态 不 定 坟 的 形式 :要 特 
别 注意 不 要 把 这 一 特殊 的 异 态 动词 命令 式 形式 误 当 成 不 定式 。 ) 

2. 第 二 人 称 复数 命令 式 的 拼写 与 现在 时 直 陈 式 的 第 二 人 称 复数 相同 ,如 


sequiminil 
考察 下 面 儿 个 例子 : 
2. hortare, urge! fatére, confess! séquere molire pátere 


2. hortàmini, urge!  fatémini, confess! sequimini molimini patimini 


半 异 态 动词 | mn 
半 异 态 动词 是 指 这 样 一 些 动词 ,它们 在 现在 时 系统 中 是 正常 的 ,但 在 完成 
”时 系统 中 却 是 异 态 的 ,这 一 点 由 动词 的 主要 部 分 就 可 以 看 出 来 。 例 如 : 


audeo, J dare audére, to dare ausus sum, 7 dared 
gaudeo, I rejoice gaudére, to rejoice — gàvisus sum, 7 rejoiced 


4 AF AS Bh 19] do HH 

有 少数 异 态 动词 通常 与 手段 夺 格 连用 ,其 中 最 常见 的 是 itor( 及 其 复合 词 ) 
(其 他 几 个 是 fruor, to enjoy, fungor, to perform, potior, to possess 以 及 vescor, 
to eat ,它们 在 本 书 中 没有 介绍 ,但 在 日 后 的 阅读 中 可 能 会 磁 到 )。 事 实 上 ,iitor， 
to use, enjoy 是 一 个 反映 代词 ,字面 意思 是 借助 某 物 to benefit oneself. ' 


| 比较 法 语词 se servir de, “to use” ,原意 为 “to serve oneself with", 
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韦 洛 克拉 J AAIE 


Utitur stilo, 
he is benefiting himself by means of a pencil (HV). 
he is using a pencil ( Eti ). 

Non audent üti navibus, they do not dare to use the ships. 


Non ausi sunt iti nàvibus, they did not dare to use the ships. 


含有 异 态 动词 的 句子 的 更 多 例子 
1. Eum patientem haec mala hortati sunt, 
they encouraged him (as he was ) suffering these evils. 
2. Eum passürum haec mala hortati sunt, 
they encouraged him (as he was ) about to suffer these evils. 
3. Is, haec mala passus, hortandus est, 
this man, having suffered these evils, ought to be encouraged. 
4. Is haec mala fortiter patietur, 
he will suffer these evils bravely. 
5. Eum sequere et haec molire, 
follow him and. work at these things. 
6. Eum sequi et haec moliri non ausus es, 
you did not dare to follow hii and, work at these things. 
7. Eum sequeris/sequéris, 
you are following/will follow him. 
8. Eum hortémur et sequamur, 
let us encourage and follow him. 
9. Cicero Graecis litteris ütebatur, 


Cicero used to enjoy Greek literature. 


词汇 表 

anima, -ae, f., soul, spirit (anima, animism, animatism, animation, ani- 
mated, inanimate, etc.; cp. animal, animus) 

remíssio, remissionis, f., letting go, release; relaxation (remiss, remission; 
from re 十 mitto) 

vox, vocis, f., voice, word (vocal, vocalic, vocalize, vociferous, vowel; vox 
angelica, vox humana, vox populi; cp. voco) 

advérsus, -a, -um, opposite, adverse (adversary, adversative, adversely, ad- 
versity; cp. verto) | 

talis, tale, such, of such a sort (cp. qualis, of what sort, what kind of) 

vae, interj., often + dat., alas, woe to 
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árbitror, arbitrari, arbitratus sum, to judge, think (arbiter, arbitress, arbi- 
tration, arbitrator, arbitrary, arbitrarily) 

conor, cOnari, conatus sum, to try, attempt (conation, conative) 

cresco, créscere, crévi, crétum, to increase (crescent, crescendo, crescive, 
concrescence, concrete, decrease, excrescence, increment, accretion, 
accrue, crew, recruit) 

egrédior, egredi, egréssus sum, to go out (aggression, congress, degrade, - 
digress, egress, grade, gradient, gradual, graduate, ingredient, ingress, 
progress, regress, retrogress, transgress) 

fateor, fateri, fassus sum, to confess, admit (confess, confession, profess, 
profession, professor; cp. fabula, fama, fatum, also for, fari, fatus sum, 
Ch. 40) | 

hortor, hortari, hortatus sum, to encourage, urge (hortatory, exhort, ex- 
hortation) 

loquor, loqui, locutus sum, to say, speak, tell (loquacious, circumlocution, 
colloquial, elocution, eloquent, obloquy, soliloquy, ventriloquist) 

molior, moliri, molitus sum, to work at, build, undertake, plan (demolish, 
demolition; cp. moles, a large mass, massive structure) 

morior, mori, mórtuus sum, fut. act. part. moritürus, to die (moribund, 
mortuary; cp. mors, mortalis, immortalis) 

nascor, nasci, nàtus sum, to be born; spring forth, arise (agnate, cognate, 
innate, nascent, natal, nation, nature, naive; cp. nata, natiira) 

patior, pati, pássus sum, to suffer, endure; permit (passion, passive, pa- 
tient, compassion, compatible, incompatibility, impatient, impas- 
sioned, impassive, dispassionate) 

proficiscor, -ficisci, -féctus sum, to set out, start (profit and proficient 
from the related verb proficio, to make headway, gain results) 

rüsticor, riisticari, rüsticatus sum, to Jive in the country (rusticate, rustic, 
rural, cp. rüsticus, rural, rüs, Ch. 37) 

sedeo, sedere, sedi, sessum, 1o sit (sedan, sedate, sedentary, sediment, ses- 
sile, session, assess, assiduous, president, siege, subsidy) 

séquor, sequi, secütus sum, to follow (consequent, consecutive, sequence, 
sequel, subsequent; see Etymology below) 

specto (1), to look at, see (spectate, spectator, spectacle, speculate, as- 
pect, circumspect, inspect, prospect, respect, suspect; cp. speculum) 

utor, uti üsus sum + abl., to use; enjoy, experience (abuse, disuse, peruse, 
usual, usurp, usury, utensil, utilize, utility, utilitarian; cp. ütilis) 


练习 与 复习 


l. Nis1 quis plébi opem celeriter referet auxiliumve prómissum praebe- 
bit, milia virorum morientur. 
2. Cum urbs pléna custddiarum esset, nón ausi estis suscipere scelera 
tam gravia quam volueratis. 
.. 3, Dic nunc ctr velis tē ad istam divitem et candidam conferre. Véré ac 
liberé loquere; noli recüsare! 
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Sis sei J BBE 


] 7. 


. Divitiis traditis, heu, illi philosophi eadem nocte subito profecti sunt 


in exsilium, unde numquam egredi potuerunt. 


. Né patiamur hanc antiquissimam scientiam amitti. 
. Fateor mé vino mero apud mé üsürum esse. 
. Ab initio nón comprehendisti quantus exercitus nos sequerétur et 


quot elephantos isti milités secum dücerent. 


. Primo respondit sé nolle sequi ducem mediocris virtütis sapienti- 


aeve, cum civitas in limine belli staret. 


. Ex urbe subito egressus, ferro suo mori semel conatus est. 
. Cum Aristoteles hortaretur homines ad virtütem, tamen arbitraba- 


tur virtütem 1n hominibus non nasci. 


. Mater paterque nunc rüsticantur ut à laboribus remissione suavi 


utantur. 


. Dà mihi, amabo te, multum salis et vinum aquamve, ut cena max- 


imé ütar. 


. They did not permit me to speak with him at that time. 

. We kept thinking (arbitror) that he would use the office more wisely. 
. If any one should use this water even once, he would die. 

. If those four soldiers had followed us, we would not have dared to 


put the weapons on the ships. 
This dinner will be good, provided that you use salt. 


ARAS 


l. 


Zz 


Cedamus Phoebo et, moniti, meliora sequamur. (*Virgil.—Phoebus 
Apollo was god of prophecy.) | 

Nam nemo sine vitiis nàscitur; optimus ille est qui minima habet. 
(Horace.) 


. Mundus est commünis urbs deorum atque hominum; hi enim soli, 


ratione ütentes, 1üre ac lege vivunt. (Cicero.) 


. Tardé sed graviter vir sapiens irascitur. (*Publilius Syrus. — tardus, 


-a, -um, slow, late. —irascor, irasci, iratus sum, to become angry.) 


. Quae cum ita sint, Catilina, egredere ex urbe; patent portae; profi- 


ciscere; nobiscum versari iam diütius nón potes; id non feram, non 
patiar. (Cicero.— Quae cum = Cum haec.—-versor, versari, versatus 
sum, to stay.) 


. Cüra pecüniam crescentem sequitur et dives male dormit. (Horace.) 
.Si in Britanniam profectus esses, nemo in illà tanta Insula 1üre peri- 


tior fuisset. (Cicero. — Britannia, -ae, Britain. — peritus, -a, -um + 
abl., skilled in.) 


. Nisi laus nova nascitur etiam vetus laus in incerto iacet ac saepe 


amittitur. (Publilius Syrus.)— vetus, gen. veteris, old.) 


. Spero autem mé secütum esse in libellis meis talem temperantiam 


ut nemo bonus dé illis queri possit. (Martial.—temperantia, -ae.— 
queror, queri, questus sum, fo complain.) 


. Horae quidem et diés et anni discedunt; nec praeteritum tempus um- 
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quam revertitur, nec quid sequatur potest sciri. (Cicero.— praeteri- 
tus, -a, -um, past. —revertor, reverti, reversus sum, fo return.) 

11. Novisti mores mulierum: dum moliuntur, dum conantur, dum in 
speculum spectant, annus labitur. (Terence.— mulier, -eris, 
woman. —labor, labi, lapsus sum, to slip, glide. ) 

12. Amicitia res plürimàs continet; non aqua, non igne in pluribus locis 
ütimur quam amicitia. (Cicero.) 

13. Homo stultus! Postquam divitias habere coepit, mortuus est! (Cic- 
ero.— postquam, conj., after.) | 

14. O passi graviora, dabit deus his quoque finem. (*Virgil.—O passi, 
voc. pl., O you who have . . . .一 his = his rebus gravibus.) 


CLAUDIUS" EXCREMENTAL EXPIRATION 


Et ille quidem animam ebulliit, et ex eo désiit vivere videri. Exspiravit 
autem dum comoedóos audit, ut scias mē nón sine causa illos timere. Ultima 
vox eius haec inter homines audita est, cum maiorem sonitum emisisset illa 
parte quà facilius loquebatur: “Vae mé, puto, concacavi.” Quod an fécerit, 
nesció—omnia certe concacavit! 


(*Seneca, Apocolocyntosis 4; a satirical farce on the emperor Claudius’ death 
and deification.—ébulli6, -ire, ebullit, to bubble out, 十 animam, comic for he 
died. —ex eð, sc. tempore.— desino, -sinere, -sii, -situm, fo cease. —exspirare, to 
breathe out, die. —comoedus, -i, comic actor.—sonitus, -üs, sound. —e + mit- 
tere.—illà parte, sc. ex, i.e., his bottom.—concacare, to defecate upon. —quod = 
id.—an, whether, introducing an ind. quest.) 


The emperor Claudius 
Louvre, Paris, France 


AND VICE IS NOI NICE! 


Mentitur qui tē vitiosum, Zoile, dicit: 
non vitiosus homo es, Zoile, sed vitium! 


(*Martial 11.92; meter: elegiac couplet.— mentior, mentiri, mentitus sum, fo lie, 
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deceive. —vitiosus, adj. from vitium.— te vitiosum, sc. esse, and remember that 
the verb sum, esse is often omitted In both prose and verse when it is readily 
understood from the context.—Zoilus, a Greek name.) 


PRETTY IS AS PRETTY DOES 


Bella es, novimus, et puella, vérum est, 
et dives—quis enim potest negare? 
Sed cum té nimium, Fabulla, laudas, 
nec dives neque bella nec puella es! 


(*Martial 1.64; meter: hendecasyllabic.) 


ON LESBIA'S HUSBAND 


Ille mi par esse deo videtur, 
ille, si fas est, superare divos, 
qui, sedens adversus, identidem té 
spectat et audit 
5 dulce ridentem, misero quod omnis 
eripit sensüs mihi: nam simul tē, 
Lesbia, aspexi, nihil est super mi, 
[Lesbia, vocis, | 
lingua sed torpet, tenuis sub artüs 
10 flamma demaànat, sonitü suopte 
tintinant aures, geminà teguntur 
Jümina nocte. | 
Otium, Catulle, tibi molestum est; 
Ot1O exsultas nimiumque gestis; 
15 Otium et reges prius et beatas 
perdidit urbes. | 


(* Catullus 51; meter: Sapphic stanza.—mi- mihi.— fas est, it is right. —divos = 
deos.—identidem, adv., again and again. —dulce, adv. of dulcis.— misero ... 
mihi, dat. of separation; the prose order would be quod omnis (— omnes) sensüs 
mihi misero éripit.—quod, a circumstance which; the entire preceding clause is 
the antecedent.—simul, adv., as soon as. —aspexl = spectavi.— nihil, with vocis, 
gen. of the whole, no voice; est super = superest, remains. — Lesbia, vocis is an 
editorial suggestion for a verse missing in the manuscripts.—torpere, to grow 
numb. —tenuis, with flamma, from tenuis, -e, thin, slender. —artus, -üs, joint, limb 
(of the body).— flamma, -ae, fame. —demanare, to flow through. — sonitus, -üs, 
sound. —suópte, intensive for sud.—tintinare, to ring.—tego, -ere, to cover. 一 
lümen, -minis, /ight; eye. —molestus, -a, -um, troublesome. —exsultare, to cele- 
brate, exult (in), + otio.—gestire, to act without restraint, be elated or trium- 
phant. — perdo, -ere, perdidi, perditum, to destroy.) 


ia] i Ea i9] 


“Sympathy” W FA hate] syn (with) + pathos (suffering). AA , “sympathy” 


第 三 十 四 课 “ 异 态 动词 ,特殊 异 态 动词 加 村 格 


精确 等 价 于 哪个 拉丁 根 词 ? 

下 面 是 一 些 与 sequor A X KJI]: execute, executive, executor, obsequious, 
prosecute, persecute, pursue, ensue, sue, suit, suite, sect, seconda 与 sequor 有 天 的 
除了 secundus, 还 有 socius (a follower, ally) ,由 此 产生 了 social, society, associate, 


dissociate 


In the readings 

4. irate, irascible, irascibility. 5. Versari 的 字面 意思 是 to turn (oneself) 
around: versatile, converse, conversant, conversation. 8. veteran, inveterate. 9. 
intemperance.—querulous, quarrel. 10. preterit, preterition, praeteritio.—revert, 
reverse, reversible, reversion. "Claudius": ebullient.—expire, expiration, expiratory, 
expiry.—cp. sonus, —i, sound: sonic, sonar, resonate. ^" Lesbia": divine.—aspect.— 
tenuous, tenuity.—flammable, inflame, inflammatory, inflammation.— 
tintinnabulation.—luminary, lumination, illuminate.—molest, molestation.—exultant, 


exultation.—perdition. 


欢乐 拉丁 语 ,有 用 拉丁 语 ! 

Salvete, mei discipuli discipulaeque! Quid agitis? (Spero vos valere.) HX 
然 你 已 经 开始 阅读 越 来 越 多 原 汁 原味 的 未 经 改编 的 拉丁 语文 学 作品 (比如 本 课 
中 选 录 的 马 提 雅 尔 、 塞 内 卡 、 卡 图 上 户 斯 等 人 的 著作 ), 你 也 许 能 够 理解 下 面 这 条 
15: 当初 我 上 学 的 时 候 , 拉 了 丁 语 还 学 得 喷 喷 吧 吧 的 ,不 过 我 已 经 多 少 认 识 到 了 
以 经 典 拉丁 语 为 载体 的 纯 文学 之 妙 。” 一 一 保罗 * 麦 卡特 尼 !。 那 么 ,拉丁 语 学 到 
什么 程度 算 够 呢 ? — —quantum placeat, as much as gives one pleasure( 但 愿 能 
KEFR + PRA quantum vis ,多 于 第 三 十 课 的 quantum satis! )。 

下 面 这 些 拉 丁 语 短语 还 远 末 过 时 :首先 是 一 名 不 注 的 ( 滨 而 被 夸大 了 ! ) 古 
老 谚语 ,quem di diligunt, adulescens moritur; 下 面 这 名 短语 可 以 提醒 我 们 每 
KAA —5E , memento mori, 意译 为 “ 记 住 你 必定 会 死 ”(-t0 形式 是 一 种 不 太 
党 网 的 将 来 时 命令 式 , 本 书 中 没有 正式 介绍 ,但 在 古代 的 法 律 和 宗教 文献 中 并 
不 罕见 ); 关于 为 祖国 献 出 生命 , 贺 拉 斯 写 道 ,dulce et dec6rum( 源 于 decorus, 
—a, —um, fitting, proper )est pro patria mori; 另 一 则 黯淡 的 谚语 (但 很 重要 ， 因为 
ERS SAAS HA! ) 是 天 文学 家 马 尼 留 期 (Manilius) 的 格言 ,nascentés 
morimur (even as we are) being born, we (begin to) die; KR KE“ SHAS 
$8 RE" A ZEA -F BUS , bibamus, moriendum est, 它 包含 了 被 动迁 说 法 ;还 有 进 
人 苋 技 场 的 角 斗 士 对 皇帝 说 的 话 ave, Caesar: moritari te salutamus, hail, 


! 保罗 . 麦 卡 特 尼 (Paul McCartiney ), 英 国 前 “ 甲 充 虫 ”乐队 成 员 。 一 一 译 者 注 
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Caesar: we (who are ) about to die salute you! X| FH 以 保全 的 战败 着 ， 
我 们 可 以 说 vae, victis, woe to the conguered， 这 是 李 维 讲述 公元 前 390 FA 
人 洗劫 罗马 的 名 言 。 

关于 死亡 我 们 已 经 讲 得 够 多 TS. Hic sunt alia miscellànea ex vocabulario 


novo: vox populi; vox clamantis in deserto, the voice of one calling out in the 


I 
HF 
= 
alm 


wilderness (WRF ( S KR P )); crescit amor nummi quantum ipsa pecünia 


crévit, love of the coin grows as much as one's wealth itself has grown (Juvenal 


14.139) ; sedente animo, with a calm mid。 以 下 是 其 他 一 些 异 态 动词 :马里 兰州 
的 座右铭 是 crescite et multiplicamim( 你 知道 是 什么 意思 吗 ? ); loquitur 是 一 
种 舞台 指示 用 语 ; 我 们 以 前 曾经 匈 过 res ipsa loquitur, the matter speaks for 
itself XX —1E f£ 2J i8 , BUE TRHH EP oa FB X, f ; seq. 是 sequens/sequentes, 
the following 的 缩 与 ， 在 脚注 中 比较 常用; non sequitur 是 指 不 能 从 前 一 陈述 逻 
辑 地 推出 C425 sequitur 是 指 可 以 推出 ! ); sequor non inferior, 7 follow (but 
am.) not inferior. ZI Ve: TEMAS G 2 Be PKA (subsequent )—iR z:2& E WIZE 
fa (sequel)? 如 果 不 是 ,结局 (consequences) 会 怎样 ? 欢迎 您 继续 收听 ……et 
valete! 


a SS ESTE C e estqui Pte : pu = pepe Peri Re" ooi age ee Re x a, ce Pe, ee ee rors hi POS a TEA Re ae 

tenet ae aCe L verae, TER RSENS pepe v - a cae a el bi gem = Tt d Ls pie idt Sap AL eniro MAD 
"uet r n P ec. d ^ 5 a a ute Te. rug ^. f Pim oe i 

T zx E DS i Tha Ree aes" a - : Ml, a E oer A fee fr ere! eee tS : 


esr DET 
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四 Pe hod Pak bg TET acp pre rp per os ee MEE, 
than ly tb RR ia Ee cmt ertt eed rep Vue pter Ut 


Gladiators in combat, detail of mosaic from Torrenova, 4th century A.D. 
Galleria Borghese, Rome, Italy 


第 三 十 五 课 


形容 词 加 与 格 ;特殊 动词 加 与 格 ;复合 动词 加 与 格 


与 格 一 般 用 来 指 茶 种 动作 间接 作用 或 间接 提 到 的 人 或 事物 , 宾 格 则 是 指 动 
作 蝎 下 接 的 承受 者 或 承受 对 销 。 例如 ,间接 宾语 就 是 主语 + 动词 在 “提交 ”直接 性 
语 时 所 指 问 的 人 或 事物 :“1 am glving the book | Ee Fc iF | to you | [IB] BERE |” 
= 1 am giving the book, not just to anyone anywhere, but in your direction, i.e., to 
you. HE ZE 4E S SIX Vi A MJ RET ET A ELT TOI D IRURE 
动作 是 强制 性 的 。 语 法 学 家 们 还 区 分 了 其 他 一 些 与 格 用 法 ,但 它们 大 都 只 是 基 
于 这 种 基本 的 “指向 ”观念 的 变种 。 


形容 词 加 与 格 

我 们 曾经 在 阅读 中 碰 到 过 形容 词 加 与 格 的 结构 ， 只 不 过 还 没有 正式 介绍 
它 。 简 单 地 说 ,与 格 名 词 可 以 与 许多 拉丁 语 形容 词 连用 (特别 是 那些 指 态度 ,性 
质 或 天 系 的 形容 词 ) ,表示 该 形容 词 适 用 的 方向 ( 既 可 以 是 字面 意义 上 的 ,也 可 
以 是 隐喻 音义 上 的 ); 在 喘 语 中 ,这 些 形容 词 后面 一 般 都 跟着 “to”,“toward 或 
"for (EK YM “friendly to/toward”, "hostile to/toward”, “suitable to/for”, “useful to”, 


“similar to , equal to 等 等 )。 


Mors est similis somno, death is similar to sleep. 

Sciébam té mihi fidelem esse, Z knew that you were loyal to me. 
Nobis est vir amicus, he is a man friendly toward us. 

Quisque Sibi càrus est, each one is dear to himself. 


Ille vidétur par esse deo, that man seems to be equal to a god. 
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特殊 动词 加 与 格 

特殊 动词 加 与 格 的 结构 在 概念 上 与 形容 词 加 与 格 类 似 。 这 类 动词 (下 面 列 
出 了 最 重要 的 一 些 词 ) 中 有 许多 是 不 及 物 的 ,就 像 接 与 格 的 形容 词 那 样 , 它 们 也 
指 态度 或 天 系 ， 例 如 nocere, to be injurious to, parco, to be lenient toward 等 等 。 
虽然 在 译 成 喘 语 时 ,这 些 动词 就 好 像 是 及 物 的 一 样 ,它们 所 支配 的 与 格 名 词 似 
平 也 变 成 了 耳 接 宾语 《比如 tibi parcit, he spares you; 字面 意思 是 he is lenient 
toward you), 但 己 格 仍然 是 指 该 态度 或 性 质 在 使 用 时 所 贿 问 的 人 或 事物 。 

虽然 加 与 格 的 特殊 动词 大 多 意 为 favor, help, harm, please, displease, trust, 
distrust, believe, persuade, command, obey, serve, resist, envy, threaten, pardon, 
spare ,但 如 果 把 这 当成 一 条 规则 来 记 ,那么 不 仅 这 个 清单 非常 元 长 ,而 且 也 会 漏 
挥 一 些 重要 的 例外 情况 《比如 iuvo, to help 和 iube6, to command, order 后 面 跟 
的 就 是 宾 格 宇 声 ) 所 以 最 好 的 方法 还 是 理解 这 个 概念 ,然后 记 住 一 些 具 有 这 一 
结构 的 最 常见 的 拉丁 语 动词 。 

在 记忆 下 面 这 些 动 词 时 ,请 注意 我 们 对 每 个 动词 给 出 的 第 一 个 翻译 是 更 为 
字面 的 翻译 ,其 中 包括 了 类 培 词 ,以 使 我 们 想到 它 需 要 跟 与 格 ; 还 要 注意 ,每 
个 动词 都 表达 了 一 种 对 于 东 人 或 某 物 的 态度 ,这 也 瞳 示 它 需 要 跟 与 格 。 


credo + dat., entrust to; trust, believe (credo tibi, J believe you) 

ignosco + dat, grant pardon to; pardon, forgive (ignosco viris, I forgive the men) 
impero + dat, give orders to; command (impero militibus, [command the soldiers) 
noceo + dat., do harm to; harm (noceo hostibus, I harm the enemy) 

nübo + dat., be married to; marry (nubo ill viro, I am marrying that man) 
parco + dat., be lenient to; spare (parco vobis, I spare you) 

pareo + dat., be obedient to; obey (pared duci, I obey the leader) 
persuadeo + dat, make sweet to; persuade (persuadeo mihi, / persuade myself ) 
placed + dat., be pleasing to; please (placed patri, I please my father ) 
servio + dat., be a slave to; serve (servio patriae, 7 serve my country) 


studeo + dat., direct one’s zeal to; study (studeo litteris, I study literature ) 


Cr&de amicis, believe (trust) your friends. 

Ignosce mihi, pardon me ( forgive me). 

Magistra discipulis parcit, the teacher spares (is lenient toward) her pupils. 
Hoc eis nón placet, this does not please them. 

Non possum ei persuadere, / cannot persuade him. 


Variae res hominibus nocent, various things harm men. 


第 三 十 五 课 、 形 容 词 加 与 格 ; 特 殊 动词 加 与 格 ;复合 动词 加 与 格 


Cicero philosophiae studebat, Cicero used to study philosophy. 


Philosophiae servire est libertas, to serve philosophy is liberty. 


应 当 注 意 EAEE Ay a Ei Beza SH , credo 加 与 格 表 
示 相 信 的 人 ,matri credit, he believes his mother; 加 宾 格 则 表示 相信 的 事物 , id 
credit, he believes it); 而 像 impero 和 persuadeo 等 一 些 词 则 以 和 名词 从 名 为 宾 
说 ,我 们 在 下 一 课 会 看 到 。 


复合 动词 加 与 格 

还 有 一 种 类 似 的 与 格 用 法 , 即 与 格 与 一 些 包 含 ad, ante, con- (= cum), in, 
inter, ob, post, prae, pro, sub, super, circum, re-( 表示 against) 等 前 组 的 复合 
动词 连用 。 如 果 一 个 复合 动词 (不 论 及 物 还 是 不 及 物 ) 与 其 简单 形式 的 含义 相差 
其 远 , 则 多 和 与 格 连 用 ;相反 ,如 果 复 合 动词 与 简单 形式 的 含义 差别 不 大 , 则 通 
前 不 用 与 格 : 


sequor eum, T follow him. 

Obsequor ei, 7 obey him. 

Sum amicus eius, / am his friend. 

Adsum amico, Í support my friend. (^F HIB I am next to my friend, Bl» 
在 他 这 边 ) 

Vénit ad nos, he came to us. 


Advenit ad nos, he came to us. 


在 很 多 时 候 , 与 格 似乎 充当 了 介词 前 缀 的 宾语 ,尽管 这 个 介词 本 吴 可 能 应 当 跟 
万 一 种 格 ;比如 前 面 的 adsum amico 以 及 下 面 几 个 例子 : 


Alis praestant, they surpass the othe rs( 字 面 意思 是 they stand before the others ). 
Praeerat exercitui, he was in charge of the army (字面 意思 是 he was in front 
offbefore the army ). 


STR: fe] ET T] Ee RY ARAR A AAMT AS TEE SI IO EJ a, t HT 
以 用 宾 格 作 宾 声 : 
Praeposui eum exercitui, 7 put him in charge of the army (字面 意思 是 I put 
him | posui eum | in front of the army | prae- + exercitui | ). 
Praeposui pecüniam amicitiae, I preferred money to friendship 〈 字 面 意 思 是 7 


put money | posui pecuniam | before friendship | prae- + amicitiae |). 


既然 特殊 动词 和 复合 动词 加 与 格 的 规则 有 这 人 么 多 变化 ,所 以 最 好 的 方法 是 
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理解 所 涉及 的 概念 ,在 碰 到 句子 中 的 与 格 时 ,能 够 弄 清 楚 它 可 能 起 的 作用 ;和 其 
他 格 一 样 ,我 们 应 当 列 一 张 与 格 用 法 表 ( 我 们 已 经 学 过 五 种 与 格 用 法 ), 列 出 每 
一 种 的 定义 和 有 代表 性 的 例子 。 


aestas, aestatis, f., summer (estival, estivate, estivation; cp. aestus, -üs, 
heat, aestuare, to be hot, seethe, boil) 

ianua, -ae, f., door (janitor, Janus, January) 

pectus, péctoris, n., breast, heart (pectoral, expectorate, parapet) 

praemium, -ii n. reward, prize (premium) 

iratus, -a, -um, angry (irate; cp. Ira, Irascor, to be angry) 

antepóno, -ponere, -posui, -positum, to put before, prefer 

foveo, fovere, fovi, fotum, to comfort, nurture, cherish (foment) 

ignOsco, -nóscere, -nóvi, -notum + dat., to grant pardon to, forgive 

impero (1) + dat., to give orders to, command (imperative, emperor; cp. 
imperator, imperium) 

miror, mirari, miràtus sum, to marvel at, admire, wonder (admire, marvel, 
miracle, mirage, mirror; cp. mirabilis, Ch. 38, miraculum, a marvel) 

nóceó, nocére, nócul, nócitum + dat., to do harm to, harm, injure (inno- 
cent, innocuous, noxious, nuisance, obnoxious; cp. innocens, 
blameless) 

nübo, nübere, nupsi, nüptum, to cover, veil; + dat. (of a bride) to be mar- 
ried to, marry (nubile, connubial, nuptials; cp. nüptiae, marriage) 

párco, parcere, peperci, parsurum + dat., to be lenient to, spare (parsimo- 
nious, parsimony) 

pareo, parere, parul + dat., to be obedient to, obey (apparent, appear) 

persuaded, -suádére, -suasi, -suasum + dat., to succeed in urging, per- 
suade, convince (assuage, dissuade, suasion, suave; cp. suavis) 

placed, placére, placui, placitum + dat., to be pleasing to, please (compla- 
cent, placable, implacable, placate, placid, plea, plead, pleasure, dis- 
please; cp. placidus, kindly, agreeable, calm) 

sápið, sapere, sapivi, to have good taste; have good sense, be wise (sapient, 
sapid, insipid, sage, savor; cp. sapiens, sapientia) 

sérvio, servire, servivi, servitum + dat., to be a slave to, serve (service, 
disservice, subserve, subservient, servile, servility, deserve, desert = . 
reward, dessert; cp. servus, servitüs; distinguish from servare) 

stüdeo, studere, stidul + dat., to direct ones zeal to, be eager for, study 
(student; cp. studium, studiosus, eager, diligent, scholarly) 

subrideo, -ridere, -risi, -risum, to smile (down) upon (cp. rideo, ridiculus) 


练习 与 复习 
1. Minerva, filia Iovis, nata est plena scientiae et ingenii. 
2. Custodiae si cum duce nostro libere loquantur et huic tyrannum 
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tradere conentur, sine pericul6 ex moeniis urbis protinus egredi 
possint. 


. Parere legibus aequis melius est quam tyranno servire. 
. Cum optime honoribus üsus esset et sibi civitatem semper antepo- 


neret, etiam plébs ei crédébat et nón invidébat. 


. Diü passa, mater vestra feliciter, sedéns apud amicos, mortua est. - 
. Philosophi consilium spect4vérunt et recüsaverunt talem rem sus- 


cipere molirive. 


~ Cum dives sis atque divitiae crescant, tamen opibus tuis parcere vis 


et nemini assem offeres. 


. Ab illà insula repente profectus, eadem nocte ad patriam nave advé- 


nit; tum, quaerens remissionem animae, diü rüsticabatur. 


. Hic miles, cum imperatori vestro nón placeret, heu, illa praemia pro- 


missa amlisit. 


. Nisi mores pares scientiae sunt—id nobis fatendum est— scientia 


nobis magnopere nocé€re potest. 


. Magistra tum rogàvit duds parvos pueros quot digitos haberent. 
. Mater candida nàtae carissimae subridet, quam maxime fovet, et ei 


plürima Oscula suavia dat. 


. Why does he now wish to hurt his two friends? 
. If he does not spare the plebeians, alas, we shall never trust him. 
. Since you are studying Roman literature, you are serving a very 


difficult but a very great master. 


. If they were truly willing to please us, they would not be using their 


wealth thus against the state. 


古代 名言 


一 


10. 


. Nemo liber est qui corpori servit. (Seneca.) 

. Imperium habere vis magnum? Impera tibi! (Publilius Syrus.) 

. Bonis nocet quisquis pepercit malis. (*Id.) 

. Cum tū omnia pecüniae postponas, miráris si némó tibi amórem 


praestat? (Horace.— post-pono.) 


.上 Tristra aut pecüniae aut imperiis aut opibus aut gloriae student; 


potius studeant virtuti et honori et scientiae et alicui arti. (Cicero. — 
früstra, adv., in vain. —potius, adv., rather.) 


. Virtüti melius quam Fortünae crédamus; virtüs non novit calamitati 


cedere. (Publilius Syrus. — calamitas, -tatis.) 


. Et Deus ait: “Faciamus hominem ad imàginem nostram et praesit 


piscibus maris béstisque terrae.” (Genesis.—imago, -ginis, f.— 
prae-sum. — piscis, piscis, m., fish. — bestia, -ae, beast.) 


. Omnes arbitrati sunt te debere mihi parcere. (Cicero.) 
. Quid facere vellet, ostendit, et illi servo spe libertatis magnisque 


praemiis persuasit. (Caesar.) | 
$1 cul libri Ciceronis placent, ille sciat sé profecisse. (Quintilian. — 
proficid = pro + facio, to progress, benefit.) 
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11. In urbe nostra mihi contigit docéri quantum iratus Achillés Graecis 
nocuisset. (Horace.—conting6, -ere, -tigi, -tactum, to touch closely, 
fall to the lot of.) 

12. Alicui roganti melius quam iubenti parémus. (Publilius Syrus.) 

13. Vivite fortiter fortiaque pectora rebus adversis opponite. (Horace.— 
oppono = ob + pond, to set against.) 

14. Non 1ignàra mali, miseris succurrere disco. (*Virgil.—ignarus, -a, 
-um, ignorant; ignara 1s fem. because it agrees with Dido, exiled 
queen, who speaks these words to shipwrecked Aeneas.—suc- 
curro = sub + curro, to help.) 

15. Ignosce saepe alteri, numquam tibi. (Publilius Syrus.) 

16. Quando të, deum meum, quaero, vitam beatam quaero; quaeram te 
ut vivat anima mea. (St. Augustine.) 


OVID ASKS THE GODS TO INSPIRE HIS WORK 


In nova fert animus mitatas dicere formas 
corpora: di, coeptis—nam vos mütàstis et 1llas— 
adspirate meis primaque ab origine mundi 

ad mea perpetuum dédücite tempora carmen! 


(*Ovid, Metamorphoses 1.1—4; meter: dactylic hexameter. Ovid's Metamorpho- 
ses was an epic that recounted hundreds of stories of miraculous transforma- 
tions, from the creation of the universe right down into his own times; the chal- 
lenge in translating this brief excerpt, as with much of Latin verse, is to connect 
the adjectives with the nouns they modify, so watch the endings!—nova, with 
corpora.—fert, compels (me).—coeptis ... meis, dat. with the compound ad- 
spirate, my beginnings, 1.e., the inception of my work. —mütastis = mütavistis; 
such contractions, with v and the following vowel dropped, are common in cer- 
tain perfect tense forms.—et = etiam.—illas, sc. formas.—adspirare, to breathe 
upon, inspire.—origo, -ginis, f. —Note the interlocked word order of mea... 
tempora and perpetuum . . . carmen.— dé + düco.) 


SORRY, NOBODY'S HOME! 


Nasica ad poétam Ennium vénit. Cum ad 1anuam Ennium quaesivisset 
et serva respondisset eum in casa non esse, sensit illam domini luss id 
dixisse et Ennium véro esse in casa. Post paucos dies, cum Ennius ad Nàsi- 
cam vénisset et eum ad 1ànuam quaereret, Nàsica ipse exclamavit sé in casa 
non esse. Tum Ennius “Quid?” inquit, “Ego nón cognoscó vocem tuam?" 
Hic Nasica meró cum sale respondit: "Vae, homo es impudens! Ego, cum 
te quaererem, servae tuae credidi tē nón ın casa esse; nónne ti mihi ipsi 
nunc credis?" 


(Cicero, De Oratore 2.276.— Publius Cornelius Scipio Nasica was a celebrated 
jurist.— Quintus Ennius, a famous early Roman poet.—iussil, at the command 
of. —exclamare, to shout out. —impudéns, gen. impudentis.) 
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“1 DO." "I DON'T!" 
Nubere vis Prisco. Non miror, Paula; sapisti. 
Dücere tē non vult Priscus: et ille sapit! 


(*Martial 9.10; meter: elegiac couplet.— Priscus was an eligible bachelor, and 
probably a rich one; Paula was apparently not his type!—sapisti = sapivisti; see 
on mütaàstis above.— dücere, 1.e., in matrimonium.—et here, as often, = etiam.) 


MARONILLA HAS A COUGH 


Petit Gemellus nüptiás Maronillae 

et cupit et instat et precatur et donat. 
Adeone pulchra est? Immo, foedius nil est. 
Quid ergo in illà petitur et placet? Tussit! 


(*Martial 1.10; meter: choliambic. Gemellus is a legacy-hunter, and Maronilla 
a rich old hag whose estate he hopes to inherit.—nüptiae, -arum, f. pl., mar- 
riage. 一 instare, to press, insist. —precor, precari, precatus sum, to beg, entreat. 一 
donat = dat.—-adeo = tam.— immo, adv., on the contrary. —foedius = turpius. — 
nil = nihil.—ergo = igitur.— tussire, fo cough.) 

SUMMER VACATION 


Ludi magister, parce simplici turbae: 


aestate pueri si valent, satis discunt. 


(*Martial 10.62.1, 12; meter: choliambic.— simplex, gen. simplicis, here 
youthful.) 


T] f ES IRI 


In the readings 

4. postponement. 5. frustrate, frustration. 6. calamitous. 7. imagine, imagery.— 
Pisces, piscatory, piscatology, piscary.—bestial, bestiality, bestialize, beast, beastly. 
10. proficient, proficiency. 11. contingent, contingency, contiguous, contiguity, 
contact, contagion, contagious. 13. opponent, opposite, opposition. 14. succor. 
"Ovid": aspire, aspiration, aspiratory.—original, originate. "Sorry : exclamation, 
exclamatory.—impudence. "Maronilla": nuptials; cp. nübOo.—instant, instance, 
instantly .—imprecation.—donate, donation.—tussive, pertussis. “Summer”: simple, 


simpleton, simplex, simplicity, simplistic. 


欢乐 拉丁 语 , 有 用 拉丁 语 ， 
Salvete, discipuli discipulaeque! 或 者 根据 studere 的 含义 ， 你 们 现在 已 经 
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可 以 被 称 为 studentés 了 。 显 然 , 正 是 出 于 对 和 学术 的 热情 ,你 们 才 会 如 此 这 人 地 
学 习 拉丁 语 ! 那么 ,studentés, 下 面 就 是 你 们 的 praemium， 和 希望 它 能 使 这 顿 
céna Latina 更 加 可 口 ， 这 次 仍然 是 ex nova grammatica (grammar) atque 
vocabulario ; 如 果 你 还 记得 意 指 “favor … ete." 的 动词 支配 与 格 ,你 就 可 以 理解 
Fish :fortūna favet fortibus; favete linguis, E 1E X be favorable 
with your tongues ,这 是 罗马 宁 教 仪式 上 的 一 句 用 语 , 意 为 “避免 任何 不 言 之 语 ， 
保持 沉默 ” ;由 impero 不 仅 产 生出 了 “imperative ,而且 也 产生 了 习 语 divide( 源 
于 dividere, to separate, divide )et impera( 分 而 治之 );placet 18 9$ 5,55 , placitum 
指法 庭 的 裁定 ，placebo 是 指 不 仿 约 物 的 安奈 剂 ,由 在 迎合 病人 的 情绪 (从 字面 
上 讲 ,“medicine”[ 药物] 能 够 起 到 什么 作用 ? ); 秘 密会 议 是 ianuis clausis( 源 于 
claudo, claudere, clausi, clausum, to close, 比如 “recluse”,“closet 等 等 ) 开 的 ,但 
ianuae mentis 却 是 学 习 拉 丁 语 能 够 帮助 你 打开 的 (aperi6, aperire, aperui, 
apertum 即 to open, 比如 “aperture” )。Studéte Latinae, aperite mentés, et sem- 


per valete, studentes! 


第 三 十 六 课 


lal fp SA ; FIO 


间接 命令 向 

间接 命令 句 (jussive noun EESTI 以 看 成 某 种 间接 命令 ,就 像 间接 陈述 (第 
二 十 五 诗 ) 和 间接 问 句 (第 三 十 课 ) 那 样 ,实际 的 命令 (或 要 求 . 层 求 等 等 ) 并 不 是 
通过 主 句 中 的 命令 式 或 神 愿 虚拟 式 (第 二 十 八 课 ) 逐 字 引 用 , 而 是 通过 从 名 来 间 
接 和 转述, 也 就 是 说 ,不 是 “he ordered them, ‘Do this! °” , mÆ “he ordered them to 
do this." 在 拉丁 语 中 ,这 些 从 句 通常 由 ut 或 ne 来 引导 ,动词 用 虚拟 式 (通常 是 
现在 时 或 未 完成 时 ), 而 在 英语 和 英语 翻译 中 ,我 们 往往 使 用 现在 时 不 定式 ,不 
密 引 导 词 ,也 不 用 may 或 might 等 助动词 : 


. Hoc facite, do this. MEA) 直接 命令 
. Hoc faciant, let them do this.( 祈 愿 虚 拟 式 ) 直接 命令 
. Imperat vobis ut hoc faciatis, he commands you to do this. 


. Imperàvit eis ut hoc facerent, he commanded them to do this. 


. Petivit ab eis né hoc facerent, he begged (from) them not to do this. 
. Monuit eds né hoc facerent, he warned them not to do this. 


] 
2 
3 
4 
5. Persuádet eis ut hoc faciant, he persuades them to do this. 
6 
7 
8 


. Hortatus est eds ut hoc facerent, he urged them to do this. 


这 些 句子 很 容易 与 目的 从 句 相 混 消 ,因为 它们 在 形式 上 是 相同 的 。 不 过 通 
过 考察 上 面 的 例子 ,我 们 可 以 看 出 它们 本 质 上 是 命令 性 的 。 写 充当 状 碚 的 目的 
从 名 (回答 “为 什么 ”的 问题 ) 不 同 , 间 接 命令 名 充当 的 是 主要 动词 的 名 词 宾 二 
(回答 “命令 要求 .建议 什么 ”的 问题 )。 下 面 列 出 了 为 一 些 能 够 引导 间接 命令 名 
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的 贡 用 动词 ,也 给 出 了 馈 命 令 者 或 锌 要 求 痢 所 处 的 格 ( 与 格 . 宾 格 等 等 ): 


hortor eum ut, / urge him to... 
impero el ut, / order him to... 
moneo eum ut, I advise him to... 
oro eum ut, / beg him to... 
persuaded ei ut, / persuade him to... (SX I persuade him that . . .) 
peto ab eo ut, J beg ( from) him to... 
quaero ab eo ut, J request ( from/of) him to... 


rogo eum ut, / ask him to... 


里 然 volo, nolo 和 malo( 第 三 十 二 谍 ) 后 面 一 般 跟 不 定式 ,但 它们 有 时 也 可 
引导 从 侣 (如 malo ut, / prefer that ...);iube6 几乎 总 是 跟 不 定式 结构 。 


不 规则 的 下 io, fieri, factus sum, to occur, happen; 


be done, be made 


Fio, fieri 是 第 见 的 不 规则 动词 , 意 为 to occur, happen, FP 3 A FH'ESETVS 
facio 的 现在 时 系统 的 被 动态 。 因 此 ， 尽 管 它 在 形式 上 是 主动 的 ， 却 有 着 to be 
done, be made 的 馈 动 含义 。! 反 过 来 , 它 本 里 的 完成 时 系统 则 由 facio 的 被 动态 
完成 时 系统 来 提供 。 | / 

这 样 一 来 ， 我 们 就 有 了 一 个 合成 的 动词 ， 其 主要 部 分 为 fio, fieri, factus 
sum ,含义 包括 occur, happen, become, be made, be done =. YE VE BEST i , On 
RAFI fio AY 3-3 2E REST AZ, oes SEA BI BEREAN be done, be made 的 被 动 
含义 ; 如 果 看 到 被 动态 完成 时 系统 factus est, factus erat, factus sit 等 形式 , 别 
所 了 它 有 可 能 表示 has become, had occurred 等 主动 含义 。 

这 里 需要 笃 握 的 新 的 形式 已 经 列 在 下 面 。 请 注意 ,除了 fit, fieri 和 未 完成 时 
虚拟 式 , 词 干 元 音 在 任何 位 置 都 是 长 元 音 - 这 ;此 外 ,现在 时 将 来 时 和 未 完成 时 
的 直 陈 式 以 及 现在 时 虚拟 式 都 遵循 audid 的 模式 ;有 了 不 定式 fieri, 未 完成 时 
虚拟 式 也 可 以 按照 以 前 学 过 的 规则 推出 来 。 


HBA 虚拟 式 
现在 时 未 完成 时 将 来 时 现在 时 未 完成 时 
|. fio fiébam fiam fiam fierem 


! 对 于 基本 动词 facio 是 如 此 (比如 用 fit 而 不 是 facitur XAF it is done, is made ) ; 4& X. 
合 动词 却 因 情况 而 异 , 比 如 perficitur 表示 is completed, 12 4) calefit 而 不 是 calefacitur 
来 表示 LS heated. 


第 三 十 六 课 ”间接 命令 句 ; Fs 


2. fis fiebas fiés fias fierés 
3. fit fiébat = fiet fiat fieret 
1. fimus fiebàmus fiémus fiamus fierémus 
2. fitis fiébatis fietis fiatis fierétis 
3. fiunt fiebant fient fiant fierent 
不 定式 命令 式 
fieri — 单数 在 复数 fite 

认真 考察 以 下 例句 : 


Hoc facit (faciet), he is doing or making this (will do or make ). 
Hoc fit (fiet), this is done or made (will be done or made ). 
Hoc faciat, let him do or make this. 

Hoc fiat, let this be done or made. 

Dicunt eum hoc facere, they say that he is doing this. 

Dicunt hoc fieri, they say that this is being done. 

Periculum fit gravius, the danger is becoming graver. 


Mox facti sunt felices, they soon became happy. 


词汇 表 

cupido, cupidinis, f., desire passion (cupidity, Cupid; cp. cupid, cupiditas, 
cupidus, Ch. 39) 

lector, léctoris, m., and léctrix, léctricis, f., reader (lector; cp. lego, lec- 
tern, lection, lectionary, lecture) 

vinculum, -i, n., bond, chain, fetter (vinculum; cp. vincio, to bind) 

cotidie, adv., daily, every day (quot + diés; cotidian) 

fortasse, adv., perhaps (cp. fortüna) 

accéd6, -cédere, -céssi, -céssum, to come (to), approach (accede, access, 
accessible, accession, accessory; cp. cedo, discedo) 

carpo, carpere, carpsi carptum, to harvest, pluck; seize (carp at, excerpt, 
carpet, scarce; carpe diem: see Latina Est Gaudium, Ch. 22) 

CÓgO, cogere, coégl, coactum (cum + ago), to drive or bring together, force, 
compel (cogent, coaction, coactive, coagulate; cp. cogito) 

contemno, -témnere, -témpsi, -témptum, to despise, scorn (contemn, con- 
tempt, contemptible, contemptuous) 

contündo, -tündere, -tudi, -tüsum, to beat, crush, bruise, destroy (contuse, 
contusion; obtuse, from obtundo, to beat, make blunt) 

curd (1), to care for, attend to; heal, cure; take care (cure, curator, pro- 
cure, proctor, accurate; cp. cüra) 

decérno, -cérnere, -crévi, -crétum, to decide, settle, decree (decretal, de- 
cretory) 

exigo, -igere, -egi -àctum (ex 十 ago), to drive out, force out, exact; drive 
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through, complete, perfect (exactitude, exigent, exigency, exigible) 
fid, fieri, factus sum, to occur, happen; become; be made, be done (fiat) 
oblecto (1), to please, amuse, delight; pass time pleasantly (cp. delecto, de- 
lectatio) 
ord (1), to speak, plead; beg, beseech, entreat, pray (orator, oration, or- 
acle, orison, adore, inexorable, peroration; cp. 6rator, oratio, Ch. 38) 
récreo (1), to restore, revive; refresh, cheer (recreate, recreation) 


a- 2 = 


requiro, -quirere, -quisivi, -quisitum, to seek, ask for; miss, need, require 
(requirement, requisite, requisition, prerequisite, request) 

sereno (1), to make clear, brighten; cheer up, soothe (serene, serenity, ser- 
enade) 


练习 与 复习 


l. Poterasne etiam centum viris persuadere ut viam virtütis sine 
praemiis sequerentur? | 
2. Haec femina vult ex urbe egredi et ad illam 1nsulam proficisci ut sine 
mora illi agricolae nübat et semper rüsticetur. 
3. Petebant à nobis ut etiam ln adversis rebus huic duci parérémus et 
serviremus. 
4. Haec ab feminis facta sunt ne tantam occasionem àmitterent. 
5. Rogàmus tē ut honore et opibus sapientius ütàris et hos quinque 
amicos semper foveas. 
6. Nisi quis hoc suscipere audébit, nolent nobis credere et fient īrātī. 
7. Rogavit nos cür neque divitibus neque pauperibus placere conati es- 
semus. 
8. Arbitrabatur talem vitam nón ex divitiis sed ex animo pleno vir- 
tütis nāscī. | 
9. Scientiam et ingenium magis quam magnas divitias miremur. 
10. Senatus duci imperavit nē hostibus victis nocéret sed eis parceret et 
remissionem poenae daret. 
11. Ille 5rator vulgum irátissimum voce potenti serénavit atque, ut om- 
nibus subrisit, eos oblectavit. 
12. Ut parva puella per iànuam currebat, subito occidit et genua male 
contudit. 
13. Dummodo sis aequus his viris, fient tibi fideles. 
14. That summer they urged that this be done better. 
15. Provided that this 1s done, they will beg us to spare him. 
16. That teacher wants to persuade her twenty pupils to study more 
-= good literature. 
17. Since his hope 1s becoming very small, let him confess that he com- 
manded (use impero) those two men not to do it. 


古代 名 言 


1. Dixitque Deus: “Fiat lix. Et facta est lüx. (*Genesis.) 


第 三 十 六 课 ”间接 命令 句 F 


2. Fatendum est nihil dé nihilo posse fieri. (Lucretius. — nihilo, abl. of 

nihilum, -1, — nihil.) 

. Magnae rës non fiunt sine periculo. ( Terence.) 

. His rébus cognitis, ille suds hortatus est nē timerent. (Caesar.) 

. Omnia fient quae fieri aequum est. (Terence.) 

. “Pater, oro te ut mihi ignOscas.” “Fiat.” (Terence.) 

. Dum loquimur, fügerit invida aetàs: carpe diem! (*Horace.— invi- 

dus, -a, -um, envious.) 

8. Carpamus dulcia; post enim mortem cinis et fabula fies. (Persius.— 
cinis, -neris, m., ashes.) 

9. Ante senectutem cūrāvī ut bene viverem; In senectüte cüro ut bene 
moriar. (Seneca.) 

10. Solón dixit sē senem fieri cotidie aliquid addiscentem. (Cicero.— 
Solon, -lonis.— ad-disco, -ere.) 

11. Caret pectus tuum 1nàni ambitione? Caret ira et timore mortis? Ig- 
noscis amicis? Fis lenior et melior, accedente senectüte? (Horace.— 
inanis, -e, empty, vain. —ambitio, -onis.— lenis, -e, gentle, kind.) 

12. Hoc dürum est; sed levius fit patientià quidquid corrigere est nefas. 
(Horace.— patientia, -ae.—corrigo, -ere.— est nefas, it is wrong, con- 
trary to divine law.) 

13. Sapiámus et cedamus! Leve fit onus quod bene fertur. (Ovid.—onus, 
oneris, n., burden.) 

14. Ego vos hortor ut amicitiam omnibus rebus hümáànis anteponatis— 
vae illis qui nüllós amicos habent! (Cicero.) | 

15. Peto à vobis ut patiamini me dé studiis hümànitàtis ac litterárum 
loqui. (Cicero.—himanitas, -tatis, culture. ) 


JI Q nn A L 


THE QUALITY OF MARTIAL’S BOOK 


sunt bona, sunt quaedam mediocria, sunt mala plüra 
quae legis hic; aliter non fit, Avite, liber. 


(*Martial 1.16; meter, elegiac couplet.—aliter, adv., otherwise. — Avitus, -i, a 
friend of the poet.) 


I DON'T COOK FOR COOKS! 


Léctor et auditor nostros probat, Aule, libellos, 
sed quidam exactos esse poëta negat. 

Non nimium cüró, nam cénae fercula nostrae 
malim convivis quam placuisse cocis! 


(*Martial 9.81; meter: elegiac couplet.—quidam, with poeta.— sc. eos, — li- 
bellos, as subject of the infin. in the indir. statement.— ferculum, -i, course [of a 
meal]. —màlim, potential subj., Z would prefer that. — The prose order would 
be: malim fercula cénae nostrae placuisse convivis quam cocis.— quam, 1.e., magis 
quam.—conviva, -ae, m., dinner-guest.—-cocus, -1, cook.) 
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I LOVE HER . . . I LOVE HER NOT 


Odi et am! Quārē id faciam fortasse requiris. 
Nescio, sed fieri sentio et excrucior. 


(*Catullus 85; meter: elegiac couplet.—excruciare, £o crucify, torment.) 


OH, I'D LOVE TO READ YOU MY POEMS . .. NOT! 


Ut recitem tibi nostra rogas epigrammata. Nolo— 
non audire, Celer, sed recitare cupis! 


(*Martial 1.63; meter: elegiac couplet.— epigramma, -matis, n.) 


WHO IS TRULY FREE? 


Quis igitur vero liber est? Tantum vir sapiens, qui sibi imperat, quem 
neque fortüna adversa neque paupertàs neque mors neque vincula terrent, 
qui potest cupidinibus fortiter respondere hondrésque contemnere, cuius 
virtüs cotidie crescit, qui in sé 1pso totus est. 


(Horace, Sermones 2.7.8311; prose adaptation.) 


TESTIMONY AGAINST THE CONSPIRATORS 


Senatum coegi. Introdüxi Volturcium sine Gallis. Fidem püblicam ei 
dedi. Hortatus sum ut ea quae sciret sine timore nüntiaret. Tum ille, cum se 
ex magno timore recreavisset, dixit sé ab Lentulo habere ad Catilinam man- 
data ut auxilio servorum üteretur et ad urbem quam primum cum exercitü 
accederet. Introducti autem Galli dixerunt sibi litteras ad suam gentem ab 
Lentulo datàs esse et hunc imperàavisse ut equitatum in Italiam quam 
primum mitterent. Denique, omnibus rébus expositis, senatus décrévit ut 
coniürati, qui has Insidias moliti essent, in custodiam traderentur. 


(Cicero; in this adaptation from his third oration against Catiline, Cicero in- 
forms the Roman citizenry of the evidence against Catiline and the actions of 
the senate. See the earlier readings on Catiline in Chs. 11, 14, 20, and 30.— 
intro-dücó, -ere.— Volturcius was a conspirator in Catiline's band.— Gallus, -i, 
a Gaul; Lentulus, the leading conspirator at Rome in Catiline's absence, had 
been seeking to stir into rebellion against the Roman state the Gallic Allobroges, 
who had a delegation at Rome.— sciret: a subordinate clause that would ordi- 
narily have an indicative verb often has instead a subjunctive when the clause 
occurs either within an indirect statement or, as here, within another subjunctive 
clause; in this latter instance the verb is often termed a "subjunctive by attrac- 
tion"—mandàtum, -1 order —quam primum, see Ch. 32.—equitatus, -üs, 
cavalry.) 


词 源 点 滴 


In the readings 


8. cinerary, incinerator, incinerate. 11. inane, inanity.—ambition; ambitio ^F 


第 三 十 六 课 ”间接 命令 句 ; Fo 


面 意思 是 候选 人 造访 选民 以 寻求 政治 支持 。 一 lenient， leniency, lenity. 12. correct, 
incorrigible. 13. onerous. 15. humanity, the humanities; cp. homo, hümanus. 
"I Love Her”: excruciate; cp. crux, crucial, W F crux, crucis, f., cross. "I'd Love 
to Read": epigrammatic. "Testimony :—mandate, mandatory, command, countermand, 


demand, remand.—equitation. 


欢乐 拉丁 语 , 有 用 拉丁 语 ， 

Salvete, studentes! 下 面 是 一 些 与 fit 有关 的 习 语 :如 果 你 觉得 写 演 说 词 要 
比 与 许 更 容易 ， 那 么 你 也 许 会 认同 这 名 古老 的 话 ,nascimur poetae, fimus 
oratores; fiat( A ze “SEF RAE ) 是 一 项 骄横 的 命令 ,let it be done! RBH 
(本 书 许 多 “古代 名 言 ” 的 作者 ) 说 过 ,repente dives nemo factus est bonus( 类 似 

于 尤 维 纳 利 斯 的 nem5 repente fuit turpissimus, 第 三 十 课 ); 还 有 关于 “自愿 发 
生 同 性 恋 行 为 的 成 年 人 ”(consenting adults) 的 法 律 表述 ,volenti non fit iniüria, 
injury is not done to a willing person, VA X. fiat ut petitur, let it be done as re— 
quested, 这 一 短语 指 同意 一 项 法 律 诉状 的 要 求 。 / 

Et cetera ex hoc vocabulari6: accessit (字面 意思 是 he/she approached, 
came close ) 是 对 在 鞠 赛 中 获得 二 等 奖 或 末 誉 奖 的 表彰 ;vinculum matrimonii 是 
the bond of matrimony,a vinculo matrimonii 是 法 律 拉丁 语 ， 指 解除 婚约 ;ds 
minimis non curat lex, the law does not concern itself with trivialities E55 —N # 
见 的 法 律 格言 ;由 orare 产生 出 了 大 量 的 座右铭 和 习 语 ,包括 orare et sperare 
All ora et labora; $R J carpe diem, iff carpent tua poma nepotés, your de— 


scendants will harvest your fruits, Carpamus omnes dies, lectores et léctricés! 
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第 三 十 七 课 


Eo 的 变 位 ;地 点 和 时 间 的 结构 


不 规则 动词 Eo, ire, il, itum, to go 


ES, ire, ii, itum, to go 是 一 个 不 规则 的 第 四 变 位 法 动词 , 它 的 完整 变 位 形 
式 见 下 ;在 拉丁 语 中 , 它 就 像 英语 中 的 “go" 一 样 常用 ,所 以 它 的 变 位 应 当 牢 牢 


掌握 。 


未 完成 时 
ibam 
ibàs 
ibat 
ibamus 
Ibátis 
ibant 


将 来 时 
ibd 
ibis 
ibit 
ibimus 
ibitis 
ibunt 


che 
未 完成 时 
irem 
Ires 
iret 
iremus 
iretis 
irent 


过 去 完成 时 — 将 来 元 成 时 


dp 
完成 时 
il leram 
Isti ieras 
nt lerat 
limus ieramus 
istis ieratis 
iérunt ierant 

a> 

完成 时 

lerim 

leris 

lerit 

ierimus 

ieritis 

lerint 


lero 
ieris 
jerit 
1érimus 
léritis 
lerint 


过 去 完成 时 


issem 
isSSES 
isset 
issémus 
Issetis 
Issent 
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fp ^ XX 
单数 T ”复数 ite 
分 词 (普通 用 法 ) 


现在 时 1Ens (eüntis, eunti etc.) “将 来 时 iturus, -a, -um 


不 定式 动 名 词 ”ctindi 
现在 时 ire 
将 来 时 1tUrus esse 
完成 时 1sse 


对 Eo 的 评论 

对 于 e6 的 现在 时 系统 ,存在 两 个 主要 困难 : 

(1) 源 于 现在 时 不 定式 的 正常 词 干 这 ,在 al ou 之 前 变 成 了 e- ,例如 ea， 
eunt, eam, 要 特别 注意 上 和 面 的 现在 时 下 陈 式 和 现在 时 虚拟 式 。 现 在 时 分 词 的 所 
有 形式 (除了 单数 主格 ) 和 动 名 词 ( 其 用 法 将 在 第 三 十 九 课 中 介绍 ) 都 有 类 似 的 
从 和 到 e- 的 变化 。 

(2) 这 个 第 四 变 位 法 动词 的 将 来 时 有 第 一 、 第 二 变 位 法 动词 的 时 态 标 志 
ig] EB 

完成 时 系统 的 形式 是 规则 的 ， 只 是 s SAN dH 482J2J 1-, (AIAD sti, 
isse。 像 IVE 这 样 的 带 有 -v- 的 形式 比较 罕见 ,在 本 书 中 并 不 出 现 。 

这 里 只 给 出 了 主动 态 形 式 ;不 常用 的 无 人 称 被 动态 (如 itur, Thatur ) 以 及 
将 来 时 和 完成 时 被 动态 分 词 (eundum, itum ) 在 本 书 中 并 不 出 现 。 像 adeo, to 
approach 这 样 的 及 物 复 合 动 词 一 般 都 有 人 被 动词 尾 (如 adeor, adibatur 等 等 ), 不 
过 这 些 形式 在 本 书 中 也 不 出 现 。 


地 点 结构 

我 们 已 经 学 过 如 何在 一 般 的 地 点 结构 中 使 用 恰当 的 介词 和 格 , 之 所 以 在 这 
里 重复 讲解 ,一 是 为 了 复习 ,二 是 与 城市 城镇 和 小 岛 的 名 称 以 及 domus, humus 
和 rus 所 适用 的 特殊 规则 进行 对 比 。 


结构 :介词 + 恰当 的 格 
(1) 在 何 处 (place where ) :in 或 sub + 夺 格 


Tn illa urbe visus est, he was seen in that city. 


Nihil sub sóle est novum, there is nothing new under the sun. 


(2) 到 何 处 (place to which) :in, ad 或 sub + 4% 
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In illam urbem ibit, he will go into that city. 


Sub hastam hostis occidit, he fell under the enemy's spear. 


(3) 从 何 处 (place from which) :ab, de 或 ex + 厂 格 


Ex illà urbe iit, he went out of that city. 


2. 对 于 城市 .城镇 和 小 岛 的 名 称 以 及 domus, humus 和 rus 这 三 个 名 词 t£] 318 
中 不 使 用 介词 ， 不 过 在 英语 翻 坚 中 通常 要 加 上 (不 过 英语 中 也 用 “he ran 
home 来 表示 “he ran to his home" )。 


(1) 在 何 处 :对 于 那 几 个 特殊 名 词 ,拉丁 语 使 用 一 个 特殊 的 格 一 一 "位置 
格 ”(locative )。 第 一 、 第 二 变 格 法 名 词 的 单数 位 置 格 在 形式 上 与 属 格 相 
同 ; 除 此 之 外 ,位 置 格 通常 与 夺 格 相同 。 
Visus est Romae, Ephesi, Athenis, et Carthagine. 


He was seen at Rome, Ephesus, Athens, and Carthage. 


(2) 到 何 处 :无 介词 宾 格 
Ibit Romam, Ephesum, Athénàs, et Carthaginem. 


He will go to Rome, Ephesus, Athens, and Carthage. 


(3) 从 何 处 :无 介词 年 格 
Iit Roma, Epheso, Athenis, et Carthàgine. 


He went from Rome, Ephesus, Athens, and Carthage. 


由 后 面 的 词汇 表 可 以 看 出 ,domus 是 一 个 不 大 规则 的 阴性 名 词 , 它 有 一 些 
第 二 变 格 法 词尾 ,也 有 一 些 第 四 变 格 法 词尾 。 在 地 点 结构 中 ,最 常见 的 形式 如 
P: 


domi (MEFA ), at home Domi visus est, he was seen at home. 
domum (424% ), home (= to home) Domum ibit, he will go home. 


domo (4F4% ), from home Domo iit, he went from home. 


Humus 是 一 个 阴性 的 第 二 变 格 法 名 词 ， 它 的 位 置 格 遵循 以 下 规则 .humi, 
on the ground, Rus 的 位 置 格 是 ruri 或 rure, in the country o 


I ja] 25 35 
(1) 对 于 表示 人 和 何 时 / 期 间 的 时 间 夺 格 (第 十 五 课 ) ,我 们 已 经 比较 束 炙 了 ;时 
然 在 拉丁 语 中 不 用 介词 ， 但 在 英语 翻译 中 却 要 根据 不 同名 词 加 上 in, 


within, at, on 等 介词 
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Eodem die iit, he went on the same day. 


Paucis horis domum ibit, he will go home in a few hours. 


(2) 这 里 要 介绍 的 是 表示 时 间 延 续 (duration of time ) 的 宇 格 , 它 不 是 指 某 种 
动作 发 生 在 什么 时 间 ,也 不 是 指 在 什么 时 间 之 内 发 生 的 ,而 征 指 该 动作 
持续 了 多 久 。 这 种 结构 在 拉丁 语 中 不 需要 介词 ,而 在 其 志 翻译 中 ,有 时 
第 要 用 介词 for, 有 时 省 去 。 这 一 结构 也 经 党 与 natus 连用 , 指 人 的 年 龄 。 


Multos annos vixit, he lived (for) many years. 
Paucàs horas domi manébit, he will stay at home (for) a few hours. 
Quinque et viginti annós nàtus, imperātor factus est, At the age of 25( HV 


为 having been born for 25 years ), he became commander. 


词汇 表 

Athenae, -àrum, f. pl., Athens (cp. athenaeum) 

domus, -üs (-1), f., house, home; domi, at home; dómum, (to) home; domo, 
from home (domain, domicile, domestic, domesticate, dome, 
major-domo; cp. dominus, domina, Ch. 40) 

hümus, -1, f., ground, earth; soil (humus, exhume, inhume, inhumation, 
posthumous; cp. humiliate, humility, from humilis, -e, on the earth, 
down-to-earth, humble) 

iter, itineris, n., journey; route, road (itinerant, itinerary; cp. ed below) 

ris, rüris, n., the country, countryside (rustic, rusticity; cp. rüsticor, rüs- 
ticus, rural) 

Svrácüsae, -árum, f. pl., Syracuse 

absens, gen. abséntis, absent, away (absence, absentee, absenteeism, in 
absentia; from absum, abesse) 

grâtus, -a, -um, pleasing, agreeable; grateful (grace, gracious, grateful, 
gratitude, gratify, gratis, gratuitous, gratuity, ingrate, ingratiate, agree, 
congratulate; cp. gratias ago) 

idoneus, -a, -um, suitable, fit, appropriate 

immotus, -a, -um, unmoved; unchanged; unrelenting (immotile; cp. moveo) 

foris, adv., out of doors, outside (foreclose, foreign, forest, forfeit) 

é0, ire, il, itum, fo go (ambition, circuit, concomitant, exit, initial, initi- 
ate, initiative, obituary, perish, preterit, sedition, transient, transit, 
transition, transitive, transitory: many of these derive from the sev- 
eral compounds of eð, including the seven listed below) 

abeo, -ire, -ii, -itum, to go away, depart, leave 

ádeð, -ire, -ii, -itum, fo go to, approach 

exed, -ire, -il, -itum, fo go out, exit 

ineo, -ire, -ii, -itum, fo go in, enter 

Obed, -ire, -ii, -itum, to go up against, meet; die 

péreo, -ire, -ii, -itum, to pass away, be destroyed, perish 
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rédeo, -ire, -ii, -itum, to go back, return 
interfício, -ficere, -feci, -féctum, to kill, murder 
licet, licére, licuit, impersonal,! it is permitted, one may; commonly with 


an infinitive as subject and a dative for the person permitted to act, 
e.g., licet tibi abire, you may leave, ht., it is permitted for you to leave 
(license, licentious, illicit, leisure, viz. — videlicet, sc. — scilicet) 


peregrinor, peregrinari, peregrinatus sum, to travel abroad, wander (pere- 


grine, peregrinate, pilgrim, pilgrimage; from per 十 ager) 


requiésco, -quiescere, -quiévi, -quietum, fo rest (requiescat, requiem) 
soled, solere, solitus sum, to be accustomed (insolent, obsolete) 


练习 与 复习 


l. 
urbem quam celerrimé ineant. 
. Nisi domum hac aestate redisses, in longo itinere Athenas fortasse 


Dehinc petet à frátre meo et sorore ut occasionem carpant et in 


peregrinati essemus, et nos 1b1 oblectavissemus. 


. Ne leves quidem timores ferre poteratis; rūrī, igitur, non in urbe sem- 


per vivébatis. 


. Haec locüti, lectoribus et lectricibus persuadébunt nē opes cupi- 


dinésque praemiis bonae vitae anteponant. 


. Multós annos eos civitati servire coégit, sed animos numquam con- 


tudit. 


.At nds, ipsi multa mala passt, conati sumus eis iratis persuadere ut 


servos vinculis liberarent et ne cul nocérent. 


.SI quis vult aliós 1uvare, cüret ut ad eds adeat plénus sapientiae. 
. Philosophi cotidie requirebant utrum illt discipuli natürae parerent. 
. Contemnamus omnia pericula, ea ex pectoribus exigamus, et fa- 


teamur haec difficillima Romae suscipienda esse. 


. Omnes solent mirari ea pulcherrima quae Athenis vident. 
. Nisi mavis mori, exi Syrācūsīs, sequere alium ducem, et accede 


Athenas. 


. Femina candida ante speculum immota stetit, sed sé spectare recü- 


savit et animos recreare nón potuit. 


. Paucás horas duodecim pueri puellaeque humi sedébant, ut ma- 


gistra, subridéns et eos serenans, plirimas fabulas narrabat. 


.Si sapiés et tibi imperāre poteris, fies gratior iüstiorque, parces mi- 


seris ac amicos fovebis. 


. They commanded that this be done in Rome for three days. 
. Unless he goes to Syracuse within five days, his father’s fear will 


become greater. 


| 无 人 称 动词 只 有 第 三 人 称 ( 和 不 定式 ) 形 式 ,因为 它们 的 主语 不 是 一 个 人 ,而 是 一 个 不 定 


K FIBRE KRM A RA ERA “it” KH one ,比如 licet abire, 直译 为 to leave is permit- 


ied ,合乎 语言 习惯 的 翻译 是 让 全 permissible to leave 或 one may leave. 


17. 


18. 
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He thought that his brother would perhaps not go away from home 
that summer. 
Nobody may speak freely in that country, as we all know. 


ARAA 


DAU 上 


The Roman Forum with remains of the temple of Castor 
and Pollux in the foreground and beyond it the Sacra Via 


. Mortālia facta peribunt. (*Horace.) 
. Noctes atque dies patet atri ianua Ditis. (* Virgil.—àter, ātra, atrum, 


dark, gloomy. —Dis, Ditis, Dis, another name for Pluto, god of the 
dead.) 


. Anni eunt móre modoque fluentis aquae. Numquam hora quae prae- 


terlit potest redire; ütàmur aetate. (Ovid.— praeterire, to go by, pass.) 


. Heu, obit! Quid ego egi! Filius non rediit a cena hac nocte. ( Terence.) 
. Frater meus Orat né abeas domo. (Terence.) 

. Dicit patrem ab urbe abisse sed fratrem esse domi. (Terence.) 

. Tertia hora foris ibam Sacra Via, ut meus mos est. (Horace.— Sacrà 


Via, abl. of means or way by which; the Sacred Way was the main 
street through the Roman Forum.) 


Rome, Italy 


. Denique Damoclés, cum sic beatus esse nón posset, oravit Diony- 


sium tyrannum ut abire à cenà liceret. (Cicero.) 


. EO tempore, Syrácüsis captis, Marcellus multa Romam misit; Syra- 


cüsis autem multa atque pulcherrima reliquit. (Cicero.) 


. Diés multos in ea nāve fui; ita adversa tempestate üsI sumus. 


( Terence.) 


. Iram populi ferre non potero, si in exsilium ieris. (Cicero.) 
. Caesare interfecto, Brütus Roma Athenas fügit. (Cicero.) 
. Ipse Romam redirem, si satis consilii dé hac rē haberem. (Cicero.) 
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14. Nemo est tam senex ut non putet se ünum annum posse vivere. 
( Cicero.) 

15. Dum nos fata sinunt, oculos satiémus amore; nox tibi longa venit, 
nec reditüra dies. (*Propertius.— sino, -ere, fo allow. —reditüra, sc. 
est, fut. act. periphrastic for redibit; dies is sometimes fem.) 


THANKS ... BUT NO THANKS! 


Candidius nihil est te, Caeciliane. Notavi: 
si quando ex nostris disticha pauca lego, 
protinus aut Marsi recitas aut scripta Catulli. 
Hoc mihi das, tamquam daterlora legas, 
s  utcollata magis placeant mea? Credimus istud: 
malo tamen recites, Caeciliane, tua! 


(*Martial 2.71; meter: elegiac couplet.—notare, to note, notice. —with nostris, 
sc. libellis. —disticha (a Gk. acc. ending), couplets, verses.— Domitius Marsus, 
like Catullus, was a popular Latin poet.— scriptum, -1, writing, written works. — 
hoc...dàs,1.e., as a favor.— tamquam here introduces an imagined comparison, 
something like a condition, hence the verb is subj. — deteriora, sc. scripta, worse 
poetry. —collata, with mea, compared, in comparison. —màlo [ut] recités; the 
conj. is often omitted in a jussive noun clause.) 


TRIMALCHIO'S EPITAPH 


“Inscriptid quoque vidé diligenter si haec satis idonea tibi vidétur: ‘C. 
Pompeius Trimalchio Maecénatianus hic requiescit. Huic séviratus absenti 
décrétus est. Cum posset in omnibus decuriis Romae esse, tamen noluit. 
Pius, fortis, fidelis, ex parvo crevit; sestertium reliquit trecentiés, nec um- 
quam philosophum audivit. Valé. Et ti.” Haec ut dixit Trimalchio, flére 
coepit übertim. Flébat et Fortiinata; flebat et Habinnas; tota dénique fa- 
milia, tamquam in fünus rogata, lamentatione triclinium implevit. 


(*Petronius, Satyricon 71—72; the boorish, nouveau-riche host Trimalchio asks 
his dinner-guests their opinion of his proposed epitaph.—inscriptio, -Onis; the 
more usual order would be quoque vide diligenter si haec inscriptio. .. . —C. = 
Gaius.— Maecenatianus: Trimalchio, an ex-slave, takes this name to associate 
himself with the famous Maecenas, a powerful and wealthy associate of Au- 
gustus. — Huic . . . absenti, 1.e., in absentia from Rome.—sé€viratus, -üs, the post 
of sevir Augustalis, a member of the six-man commission that supervised the 
cult of the emperor.—decüria, -ae, club; these were groups of ten men organized 
for both business and social purposes.— pius, -a, -um, devoted, dedicated. —ex 
parvo, i.e., from humble beginnings. — sestertium . . trecenties, 30 million ses- 
terces, a VERY hefty sum!—nec ... audivit, i.e., he “never even went to col- 
lege!" —Et tū, sc. vale; epitaphs typically represented such "conversations": the 
deceased wishes the passerby “Farewell,” and the passerby, reading the inscrip- 
tion, replies, “And you (likewise farewell)" —Haec ut = Ut haec.—flére, to 
weep.—übertim, adv., profusely.—et = etiam.— Fortunata ("Lucky") and Ha- 
binnas were Trimalchio’s wife and a guest.—fünus, -neris, n., funeral. —lamenta- 
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tid, -ónis. — triclinium, -ii, dining room. —impleo, -plere, -plevi, -pletum, to fill.) 


MARCUS QUINTO FRATRI S. 


Licinius, servus Aesopi nostri, Romà Athenas fügit. Is Athenis apud 
Patronem pro libero viro fuit. Deinde in Asiam abiit. Posteà Plato, quidam 
qui Athénis solet esse multum et qui tum Athénis fuerat cum Licinius Athe- 
nas venisset, litteris Aesopi dé Licinio acceptis, hunc Ephesi comprehendit 
et in custodiam tradidit. Peto à te, frater, ut Epheso exiens servum ROmam 
tecum redücàs. Aesopus enim ita irascitur propter servi scelus ut nihil ei 
gratius possit esse quam recuperatio fugitivi. Vale. 


(Cicero, Epistulae ad Quintum Fratrem 1.2.14; Marcus Cicero wrote this letter 
to his brother Quintus, who was at the time governor of Asia.— S. = salütem 
dicit, says greetings. — Licinius, -1.— Aesopus, -i, the leading tragic actor of 
Rome.— Patró, -tronis.—pro, as a. —Plato, an Epicurean from Sardis.—mul- 


sum, to be angry; cp. ira and rrátus. — recuperatio, -Onis, recovery. — fugitivus, -1.) 


VR] RA i 

Videlicet, namely, 源 于 videre licet, Z HE BÆ it is permitted to see , Bll it 
is plain to seeo 在 中 世纪 手稿 中 ,这 个 词 经 常 缩写 为 vi-et, 而 et 有 一 种 缩 与 类 似 
于 z, 于 是 便 有 了 viz. 这 一 缩写 。 而 更 常见 的 盎 写 sec. 则 源 于 licet 的 为 一 个 复合 
id] scilicet, namely, clearly (UT. scire licet, you may understand ) ,我 们 用 它 来 指 
不 将 要 补充 茶 个 词 或 菜 种 思想 , 它 在 文本 中 并 不 存在 ,但 是 很 容易 理解 (参见 前 
面 Trimalchio 注释 中 给 出 的 例子 )。 


In the readings 

7. Via Lata 是 罗马 的 为 一 条 著名 街道 。 通 过 与 Sacra Via 进行 类 比 Via 
Lata(latus, —a, -um, broad) 如 何 翻译 ?“Thanks”: note, notation, notary.—script; 
Wm T scribo Wy 38S DU T- XE E BS 4 .—deteriorate, deterioration.—collate, collation. 
"Trimalchio": funereal.—lament, lamentable. “Marcus”: irascible.— "Recover" 和 


“recuperate” 是 同 源 词 ,它们 都 源 于 recuperare, to regain, ) 


欢乐 拉丁 语 ,有 用 拉丁 语 | 

Salvete! 下 面 这 些 源 于 eo 的 常用 词 和 常用 短语 肯定 会 继续 (going to ) 激 起 
你 的 兴趣 (注意 英语 口语 是 如 何 将 “go” 用 作 助 动词 来 表示 将 来 的 , 试 比较 拉丁 
硬 在 不 常见 的 将 来 时 个 动态 不 定式 中 对 ar 的 使 用 ) : exit 和 exeunt omnes 都 是 
舞台 指示 ;perish” 就 是 “thoroughly gone”( 源 于 per+te6), 即 从 生命 的 舞台 上 最 
后 一 次 “退场 ,这 次 离开 往往 由 一 块 古 老 幕 碑 上 的 obiit 或 obiit sine prole(he/ 
she died without offspring, Wm T proles, prolis, f., “proletariate — 15] W Æ AE AY 


265 


266 


Sis sei 丁 语 教程 


缩写 0.S.P. 来 标明 ;pereant qui ante nos nostra dixerunt 是 对 先 于 我 们 具有 一 
切 最 好 想法 的 人 的 诅 死 (意思 是 :我 们 不 愿 承认 自己 仅仅 在 重复 前 人 的 话 ! ); 
iter( 字 面 意思 是 a going) 与 eo 和 副词 obiter 都 有 关 , 由 后 者 产生 出 了 obiter 
dictum , 即 某 种 said along the way( 或 者 “in passing”) 的 东西 ,obiter scriptum 也 
FEED ERRARE URE ! 的 影迷 们 知道 ,Romani ite domum 出 自 电 影 《 布 赖 思 
的 一 生 》(Z of Brian); 最 后 是 aut bibat aut abeat, let him either drink or go 
away , XX 3& —'H] E 45 HJ A7 Hi OL, tH BT AEEA A ! 

Et cetera: gratus 5j gratia, favor, kindness, gratitude, thanks 相关 ,后 者 见于 
gratias agere, to give thanks, Dei gratia, by the grace of God; 与 gratia 相关 的 还 
A XB TR] "gratis" , zn ^ HT TRAE" (gratis ) 做 的 事情 , 亦 即 “免费 的 ”。 缩 写 R.EP. 
也 可 见于 墓碑 (虽然 不 是 Trimalchio 的 墓碑 ! ) ,代表 requiescat in pace( 还 记得 
祈 愿 虚拟 式 吗 ? );ris in urbe 语 出 马 提 雅 尔 , 指 能 够 使 人 想起 乡下 的 城市 公园 
或 乡村 景色 。 好 ,今天 的 内 容 就 是 这 么 多 啦 :nunc domum eamus! 


| 蒙 带 : 派 森 (Monty Python),20 世纪 英国 著名 喜剧 团 。 一 一 译 者 注 


第 三 十 八 课 


特征 关系 从 名 ;关系 与 格 ;目的 动 名 词 


特征 关系 从 向 


到 目前 为 止 ,我 们 见 过 的 关系 从 句 都 是 对 其 先行 词 (实际 的 人 或 事物 ) 作 某 
种 事实 描述 ， 所 以 动词 是 直 陈 式 (HER), HEA hie est discipulus qui 
Latinam amat, this is the student who loves Latin。 而 “特征 关系 从 句 ” 则 描述 先 
行 词 的 某 种 一 般 性 质 , 这 种 性 质 本 身 可 以 是 泛 指 的 不 确定 的 .疑问 性 的 或 否定 
性 的 ,因此 动词 是 虚拟 式 , 比 如 hic est discipulus qui Latinam amet, this is a stu- 
dent (3X, the sort of student) who would love Latin. 

特征 关系 从 句 很 容易 辩 识 ,因为 它 的 动词 是 虚拟 式 , TU BT IS Ee 
记 指 的 .否定 性 的 等 等 (上 典型 例子 有 sunt qui, there are people who; quis est qui, 
who is there who; nemo est qui, there is no one who); 我 们 有 时 用 助动词 would 
来 翻译 虚拟 式 动词 ,有 时 在 主 句 中 使 用 the sort of 或 the kind of FH) ABU 
明 先 行 词 是 不 确定 的 : 


Quis est qui huic crédat, who is there who trusts this man (of such a sort that 
he would trust this man)? 

Nemo erat qui hoc sciret, there was no one who knew this. 

Sunt qui hoc faciant, there are some who do this (of such a sort as to do this ). 

Is non est qui hoc faciat, he is not a person ud does (would do) this. 

Hic est liber quem omnes legant, this is the kind of book which all read (a 
book which all would read ). 

Hic est liber quem omnés legunt, this is the book which all are reading (RZN 


一 个 事实 ,因此 用 下 陈 式 ). 
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韦 洛 克拉 Ji 


有 些 关 系 从 句 因 为 含有 结 末 从 名 (比如 下 面 “古代 名 言 " 中 的 句 4)、 目 的 从 
‘al (LF HY “Give Me a Figgy Sprig! ”)、 因 果 从 名 或 转折 从 铝 ( 即 那些 本 来 应 
由 ut, cum 等 词 引 导 的 从 铝 ) 的 含义 ,所 以 动词 也 用 虚拟 式 。 


关系 与 格 到 兴趣 与 格 

与 格 往往 用 来 表示 某 个 陈述 所 指 的 人 (或 事物 ), 或 者 从 他 的 角度 来 看 是 正 
确 的 ,或 者 他 对 此 有 特殊 的 兴趣 。 这 种 “关系 与 格 或 兴趣 与 格 ”( 试 与 第 三 十 五 课 
中 讨论 的 与 格 进行 比较 ) 有 时 可 以 用 “to” 或 “for" 来 翻译 ,不 过 往往 还 需要 根据 语 
晓 加 入 一 些 更 详细 的 短语 (由 下 面 一 些 例子 可 以 看 出 ); 有 时 关系 与 格 似乎 只 起 
到 了 表示 属 有 的 作用 (比如 下 面 的 第 二 个 例句 ), 但 它 所 要 表达 的 情感 却 往往 更 
加 强烈 。 


Si quis metuens vivet, liber mihi non erit umquam. 
If anyone lives in fear, he will not ever be free—as I see it( mihi) 3X, to my 
way of thinking. 
Caret tibi pectus inani ambitione? 
Is your breast free from vain ambition—are you sure (tibi)? 
Nullius culpae mihi conscius sum. 
In my own heart (mihi), I am conscious of no fault. 


Claudia est sapiens multis, to many people Claudia is wise. 


别 筷 了 把 关系 与 格 或 兴趣 与 格 加 到 你 的 与 格 用 法 表 中 (间接 宾语 . 施 事 与 
格 FEA Se PARA AS BAIA ) c 


E $3 3 5 35) 

“目的 动 名 词 ”(supine) 是 一 个 不 完全 变化 的 第 四 变 格 法 动词 性 名 词 ,与 完 
成 时 被 动态 分 词 具 有 同一 词 干 ;常用 的 形式 只 有 单数 宾 格 和 单数 压 格 两 种 。 这 
里 给 出 的 目的 动 名 词 例 词 是 ;|[ 宾 | laudátum,| 4 | laudati; mónitum, moniti， 
actum， Acti; auditum, auditü; cáptum, cáptū, 

目的 动 名 词 的 村 格 与 某 些 形容 词 的 中 性 形式 连用 ,表示 某 种 性 质 可 用 于 什 
么 方面 ， 例 如 :mirabile dictü, amazing to say (字面 意思 是 amazing in respect to 
saying) ;facile factü, easy to do。 目 的 动 名 词 的 宾 格 (必须 与 完成 时 被 动态 分 词 
区 分 开 ) 与 表示 运动 的 动词 连用 ， 表 示 目 的 ， 例如 :Ibant Romam rogatum 


pecuniam, they were going to Rome to ask for money; persuasum amicis 


venerunt, they came to persuade their friends (注意 ， 目 的 动 名 词 可 以 带 直 接 宾 
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语 、 与 格 ,以 及 基本 动词 可 以 支配 的 任何 结构 )。 


WILK 

arbor, arboris, f., tree (arbor, Arbor Day, arboraceous, arboreal, arbore- 
tum, arboriculture) 

dignitas, dignitatis, f., merit, prestige, dignity (indignity; cp. dignus, deign, 
dignify, indignant, indignation) 

dolor, doloris, m., pain, grief (doleful, dolorous, condole, condolences, 
indolent, indolence; cp. doled) 

odium, -ii, n., hatred (odium, odious, annoy, ennui, noisome; cp. odi) 

Opus, Operis, n., a work, task; deed, accomplishment (opus, opera, oper- 
ate, operative, inoperative, operand, operose, co-operate, uncoopera- 
tive, inure, hors d'oeuvre, maneuver, manure) 

oratio, orationis, f., speech (oration; cp. 6r6, orator) 

pés, pédis, m., /ower leg, foot (pedal, pedate, pedestal, pedestrian, pedi- 
cel, pedigree, piedmont, pawn, peon, pioneer, biped, quadruped, 1m- 
pede, impediment, expedite, expedition, expeditious; cp. impedio 
below) 

sátor, satoris, m., sower, planter; begetter, father; founder (cp. sero, to 
plant, sow; serial, series, assert, desert, exert, insert) 

firmus, -a, -um, firm, strong; reliable (firmament, affirm, affirmation, 
affirmative, confirm, confirmation, farm, farmer) 

infirmus, -a, -um, not strong, weak, feeble (infirm, infirmary, infirmity) 

mirabilis, mirabile, amazing, wondrous, remarkable (mirabilia, admirable, 
marvel; cp. miror, miracle, mirador, mirage, mirror) 

pristinus, -a, -um, ancient; former, previous (pristine) 

sublimis, sublime, elevated, lofty; heroic, noble (sublimate, sublime, sub- 
limity; not subliminal) 

etsi, conj. with ind. or subj. according to rules for si, even if (et -si), al- 
though | 

erga, prep. 十 acc., toward 

libenter, adv., with pleasure, gladly (cp. the impersonal verb libet, it 
pleases, is pleasing; cognate with love) 

impedio, -pedire, -pedivi, -peditum, to impede, hinder, prevent (impedi- 
ment, impedimenta, impedance, impeach; see Latina Est Gaudium) 

metuo, metüere, metul, to fear, dread; be afraid for + dat. (cp. metus, me- 
ticulous) | 

quéror, quért, quéstus sum, fo complain, lament (querulous; cp. quarrel, 
from querela, -ae, complaint) 

recognóscó, -nóscere, -nóvi, -nitum, fo recognize, recollect (recognition, 
recognizance, reconnaisance, reconnoitre; cp. noscó, cognosco) 

suspendo, -péndere, -pendi, -pénsum, to hang up, suspend; interrupt (sus- 
pense, suspension; cp. pendere, to hang, pendant, pendulum, expend) 

vendo, véndere, vendidi, vénditum, to ye (vend, vendor) 


270 


Sis sei J BBE 


练习 与 复习 


|. Regi persuasi ut sorori fratrique tuo gratiora praemia libenter daret. 
2. Deinde, ab ea insulà nave profecta, visum amicos Athenas init. 

3. 

4. Soliti sunt ei credere qui philosophiae serviret, virtütem sequeretur, 


Eum hortati sumus ut ad Caesarem sine timore accedere conaretur. 


et cupidinés superaret. 


. sapiens nos Orat né viris sententiarum adversarum noceamus. 
. In 1llis terris non licet litteris bonis vérisque studere, ut sub tyranno 


saepe fit; debes, igitur, exire et peregrinari. 


. Cirémus né civitatem eis tradamus qui sé patriae anteponant. 
. sunt infirmi qui levia opera mirentur et semper sibi 1gnóscant. 


civium adversa pati cogerentur atque multi boni perirent. 


. Haec locütus, fassus est illos, qui odium 1mmotum erga civitatem 


multos annos habebant, Romae interfectos esse. 


. Initium operis nds saepe impedit. 
. Sator sublimis hominum atque animalium omnibus nobis animas 


dedit; cum corpora obeant, animae numquam morientur. 


. Cum ris rediimus, tum domi invénimus— mirábile visu!—plürimos 


amicos. 


. Cicero, who was the greatest Roman orator, was a consul who would 


obey the senate. 


.I shall persuade him to become better and to return to Rome, I 


assure you. 


. We begged them not to trust a man whom a tyrant pleased. 
. Wherefore, let that man who hesitates to defend our country depart 


to another land. 


古代 名 言 


. Se omnés Caesari ad pedes proiécérunt. (Caesar.— pro-iacio.) 
. Hic in nostró numero sunt qui leges contemnant ac dé exitio huius 


urbis cotidie cogitent. (Cicero.) 


. Quis est cui haec res publica atque possessio libertatis non sint carae 


et dulces? (Id.— possessio, -onis.) 


. Quae domus tam stabilis est, quae civitas tam firma est quae nón 


odiis, invidià, atque insidiis possit contund?? (Id.— stabilis, -e. —quae 
. . . contundi here the characteristic clause has the force of result.) 


. Quaré, quid est quod tibi iam in hac urbe placére possit, in quà némo 


est qui té non metuat? (Id.) 


. Quis enim aut eum diligere potest quem metuat aut eum à quo sé 


metui putet? (Id.) 


. Tibi soli neces multorum civium impünitae ac liberae fuerunt. (Id.— 


nex, necis, f., murder. —impünitus, -a, -um, unpunished.) 


. Habétis autem eum consulem qui exigere officium et parere vestris 
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décrétis non dubitet atque vos defendere possit. (Id.— decretum, -1, 
decree.) 
9. Hle mihi semper deus erit. (Virgil.) 

10. Nüllus dolor est quem non longinquitas temporis minuat ac molliat. 
(*Cicero.—longinquitas, -tatis, /ength.) 

11. Paravlsse divitias fuit multis hominibus non finis sed mütàtió ma- 
lorum. (Epicurus quoted by Seneca.—mütatio, -onis, change.) 

12. Nihil est opereet manü factum quod tempus non consümat. (Cicero.) 
finem. (Pliny.— deficio, -ere, to fail. —vigor, -goris.— dürare, to last.) 

14. Nunc est bibendum; nunc pede libero pulsanda tellus. (*Horace; 
from his ode celebrating the death of the Egyptian queen Cleopa- 
tra.—sc. nóbis as dat. of agent with both pass. periphrastics.— pul- 
sare, to strike, beat; with pulsanda, sc. est, should be struck, 1.e., 
danced upon. —tellis, -lüris, f., = terra.) 


NOTE ON A BOOK BY LUCAN 


Sunt quidam qui mé dicant non esse poetam; 
sed qui mē vendit bibliopola putat. 


(*Martial 14.194; meter: elegiac couplet. In this note from a gift copy of Lucan's 
poetry, the author is himself imagined as speaking.— bibliopola, -ae, m., book- 
dealer, antecedent of qui.) 


TWO EXAMPLES OF ROMAN WIT 
Oh, Give Me a Figgy Sprig! 


Cum quidam, querens, dixisset uxorem suam dé ficü suspendisse sé, ami- 
cus illius “Amabo tē,’ inquit, “da mihi ex 1stà arbore surculos quos seram!" 


(Cicero, Dé Orátore 2.278.—ficus, -üs, f., fig tree; nouns for trees are usually 
feminine.— surculus, -1, shoot, sprig.—quos = ut eos, rel. clause of purpose.— 
sero, -ere, to plant, sow.) 


The Most Pitiful Speech I've Ever Heard! 


Cum quidam orator se misericordiam oratione fortasse movisse putaret, 
rogavit Catulum vidéréturne misericordiam movisse. “Ac magnam quidem, 
mihi," inquit, ^puto enim néminem esse tam dürum cui 6ratid tua nón visa 
sit digna misericordia!" 


(Cicero, De Oratore 2.2778.—dmisericordia, -ae, pity; an important objective for 
the ancient orator, and one for which he was trained, was to arouse the audi- 
ences emotions.— Catulus, -1.—videreturne: the -ne, whether, signals an ind. 
quest.— magnam, sc. misericordiam movisti! — cui = ut el, rel. clause of result.) 


TWO LETTERS TO CICERO 


Gn. Magnus Proconsul Salütem Dicit Ciceroni Imperátori 
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Sip sei J BSE 


S1 vales, bene est. Tuas litteras libenter légi; recognovi enim tuam pristi- 
nam virtütem etiam in saltite commüni. Consules ad eum exercitum véné- 
runt quem in Apiilia habui. Magnopere tē hortor ut occásionem carpas et 
te ad nos conferas, ut commüni consilio rel publicae miserae opem atque 
auxilium feráàmus. Moneo ut Roma exeas, via Appia iter facias, et quam 
celerrimé Brundisium venias. 


Caesar Imperator Salütem Dicit Ciceroni Imperatori 

Cum Brundisium celerius adeam atque sim in itinere, exercitü iam prae- 
misso, débeo tamen ad té scribere et gratias idoneas tibi agere, etsi hoc feci 
saepe et saepius factürus videor; ita dignus es. Imprimis, quoniam credo me 
celeriter ad urbem ventürum esse, à té peto ut tē ibi videam ut tuo consilio, 
dignitate, ope Uti possim. Festinationi meae brevitatique litterarum ig- 
nosces; cétera ex Furnió cognosces. 


(Cicero, Epistulae ad Atticum 8.11 and 9.6; in these letters, two of hundreds that 
survive from Cicero's correspondence, both Gnaeus Pompeius Magnus, “Pom- 
pey the Great," and Julius Caesar bid for the statesman's support in the civil 
war that followed Caesar's crossing of the Rubicon in 49 B.C.— proconsul, 
-sulis, proconsul, governor (of a province).— salüte commüni, here the public wel- 
fare. — Apulia was a district in south Italy 一 via Appia, abl. of route, a common 
construction; the Via Appia, built in the 4th century B.C., was the highway 
leading south from Rome and, ultimately, to Brundisium, the port of departure 
for Greece.— prae-mitto, -ere.— imprimis, adv., especially —festinàátio, -Onis, 
haste, rush. —brevitas, -tatis.—Furnius, the name of an associate.) 


ASK ME IF I CARE 


Nil nimium studeó, Caesar, tibi velle placere, 
nec scire utrum sis albus an ater homo! 


(*Catullus 93; meter: elegiac couplet.—nil = non.— albus, -a, -um, white. —àter, 
atra, atrum, black.) 


EPA WEST 

我 们 知道 ,opus 经 常用 在 首 乐 作品 的 标题 中 ,例如 贝多 分 的 “ec 小调 第 五 交 
响 HH ,Opus 67”. “WKE” (opera) 一 词 经 由 意大利 语源 于 opera, —ae, effort, 
pains, work , 它 显 然 与 opus 具有 同一 词根 ,而 magnum opus 则 往往 用 于 文学 领 


域 。 
以 下 是 一 些 罗 受 培 派生 词 : 
拉丁 语 意大利 语 西班牙 语 法 语 
dolor dolore dolor douleur 
odium Od10 odio odieux (odiósus) 


pēs, pedis piede pie pied 
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In the readings 

1. project, projection. 4. stable (adj.), stability, stabilize. 7. internecine; cp. 
necare.—impunity, punitive. 13. deficient, deficiency, defect, defective, defection. 
14. pulse, pulsate, pulsar. Note : bibliopole, bibliopolist; cp. bibliography, bibliophile 
(都 源 于 和 希腊 语 ) Hang Her”: ficus.—surculose. “Pity”: misericord; cp. miser. "Two 
Letters’: festinate, festination.—brevity; cp. brevis. “Ask Me": alb, alba, Alba Longa, 
Alban, albedo, albescent, albinism, albino, albugeneous, album, albumen, albumin. 


—atrabilious. 


欢乐 拉丁 语 ,有 用 拉丁 语 ， 

Salvéte! 你 是 否 注意 到 了 ,在 每 一 谍 的 这 个 部 分 ,我们 都 喜欢 ad lib.? Ad 
libitum, at one’s pleasure , E libenter 有 关 ， 拉 了 本 语 就 应 当 这 样 讲 授 和 学 习 ， 
gladly! 因此 ,libenter carpite diem et has res novas: 4 7c ,注意 impedio 源 于 in 
+ pës; 如 来 你 被 “impeded” 了 , 那 是 因为 你 的 “ 肢 ” 碰 到 了 什么 东西 (比如 “fetters” 
脚 锰 ]， 这 个 词 也 是 来 自 “foot” 这 一 词根 )。 于 是 ,也许 你 应 当 去 看 podiatrist 
(pod-#24 J 18 ped- Hi Bir [8] Ui in] ), 让 他 来 "expedite" 4f 的 治疗 (expedire 本 
来 就 是 “to de-fetter" , Y5 impedire 的 含义 相反 ;与 源 于 implicare/explicare 的 
“implicate” 和 “explicate” 比 较 ); 或 者 干脆 不 要 步行 了 , 改 骑 目 行车 吧 。 Odium 意 
为 rivalry 和 hatred; 猜 猿 看 ,在 odium medicum, odium scholasticum 和 odium 
theologicum 中 ,是 谁 与 谁 在 苋 争 ? 说 起 可 恨 的 人 ,据说 罗马 星 帝 提 比 略 ( 公 元 14 
年 一 37 Æ) 曾经 这 样 谈 及 他 的 臣民 :0oderint dum metuant, let them hate (me ), 
so long as they fear me! 485 op. cit. WF opere citato, in the work cited;opera 
omnia Æ f fE 4 HJ complete works。 有 一 项 上 古老 的 法 令 说 ,vendens eandem 
rem duobus est falsarius (fraudulent )， 这 样 一 种 诈骗 将 是 infra dignitatem, 
beneath one's dienity, 有 所 以 要 记 住 caveat emptor, let the buyer beware! Iterum 


tempus fugit: valeatis, amici et amicae! 
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第 三 十 九 课 


动 名 词 和 动 形 词 


5 9b 15] 

我 们 对 动 形 词 (gerundive ) , A VLR RAY MSS or, CARAT o 3x 
是 一 个 由 词尾 -ndus, -nda, -ndum 构成 的 动词 性 形容 词 (第 二 十 三 课 )。 除 了 偶 
尔 起 集 单 形容 词 的 作用 (liber legendus, a book to be read), SZ in] d i HAT 
动迁 说 法 变 位 (第 二 十 四 课 :hic liber legendus est, this book should be read), 本 
课 将 介绍 它 的 为 一 些 用 法 。 


i LW) 

动 名 词 (gerund ) 是 一 种 在 形式 上 类 似 于 动 形 词 的 动词 性 名 词 ,不 过 它 只 有 
四 种 形式 , 即 中 性 单数 的 属 格 .与 格 . 家 格 和 和 夺 格 。 这 些 形式 与 动 形 词 相应 的 格 
相同 ,不 过 含义 是 主动 的 ,对 应 于 灿 语 中 以 “-ing 绪 尾 的 动 名 词 (legendi， of 
reading ,例如 magnum amórem legendi habet, he has a great love of reading). 


动 名 词 的 变 格 
以 下 是 一 些 拉 丁 语 例 词 的 完整 的 动 名 词 变 格 : 
属 格 laudandi dicendi sequendi audiendi 
(of praising, leading, following, hearing) | 
与 格 laudando dücendo sequendo audiéndo 


(tolfor praising, etc.) 


| 因此 ， 动 形 词 "更 为 准确 的 译 法 为 "将 来 被 动 动 形 词 ”。 但 为 简洁 起 见 ,而 且 可 以 与 动 名 
词 显 得 更 加 “对 等 ”, 本 书 采 用 “ 动 形 词 ”的 译 法 。 一 一 译 者 注 
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宾 格 laudándum dücéndum sequéndum audiéndum 
( praising, etc.) 
253. laudando dücendo sequendo audiendo 


(by praising, etc.) 


BPA 2] 4 18] EP 20 V1 E a 81 , ABA TEA HIR DS P , 它 束 既 可 以 作为 动词 
被 修饰 ,又 可 以 用 作 名 词 。 然 而 ,由 于 没有 主格 形式 , 动 名 词 不 能 用 作 主 语 ,这 一 
功能 由 拉丁 培 中 的 男 一 种 动词 性 名 词 一 一 不 定式 来 实现 (也 就 是 说 ,拉丁 语 可 
以 说 errare est humanum, to err is human, {HA BE Wü erring is human ) ; 2491 Hb , 
SEAS — NEHME ad 等 介词 的 宾语 ,而 不 能 作 百 接 宾 霹 ( 这 一 功能 也 是 由 不 
定式 来 实现 的 ， 例 如 iussit eos venire, he ordered them to come。 人 参见 附录 中 的 
“EEDEN BST). 下 面 的 句子 给 出 了 动 名 词 四 种 格 的 典型 用 法 : 


studium vivendi cum amicis, fondness of ( for) living with friends. 
Operam dat vivendo bene, he gives attention to living well. 
Athenas iit ad vivendum bene, he went to Athens to live well. 


Feliciores fimus vivendo bene, we become happier by living well. 


动 名 词 与 动 形 词 的 区 别 

动 名 词 与 动 形 词 的 区 别 在 于 : 

(1) 动 形 词 是 一 个 动词 性 形容 词 Uiber legendus, a book to be read) , 动 名 词 
则 是 一 个 动词 性 名 词 (amor legendi, love of reading)。 

(2) 作 为 形容 词 , 动 形 词 有 全 套 的 阳性 、 阴性、 中 性 词尾 , 既 有 单数 也 有 复 
数 ,而 且 各 种 格 的 情况 都 有 ;而 动 名 词 则 只 有 中 性 单数 ,而 且 只 有 属 格 Ste E 
格 和 和 于 格 , 所 以 一 共 只 有 四 种 形式 。 

(3 ) 动 形 词 在 含义 上 是 被 动 的 , 动 名 词 在 含义 上 是 主动 的 。 


动 名 词 短语 和 动 形 词 短语 
作为 动词 性 名 词 , 动 名 词 可 以 带动 词 所 要 求 的 格 : 


studium legendi libros, fondness of reading books. 


Discimus legendo libros, we learn by reading books. 


但 在 实际 使 用 中 ,如 果 动 名 词 后 面 跟 着 一 个 宾 格 名 词 作 直接 宾语 ,那么 罗 
马 人 更 愿意 把 这 个 名 词 的 格 置 于 没有 该 名 词 时 动 名 词 应 当 处 于 的 那 种 格 ,并 使 
用 与 该 名 词 一 致 的 动 形 词 。 无 论 使 用 哪 种 结构 ,翻译 都 是 一 样 的 ,因为 英语 习惯 
于 使 用 动 名 词 结构 而 不 是 动 形 词 结构 。 在 下 列 例子 中 , 标 A 的 是 我 们 按照 英语 
习惯 期 待 的 结果 ; 标 B 的 则 是 罗马 人 实际 上 更 愿意 使 用 的 动 形 词 短语 : 
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A. studium legendi libros( 可 接受 ) 

B. studium librorum legendorum( 5E REH) 
fondness of reading books (不 能 写成 fondness of books to be read ,因为 这 
不 合 平 语言 习惯 ) 

A. Operam dat legendo libros. 


B. Operam dat libris legendis. 


He gives attention to reading books. 


A. Discimus legendo libros. 
B. Discimus libris legendis. 


We learn by reading books. 


A. Hoc locütus est de legendo libros. 
B. Hoc locütus est dé libris legendis. 


He said this about reading books. 


用 ad + 宾 格 的 将 来 被 动 动 形 词 (或 动 名 词 ) 短 语 以 及 “后 置 的 causa + 属 格 
的 动 形 词 (或 动 名 词 ) 短 说 "来 表示 目的 是 很 常见 的 : 


A. Vénit ad legendum libros. 
B. Venit ad libros legendos. 


He came to read books. 


A. Otium petit legendi libros causa. 
B. Otium petit librorum legendorum causa. 


He seeks leisure for the sake of reading books. 


Bim f ARTI +, ARYA DD BSSUEIR/)24 1] 80 T8243 3^ , Tf EL n] 
以 通过 ut/ne + 虚拟 式 ， 以 及 表示 运动 的 主要 动词 之 后 的 目的 动 名 词 宾 格 来 表 
达 。 例 如 ,venit ut hos libros legat 和 venit hos libros lectum 都 表示 he is com- 
ing to read these books. 


词汇 表 

aedificium, -ii, n., building, structure (edification, edifice, edify, aedile) 

iniuria, -ae, f., injustice, injury, wrong (injurious; cp. iüdex, iüdicium, iüs, 
itistus, Ch. 40) 

mülier, mulíeris, f., woman (muliebrity) 

transitus, -üs, m., passing over, transit; transition (cp. transed below) 

ventus, -1, m., wind (vent, ventilate, ventilation, ventilator) 

cüpidus, -a, -um, desirous, eager, fond; + gen., desirous of, eager for (cp. 
cupio, cupiditàs, cupido) 
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liberalis, liberale, of, relating to a free person; worthy of a free man, 
decent, liberal; generous (liberal arts, liberality; cp. liber, libero) 

necesse, indecl. adj. used as nom. or acc., necessary, inevitable (necessi- 
tate, necessitous, unnecessary; cp. cedo) 

vetus, gen. veteris, old (veteran, inveterate, veterinary, veterinarian) 

quasi, adv. or conj., as if, as it were (quasi; = quam + sī) 

ambulo (1), to walk (amble, ambulance, ambulate, ambulatory, peram- 
bulate, preamble, somnambulist) 

experior, -periri, -pértus sum, fo try, test; experience (experiment, expert, 
inexpert, inexperience; cp. periculum) 

libo (1), to pour a libation of, on; pour ritually; sip; touch gently (libation) 

opórtet, oportére, opórtuit, impers., it is proper, right, necessary 

oppügno (1), to fight against, attack, assault, assail (oppugn; cp. pugno) 

orno (1), to equip, furnish, adorn (adornment, ornate, ornament, orna- 
mental, ornamentation, suborn, subornation) 

pernocto (1), to spend or occupy the night (nocturnal, nocturne; cp. nox) 

transeo, -ire, -ii, -itum, fo go across, cross; pass over, ignore (transit, tran- 
sition, transitive, intransitive, transitory, trance) 


练习 与 复习 
|. Caesar eos cótidié Grabat nē fata adversa metuerent. 
2. Etsi hoc fiat, ili milites urbem oppugnatum fortasse accedant et 
multi cives obeant. 
. Si licebit, septem diébus domum ibimus ad nostros amicos videndos. 
4. Amicus liberalissimus noster, quocum pernoctabamus, dis vinum 
ante cenam libavit, et deinde mensam ornavit. 
5. Consul, vir maximae dignitatis, otium cónsümpsit in operibus 
sublimibus scribendis. 
6. Sunt autem qui dolorum vitandorum causa, ut aiunt, semper levia 
opera faciant, laborem contemnant, et de officiis querantur. 
7. In ré publica gerendà isti non dubitant praemia grata sibi requirere, 
officia suspendere, atque honorem suum vendere. 
8. Lectrix doctissima mox surget ad tria carmina recitanda, quae 
omnés auditores oblectabunt atque animos serenabunt. 
9. Némo est cui iniüria placeat, ut nos omnés recognoscimus. 
10. Nisi vincula pati ac sub pedibus tyrannorum humi contundi volu- 
mus, libertati semper studeamus et eam numquam impediàmus. 
1]. Pauca opera mihi sedendo fiunt, multa agendo et experiendo. 
12. Illa mulier mirabilis früctüs amoris libenter carpsit et viro gra- 
tissimo nüpsit. 
13. They are going to Rome to talk about conquering the Greeks. 
14. By remaining at Rome he persuaded them to become braver. 
15. Who is there who has hope of doing great works without pain? 
16. We urged the consul to serve the state and preserve our dignity by 
attacking these injustices. 


os 
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Sie soi J AAIE 


古代 名 言 


l. 


13. 


14. 


Coniürationem nàscentem non credendo corróboràáverunt. (*Cic- 
ero.— coniüratio, -Onis, conspiracy. —corroborare, to strengthen.) 


. Mali desinant insidiàs rer püblicae consulique parare et ignes ad 


inflammandam urbem. (Cicero.— désino, -ere, to cease. —inflam- 
mare, fo set on fire.) 


. Multi autem propter gloriae cupiditatem sunt cupidi bellorum ge- 


rendorum. (Cicero.) 


. Veterem iniüriam ferendo invitàmus novam. (Publilius Syrus.) 
. Cüremus nē poena maior sit quam culpa; prohibenda autem maxime 


est Ira in püniendo. (Cicero.— pünire, to punish.) 


. Syrácüsis captis, Marcellus aedificiis omnibus sic pepercit—mira- 


bile dictüi— quasi ad ea defendenda, nón oppugnanda venisset. 
(Cicero.) 


. Régulus laudandus est in conservando 1üre 1ürando. (*Cicero.— 


Regulus, prisoner of the Carthaginians, swore to them that he would 
return to Carthage after a mission to Rome.—iüs iürandum, iüris 
iurandi, n., oath.) 


. In oratione mea dicam de moribus firmis Séstii et dé studio cōnser- 


vandae salütis commünis. (Cicero.—Séstius, -ii.) 


. Transitus ad senectütem nos avocat à rébus gerendis et corpus facit 


Infirmius. (Cicero.) 


. Cum recreandae vocis infirmae causa necesse esset mihi ambulare, 


has litteras dictavi foris ambulans. (Cicero. —dictáre, to dictate.) 


. Semper metuendo sapiens vitat malum. (Publilius Syrus.) 
. Haec virtüs ex providendo est appellata prüdentia. (Cicero.— provi- 


dere.—prüdentia = pro-videntia.) 

Fama vires acquirit eundo. (Virgil.—acquiro, from ad-quaero, to ac- 
quire. ) 

Hae vicissitüdines fortünae, etsi nobis 1ücundae in experiendo non 
fuerunt, in legendo tamen erunt 1ücundae. Recordàtio enim prae- 
terit! doloris delectationem nobis habet. (Cicero.—vicissitido, 
-dinis. —recordaàtio, -Onis, recollection. — praeteritus, -a, -um, past.) 


PROMISES, PROMISES! 


Nülli se dicit mulier mea nübere malle 


quam mihi, non si se Iuppiter 1pse petat. 


Dicit: sed mulier cupido quod dicit amanti, 


in vento et rapidà scribere oportet aqua. 


(*Catullus 70; meter: elegiac couplet.—Niulli and mihi are both dat. with nübere, 
and quam — magis quam; the prose order would be mulier mea dicit se nülli quam 
mihi nübere málle.— amanti, /over. —Note the separation of adj. from noun in 


cupido . 


.. amanti and rapida . . . aqua, a common feature of Latin verse used 


here to emphasize the nouns that are delayed; the prose order: sed quod mulier 
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amanti cupido dicit. —rapidus, -a, -um.) 


PAETE, NON DOLET 


Casta suo gladium cum traderet Arria Paeto, 
quem dé visceribus strinxerat 1psa suis, 

“Ai qua fides, vulnus quod feci non dolet,” inquit, 
"sed quod tü facies, hoc mihi, Paete, dolet." 


(*Martial 1.13; meter: elegiac couplet.— Caecina Paetus was compelled to com- 
mit suicide in 42 A.D., because of the role he had played in a conspiracy against 
the emperor Claudius; his courageous and devoted wife Arria, choosing to die 
with him, stabbed herself before passing the sword to her husband and assuring 
him that the pain of the wound itself would be slight. See below, L.I. 39.— 
The prose order of the first verse would be: Cum Arria casta Paetó suð gladium 
traderet. —castus, -a, -um, /oyal, chaste. —gladius, -1, sword. —viscera, -cerum, n. 
pl., vital organs, abdomen. —stringo, -ere, strinxi, strictum, to draw tight, tie; pull, 
draw out. —si qua [= quae, indef.] fidés, i.e., if you have any faith in me, if you will 
trust me.) 


HANNIBAL AND THE BEGINNINGS OF THE SECOND PUNIC WAR 


Hannibal, filius Hamilcaris, Carthagine nàtus est. In aduléscentia pristi- 
num odium patris erga Romanos sic firme cOnservavit ut numquam id dē- 
poneret. Cum patre exiit Carthagine et in Hispaniam longo itinere profectus 
est; et post multos annos, Hamilcare interfecto, exercitus er imperium tradi- 
dit. Sic Hannibal, quinque et viginti annos natus, imperator factus est. Tri- 
bus annis non requievit, sed omnés gentes Hispaniae superávit et tres exerci- 
tüs maximos parávit. Ex his inum in Africam misit, alterum cum fratre in 
Hispania reliquit, tertium in Italiam secum düxit. 

Ad Alpes adiit, quas néemo umquam ante eum cum exercitü transierat. 
Populos conantés prohibere eum trànsitü necavit; loca patefecit; et cum 
multis elephantis militibusque in Italiam iniit. In hoc itinere tam gravi 
morbo oculórum adfectus est ut postea numquam dextro oculo bene iti 
posset. Multos ducés, tamen, exercitüsque ROm4n6s vicit, et propter illum 
imperatorem milia militum Romànorum perierunt. 


(Nepos, Hannibal, excerpts; see L.A. 8.— Hannibal, general who led the Car- 
thaginians against the Romans in the Second Punic War, 218-02 B.C.— Hamil- 
car, -caris.— dé + pono.— Hispània, -ae, Spain. — Africa, -ae. — Alpes, Alpium, 
f. pl., the Alps. —adficio, -ere, -féci, -fectum, to affect, afflict, weaken.) 


279 


PME MM des. De 


- aq, 
pe ism irem cp b EV T. d 
Ape omens MAL EU I EET " à 
2x xe fon a + EM CE 
5 = Te": 
oe i 
F n E 
E t " ] c= 
2] x a ^ 


CNN 
eeiam E. 


piro ax: 3 ERIS 
Hoi hs nee Cu d I Cp MIT 
ttn senem un Pe I xu mc m Tom uu Ex 
^ Er m ae rom MP S IR rese, et 
EE se et * : 
EOD corse mee ea gt oe 
; aon 


Va Seneca E aud 
xx t er v "S T FA EX 


"ine Lr ca pneter 


a 


The Oath of Hannibal, Johann Heinrich Schoenfeld, 17th century 
Germanisches Nationalmuseum, Nuremberg, German 


词 源 点 滴 

“Gerund” | 2/] 44 i8] ] 和 “gerundive”[ 动 形 词 ] 都 源 于 gero 的 词 干 gerund- 
(= gerend- )。 动 名 词 指 的 是 “doing” (action )， 动 形 词 指 的 是 what is “to be 
done 。 

在 晚期 拉丁 语 中 , 动 名 词 的 村 格 越 来 越 多 地 等 同 于 现在 时 分 词 。 由 这 一 用 
法 派生 出 了 意大利 霹 和 西班牙 语 中 的 现在 时 分 词 ,它们 均 以 -ndo 结尾 , 量 不 发 
生变 化 。 


拉丁 语 动 名 词 意大利 语 分 词 西班牙 语 分 词 
dando dando dando 
faciendō - facendo haciendo 
dicendo | dicendo diciendo 
ponendo ponendo poniendo 
scribendo scrivendo escribiendo 


In the readings 


l. conjuration; cp. coniurati.—corroborate, corroborate; cp. robur, roboris, 
n., hard wood, oak. 2. inflammation, inflammatory. 5. punitive, impunity; cp. poena. 
10. dictator. 14. re-cord-àtio 中 含有 词 干 cor, cordis, heart, 这 表明 在 以 前 ,人 们 
认为 心 不 仅 是 感情 之 所 ,而 且 也 是 记忆 之 场 ,这 一 信念 反应 在 我 们 的 短语 “用 心 


学 习 ” 中 。 与 record, accord, concord, discord, cordial, cordate, courage EL; WIE 
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词 "heart” 与 拉丁 语 的 cord~- 同 源 . "Promises": rapid, rapids, rapidity; cp. rapio. 
“Paete”: chaste, chasten, chastity, chastise.—gladiator, gladiatorial, gladiola, gladiolus. 
—viscera, visceral, eviscerate.—stringency, stringendo, stringent, astringent, strict, 
constrict, restrict. “Hannibal”: deponent, depose, deposit, deposition.—affect, 


affection. 


MART I. AAT i81 
Salvete, discipuli discipulaeque; haec sunt discenda: % Jill E] ( Cato ) XT YE i 
家 的 定义 是 广为人知 的 ,公元 1 世纪 的 教育 家 昆 体 良 曾经 作 过 引用 (Jnstititiones 
Oratariae 12.1.1)。 我们 现在 已 经 学 习 了 动 名 词 (再 加 上 peritus, -a, -um + 属 格 
= experienced in 这 一 说 明 ) ,我 想 你 现在 一 定 可 以 轻 而 多 人 举 地 翻 幸 它 了 :orator 
est vir bonus dicendi peritus。 以 下 是 一 些 包 含 动 名 词 和 动 形 词 的 短语 :新 黑 西 
WI JM HJ EE 1552€ crescit eundo( 如果 党 得 困难 ,请 复习 第 三 十 七 读 ! );docendo 
discimus ; spectemur agendo, let us be judged by what we do (BIEN by our do- 


ing) ; modus vivendi 和 modus operandi; onus probandi, the burden of proof ( È. 


EN of proving); 当然 ,还 有 下 面 这 些 “ 需 要 做 的 事情 "(things to be done):agen- 


da, addenda, corrigenda, referendum, 

Et duo cetera ex vocabulario novo: iniuria non excusat iniuriam, (one) 
injury does not excuse (another ) injury 是 一 种 古老 的 法 律 信 条 experto credite 
依然 不 失 为 好 的 建议 。Habate felicem modum vivendi, studentes, et valete! 
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第 四 十 课 


直接 问 句 中 的 -Ne、Num 和 Nonne; 
疑虑 从 句 ;描述 属 格 和 描述 夺 格 


直接 问 铝 中 的 -Ne Num 和 Nonne 

正如 我 们 所 看 到 的 ,罗马 人 可 以 用 多 种 方式 直接 提出 问题 ,比如 用 疑问 代 
词 (quis, quid ) 或 者 像 ubi 或 cur 这 样 的 疑问 词 来 引出 句子 ,或 者 通过 给 句 首 词 
(往往 是 问题 所 基于 的 动词 或 其 他 词 ) 加 后 缀 -ne。 但 在 拉丁 语 中 也 可 以 问 “i 
导 性 的 问题 ”; 如 果 说 话 者 期 每 肯定 的 回答 ,就 用 nonne 来 引出 问题 (我 们 已 经 
页 到 过 这 种 结构 ,不 过 还 没有 正式 讨论 ); 如 果 期 每 否定 的 回答 ,就 用 num 作 引 
tein]. | 


Quis venit? Who is coming? 

Cür venit? Why is he coming? 

Venitne? ls he coming? 

Nonne venit? He is coming, isn't he? BX Isn't he coming? 

Num venit? He isn't coming, is he? 

Scripsistine illas litteras? Did you write that letter? 

Nonne illas litteras scripsisti? You wrote that letter, didn’t you? 或 Didn't you 
write that letter? 


Num illas litteras scripsisti? You didn’t write that letter, did you? 


Et E A. a) 
有 一 些 表 示 惧 怕 或 忧虑 的 动词 ,后 面 经 常 跟着 由 ne (that) E: ut(that . . . 
not; 偶 尔 用 ne non 而 不 是 ut) 引 导 的 虚拟 式 名 词 从 句 ; 这 些 连 词 所 引出 的 内 容 
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其 实 恰恰 与 期 望 相 反 ， 因 为 它们 所 引导 的 从 句 原本 是 独立 的 命令 句 《〈 即 timeo 
ne abeas, / fear that you may go away, = Timeo. Né abeàs! , I! m afraid—Don 't 
go away! )。 翻译 时 常用 will 或 may (EE AES] AS 的 序列 中 ), would 或 might FEV 
AE AS H 序列 中 ) 等 助动词 ， 如 下 烈 例子 所 示 : 


Timeo nē id credant, I fear that they will (may) believe this. 

Vereor ut id credant, J am afraid that they will (may) not believe this. 

Timuérunt né amicós amitterent, they feared that they might (would) lose their 
friends. 

Metuisti ut mulieres ex casa exissent, you were afraid that the women had not 


left the house. 


描述 属 格 和 描述 村 格 

有 时 一 个 三 格 或 属 格 名 词 加 上 修饰 它 的 形容 词 可 以 用 来 修饰 为 一 个 名 词 ， 
这 联 是 (我 们 曾经 在 阅读 中 见 到 过 的 ) 摘 述 夺 格 和 描述 属 格 。 它 们 可 以 通过 指出 
和 翌 点 、 性 质 、 尺 寸 来 描述 一 个 名 词 ;在 描述 物理 符 性 时 ,于 格 尤 其 第 用 。 和 形容 词 
一 样 , 这 些 拍 述 性 短语 通常 跟 在 所 修饰 名 词 之 后 。 


femina magnae sapientiae, a woman of great intellect 

pax in hominibus bonae voluntatis, peace among men of good will 
consilium eius modi, a pían of this kind 

Diligo hominem antiqua virtute, / esteem a man of old-fashioned morality. 
miles firma manu, the soldier with the strong hand 


Es moribus bonis, you are a person of good character. 


词汇 表 

aes, aeris, n., bronze (era; cp. aerarium, -i, treasury; aereus, -a, -um, made 
of bronze) 

dominus, -1, m., master (of a household), lord, and domina, -ae, f., mis- 
tress, lady (dominate, dominant, domineer, dominion, domain, dom- 
ino, domine, don, dungeon, belladonna, madonna, dame, damsel, 
danger; cp. domus) 

lacrima, -ae, f., tear (lacrimal, lacrimation) 

meta, -ae, f., turning point, goal; limit, boundary 

monuméntum, -j n. monument (monumental, monumentalize; cp. 
moneo) 

nasus, -i, m., nose (nasal, nasalize, nasogastric; cp. nostril, nozzle) 

saxum, -i, n., rock, stone (saxatile, saxifrage, saxicolous; cp. secó, to cut, 
Saw, Saxon) 
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vultus, -üs, m., countenance, face 

iustus, -a, -um, just, right (justice, injustice, unjust, justify, justification, 
adjust, adjustment, readjust; cp. iüs, iüdex, iniüria) 

tot, indecl. adj., so many (cp. quot; totidem, indecl. adj., the same number; 
totiens, adv., that number of times, so often) 

praéter, prep. 十 acc., besides, except; beyond, past (preterit, preterition, 
pretermit, preternatural; cp. prae) 

nónne, interrog. adv. which introduces questions expecting the answer 
“ves.” | 

num, interrog. adv.: (1) introduces direct questions which expect the an- 
swer “no”; (2) introduces indirect questions and means whether. 

omnino, adv., wholly, entirely, altogether (cp. omnis) 

postrémum, adv., after all, finally; for the last time (cp. post) 

quin, adv., indeed, in fact 

explico (1), unfold; explain; spread out, deploy (explicate, inexplicable; 
implicate, implication, from implico, to enfold, interweave) 

fatigo (1), to weary, tire out (fatigue, indefatigable) 

for, fari, fatus sum, fo speak (prophetically), talk, foretell (affable, in- 
effable, infant, infantry, preface; cp. fabula, fama, fatum) 

opinor, Opinari, opinatus sum, to suppose (opine, opinion) 


repério, reperire, repperi, repértum, £o find, discover, learn; get (repertoire, 


repertory; cp. parens and pario, to give birth to) 
véreor, yereri véritus sum, to show reverence for, respect; be afraid of, fear 
(revere, reverend, reverent, reverential, irreverent) 


练习 与 复习 


1. Nonne Romulus, sator huius urbis, fuit vir mirabilis virtütis et fidel 
pristinae? | 
2. At postremum vereor, heu, ut à viris parvae sapientiae hoc studium 
vetus intellegi possit. 
3. Non oportet nos transire haec liberalia hOmanaque studia, nam 
praemia eorum certé sunt maxima. 
4. Dignitàs illrus orationis fuit omnino 1donea occasi6n1. 
5. Equi eius, cum fatigati essent et ventus esset eis adversus, ad metam 
tamen quam celerrime currébant. 
6. Vir corpore infirmo id non facere poterat. 
7. Etsi tres filii sunt cupidi magnorum operum faciendorum, eis non 
licet domo abire. 
8. Domina firma acerbe querébatur plürimos servos fuisse absentés— 
vae illis miseris! 
9. Mirabile rogatt, num istam mulierem amas, mi amice? 
10. Nonne timent ne et Romae et rüri magni tumultüs sint? 
11. Num opinàris tot homines 1ustos omnino errare? 
12. Recognovistine, ut illa aedificia visum ambulabàs, mulierem sub 
arbore humi requiéscentem? 


13. 
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I am afraid, in my heart, that few things can be accomplished now 
even by trying. 


14. You do not hesitate to say this, do you? 


l5. 


They supposed that, after all, he was a man of very little faith. 


16. You do recognize how great the danger is, do you not? 


古代 名 言 


] 


小 


10 


] ] 


] 2 


] 3 


14 


>: 


Quattuor causas reperio cür senectüs misera videatur. Videamus 
quam 1üsta quaeque earum sit. (Cicero.) 

Veréri videntur ut habeam satis praesidi. (*Cicero.— praesidium, -ii, 
guard ). 

Necesse est enim sit alterum de duobus: aut mors sénsüs omnino 
aufert aut animus in alium locum morte abit. SI mors somno similis 
est sensusque exstinguuntur, di boni, quid lucri est mori! (Cicero.— 
necesse est may be followed by the subjunctive.— aufert = ab-fert. — 
exstingud, -ere.— lucrum, -i, gain, profit.) 

Aetàs semper transitum et aliquid novi adfert. (Terence.) 

Nonne ünum exemplum luxuriae aut cupiditatis multum mali facit? 
(Seneca.— luxuria, -ae.) 

Miror tot milia virorum tam pueriliter identidem cupere currentés 
equos videre. (Pliny.— pueriliter, adv., based on puer, childishly.— 
identidem, adv., again and again. —currentes, 1.e., in the races.) 
Nonne vides etiam guttàs, in saxa cadendo, pertundere illa saxa? 
(Lucretius.— gutta, -ae, drop [of water ]. —pertundo, -ere, to bore a 
hole through, erode.) 

Metuo né ıd consili c€épertmus quod non facile explicare possimus. 
(*Cicero.—consili, gen. of the whole with id.) 

Antonius, ünus ex inimicis et vir minimae clementiae, 1ussit Cicero- 
nem interfici et caput eius inter duas manüs In Rostris poni. (Livy.— 
inimicus, -1, from in + amicus, personal enemy. —Rostra, -orum, the 
Rostra, the speaker's stand in the Roman Forum.) 

Omnes qui habent aliquid non solum sapientiae sed etiam sanitatis 
volunt hanc rem püblicam salvam esse. (*Cicero.—sanitas, -tatis.) 
salvé, nec minimo puella naso nec bello pede nec nigris ocellis nec 
longis digitis nec ore sicco! (* Catullus. —niger, nigra, nigrum, black, 
dark. —ocellus, diminutive of oculus. — siccus, -a, -um, dry.) 

Homo sum; nihil hümàni aliénum à mé puto. (Terence. — alienus, -a, 
-um + ab = foreign to.) 

Amicus animum amici ita cum suo miscet quasi facit inum ex duo- 
bus. (Cicero.) 

sex diebus fecit Dominus caelum et terram et mare et omnia quae 
in eis sunt, et requievit die septimo. (Exodus.) 

Misit legatum Valerium Procillum, summa virtüte et hümaànitate ad- 
uléscentem. (Caesar.—legatus, -L ambassador. — Valerius Procil- 
us. —hümanitas, -tatis.) 
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16. Num negare audes? Quid taces? Convincam, si negas; video enim 
esse hic in senatü quosdam qui técum ina fuerunt. O di immortales! 
(*Cicero.— quid, here = w/y?— con + vincó, to prove wrong, convict; 
sc. té. —ünà, adv., together, in concert.) 

17. Nunc timeo né nihil tibi praeter lacrimas queam reddere. (*Cicero— 
queam = possim. ——reddo, -dere, £o give back, return.) 


JUPITER PROPHESIES TO VENUS THE FUTURE GLOR Y OF ROME 


Olli subridens hominum sator atque deorum 

255 vultü, quo caelum tempestatésque serénat, 
oscula libavit natae, dehinc talia fatur: 
"Parce metü, Cytherea; manent immota tuorum 
fata tibi. Cernes urbem et promissa Lavini 
moenia sublimemque ferés ad sidera caeli 

260 magnanimum Aenean; neque mé sententia vertit. 


263 Bellum ingens geret Italia populosque ferdcis 
contundet moresque viris et moenia ponet. 


Romulus excipiet gentem et Mavortia condet 
moenia Romànosque suo dé nomine dicet. 
His ego nec metas rerum nec tempora pono: 
imperium sine fine dedi. Quin aspera Iüno, 

280 quae mare nunc terrasque metü caelumque fatigat, 
consilia in melius referet, mécumque fovébit 
Romànos, rerum dominos gentemque togatam.” 


(*Virgil, Aeneid 1.2541ff; meter: dactylic hexameter.— Olli = illi, here Venus, who 
has come to her father Jupiter to ask whether his intentions have changed 
toward her son, the Trojan prince Aeneas, or if he 1s still destined to found a 
new Trojan nation in Italy.— vultü, abl. of means with subridens.— oscula libavit, 
i.e., he kissed her in ritual fashion.— natae, ind. obj.—dehinc, scanned here as 
a monosyllable.—metü, an alternate form of the dat. metur.— Cytherea, -ae, the 
Cytherean, i.e., Venus, so-called for the Aegean island of Cythera, which was 
sacred to her.— immota, pred. adj., after manent.— tuorum, 1.e., Aeneas and his 
Trojan followers.— Lavinium, -ii, Lavinium, the town Aeneas was destined to 
found in Latium, near the future city of Rome.— sublimem, in the predicate with 
Aenean (a Gk. acc. form), you will carry Aeneas on high. —neque . . . vertit, i.e., 
I have not changed my mind; but what is the literal translation?— geret . . . ponet: 
Aeneas is subject of all three verbs.— Italia, sc. in; prepositions usual in prose 
were commonly omitted in verse. —ferocis = ferdcés, acc. pl.— Through a device 
known as zeugma, ponet has different senses with its two objects, institute with 
mores and build with moenia.— Mavortius, -a, -um, of Mars, so-called because 
of the legend that Mars was father of Romulus, Rome's first king.—rérum, of 
their affairs, i.e., for their empire. —tempora, time limits. —consilia . . referet, 
i.e., will change her attitude for the better; Juno had sided with the Greeks in 
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the Trojan war and had continued to resist Aeneas’ mission.—togatus, -a, -um, 
togaed, toga-clad.) 


Virgil between two Muses 
Mosaic, early 3rd century A. D. 
Musée National du Bardo Dt ARMAR ALLEAS MALI ALME SASTIA B 
Tunis, Tunisia Bruise nme poe ta en 
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THE VALUE OF LITERATURE 


Si ex his studiis délectatid sóla peterétur, tamen, ut opinor, hanc animi 
remissionem hümaànissimam ac liberalissimam iüdicaretis. Nam ceterae 
neque temporum sunt neque aetatum omnium neque locorum; at haec 
studia adulescentiam alunt, senectütem oblectant, rés secundàs ornant, ad- 
versis perfugium ac solacium praebent, delectant domi, non impediunt foris, 
pernoctant nobiscum, peregrinantur, rüsticantur. 


(*Cicero, Pro Archiá 7.16.—hanc, sc. esse.—iiidicare, to judge, consider. —ce- 
terae, sc. remissiones.—take omnium with all three descriptive genitives, tem- 
porum, aetatum, and locorum.) 


A MONUMENT MORE LASTING THAN BRONZE 


Exégi monumentum aere perennius. 
Non omnis moriar, multaque pars mei 
vitabit Libitinam. 
(*Horace, Odes 3.30.1, 6—7; meter: first Asclepiadean. See L.I. 28.— perennis, -e, 


lasting [throughout the years J. —multa, here = magna.— Libitina, -ae, goddess 0j 
funerals; death.) 
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In the readings 

2. presidium, preside, president, presidency. 3. extinguish, extinct.—lucre, 
lucrative. 6. puerile, puerility. 7. “gtt.”, 医学 上 表示 “drops ”的 缩写 。9. meal 
enemy. 11. denigrate, desiccate. 12. Alienus H. #4 belonging to another (alius): 
alien, alienate, alienation, inalienable. 15. legate, legation, delegate.— humanity, 
humanities, humanitarian; cp. humanus, homo. 16. convince, convict, conviction. 
"Jupiter" :名词 fatum 5 for, fari, fatus sum 相关 ; 朱 庇 特 所 预言 的 是 一 个 人 的 
"fate"; “Value of Literature’: adjudicate. “A Monument": “perennials” 7@through 
the years , 即 年 复 一 年 地 存活 下 来 的 户外 植物 ;亲爱 的 朋友 们 ,拉丁 语 便 是 一 门 


perennial 的 语言 ! 


欢乐 拉丁 语 , 有 用 拉丁 语 ! 

Salvete postremum, discipuli et discipulae! 下 面 是 一 些 res novae ex hoc 
capite ultimo: dominus illuminatio mea, the Lord is my light， 这 是 牛津 大 学 的 
校训 ;lacrima Christ 是 一 名 人 所 熟知 的 拉丁 语 短语 ,表示 the tear of Christ( 也 
是 一 种 意大利 甜 酒 的 名 称 )。 维 吉 尔 的 《 埃 涅 阿 斯 纪 》 中 有 一 名 名 言 , 主 人 公 埃 涅 
阿 斯 在 北非 遭遇 海难 ,他 注视 看 一 幅 加 太 基 壁 画 , 男 中 描绘 了 他 的 民族 和 希腊 
人 在 特 洛 仇 战争 中 所 受 的 吾 难 ， 埃 涅 阿 斯 说 :hic etiam . . . sunt lacrimae 
rerum et mentem mortalia tangunt。 拉 了 丁 语 原文 要 比 英 语 直译 (你 现在 可 以 轻 
而 易 举 地 做 到 ) 更 有 感染 力 ,不 过 还 是 可 以 作 这 样 一 种 意译 :even here there are 
tears for the ways of the world, and man’s mortality touches the heart. 

MEIER lacrimose" ,或 者 为 一 种 拼 与 “lachrymose”), 我 们 现在 转 到 
一 些 更 让 人 高 兴 的 事情 上 。 还 记得 如 何 由 动词 构成 表示 施 事 者 的 阳性 名 词 吗 ? 
一 一 比如 由 reperio 得 到 repertor, discover。 表 示 施 事 者 的 阴性 后 级 是 -trix, - 
tricis( 比较 英语 词 “aviator ”和 “aviatrix 以 及 我 们 见 过 的 lector/lectrix), 于 是 就 
有 了 paupertas omnium artium repertrix 这 人 名 谚语 ， 它 就 有 点 像 我 们 所 说 的 
“需要 是 发 明之 母 〈 但 其 字面 意思 又 是 什么 呢 ? ). ANTAM , Vultus est index 
animi, the face is an indication of the soul; 说 到 脸 , 对 某 人 “stick your nose up in 
the air" ( B $ EL fll "look down your nose”( 看 不 起 ) 并 不 是 现代 才 有 的 表示 做 
慢 或 芒 视 他 人 的 习 语 ; 早 在 尼 禄 时 代 , 骸 刺 作 家 佩 尔 西 乌 斯 (Persius ) 束 用 一 种 
并 非 完全 共 维 的 隐喻 谈 及 他 的 前 非 贺 拉 斯 ， 说 他 hung the people from his well— 
blown nose (excusso populum suspendere naso ). 顺便 说 一 句 ,Naso 是 奥 上 古 斯 都 
时 期 的 诗人 奥 维 德 的 “昵称 ”或 cognomen: 罗 马 人 往往 给 他 们 的 孩子 起 有 关 
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导体 特征 或 精神 特征 的 名 字 ,这 些 名 字 被 世 世 代 代 留 传 了 下 来 。( 我 们 的 朋友 
Marcus Tullius, mirabile dicta ,之 所 以 会 与 Cicero, garbanzo bean | EE | 这 
VAP EEN, IEIEIN AIMEE BT EK SA BURIED AREY 
3). ) 

愿 你 对 拉丁 语 的 热爱 能 够 aere perennius: ridéte, gaudete, carpite omnes 


dies vestros, atque postremum, lectores et lectrices dulces, valete! 


古文 选编 


尽管 这 些 上 古代 作品 的 市 选 都 经 过 了 改编 ,以 适应 初学 者 的 语言 能 力 ,但 我 


们 力争 对 它们 做 尽 可 能 少 的 改动 ,以 使 其 喇 言 和 思想 保持 原 汁 原味 。 对 于 诗歌 ， 
虽然 每 一 篇 都 略 去 了 硅 干 广 , 但 这 里 实际 给 出 的 诗句 都 保持 了 原貌 。 至 于 散文 
段落 ,有 些 地 方 可 能 省 去 了 一 些 词 句 ,说 诗 也 可 能 会 作 一 定 程度 的 简化 。 


学 生 们 会 发 现 , 钻 研 这 些 古 文本 身 就 很 有 乐趣 ,他 们 会 对 自己 在 目前 的 学 


习 阶 段 就 能 翻译 这 样 成 熟 的 拉丁 语 有 一 种 成 就 感 。 对 于 那些 在 四 十 课 的 词汇 表 
中 没有 介绍 的 词 ,在 前 一 两 次 出 现时 都 会 给 出 注释 ,特别 重要 的 词 列 在 每 一 段 
文章 注释 之 后 的 “Vocabulary” 中 。 其 中 大 多 数 词 也 包含 在 书 末 的 拉 英 词汇 表 中 ， 
以 方便 查阅 。 / | 


1. DISILLUSIONMENT 


1 
METER: choliambic. 


! desin6, -ere, -sii, -situm, cease (desinas = juss. subj. 


for désine) 
“ineptio (4), play the fool 


Miser Catulle, desinàs! 1neptire,? 

et quod vidēs perisse perditum? diicas. 
cum ventitabas? quo? puella dücébat, 
amata nobis quantum amabltur nülla. 


Nunc 1am illa non vult; tū quoque, impoténs,’ noli: 


^ fulgeo, -ére, fulsi, shine (fulsere — fulserunt) 
* ventito (1), frequentative form of venio, come often 
* quo, adv, whither, where 


'im-poténs, gen. -entis, powerless, weak, hopelessly 


? perdó, -ere, -didi, -ditum, destroy, lose in love 


5 sectare, imper. of sector (1), follow eagerly, pursue; 


古文 选编 


nec quae fugit sectare? nec miser vive, 
sed obstinata? mente perfer,'? obdüra.'! 
10 Valë, puella, iam Catullus obdürat, 
nec te requiret nec rogábit invitam"; 
at tū dolébis, cum rogaberis nülla. 
scelesta, vae te! Quae tibi manet vita!" 
Quis nunc ts adibit? Cui vidéberis bella? 
15 Quem nunc amàbis? Cuius esse diceris? 
At tū, Catulle, destinatus obdüra. (Catullus 8) 


2. HOW DEMOSTHENES OVERCAME HIS HANDICAPS 


Orator imitetur! illum cui summa vis dicendi concéditur? Dé- 
mosthenem, in quó tantum studium fuisse dicitur ut impedimenta? nátürae 
diligentia* industriaque? superaret. Nam cum ita balbus? esset ut illius ipsius 
artis’ cui studéret primam litteram non posset dicere, perfecit? meditando? 
ut nemo planius'? loqueretur. Deinde, cum spiritus eius esset angustior, "' 
spīritū continendo multum perfécit in dicendo; et coniectis" in Os calculis," 
summa voce versüs multos tind spiritü pronüntiare cOnsuéscébat'*; neque 1d 
faciébat stans üno in locd sed ambulàns. (Cicero, Dé Oratore 1.61.260—61) 


3. THE TYRANT CAN TRUST NO ONE 


Multos annos tyrannus Syrácüsaànorum! fuit Dionysius. Pulcherrimam 
urbem servitüte oppressam tenuit. At à bonis auctoribus cognóvimus eum 
fuisse hominem summae temperantiae? in victü? et in rebus gerendis acrem 
et industrium,* eundem tamen malum et 1iniüstum.? Quaré, omnibus viris 
bene véritatem quaerentibus hunc videri miserrimum necesse est, nam 
némini crédere audebat. Itaque propter iniistam cupiditatem dominatüs? 
quasi in carcerem ipse sé inclüserat. Quin etiam,’ ne tonsori'? collum"! 


U angustus, -a, -um, narrow, short 


word order: sectare (eam) quae fugit 

? obstinatus, -a, -um, firm 

10 per-feró, endure 

''obdüro (1), vb. of adj. dürus 

'? invitus, -a, -um, unwilling 

!* see notes on excerpt in Ch. 19. 
VOCABULARY: perdo, quo, invitus. 
2 

! imitor, -ari, -atus sum 

? con-cédd 

- impedimentum, -I 

^ diligentia, -ae 

? industria, -ae 

° balbus, -a, -um, stuttering 

"ilius . . artis, i.e., rhetoric 


5 per-ficio, do thoroughly, bring about, accom 


? meditor (1), practice 
'° planius, comp. of adv. plane 


> con-icið (lació) 

5 calculus, -i, pebble 

14 consuéscd, -ere, -Suévi, -suétum, become accu: 

VOCABULARY: concedo, perfició, angustus, « 
consuésco. | 


3 


! Syraciisani, -Orum, Syracusans 

? temperantia, -ae 

3 victus, -üs, mode of life 

^ industrius, -a, -um 

? in-iüstus, -a, -um 

$ dominatus, -üs, absolute rule or power 
’ carcer, -eris, m., prison 

5 incliid6, -ere, -clisi, -clüsum, shut in 
“quin etiam, moreover 

10 tonsor, -Oris, m., barber 

!! collum, -i, neck 
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10 


10 


committeret, filias suas artem tonsoriam docuit." Ita hae virginés tondé- 
bant barbam" et capillum" patris. Et tamen ab his ipsis, cum iam essent 
adultae,'? ferrum removit, eisque imperavit ut carbonibus! barbam et capil- 
lum sibi adürerent.'5 (Cicero, 7usculanae Disputàtiones 5.20.57—58) 


4. THE SWORD OF DAMOCLES 


Hic tyrannus ipse démonstrávit quam beatus esset. Nam cum quidam 
ex eius assentatoribus,! Damoclés,* commemoràret? coplas eius, maiestatem* 
dominatis, rerum abundantiam,’ negaretque quemquam? umquam beati- 
orem fuisse, Dionysius “Visne igitur," inquit, ^O Damocle, Ipse hanc vitam 
degustare! et fortüinam meam experirr"" Cum ille sé cupere dixisset, homi- 
nem in aureo? lecto? collocari? 1ussit ménsasque ornàvit argento!! auroque." 
Tum pueros bellos 1ussit cénam exquisitissimam"? inferre. Fortünatus sibi 
Damoclés vidébatur. Eodem autem tempore Dionysius gladium supra" ca- 
put eius saeta equina? démitti’® iussit. Damocles, cum gladium vidisset, ti- 
méns Oravit tyrannum ut el abire liceret, quod iam "beatus" nollet esse. 
Satisne Dionysius vidétur démonstràávisse nihil esse ei beatum cui semper 
aliqui! metus impendeat?'? (Cicero, 7usculànae Disputationes 5.20.61—62) 


5. DERIVATION OF "PHILOSOPHUS" AND SUBJECTS OF PHILOSOPHY 


€ unn 


Ei qui studia in contemplatione! rerum ponebant "sapientes" appella- 
bantur, et id nomen üsque ad Pythagorae? aetatem mànaàvit. Hunc aiunt 
docte et copiosé^ quaedam cum Leonte? disputavisse®; et Leon, cum jillius 
ingenium et eloquentiam! admiratus esset,* quaesivit ex eo quà arte maxime 
uterétur. At ille dixit sé artem nüllam scire sed esse philosophum. Tum Leon, 
admiratus novum nomen, quaesivit qui essent philosophi. Pythagoras re- 
spondit multos homines gloriae aut pecüniae servire sed paucos quósdam 
esse qui cetera pro nihilo? haberent sed natüram rérum cognoscere cuperent; 


'* doceó may take two objects. 

5 tondeó, -ére, totondi, tonsum, shear, clip 
^ barba, -ae, beard 

> capillus, -i, hair 

'é adultus, -a, -um 

'’ carbo, -onis, m., glowing coal 

'* adüro, -ere, -ussi, -ustum, singe 


VOCABULARY: temperantia, iniüstus, inclüdo. 


4 


! assentator, -Oris, m., flatterer, ^yes-man" 
* Damocles, -is, m. 

* commemoroó (1), mention, recount 
*maiestas, -tatis, /., greatness 

? abundantia, -ae 

* quisquam, quidquam, anyone, anything 

' degusto (1), taste, try 

* aureus, -a, -um, golden 

? lectus, -1, couch 

'? col-locd, place 


'' argentum, -i, silver 

^ aurum, -i, gold 

^ exquisitus, -a, -um: ex-quaesitus 

'* supra, adv. and prep. + acc., above 
^saetà equina, by a horsehair 

‘© demitto, let down 

'” aliqui, -qua, -quod, adj. of aliquis 

5 impended, -ere, hang over, threaten 
VOCABULARY: quisquam, colloco, aurum, supra. 


5 

! contemplatio, -ónis, /. 

* Pythagoras, -ae, m. 

* mano (1), flow, extend 

* copiose, adv., fully 

> León, -ontis, m., ruler of Phlius 
6 disputo (1), discuss 

' eloquentia, -ae 

5 admiror (1), wonder at, admire 
? nihilum, -1, — nihil 


? studiosus, -a, -um, fond of 


10 


10 


1 > 
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e 


hos sé appellare *studiosos'? sapientiae," id est enim "philosophos."!' Sic 
Pythagoras huius nominis inventor” fuit. 

Ab antiqua philosophia üsque ad Socratem" philosophi numeros et 
sidera tractabant'* et unde omnia orirenturP et quo’® discederent. Socrates 
autem primus philosophiam dévocavit é caelo et in urbibus hominibusque 
collocavit et coegit eam dé vita et moribus rebusque bonis et malis quaerere. 
(Cicero, Tusculanae Disputationes 5.3.8—9; 5.4.10) 


6. CICERO ON THE VALUE AND THE NATURE OF FRIENDSHIP 


Ego vos hortor ut amicitiam omnibus rébus hümanis antepondatis. Sen- 
tió equidem,' excepta? sapientia, nihil melius homini à deis immortàlibus 
datum esse. Divitias alit anteponunt; alii, salütem; ali, potestatem; alii, 
honores; multi, etiam voluptates. Illa autem incerta sunt, posita nón tam 
in cónsiliis nostris quam in fortünae vicissitüdinibus.^ Qui autem in virtüte 
summum bonum ponunt, bene 1lli quidem faciunt; sed ex ipsa virtüte ami- 
citia nascitur nec sine virtüte amicitia esse potest. 

Denique céterae res, quae petuntur, opportünae? sunt rébus singulis*: 
divitiae, ut eis ütáris; honores, ut lauderis; salüs, ut dolore careas et rebus 
corporis Utaris. Amicitia rés plürimàs continet; nüllo loco excliditur’; num- 
quam intempestiva, numquam molesta? est. Itaque nón aqua, nón igne in 
locis plüribus ütimur quam amicitia; nam amicitia secundas res claridrés 
facit et adversas res leviores. 

Quis est qui velit in omnium rérum abundantià ita? vivere ut neque diligat 
quemquam"! neque ipse ab ullo diligatur? Haec enim est tyrannorum vita, 
in quà nülla fides, nülla caritas," nülla benevolentia" potest esse; omnia 
semper metuuntur, nullus locus est amicitiae. Quis enim aut eum diligat'^ 
quem metuat aut eum à quo sé metui putet? Multi autem si ceciderunt, ut 
saepe fit, tum intellegunt quam inopes? amicorum fuerint. Quid véró stul- 
tius quam cétera parare quae parantur pecünià sed amicos non parare, opti- 
mam et pulcherrimam quasi supellectilem'? vitae? 

Quisque ipse sé diligit non ut aliam mercédem”’ à sé ipse petat sed quod 
per sé quisque sibi carus est. Nisi idem in amicitiam transferetur,? verus 


5 singulus, -a, -um, single, separate 


'' philosophus: Greek philos, fond of, + sophia, wisdom 7 exclüdo, -ere, -cliisi, -clüsum 


> inventor, -Oris, m., cp. invenio 


"3 Socrates, -İs 


5 intempestivus, -a, -um, unseasonable 
? molestus, -a, -um, troublesome 


^ tracto (1), handle, investigate, treat ? abundantia, -ae 
^ orior, -Iri, ortus sum, arise, proceed, originate quemquam, L.A. 4, n. 6 


/? quo, adv., where 
VOCABULARY: admiror, orior, quo. 


6 


! equidem, adv., indeed 
* excipio, -ere, -cepi, -ceptum, except 


'? caritas, -tatis, f., affection 

^ bene-volentia, -ae, goodwill 

^ diligat, deliberative subj., would esteem 
^ inops, -opis, bereft of 

le supellex, -lectilis, f., furniture 


* potestas, -tatis, f, power ! merces, -edis, f., pay, reward 
* vicissitüdo, -inis, 人 
> opportünus, -a, -um, suitable 


ls trans-fero, transfer, direct 
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10 


15 


? habere quicum = habere eum cum quo 
VOCABULARY: equidem, potestas, transfero. were concerned with treaties and the ritual of de- 


7 


? belua, -ae, wild beast 
ê crüdelis, -e, crue! 
? Sabini, -orum 

5 approbo (1), approve 
? sententia: abl. here expressing accordance sion of 

!? aequitas, -tatis, f., fairness, justice VOCABULARY: décertó, proprius, crüdélis, potior. 


amicus numquam reperiétur. Amicus enim est is qui est tamquam alter idem. 
Ipse sé diligit et alterum quaerit cuius animum ita cum su6 misceat ut faciat 
ünum ex dudbus. Quid enim dulcius quam habére quicum? audeas sic loqui 
ut tecum? (Cicero, De Amicitia, excerpts from Chs. 5, 6, 15, 21) 


7. CICERO ON WAR 


Quaedam officia sunt servanda etiam adversus! eos à quibus iniüriam 
accepimus. Atque in rē püblica maximé conservanda sunt iūra belli. Nam 
sunt duo genera décertandr: ünum per disputationem,? alterum per vim. 
Illud est proprium‘ hominis, hoc beluarum?; sed bellum vi gerendum est si 
disputatione Uti non licet. Quàre suscipienda quidem bella sunt ut sine in- 
iūriā in pace vivamus; post autem victoriam ei conservandi sunt qui non 
crüdeles, non düri in bello fuerunt, ut maiores nostri Sabinos! in civitatem 
etiam acceperunt. At Carthaginem omnino sustulérunt; etiam Corinthum 
sustulérunt— quod non approbo*?; sed credo eos hoc fecisse né locus ipse ad 
bellum faciendum hortàri posset. Mea quidem sententia, pax quae nihil 
insidiárum habeat semper quaerenda est. Ac aequitàs!? belli fetiali!! iüre po- 
puli Romàni perscripta est.“ Quare potest intellegi nüllum bellum esse 1üs- 
tum nisi quod aut rébus repetitis? geratur aut ante denüntiatum sit.’ 

Nüllum bellum débet suscipi à civitate optima nisi aut pro fidé aut pro 
salüte. Illa bella sunt iniüsta quae sine causa sunt suscepta. Nam extra? 
ulciscendi? aut própulsandorum!! hostium causam nüllum bellum cum ae- 
quitate geri potest. Noster autem populus socilis defendendis terràrum? 
omnium potitus est.? (Cicero, Dé Officiis 1.11.34—36 and De Re Publica 
3.23.34-35) 


!! fetialis, -e, fetial, referring to a college of priests who 


claring war 


2 per-scribo, write out, place on record 
! adversus, prep. 十 acc., toward l3 re-petd, seek again 
? décerto (1), fight (to a decision) : denüntio (1), — — 
? disputatio, -onis, f., discussion extra, prep. + acc., beyon 
4 proprius, -a, -um, characteristic of 1© ulciscor, -i, ultus sum, avenge, punish 


U propulso (1), repel 

ls socius, -ii, ally 

? terrarum: depends on potitus est 

2 potior, -iri, potitus sum, + gen. (or abl.), get posses- 


8 


' Hannibal, -alis, m., illustrious general who led the 
Carthaginian forces against the Romans in the 
Second Punic (= Carthaginian) War, 218—202 B.c. 

? Hamilcar, -aris, m. 


* de-pono 


20 


25 


^ Pünicus, -a, -um 


> bellum in-fero, make war on 


6 Syria, -ae 
? Antiochus, -i 
5 in-dücó 


? Hispania, -ae, Spain 


10 sacrificium, -这 
U dra, -ae, altar 
^ jüró (1), swear 


‘Sits iurandum, iüris iūrandī, n., oath 
m., next in command after 


^ Hasdrubal, 
_ Hamilcar 
'> Africa, -ae 


-alis, 


古文 选编 


8. HANNIBAL; THE SECOND PUNIC WAR 


Hannibal,! filius Hamilcaris,? Carthagine natus est. Odium patris erga 
Romanos sic conservavit ut numquam id déponeret.? Nam post bellum Pū- 
nicum,* cum ex patria in exsilium expulsus esset, nón reliquit studium belli 
Romanis inferendi? Quare, cum in Syriam? vénisset, Antiocho! regi haec 
locütus est ut hunc quoque ad bellum cum Rómanis indücere? posset: 

“Mē novem annos nàtoó, pater meus Hamilcar, in Hispániam? imperator 
proficiscens Carthàgine, sacrificium? dis fecit. Eodem tempore quaesivit à 
mé vellemne sécum proficisci. Cum id libenter audivissem et ab eo petere 
coepissem nē dubitàret mē dücere, tum ille ‘Faciam; inquit, ‘sī mihi fidem 
quam quaero dederis" Tum mé ad aram düxit et mé 1ürare'? iussit mé num- 
quam in amicitià cum Romanis futürum esse. Id 1Us iürandum patri datum 
üsque ad hanc aetatem ita conservavi ut n&mo sit qui plüs odii erga RO- 
manos habeat." | 

Hac igitur aetate Hannibal cum patre in Hispaniam profectus est. Post 
multos annós, Hamilcare et Hasdrubale'^ interfectis, exercitus ei imperium 
tradidit. Sic Hannibal, quinque et viginti annos nàtus, imperator factus est. 
Tribus annis omnes gentes Hispaniae superavit et tres exercitüs maximos 
paravit. Ex his ünum in Africam? misit, alterum cum fratre in Hispania 
reliquit, tertium in Italiam sécum düxit. 

Ad Alpes! venit, quis nēmō umquam ante eum cum exercitü transierat. 


Alpicos" conantés prohibére eum transiti occidit'5; loca patefecit; itinera 


=) 


miinivit'”; effecit? ut?! elephantus ire posset qua? antea? ūnus homo vix” 
poterat répere.* Sic in Italiam pervenit et, Scipione? superato, Etrüriam?' 
petivit. Hic in itinere tam gravi morbó?? oculorum adfectus est? ut posteà 
numquam dextró oculd bene üteretur. 

Multos ducés exercitüsque Romanos superávit; longum est omnia proe- 
lia? énumerare?! Post Cannensem? autem pugnam némo ei in acie? in 


'? Alpés, -ium, f. pl., the Alps 

7 Alpici, -Orum, men of the Alps 

ls occidd, -ere, -cidi, -cisum, cut down 

? münió (4), fortify, build 

2) efficio, bring it about, cause 

“ut . . posset: noun cl. of result, obj. of effecit 
^ quà, adv., where 

^5 antea, adv., before, formerly 

^ vix, adv, scarcely 

? repo, -ere, répsi, réptum, crawl 


^? Scipio, -Onis, m., father of the Scipio mentioned below 


?' Etrūria, -ae, district north of Rome, Tuscany 
28 morbus, -i, disease 

?? adficid, afflict 

3 proelium, -ii, battle 

3! enumero (1) 


Hannibal cut the Roman army to shreds 
33 aciés, -ei, battle line 


32 Cannénsis pugna, battle at Cannae, where in 216 B.C. 
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Italià restitit. Cum autem P. Scipio tandem? in Africam invasisset,36 Han- 
nibal, ad patriam defendendam revocatus, Zamae’’ victus est. Sic post tot 
30 annos Romani sé periculó Pünico liberav&runt. (Nepos, Hannibal, excerpts) 


9. AUTOBIOGRAPHICAL NOTES BY HORACE 


Nulla fors! mihi te, Maecenas, obtulit: optimus Vergilius et post hunc 
Varius? dixerunt quid essem. Ut ad te vēnī, singultim* pauca locütus (nam 
pudor? prohibébat plüra profari’), ego nón dixi mé claro patre natum esse 
sed narravi quod eram. Respondés,’ ut tuus mos est, pauca. Abed et post 

5 nonum mensem? mé revocas 1ubésque esse in amicorum numero. Hoc mag- 
num esse düco, quod? placui tibi, qui bonds à "OM sécernis’° nón patre 
claro sed vita et pectore puro." 

Atqui si mea nàtüra est mendosa" vitiis mediocribus ac paucis sed 
alioqui"* récta,'? si neque avaritiam neque sordés!'? quisquam!” mihi obiciet,"® 

10 si pürus sum et īnsōns! (ut mé laudem!) et vivó carus amicis, causa fuit 
pater meus. Hic enim, cum pauper in parvo agro esset, tamen noluit mé 
puerum in lüdum Flàvir? mittere sed ausus est mé Romam ferre ad artés 
discendàs quàs senàtorés?! suos filios docent. Ipse mihi paedagogus"? incor- 
ruptissimus? erat. Me liberum servavit nón solum ab omni facto sed etiam 

15 ab turpi opprobrio. Quare laus illi à mē débétur et gratia? magna. 

Sic Romae nütritus sum?? atque doctus sum quantum" iratus Achilles 
Graecis nocuisset. Deinde bonae Athenae mihi plüs artis adiécérunt,” scili- 
cet? ut vellem rectum à curvo?? distinguere?! atque inter silvas? Academ? 
quaerere véritatem. Sed dūra tempora mē illo loco grat6 émovérunt et ae- 


?5 resisto, -ere, -stiti, + dat., resist '4 alioqui, adv., otherwise 
?? tandem, adv., at last, finally > rectus, -a, -um, straight, right 
*é invado, -ere, -vasI, -vasum, go into, invade '© sordes, -ium, f. pl., filth 
37 Zama, -ae, city south of Carthage in North Africa '’ quisquam, anyone 
VOCABULARY: occido, efficio, qua, antea, vix, proe- I5 ob-icio, cast in one's teeth 
lium, tandem. 1? Tnsóns, gen. -ontis, guiltless 
9 ?? Flavius, -it, teacher in Horaces small home town of 
Venusia 
! fors, fortis, f., chance, accident “1 senator, -Oris, m. 
* Maecenas, -atis, m., Augustus unofficial prime minis- ^! naedagogus, -1, slave who attended a boy at school 
ter and Horaces patron *> in-corruptus, -a, -um, uncorrupted 
* Varius, -li, an epic poet ^ opprobrium, -ii, reproach 
^singultim, adv, stammeringly ^? grátia, -ae, gratitude 
? pudor, -oris, m., bashfulness, modesty 26 nütrio (4), nourish, bring up 
° profor (1), speak out 27 quantum, acc. as adv. 


"respondes, abeo, revocas, iubes: in vivid narration the 28 ad-icid, add 
pres. tense was often used by the Romans with the ? scilicet (scire-licet), adv., naturally, of course, clearly, 


force of the perf. This is called the “historical pres." namely 
5 ménsis, -is, m., month 3 curvus, -a, -um, curved, wrong 
? quod, the fact that 3! distinguo, -ere, -stinxi, -stinctum, distinguish 
1° Secernó, -ere, -crévi, -cretum, separate *? silva, -ae, wood, forest 
!! pürus, -a, -um 33 Académus, -1; Plato used to teach in the grove of Aca- 
!? atqui, conj., and yet demus. 


!3 mendóosus, -a, -um, faulty 


古文 选编 


stus% civilis? belli mē tulit in arma Brüti.?? Tum post bellum Philippense?' 
dimissus sum?’ et audax? paupertàs me humilem et pauperem coégit versüs 
facere. (Horace, Saturae 1.6 and Epistulae 2.2; excerpts 1n prose form) 


O rüs, quandó té aspiciam?! Quando mihi licébit nunc libris veterum 
auctorum, nunc somno et 6tio ti sine ciiris sollicitae? vitae? O noctes cé- 
naeque deorum! Sermó? oritur? non dé villi et domibus alienis$; sed id 
quaerimus quod magis ad nos pertinet! et nescire malum est: utrum divitiis 
an virtüte homines fiant beati; quid nds ad amicitiam trahat, ūsus? an réc- 


Inter haec Cervius'! fabulam narrat. Mis" rüsticus,'? impulsus'^ ab ur- 
bano müre, domo rustica ad urbem abut ut, dürà vita relicta, in rebus 1ü- 
cundis cum 1116 viveret beatus. Mox, autem, multa pericula urbana expertus, 
rusticus “Haec vita," inquit, “non est mihi necessaria.^ Vale; mihi silva 
cavusque!? tutus!’ ab insidiis placebit" (Horace, Saturae 2.6, excerpts in 


Mihi nüllas epistulas* mittis. “Nihil est,” inquis, “quod scribam?" At hoc 
ipsum scribe: nihil esse quod scribàs; vel? illa verba sola à quibus maiores 
nostri incipere solébant: “Si vales, bene est; ego vale” Hoc mihi sufficit; 
est enim maximum. Ms lüdere' putas? Serio? peto. Fac ut sciam quid agas. 


20 
10. HORACE LONGS FOR THE SIMPLE, 
PEACEFUL COUNTRY LIFE ON HIS SABINE FARM 
5 
tum’; et quae sit natüra boni'? et quid sit summum bonum. 
10 
prose form) 
11. WHY NO LETTERS? 
C.' Plinius Fabio? Suo S^ 
5 Vale. (Pliny, Epistulae 1.11) 
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34 aestus, -üs, tide 

3 civilis, -e; after the assassination of Julius Caesar on 
the Ides of March, 44 B.C., civil war ensued be- 
tween the Caesarians, led by Antony and Octavian, 
and the “Republicans,” led by Brutus and Cassius. 

36 Brütus, -i 

?/ Philippensis, -e, at Philippi, where in 42 B.C. Brutus 
was defeated 

38 di-mittó, discharge 

?? audax, -àcis, daring, bold 

VOCABULARY: sécerno, quisquam, gratia, silva, 
audax. 


10 


' aspicio, -ere, -Spexi, -spectum, look at, see 
? sollicitus, -a, -um, troubled, anxious 

? sermo, -ónis, m., conversation 

^ orior, L.A. 5 n. 15 

` villa, -ae 

* alienus, -a, -um, belonging to another 

! per-tineo, pertain 

* üsus, -üs, advantage 


? rectum, -i, the right 

° bonum, -i, the good 

!! Cervius, -il, a rustic friend 

^ mūs, mūris, m/f., mouse 

^ rüsticus, -a, -um, rustic, country 
‘4 im-pell6, urge, persuade 

'> necessárius, -a, -um 

té cavus, -1, hole 

!7 tütus, -a, -um, safe 
VOCABULARY: aspicio, orior, tütus. 
11 

! C. = Gaius 

? Fabius, -iï 

* S. — salütem (dicit) 

^ epistula, -ae, letter 

` vel, or, an optional alternative; aut means or 

any option 

6 sufficio, suffice, be sufficient 

? Jüdo, -ere, liisi, lüsum, play, jest 
8 serio, adv., seriously 
VOCABULARY: vel, sufficio. 
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12. WHAT PLINY THINKS OF THE RACES 


C. Plinius Calvisio! Suo S. 

Hoc omne tempus inter tabellas? ac libellos iücundissimà quiete? con- 
sümpsi. “Quemadmodum,*” inquis, “in urbe potuisti?" Circénses? erant quo 
genere spectáculi* nē levissime quidem teneor. Nihil novum, nihil varium,” 
nihil quod semel spectavisse non sufficiat. Quare miror tot milia virorum 
tam pueriliter? identidem? cupere currentés equos videre. Vale. (Pliny, Epis- 
tulae 9.6) 


13. PLINY ENDOWS A SCHOOL 


Nüper cum Comi! ful, venit ad mē salütandum" filius amici cuiusdam. 
Huic ego "Studes?" inquam. Respondit: “Etiam.” "Ubi?" “Mediolant.*” 
“Cir non hic?" Et pater eius, qui ipse puerum ad mé addüxerat, respondit: 
“Quod nüullos magistros hic habemus." Huic aliisque patribus qui audiebant 
ego: "Quare nüllos?" inquam. “Nam ubi iücundius liberT vestri discere pos- 
sunt quam hic in urbe vestrà et sub oculis patrum? Atque ego, qui nondum? 
liberos habeo, pro re publica nostra quasi pro parente tertiam partem eius 
pecüniae dab6 quam conferre vobis placebit. Nihil enim melius praestare 
Iiberis vestris, nihil gratius patriae potestis." (Pliny, Epistulae 4.13) 


14. LARGE GIFTS—YES, BUT ONLY BAIT 


“Miinera' magna tamen misit. Sed misitin hàmo^; 
et piscatorem? piscis* amare potest? (Martial 6.63.5—6) 


15. THE LORD'S PRAYER 


Et cum oratis nón eritis sicut! hypocritae,? qui amant in synagogis? et in 
angulis? platearum? stantes oràre ut videantur ab hominibus: àmen? dico 
vobis, receperunt mercédem! suam. Tū autem cum 6rabis, intra? in cubicu- 


12 

! Calvisius, -1 

? tabella, -ae, writing pad 

> quies, -étis, f., quiet 

^ quem-ad-modum, adv., how 

` Circenses (lüdi), games, races in the Circus Maximus 
é spectaculum, -i 

! varius, -a, -um, different 

5 pueriliter, adv., based on puer 

? identidem, adv., repeatedly 
VOCABULARY: quiés, quemadmodum, varius. 


13 

! Cómum, -i, Como, Pliny birthplace in N. Italy 
^salüto (1), greet 

> Mediolànum, -i, Milan 

^ liberi, -orum, children 

` nondum, adv., not yet 
VOCABULARY: Tiberi, nondum. 
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METER: elegiac couplet. 

| münus, müneris, n., gift 

? hámus, -1, hook 

* piscator, -oris, m., fisherman 
^ piscis, -is, m., fish 
VOCABULARY: münus. 
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sicut, adv. and conj., just as 
?hypocrita, -ae, m., hypocrite 

> synagoga, -ae, synagogue 

^ angulus, -i, corner 

? platea, -ae, street 

* amen, adv., truly, verily 
"merces, -édis, f., wages, reward 
8 intro (1), enter 


古文 选编 


lum? tuum et, clauso? ostio!! tuo, ora Patrem tuum in abscondito" et Pater 
tuus qui videt in abscondito reddet" tibi. . . . Sic ergó!^ vos Srabitis: Pater 
noster qui es in caelis, sanctificetur? nomen tuum; adveniat regnum! tuum; 
fiat voluntas" tua sicut in caelo et'® in terra. Panem!’ nostrum supersubstan- 
tialem?? dà nobis hodie, et dimitte?! nobis débita? nostra, sicut et nds dimit- 
timus debitoribus? nostris; et nē indücàs nos in temptatidnem”: sed libera 
nos à malo. (Vulgate, Matthew 6.5—6, 9—13) 


16. CAEDMON'S ANGLO-SAXON VERSES 
AND THE DIFFICULTIES OF TRANSLATION 


Cum Caedmon! corpus somnó dedisset, angelus? Domini ei dormienti 
“Caedmon,” inquit, “canta? mihi principium creatürarum.^" Et statim? coe- 
pit cantare in laudem Del creatoris versüs quos numquam audiverat, qu6- 
rum hic est sensus: “Nunc laudare débémus auctorem regni! caelestis,® po- 
testatem? creatoris et consilium illius, facta Patris gloriae, qui, omnipotens? 
custos" hümani generis, filiis hominum caelum et terram creavit" Hic est 
sénsus, nón autem ordo? ipse verborum quae dormiens ille cantavit; neque 
enim possunt carmina, quamvis? optime composita," ex alia in aliam lin- 
guam ad verbum? sine détrimento'é sui decoris" ac dignitatis transferri.' 
(Bede, Historia Ecclesiastica Gentis Anglórum 4.24; 8th cen.) 


17. WHO WILL PUT THE BELL ON THE CAT'S NECK? 


Muüres! iniérunt consilium quo modo sé à catto? defendere possent et 


quaedam sapientior quam ceterae ait: "Ligetur? campàna* in collo? catti. Sic 
poterimus eum eiusque insidias vitare? Placuit omnibus hoc consilium, sed 
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? cubiculum, -i, bedroom, room 

? claudo, -ere, clausi, clausum, close 

!! Gstium, -i1, door 

“im abscondito, in (a) secret (place) 

^red-do, -dere, -didi, -ditum, give back, answer, re- 
quite 

4 ergo, adv, therefore 

^ sAnctificd (1), treat as holy 

16 regnum, -i, kingdom 

7 voluntas, -tatis, f., will, wish 

ls et. also 

? nanis, -is, m., bread 

” supersubstantialis, -e, necessary to the support of 
life 

“| di- mitto, send away, dismiss 

^débitum, -i, that which is owing, debt (figura- 
tively) = sin 

”3 debitor, -Oris, m., one who owes something, one who 
has not yet fulfilled his duty 

^ temptatio, -onis, /. 

VOCABULARY: sicut, claudo, reddo, ergo, regnum, 
voluntas. 


16 


! Caedmon, Anglo-Saxon poet of the 7th cen. 
* angelus, -i, angel 


* canto (1), sing 

‘ creatüra, -ae, creature 

` statim, ady., immediately 

6 creator, -óris, 7n. 

regnum, -i, kingdom 

8 caelestis, -e, adj. of caelum 

? potestas, -tatis, f., power 

10 omni-poténs | 

ll custos, -todis, m., guardian 

^ ordo, -inis, m., order 

3 quamvis, adv. and conj., although 

“com-pon0, put together, compose 

”ad verbum, to a word, literally 

lo detrimentum, -i, loss 

'’ decor, -Oris, m., beauty 

5 trans-fero 

VOCABULARY: statim, régnum, potestas, custos, 
órdó, compono. 
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! mūs, müris, m./f., mouse 

? cattus, -i (late Lat. for feles, -is), cat 

* ligo (1), bind 

* campana, -ae (/ate Lat. for tintinnabulum), bell 
> collum, -i, neck 
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alia mūs “Quis igitur," inquit, “est inter nos tam audax ut campànam in 
colló catti ligáre audeat?" Respondit tina mis: "Certe non ego.” Respondit 
alia: “Certé nón ego audeo pro toto mundo catto ipsi appropinquare." Et 
idem céterae dixerunt. 

Sic saepe hominés, cum quendam 4movendum esse arbitrantur et contra 
eum insurgere? volunt, inter sé dicunt: "Quis apponet se contra eum? Quis 
accusabit? eum?" Tum omnes, sibi timentes, dicunt: ^Non ego certe! Nec 
ego!" Sic illum vivere patiuntur. (Odo de Cerinton, Narrdtidnés, 12th cen.) 


18. THE DEVIL AND A THIRTEENTH-CENTURY SCHOOLBOY 


In illà ecclésia' erat scholaris? parvus. Cum hic dié quadam? versüs com- 
ponere ex ea materia’ à magistro data non posset et tristis sederet, diabolus? 
in forma hominis venit. Cum dixisset: “Quid est, puer? Cir sic tristis sedes?" 
respondit puer: "Magistrum meum timeo quod versüs componere nón pos- 
sum dé themate? quod ab eo recépi.” Et ille: “Visne mihi servire sī ego versüs 
tibi componam"?" Puer, non intellegens quod’ ille esset diabolus, respondit: 
“Etiam, domine, paratus sum facere quidquid iusseris—dummodo versüs 
habeam et verbera? vitem." Tum, versibus statim? dictatis,!° diabolus abiit. 
Cum puer autem hos versüs magistro suo dedisset, hic, excellentiam!! ver- 
suum miratus, timuit, dücens scientiam in illis divinam," non hümànam. Et 
ait: "Dic mihi, quis tibi hos versüs dictavit?" Primum puer respondit: “Ego, 
magister!" Magistro autem non crédente et verbum interrogationis? saepius 
repetente, puer omnia tandem" confessus est.'^ Tum magister "Fili," inquit, 
“ille versificator'® fuit diabolus. Cárissime, semper illum seductorem'! et eius 
opera cave. 5" Et puer diabolum eiusque opera reliquit. (Caesar of Heister- 
bach, Miracula 2.14; 13th cen.) 


° audàx, -acis, daring, bold 

 appropinquo (1), + dat., approach 

5 msurgo, -ere, -surrexi, -surréctum, rise up 
? accüso (1) 

VOCABULARY: audàx, appropinquo. 
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! ecclesia, -ae, church 

? scholaris, -is, m., scholar 

* die quadam: diés is sometimes f., especially when re- 
ferring to a specific day. 

^ materia, -ae, material 

? diabolus, -i, devil 

° thema, -atis, n., theme, subject 


' quod, that, introducing an ind. state., common in Me- 
dieval Lat. | 

5 verbera, -um, n., blows, a beating 

statim, adv., immediately 

10 dicto (1), dictate 

!! excellentia, -ae 

2 divinus, -a, -um; divinam is pred. acc. 

1? interrogatio, -onis, f. 

^ tandem, adv, at last 

1> confiteor, -eri, -fessus sum 

le versificator, -oris, m., versifier 

7? seductor, -oris, m., seducer 

'5 caved, -ere, cavi, cautum, beware, avoid 

VOCABULARY: statim, tandem, confiteor, caveo. 


古代 文选 


如 果 你 已 经 看 过 “古文 选编 "中 的 所 有 段落 ,并 且 希 望 能 有 一 些 未 经 改动 的 
古典 拉丁 语 来 一 试 届 于 ,那么 , “古代 文选 " 吏 是 为 你 准备 的 。 

这 些 段 沙 都 是 纯正 的 拉丁 语 , 除 一 些 省 略 ( 用 三 点 标 出 ) 之 外 没有 作 任 何 改 
动 。 当 然 , 对 于 这 种 纯 文学 材料 ,不 得 不 给 出 大 量 注释 ,但 它们 大 都 集中 在 词汇 
而 不 是 其 他 方面 。 和 “古文 选编 ”一样 ,在 正文 词汇 表 中 没有 介绍 的 词 在 前 一 两 
次 出 现时 都 会 给 出 注释 ,其 中 大 多 数 词 也 包含 在 书 末 的 拉 英 词汇 表 中 ,以 方便 


查阅 。 新 的 语法 现象 都 作 了 处 理 , 或 是 在 注释 中 给 出 简短 说 明 ,或 是 有 附录 可 作 
参照 


YO 


1. A DEDICATION 


Cui dono! lepidum? novum libellum 
arido? modo* pümice? expolitum?? 
Corneli, tibi, namque? tū solébas 
meas esse aliquid putare nügas,? 

5 iam tum cum ausus es ünus Italorum? 
omne aevum?! tribus explicare" chartis," 


l Introd. 
METER: Phalaecean, or hendecasyllabic. strong form of i — for (indeed, surely) 

' dono (1), (=d6), present, dedicate nugae, -arum, trilies, nonsense 

? Jepidus, -a, -um, simi neat ? Itali, -orum, the Italians; initial i- long here for meter. 
3 Gridus, -a, -um, dry, arid This work, now lost, was apparently less annalistic 
^ modo, adv, just now than most histories by Romans. 

> pümex, -icis, m., pumice stone. The ends of a volume " aevum, -i, time 

were smoothed with pumice. 2 explico (1), unfold, explain 
é expolio (4), smooth, polish ? charta, -ae, leaf of (papyrus) paper; here = volume 


"Cornelius Nepos, biographer and historian; see 


302 


Sip sei J BSE 


doctis—luppiter!—et laboriosis. '^ 
Quare habe tibi quidquid hoc libelli'? 
qualecumque, 5 quod, O patrona'$ virgo, 
10 Plus ino maneat!” perenne? saeclo.'? 
(Catullus 1) 


2. HOW MANY KISSES' 


Quaeris quot mihi bàsiationes? 

tuae, Lesbia, sint satis superque. 

Quam magnus numerus Libyssae^ harenae? 
laserpiciferis? iacet Cyrénis,’ 


5 aut quam sidera multa, cum tacet nox, 
fürtivos? hominum vident amores, 
tam té’ basia multa basiare!? 
vesano'! satis et super Catullo est. 
(Catullus 7.1—4, 7-10) 


3. DEATH OF A PET SPARROW 
Lūgēte,! O Venerés? Cupidinésque? 
et quantum est hominum’ venustiórum?! 
Passer? mortuus est meae puellae, 
passer, déliciae’ meae puellae, 

s quem plüs illa oculis suis amabat. 
Nam mellitus* erat, suamque norat? 
ipsam!’ tam bene quam puella matrem; 
nec sese!! à gremio" illius movebat, 


!^ laboriosus, -a, -um, laborious 

^ libelli, gen. of whole; lit. whatever kind of book this 
is of whatsoever sort; i.e, this book such as it 1s. 
qualiscumque, qualecumque, of whatever sort or 
kind 

patrona， -ae, protectress; 
(virgo) — Muse 

let or may it remain 

'5 perennis, -e, lasting, perennial 

"^saeclum, syncopated form of saeculum, -1 age, 
century 


protectress maiden 


2 


METER: Phalaecean. 

' This poem is obviously a companion piece to Catullus 
5 (see ch. 31). 

? basiatio, -onis, f., kiss 

* and to spare, and more 

^ Libyssus, -a, -um, Libyan 

? harena, -ae, sand (cp. arena) 

6 Jaserpicifer, -a, -um, bearing laserpicium, a medici- 
nal plant 

’ Cyrenae, -arum, Cyrene, city of North Africa; short 
y here for meter. 


5 fürtivus, -a, -um, stealthy, furtive (für, thief) 

? subject of basiare 

"basi6 (1), to kiss kisses = to give kisses; basiare is 
subject of est satis. 

'! vesanus, -a, -um, mad, insane 

3 


METER: Phalaecean. 
! lüugeo, -ere, lüxi, lüctum, mourn, grieve 
? Venus, -eris, f., Venus; here pl. as Cupidinés is. 
* Cupido, -inis, m., Cupid, often in the pl. as is Greek 
Eros and as we see in art. 
^gen. of whole with quantum: how much of people 
there is — all the people there are 
? venustus, -a, -um, charming, graceful; venustiorum — 
more charming (than ordinary men) 
* passer, -eris, m., sparrow (a bird which, incidentally, 
was sacred to Venus) 
' deliciae, -arum, delight, darling, pet 
* mellitus, -a, -um, sweet as honey 
? contracted form = noverat (from nósco) 
? suam ... ipsam, its very own (mistress) 
IE sese = se (acc.) 
'2 gremium, -ii, lap 
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sed circumsiliens? modo hüc'^ modo 1illüc" 

10 ad solam dominam üsque pipiabat.'® 
Qui'! nunc it per iter tenebricosum'? 
illuc unde negant redire quemquam." 
At vobis male sit, malae tenebrae?? 
Orci, quae omnia bella dévoratis;? 

15 tam bellum mihi? passerem abstulistis.^ 
O factum male! I6? miselle?$ passer! 
Tua nunc operā” meae puellae 
flendo? turgiduI1? rubent?? ocelli.*! 

(Catullus 3) 


4. FRATER AVE, ATQUE VALE’ 


Multas per gentes et multa per aequora? vectus? 
advenio has miseras, frater, ad inferias,^ 

ut té postremo? donareme münere' mortis 
et mütam? nequiquam? adloquerer'? cinerem,!! 

5 quandoquidem" fortüna mihi" tété'* abstulit? ipsum, 

heu miser ndigne'® frater adempte'" miht. 

Nunc tamen interea'? haec,"? prisco? quae more parentum 
tradita sunt tristi münere ad inferias, 


H circumsilio (4), jump around 

^ hüc, adv., hither, to this place 

illic, adv, thither, to that place 

'é pīpið (1), chirp 

!/ qui = et hic, conjunctive use of the rel. at the begin- 
ning of a sent. 

5 tenebricOsus, -a, -um, dark, gloomy 

P L.A. 4 n. 6. 

2 tenebrae, -arum, darkness 

?*! Orcus, -i, Orcus, the underworld 

"^? devoro (1), devour, consume 

? dative of separation 

^ aufero, auferre, abstuli, ablatum, take away 

516, exclamation of pain, oh!, or of joy, hurrah! 

^ misellus, -a, -um, diminutive of miser, wretched, 
poor, unhappy; a colloquial word 

” tuā opera, thanks to you: opera, -ae, work, pains, 
effort 

^5 fleo, -are, flevi, fletum, weep 

? turgidulus, -a, -um, (somewhat) swollen 

3? rubed, -ére, be red 

?! ocellus, -i, diminutive of oculus 


4 


METER: elegiac couplet. 

' Catullus journeyed to Bithynia on the staff of Mem- 
mius, the governor, apparently for two prime rea- 
sons. He undoubtedly wanted to get away from 


Rome in order to regain his equilibrium and forti- 
tude after his final break with the notorious Lesbia. 
The present poem shows that he also deeply desired 
to carry out the final funeral rites for his dearly 
beloved brother, who had died in a foreign land far 
from his loved ones. 

~ aequor, -oris, n., flat surface, the sea 

> veh, -ere, vexi, vectum, carry 

“inferiae, -àrum, offerings in honor of the dead 

> postremus, -a, -um, last 

e dono (1), present you with; cp. the idiom in L.I. 1 
line 1. 

‘miinus, -eris, n., service, gift 

* mütus, -a, -um, mute, silent 

? nequiquam, adv, in vain 

1? ad-loquor, address 

'! cinis, -eris, m. but occasionally f. as here, ashes (cp. 
incinerator) 

2 quandoquidem, conj., since 

' dat. of separation. Final -3 is long here because of 


meter. 
4 të 
> L.I 3 n. 24 


ojindigne, adv., undeservedly 

“adim0, -ere, -Emi, -emptum, take away; adempte, voc. 
agreeing with frater | 

5 interea, adv., meanwhile 

n, acc. pl., obj. of accipe 

70 priscus, -a, -um, ancient 
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accipe fraterno?! multum? manantia? fletü,^ 
10 atque in perpetuum,” frater, avé?° atque vale. 
(Catullus 101) 


5. VITRIOLIC DENUNCIATION' OF THE LEADER 
OF A CONSPIRACY AGAINST THE ROMAN STATE 


Quo üsque? tandem abitére,’ Catilina, patientià nostra? Quam diü etiam 
furor* iste tuus nos elüdet? Quem ad finem sese? effrenata? iactabit® au- 
dacia?? Nihilne? tē nocturnum! praesidium? Palati, nihil urbis vigiliae," 
nihil timor populi, nihil concursus? bonorum omnium, nihil hic münitissi- 
mus! habendi senatis locus, nihil horum ora!’ vultüsque moverunt? Patére 
tua consilia non sentis? Constrictam!? iam omnium horum scientià tenéri 
coniurationem”’ tuam nón vidés? Quid proxima,” quid superiore?! nocte ége- 
ris, ubi fueris, quos convocaveris,” quid consili céperis, quem nostrum? ig- 
norare” arbitraris? 

O tempora”! O mores! Senàtus haec intellegit, consul videt; hic tamen 
vivit. Vivit? Immo? vérd?’ etiam In Senatum venit, fit püblici consili parti- 
ceps, notat? et designat? oculis ad caedem?! ünum quemque nostrum. 
NOs, autem, fortés viri, satis facere rel püblicae vidémur si istius furorem ac 
tēla? vitamus. Ad mortem tē, Catilina, düci 1ussü?? consulis iam pridem?! 


15 oportebat, in tē conferri pestem? quam tū in nos machinaris*.. . 
Habemus senatis consultum"! in tē, Catilina, vehemens? et grave. Non 


21 fraternus, -a, -um, fraternal, of a brother, a brother's 

22 multum, adv. with manantia 

?3 mano (1), flow, drip with; manantia modifies haec in 
line 7. 

^ fletus, -üs, weeping, tears 

? in perpetuum, forever 

26 ave = salve 


5 


! For the general situation of this speech see the intro- 
ductory note to the reading passage in Ch. 30. 
Since Cicero as yet lacked evidence that would 
stand in court, this speech is a magnificent example 
of bluff; but it worked to the extent of forcing Cati- 
line (though not the other leaders of the conspir- 
acy) to leave Rome for his army encamped at Fie- 
sole near Florence. 

?^üsque, adv, how far 

3 = abüteris; ab-ütor + abl., abuse 

^ furor, -óris, m., madness 

? elüdo, -ere, -lüsi, -lüsum, mock, elude 

ê quein ad finem = ad quem finem; sese = sé 

’ effrenatus, -a, -um, unbridled; cp. frenum, bridle, and 
the frenum of the upper lip 

siacto (1), frequentative form of iacid, toss about, 
vaunt | 

? audacia, -ae, boldness, audacity 

? nihil = strong non; not at all 

!! nocturnus, -a, -um, adj. of nox 


i? praesidium, -ii, guard 

3 Palatium, -i, the Palatine hill. From the sumptuous 
dwellings on the Palatine comes our word “palace.” 

^ vigilia, -ae, watch; pl., watchmen, sentinels 

'? concursus, -üs, gathering 

^ münitus, -a, -um, fortified 

"here — expression 

'5 constringo, -ere, -strinxi, -strictum, bind, curb 

? coniüratio, -Onis, f., conspiracy (a swearing together) 

? proximus, -a, -um, nearest, last (sc. nocte) 

?! Superiore (sc. nocte) = the night before 

^' con-vocd 

^3 gen. of nos (Ch. 11) 

24 ienoró (1), be ignorant, not know 

?^* The acc. was used in exclamatory expressions. 

^ immo, ady., on the contrary; nay more 

27 vero, adv., in fact 

^5 particeps, -cipis, m., participant 

2 noto (1), mark out, note 

3 désignd (1), mark out, designate, choose 

?! eaedes, -is, f., slaughter 

?? telum, -1, weapon 

33 iussü, chiefly in abl., by or at the command of 

34 iam pridem, adv., long ago 

5? pestis, -is, f., plague, destruction 

*© machinor (1), contrive (cp. machine"); in nós, in + 
acc. sometimes means against (contrà) 

37 consultum, -1, decree 

8 vehemens, gen. -entis, emphatic, vehement 
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deest? rei püblicae consilium, neque auctoritas* huius Ordinis*'; nos, nos, 
dico aperte,? consules désumus ... At nds vicesimum? 1am diem patimur 
hebescere^ aciem? horum auctoritatis. Habemus enim eius modi” senatüs 
consultum, ... quo ex? senattis consulto confestim? tē interfectum esse, 
Catilina, convenit.^? Vivis, et vivis non ad deponendam,? sed ad contirman- 
dam?' audaciam. Cupio, patres conscripti," mé esse clementem?; cupio in 
tantis ref püblicae periculis mé nón dissolitum™ vidéri, sed 1am mé ipse 
inertiae? n&quitiaeque?? condemno.? 

Castra® sunt in Italia contra populum Romànum in Etrüriae?? fauci- 
bus™ collocata; crescit in diés singulos? hostium numerus; eorum autem 
castrorum imperátorem ducemque hostium intra? moenia atque adeo™ in 
senat vidémus, intestinam$ aliquam cotidie perniciem? rei püblicae moli- 
entem s. 

Quae® cum ita sint, Catilina, perge? quō” coepisti. Egredere"! ali- 
quando? ex urbe; patent portae; proficiscere. Nimium diü té imperatorem 
tua illa Manliana? castra desiderant. Edüc técum etiam omnes tuós; sī mi- 
nus,” quam plürimós; piirga” urbem. Magno mé metü liberaveris dum 
modo inter mē atque tē mirus” intersit." Nobiscum versari? iam diütius 
non potes; non feram, non patiar, nón sinam”... 

Quamquam??? non nüll?! sunt in hóc ordine qui aut ea quae imminent? 
nón videant, aut ea quae vident dissimulent?; qui^ spem Catilinae molli- 
bus* sententiis aluérunt coniürationemque nàscentem nón crédendó corró- 


? de + sum, be wanting, fail + dat. 

^) auctoritas, -tatis, f, authority 

^! 6rd6, -dinis, m., class, order 

^! adv., openly 

43 vicesimus, -a, -um, twentieth 

^5 hebescó, -ere, grow dull 

^? acies, -€i, sharp edge 

46 eius modi, of this sort; modifies consultum 

4 here = in accordance with; with quō . . . consulto 

48 confestim, adv., at once 

? convenit, -ire, -vénit, impers., it is fitting 

9 de 十 pono, put aside 

>! confirmo (1), strengthen 

> patres conscripti, senators 

5! clemens, gen. -entis, merciful, gentle 

4 dissolütus, -a, -um, lax 

inertia, -ae, inactivity; example of gen. of thing 
charged: “I condemn myself on a charge of inac- 
tivity, find myself guilty of inactivity.” 

?* nequitia, -ae, worthlessness; gen. of charge 

>? condemn (1), find guilty, condemn 

*5 castra, -orum, a camp (n. pl. form but sg. meaning) 

?? Etrüria, -ae, Etruria 

°° fauces, -ium, f. pl., jaws, narrow pass 

“l eglloco (1), to position 

?* in dies singulos, from day to day 

Sintra, prep. + acc., within 


^5 aded, ady., so even 

65 intestinus, -a, -um, internal 

96 pernicies, -é1, slaughter, destruction 

6 mólientem modifies ducem and has perniciem as its 
obj. 

95 = et haec, conjunctive use of the rel. pron. 

6? pergó, -ere, -réxi, -rectum, proceed, continue 

7 quo, adv, where. A few lines before these words Cic- 
ero said: confirmasti (you asserted) te ipsum iam 
esse exitürum (from ex-eo). 

^ egredior, -1, -gressus sum, go out, depart. What is the 
form of egredere? 


” quando, ady., at some time, at last 
3 Manlius was in charge of Catilines army at Fiesole. 
^ minus — nón omnes 

D pürgó (1), cleanse 

76 mūrus, -i, wall 

” inter-sum 

78 versor (1), dwell, remain 

” sino, -ere, sivi, situm, allow 

5? quamquam, conj., and yet 

5! nón nülli, not none = some, several 
8? immineo, -ére, overhang, threaten 
55 dissimulo (1), conceal 

54 qui = et hi 

55 mollis, -e, soft, weak 
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56 corrdbord (1), strengthen; cp. corroborate 

57 quorum = et eorum 

55 secütl, participle going with multi 

5? improbus, -a, -um, wicked, depraved 

? verum etiam — sed etiam 

?! imperitus, -a, -um, inexperienced 

?? animadverto, -ere, -verti, -versum, notice; with in + 
acc. = inflict punishment on. This is a mixed con- 
dition of what general category? 

”3 erüdeliter, adv. of crüdelis 

4 regie, adv., in the fashion of a king, tyrannically 


?5 Sc. id as subject. 


% intendó, -ere, -tendi, -tensum, intend; parenthetical cl. 
?7 per-venio ad or in + acc., arrive at, reach; pervene- 
rit — perf. subj. for a fut. perf. indic. in a more vivid 


boraverunt?6; quorum?! auctoritatem secit multi non solum improbi? 
verum? etiam imperiti?! si in hunc animadvertissem,” crüdeliter?? et regie? 
factum esse” dicerent. Nunc intellego, sī iste, qué intendit,? in Mānliāna 
castra pervenerit," neminem tam stultum fore?* qui non videat coniüràtio- 
nem esse factam, néminem tam improbum qui non fateatur. 

Hoc autem üno interfecto, intellego hanc rei püblicae pestem paulisper?? 
reprimi,'? nón in perpetuum?! comprimi'? posse. Quod si? sé éiécerit,!™ 
secumque suos? edüxerit, et eodem '?? ceteros undique!” colléectos!9* nau- 
fragos'? adgregarit,? exstinguetur!!! atque delebitur non modo haec tam 
adulta!'? rer püblicae pestis, vérum etiam stirps! ? ac semen!'^ malorum om- 
nium... Quod si!? ex tanto latrocinio! iste ünus tolletur, videbimur for- 
tasse ad!!6 breve quoddam tempus cūrā et metü esse relevatr;!!" periculum 
autem residébit! 5... 

Quare secedant''? improbi; sécernant!”° sé à bonis; ünum in locum con- 
gregentur!?'; müro dénique (id quod saepe iam dixi) secernantur à nobis; 
désinant'* 1nsidiari!'? domi suae!” consult, circumstare!? tribunal"? prae- 
toris urbani,'?’ obsidere? cum gladiis cüriam,'? malleolos!? et faces"! ad 
inflammandam!** urbem comparare'*’; sit denique Inscriptum!™ in fronte"? 
ünius cuiusque quid dé ré publica sentiat. Polliceor"* hoc vobis, patres 
conscripti,? tantam in nobis consulibus fore” diligentiam," tantam in vobis 
auctoritatem,? tantam in equitibus Romanis virtütem, tantam in omnibus 


"2 adultus, -a, -um, mature 

^ stirps, stirpis, f., stem, stock 

114 semen, -inis, 7., seed 

'!> Jatrocinium, -ii, brigandage; band of brigands 

!16 here = for 

"relevo (1), relieve 

"18 re-sided (= sedeo), -ére, -sedi, -sessum, (sit down), 
remain 

11? se-cedó (sé = apart, away). Why subj.? 

'2° sécernó, -ere, -crévi, -cretum, separate 

'2! congrego (1), gather together 

122 désino, -ere, -sivi, -situm, cease 

“Insidior (1), plot against + dat. 

124 domi suae, loc. Catiline had tried to have Cicero as- 
sassinated. 


condition. For the subj. in a subordinate cl. in ind. 
state., see App. 

?5 fore = futürus, -a, -um, esse 

?? paulisper, adv., for a little while 

9? re-primo, press back, check 

10! = semper 

102 comprimo, -ere, -pressi, -pressum, suppress 

/05 quod si, but if 

'% fut. perf. ind. What kind of condition? 

10> suds (viros) 

'% eodem, adv., to the same place 

1?7 undique, adv., from all sides 

108 colligo, -ligere, -légi, -lectum, gather together 

10° naufragus, -i, (shipwrecked) ruined man 


110 adgrego (1), gather; adgregarit = adgregaverit 


!!l exstingud, -ere, -stinxi, -stinctum, extinguish 


'° circum-st6, -are, -steti, stand around, surround 

'26 tribünal, -alis, 7. 

2! praetor urbànus, judicial magistrate who had charge 
of civil cases between Roman citizens 

^5 obsideo, -ere, -sedi, -sessum, besiege, beset 

|? eüiria, -ae, senate house 

!^^malleolus, -1, firebrand 

|?! fax, facis, f., torch 

132 mflammó (1), set on fire 

33 = parare 

'*4 in-scribó 

|? frons, frontis, f., forehead 

‘°° polliceor, -ari -licitus sum, promise 

^' diligentia, -ae 

33 eques, equitis, m., horseman, knight. Here the equi- 
tes are the wealthy business class in Rome. 


60 


65 


70 


古代 文选 


bonis cónsensionem,'? ut Catilinae profectione! omnia patefacta, 1llus- 
trata,'*! oppressa, vindicata'” esse videatis. 

Hisce!'?^ ominibus,'^ Catilina, cum summā rei püblicae salüte,'^ cum 
tua peste ac pernicie, ^ cumque eorum exitio qui sé técum omni scelere 
parricididque!*’ itinxérunt, proficiscere ad impium! bellum ac nefarium.!^ 
Tu, luppiter, qui eisdem'™” quibus haec urbs auspiciis 4 ROmuld!°! es con- 
stitütus,? quem Statorem'? huius urbis atque imperii véré nominà- 
mus,'™ hunc et huius sociós à tuis ceterisque templis, P? à tectis? urbis ac 
moenibus, à vita fortünisque civium arceébis""", et homines bonorum inimī- 
cos, 5 hostes patriae, latrones? Italiae, scelerum foedere!9 inter sé ac ne- 
faria societáte!é! coniünctos,!'€? aeternis! suppliciis! vivos mortudsque 
mactabls. 

(Cicero, In Catilmam Oratié I, excerpts) 


6. THE ARREST AND TRIAL OF THE CONSPIRATORS' 


Rem püblicam, Quirités,? vitamque? omnium vestrum, bona,‘ fortūnās, 
coniuges? liberosque? vestros, atque hoc domicilium" clarissimi imperi, for- 
tünatissimam pulcherrimamque urbem, hodierno? dié deorum immortalium 
summo erga vos amore, laboribus, consiliis, periculis meis, € flamma? atque 
ferro ac paene!? ex faucibus!! fati ereptam et vobis cOnservatam ac restitü- 
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//? consensio, -Onis, f., agreement, harmony 


^? profectio, -onis, f., departure; cp. profisciscor 

4! 3Müstró (1), bring to light 

^? vindico (1), avenge, punish 

4 his-ce = his + intensive enclitic -ce; abl. case with 
ominibus 

144 Omen, ominis, n., omen: with these omens or with 
these words which I have uttered as omens, abl. 
of attendant circumstance without cum. 

‘cum ... Salüte (peste, exitio) abl. of attendant cir- 
cumstance with cum, here indicating the result: to 
the safety of state, to your own destruction. ... 

^? pernicies, -ei, disaster, calamity 

147 parricidium, -ii, murder 

148 impius, -a, -um, wicked, disloyal 

/4" nefarius, -a, -um, infamous, nefarious 

^ eisdem auspiciis quibus haec urbs (cónstitüta est); 
auspicia, -Orum, auspices 

'S' Romulus, -i, the founder of Rome 

'>2 constituó, -ere, -stitul, -stitütum, establish 

153 Stator, -Oris, m., the Stayer (of flight), the Sup- 
porter, Jupitor Stator 

/^^ nomino (1), name, call (cp. nómen) 

/5? templum, -i, temple 

156 téctum, -1, roof, house 

5 arceo, -ére, -ui, ward off 

?* inimicus, -I, personal enemy; inimicos, hostés, etc. 
are in apposition with homines. 

?? latro, -onis, m., robber, bandit 


16? foedus, -eris, n., treaty, bond 
9! societas, -tatis, f., fellowship, alliance (cp. socius) 
con (together) + iungó: coniünctos modifies la- 
trónes, etc. 
95 aeternus, -a, -um, eternal 
6^ supplicium, -这 punishment 
6^ macto (1), punish, pursue. The basic structure of the 
sent. is this: Tū (qui... es constitütus, quem 
. hOminamus) hunc et sociós à templis ... 
fortünisque civium arcebis; et homines (inimicos 
coniünctós) suppliciis vivós mortudsque 
mactabis. 


6 


! Cicero here tells how, shortly after his first speech 
against Catiline, he secured the written evidence 
necessary for the trial and conviction of the con- 
spirators. 

* fellow-citizens, an old word of uncertain origin 

? The Romans regularly used the sg. even when referring 
to a number of people; we use the pl., "lives." 

^ n. pl., good things = goods 

? coniünx, -iugis, f., wife (cp. coniungd) 

$ liberti, -órum, children 

domicilium, -ii, home (cp. domus) 

* hodiernus dies, this day, today (cp. hodie) 

? flamma, -ae, flame 

? paene, ady., almost 


!! fauces, -ium, f. pl, jaws; a narrow passage 
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tam" videtis? . . . Quae'* quoniam in senátü illistrata, patefacta, comperta? 
sunt per me, vobis iam exponam breviter, Quirites, ut'® et" quanta? et qua 
ratione investīgāta! et comprehensa sint, vos, qui ignoratis et exspectatis, 
scire possitis. 

Principio, ut? Catilina paucis ante diebus?! érüpit^ ex urbe, cum sceleris 
sul socios, huiusce? nefarii belli acerrimos ducés, Romae reliquisset, semper 
vigilàvi^ et providi? Quirites, quem ad modum" in tantis et tam ab- 
sconditis^ insidiis salvi esse possémus. Nam tum cum ex urbe Catilinam 
eiciébam (nón enim iam vereor huius verbi invidiam, cum illa magis? sit 
timenda, quod"? vivus exierit)—sed tum cum?! illum exterminàrt? volebam, 
aut” reliquam? coniüratorum manum simul? exitüram?ó aut eos qui restitis- 
sent?’ infirmos sine illő ac débilés?? fore? putabam. Atque ego, ut vidi, quos 
maximo furore et scelere esse inflammaàtos sciebam, eos nobiscum esse et 
Romae remansisse, in eo? omnes diés noctesque cónsümpst ut quid agerent, 
quid molirentur, sentirem ac viderem ... Itaque, ut comperi legatos" Al- 
lobrogum? belli Trànsalpini? et tumultüs^ Gallici? excitandi* causa, à 
P. Lentulo^' esse sollicitatds,“* eosque in Galliam? ad suos cives eodemque 
itinere cum litteris mandátisque? ad Catilinam esse missos, comitemque?! 
els adiünctum esse’ T. Volturcium,? atque huic esse ad Catilinam datas 
litteras, facultatem** mihi oblatam putavi ut—quod?^ erat difficillimum 


tul, -stitütum, restore 

e sent. is this: Rem püblicam (... 
e deorum(... periculis meis) e 
aucibus fati) ereptam (... restitü- 


the rel.; n. nom. pl. 
erl, -pertum, find out 
IS 


't of comprehensa sint 

k out, investigate 

ever since 

ays (abl. of degree of difference, see 
w days ago; actually some three 


Jr, -ruptum, burst forth 
tensifying suffix 

be vigilant 

, make provision 

how 

ium, hidden 


pere 

cl. in apposition with illa (invidia). 
. (exierit) is used in informal ind. 
g what people may say: he went out 


»etition of tum cum above as Cicero 
over again. 

nish (ex 十 terminus, boundary) 
(esse) aut... fore putabam 


34 reliquus, -a, -um, remaining, the rest of 

3 simul, adv., at the same time 

36 ex-e0; exitüram (esse) 

?' resto, -àare, -stiti, stay behind, remain 

38 debilis, -e, helpless, weak 

?? — futüros esse 

^ in ed ut sentirem et viderem quid . . . molirentur: in 
this that I might see... ; the ut-cl. of purpose is 
in apposition with eo. 

^! legatus, -1, ambassador 

^? Allobroges, -um, m. pl., the Allobroges, a Gallic tribe 
whose ambassadors had come to Rome to make 
complaints about certain Roman magistrates. 


^* Transalpinus, -a, -um, Transalpine 


“4 tumultus, -üs, m., uprising 

^! Gallicus, -a, -um, Gallic 

46 excito (1), excite, arouse 

?! Publius Lentulus after having been consul in 71 B.C. 
was removed from the Senate on grounds of moral 
turpitude. He was now one of the leading conspira- 
tors and at the same time he was holding the office 
of praetor. 

*5 sollicito (1), stir up 

4° Gallia, -ae, Gaul 

? mandatum, -i, order, instruction 

`l comes, -itis, m., companion 

>? ad-iungó 

` Titus Volturcius, an errand-boy for Lentulus 

?^ facultas, -tatis, f., opportunity 

? quod, a thing which. The antecedent of quod is the 
general idea in the ut-cl. 
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quodque ego semper optabams ab dis Immortallpus 一 tota rés nón solum a 
mé sed etiam à senàtü et à vobis manifesto?! deprehenderetur.^? 

Itaque hesterno?? die L. Flaccum et C. Pomptinum praetores,? fortissi- 
mos atque amantissimos*! rer püblicae? virós, ad mé vocavi, rem exposui, 
quid fieri? placeret ostendi. Illt autem, qui omnia dé ré püblicà praeclara? 
atque égregia® sentirent,© sine recüsatióne?' ac sine üllà mora negótium* 
suscépérunt et, cum advesperasceret,9? occulte? ad pontem" Mulvium per- 
vénérunt atque ibi in proximis villis? ita bipertito” fuerunt ut Tiberis" inter 
eos et pons interesset.” Eodem" autem et ipsi sine cuiusquam suspicione" 
multos fortés viros edüxerant, et ego ex praefectura? Reatina” complüres?? 
déléctos*! adulescentes, quorum opera™ ütor assidue? in ré piiblica, prae- 
sidid* cum gladiis miseram. Interim, tertià fere*? vigilia®’ exactà, cum iam 
pontem Mulvium magno comitati® legati Allobrogum ingred??? inciperent 
Unaque” Volturcius, fit in eos impetus?'; edücuntur? et ab illis gladii et à 
nostris? Res praetoribus erat nōta sólis, ignorabatur à céteris. Tum 1n- 
terventu?* Pomptini atque Flacci pugna? sédàtur.?? Litterae, quaecumque?! 
erant in eo comitati, integris? signis praetoribus traduntur; ipsi com- 
prehénsi, ad mé, cum iam dilücésceret,? dedücuntur. Atque horum om- 
nium scelerum improbissimum!? màchinàatorem,!?! Cimbrum Gabinium,'” 
statim? ad me nihildum!™ suspicantem,'? vocavi. Deinde item'” arcessitus 


?^ opto (1), desire 

manifesto, adv., clearly 

** déprehendó (cp. comprehendo), detect, comprehend 

? hesterno die, yesterday 

9) Though praetors were judicial magistrates, they did 
possess the imperium by which they could com- 
mand troops. 

*! most loving of the state = very patriotic 

9 obj. gen.; see App. 

9? fiert, subject of placeret (it was pleasing) used imper- 
sonally 

9^ praeclarus, -a, -um, noble 

6 egregius, -a, -um, excellent, distinguished 

66 subj. in a characteristic cl. 

°’ recüsatio, -onis, f., refusal 

?5 negotium, -ii, business, matter 

9? advesperascit, -ere, -peravit, impers. inceptive, it is ap- 
proaching evening (cp. vespers) 

” occulte, adv., secretly 

"pons, pontis, m., bridge; the Mulvian bridge across 
the Tiber near Rome 

” villa, -ae, country house 

? bipertito, adv., in two divisions 

14 Tiberis, -is, m., the Tiber 

? inter-sum, be between 

7% egdem, adv, to the same place 

”’ suspicio, -onis, f., suspicion 

"8 praefectüra, -ae, prefecture, a city of the Roman al- 
lies governed by a Roman prefect 

” Reatinus, -a, -um, of Reate, a Sabine town about forty 
miles from Rome. 

s complüres, -a, pl. adj, very many 


5! deligo, -ere, -légi, -lectum, choose, select 

3? opera, -ae, help; why abl.? 

55 assidue, adv., constantly 

54 praesidio, as a guard, dat. of purpose (S. S.) 

5? interim, adv, meanwhile 

56 fere, adv., about, almost; usually follows the word it 
modifies 

vigilia, -ae, watch. The night was divided into four 
watches. 

55 comitatus, -üs, company, retinue. The abl. of accom- 
paniment may be used without cum in military ex- 
pressions. 

*? ingredior, -gredi, -gressus sum, enter on 

? and together with (them) 

?! impetus, -üs, attack 

?? edücuntur . . . gladii, swords were drawn 

?! nostris (viris) 

4 interventus, -üs, intervention 

?5 pugna, -ae, fight 

?6 sedo (1), settle, stop (not to be confused with sedeo, 
sit) 

?/quicumque, quaecumque, quodcumque, whoever, 
whatever 

?; integer, -gra, -grum, untouched, whole 

?? dilücescit, -ere, -lüxit, it grows light, dawn comes 

100 improbus, -a, -um, wicked 

11 machinator, -Oris, m., contriver, plotter 

102 Cimber Gabinius 

103 statim, adv., immediately 

104 nihil-dum, nothing yet 

105 suspicor (1), suspect 

106 item, adv, likewise 
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est!” L. Statilius, et post eum C. Cethégus. Tardissimé'® autem Lentulus 
venit... 

Senatum frequentem!” celeriter, ut vidistis, coēgī. Atque interea'!'? 
statim admonitü!!! Allobrogum C. Sulpicium praetorem, fortem virum, misi 
qui ex aedibus!" Cethégi, si quid telorum!" esset, efferret!!^; ex quibus!" ille 
maximum sicarum!'? numerum et gladiorum extulit."!” 

Introduxi!5 Volturcium sine Gallis; fidem püblicam!'? iussu"? senatis 
dedi; hortatus sum ut ea quae sciret sine timore indicaret.'?! Tum ille dixit, 
cum vIX se ex magno timore recreasset,'? a P. Lentulo sé habére ad Catili- 
nam mandata et litteras ut servórum praesidio Uterétur,'* ut ad urbem quam 
primum!? cum exercitü accederet; id"? autem e6 consilio ut,'?" cum urbem 
ex! omnibus partibus, quem ad modum"? discriptum distribütumque 
erat,'*° Incendlssent ” caedemque'?? infinitam? civium fecissent, praesto! 


esset ille!’ qui et fugientes exciperet? et sé cum his urbanis ducibus con- 


60 lungeret. | 


Introducti autem Galli 1üs 1türandum "5 sibi et litteras ab Lentulo, Ceth- 
ego, Statilio ad suam gentem datas esse dixerunt atque ita sibi ab his et à 
L. Cassio esse praescriptum? ut equitatum'? in Italiam quam primum mit- 


terent'^! ... 


65 Ac né longum sit,'*? Quirites, tabellas! proferri!^ iussimus quae à quó- 
que dicebantur datae.'^ Primum ostendimus Cethsg6 signum; cognovit. 


07 arcessó, -ere, -Ivi, -Itum, summon 

'°8 tarde, adv., slowly 

'? frequéns, gen. -entis, crowded, full 

interea, adv, meanwhile 

!! admonitus, -üs, warning, suggestion 

!1? aedes, -ium, f. pl., house 

113 telum, -1, weapon; telorum is gen. of whole with quid: 
anything of weapons — any weapons 

''4 re]. cl. of purp.: qui = ut is 

!'5 Antecedent is aedibus. 

lé Sica, -ae, dagger 

| efferd: ex-ferd 

5 intrd-diico = Eng. introduce 

!1? promise of protection in the name of the state 

i20 iussus, -üs, command 

!?! indico (1), indicate, make known 

vix, adv, hardly 

5 The perf. endings in -àvi-, -evi-, -Ovi- often contract 
to -a-, -€-, -0-, respectively. So here récreavisset has 
contracted to recreasset. Perfs. in -ivi- may lose the 
v but the two resultant vowels rarely contract to 
I except before ss and st: audiverat, audierat; 
audivisse, audisse; quaesissent 

^^ Jussive noun cl. with mandata et litteras 

25 guam primum, as soon as possible 

26 (that he should do) this (id) with this plan (in mind) 
that... 

?7 The rest of the sentence can be outlined thus: ut (cum 
... partibus [quem ad modum ... distributum 
erat| incendissent et . . . fecissent) praesto esset ille 
(qui et... exciperet et... coniungeret) 


'28 here in 

12 quem ad modum, as 

5 impers. pass. vbs.: as had been marked out and as- 
signed 

5! incendo, -ere, -cendi, -cénsum, set fire to 

^? caedes, -is, f., slaughter 

1! Infinitus, -a, -um, unlimited 

34 praesto, adv, on hand, ready 

ie = Catiline 

136 ex-cipió, pick up, capture 

:j7 eon + iungd. Why are exciperet and coniungeret in 
the subj.? 

138 jis, iurandum, iüris iürandi, n., oath 

!? prae-scribo, order, direct; esse praescriptum, impers. 
pass. (it had been commanded to themselves, 
sibi) but translate as personal: they had been di- 
rected. 

/ equitatus, -üs, cavalry 

4! jussive noun cl. depending on esse praescriptum 

142 to be brief 

4 tabella, -ae, tablet: very shallow trays, not unlike the 
modern slate, filled with wax on which writing was 
done with a sharp-pointed stilus. Two of these 
closed face to face, tied together with a string, and 
sealed with wax and the impression of a signet ring, 
were the equivalent of a modern letter in an en- 
velope. 

^^ pro-fero 

/? datae (esse); datae is nom. f. pl. to agree with quae 
(tabellae), the subject of dicebantur. 
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古代 文选 


Nos linum!^ incidimus'*’; legimus. Erat scriptum ipsius'** manü Allobrogum 
senatul et populd sésé!'? quae eórum legatis confirmasset'” factürum esse; 
Ordre ut item illi facerent quae sibi eorum legati recépissent. Tum Cethegus 
(qui paulo?! ante aliquid tamen de gladiis ac sicis, quae apud ipsum erant 
deprehensa, ? respondisset dixissetque"? sé semper bonorum ferramen- 
torum" studiosum? fuisse) recltatis litteris debilitatus^* atque abiectus" 
conscientia, ?* repente conticuit. '? 

Introductus est Statilius; cognóvit et signum et manum suam. Recitatae 
sunt tabellae in eandem fere sententiam; confessus est. 

Tum ostendi tabellas Lentulo, et quaesivi cognosceretne signum. Ad- 
nuit'? ... Leguntur eadem ratione ad senatum Allobrogum populumque 
litterae. ST quid dé his rebus dicere vellet,'^' féci potestátem.'? Atque ille 
primo quidem negavit. Post? autem aliquanto,'^ toto iam indicio!9 
exposito atque éditd,'® surréxit; quaesivit à Gallis quid sibi esset cum eis, 
quam ob rem!” domum suam venissent, itemque à Volturcio. Qui cum illi 
breviter cOnstanterque'® respondissent per quem ad eum quotiénsque!* 
venissent, quaesissentque!” ab eð nihilne secum''! esset de fatis Sibyllinis! ? 
locütus, tum ille subito, scelere déméns,'’* quanta cónscientlae vis esset os- 
tendit. Nam cum id posset infitiari,'’ repente praeter opinionem!? omnium 


confessus est... 


Gabinius deinde introductus, cum primo impudenter!” respondére coe- 
pisset, ad extremum" nihil ex eis? quae Galli Insimulabant’” negavit. 
Ac mihi? quidem, Quirites, cum?! illa!® certissima visa sunt argümenta 
90 atque indicia sceleris, tabellae, signa, mantis, denique tinTus cuiusque con- 


46 ]Tnum, -i, string 

^7 incido, -ere, -cidi, -cisum, cut 

(45 (Cethégi) ipsius: emphatic because letters were often 
written by an amanuensis, a slave to whom the let- 
ter was dictated. 

/ sese = se (ie, Cethegus), subject of factürum esse 
and also of orare 

0 confirmó (1), assert, declare; subj. in ind. state. (see 
S. S.) 

Pla little before (before by a little), abl. of degree of 
difference (see S.S.) 

/?? déprehendo, -ere, -hendi, -hensum, seize 

5? respondisset dixissetque, subjs. in rel. cl. of charac- 
teristic, which have the force of a concessive cl. 
(= although) 

^^ ferramentum, -i, weapon 

53 studiósus, -a, -um, fond of (i.e, he was a collector.) 

^ debilito (1), weaken 

”> abiectus, -a, -um, downcast 

,55 conscientia, -ae, knowledge, conscience 

>? conticescó, -ere, -ticui become silent 

'60 adnuG, -ere, -nui, nod assent 

/^! vellet, subj. because it is a subordinate cl. in an im- 
plied ind. state. for Ciceros original words: si quid 
. . . dicere vis | 

1€? potestas, -tatis, f., power, opportunity 

(65 = posted 


'4 aliquanto, abl. of degree of difference (by somewhat) 
equivalent to an adv.: somewhat, a little | 

195 indicium, -ii, evidence, information 

166 e-do, -ere, -didi, -ditum, give forth, publish 

16? quam ob rem = quaré 

168 constanter, adv., consistently, steadily 

1€ quotiens, adv, how often 

1” contracted form, n. 122 above 

7! secum: an ind. reflexive referring to the subject of 
quaesissent; translate to them. 

2 fata Sibyllina, a collection of ancient prophecies for 
which the Romans had very high respect. By these 
Lentulus had sought to prove to the Allobroges that 
he was destined to hold the regnum and imperium 
at Rome. 

173 dé-méns, gen. -mentis, out of one's mind 

74 Infitior (1), deny 

75 opinio, -Onis, f., expectation 

//^ impudenter, adv., impudently 

'’’ ad extremum, at the last, finally 

75 els = n. pl., those things 

'” Insimuld (1), charge 

'89 depends on visa sunt 

i5! cum... tum, not only ... but also (cp. nón solum 
... Sed etiam) 

82 illa argümenta atque indicia (i.e, tabellae . . con- 
fessio) certissima visa sunt 
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fessio,'? tum multo'*^ certiora illa, color,'® oculi, vultüs, taciturnitàas.!56 Sic 
enim obstupuerant,'*’ sic terram intuébantur,'* sic fürtim nón numquam 
inter sésé aspiciébant ut nón iam ab aliis indicari'®’ sed indicàre sé ipsi vidē- 
rentur. 

Indiciis expositis atque editis, Quirites, senatum cónsului'? dé summa 
rē publica'?' quid fieri placeret. Dictae sunt à principibus dcerrimae ac for- 
tissimae sententiae, quads senatus sine üllà varietāte!” est secütus . . . 

Quibus pro tantis rebus, Quirites, nüllum ego à vobis praemium virtütis, 
nüllum 1insigne!? honoris, nullum monumentum laudis postuló!?^* praeter- 
quam!” huius diéi memoriam sempiternam? , , . 

Vos, Quirites, quoniam iam est nox, venerati?" Iovem illum custodem 
huius urbis ac vestrum, in vestra técta"5 discedite; et ea, quamquam!” iam 
est periculum depulsum,?? tamen aeque ac?! priore nocte custodiis 
vigiliisque defendite. Id nē vobis diütius faciendum sit atque ut in perpetua 
pace esse possitis providébo. (Cicero, In Catilinam Orátio III, excerpts) 


DE VITA ET MORTE (7-9) 


7. SOCRATES’ “EITHER-OR” BELIEF' 


Quae est igitur eius 5ratlc quà? facit eum Plato üsum apud iüdices iam 
morte multatum?? 

"Magna mē,” inquit "spes tenet 1üdices, bene mihi évenire quod mittar? 
ad mortem. Necesse? est enim sit’ alterum dé duobus, ut aut? sénsüs omnino 
omnés mors auferat aut in alium quendam locum ex his locis morte mi- 
gretur? Quam ob rem,” sive!’ sénsus exstinguitur morsque ei somno similis 
est qui nón numquam etiam sine visis somniorum" placatissimam!^ quié- 


83 cóünfessió, -Onis, f. = Eng. 7 


55 lit more certain by much. What kind of abl. is 
multo? (see S. S.) 

'8 color .. . taciturnitàs, in apposition with illa, which 
is nom. n. pl. color, -óris, m., = Eng. 

'8 taciturnitàs, -tatis, f., silence (cp. taciturn) 

18? obstupéscd, -ere, -stupul, become stupefied, be 
thunderstruck 

55 intueor, -eri, -tuitus sum, look at 

5? indicó (1), accuse (cp. indicium, n. 165 above) 

/?? consulo, -ere, -sului, -sultum, consult, ask advice of 

?! highest interest of the state 

?? varietas, -tatis, f., variation 

7^" Insigne, -is, n., sign, symbol 

4 postulo (1), request, demand 

I?? except 

/^* sempiternus, -a, -um, eternal 

/?' veneror (1), worship 

^3 téctum, -i, roof; house 

2? quamquam, conj., although 

^9? déepell6, drive off, avert 

^! equally as = just as 


! As part of his demonstration that death is not an evil, 
Cicero cites Socrates’ views as given in Platos 
‘Apology,’ Socrates’ defense of his life before the 
jury that finally condemned him to death. 

^quà...üsum, which Plato represents him as using; 
quà, abl. with the participle üsum 

* multo, (1), punish, sentence 

* &-venió, turn out; impers. inf. in ind. state. 

? subordinate cl. in ind. state. 

6 necesse, indecl. adj., (it is) necessary 

? Supply ut before sit: that there be one of two possi-- 
bilities, with the ut... migrétur cl. in apposition 
with duobus 

Saut... aut 

? migro (1), depart, migrate; migratur as impers. pass., 
one departs 

!? = quare 

Ii 一 sl 

'2 visum, -1 vision 

!* somnium, -ii, dream 

^ plácatus, -a, -um, peaceful 


古代 文选 


tem adfert, di boni, quid lucri est emori! Aut quam multi diés reperiri pos- 
sunt qui tali nocti anteponantur? Cui si similis futüra est^ perpetultas 
10 omnis consequentis? temporis, quis’? mē beatior? 

“Sin” vera?! sunt quae dicuntur, migrationem? esse mortem in eas Oras” 
quàs qui & vita excessérunt? incolunt,” id multo? iam beatius est . . . Haec 
peregrinatio^? mediocris vobis videri potest? Ut vero colloqui? cum Orpheo, 
Müsaeo,? Homero, Hesiodo?! liceat, quanti? tandem aestimátis?? .. . Nec 

15 enim cuiquam" bono mali? quicquam evenire potest nec vivo nec mor- 
tuo... | 

"Sed tempus est iam hinc?! abire me, ut moriar, vos, ut vitam agátis. 
Utrum autem sit melius, di immortales sciunt; hominem quidem scire ar- 
bitror néminem.’* (Cicero, Tusculanae Disputàtiones 1.40.97—1.41.99, ex- 
cerpts) 


8. A MORE POSITIVE VIEW ABOUT IMMORTALITY' 


Artior? quam solébàt? somnus (mē) complexus est^ . . . (et) Africanus sé 
ostendit ea forma? quae mihi ex imagine® eius quam ex ipso erat n6tior.’ 
Quem ubi agnoóvi,* equidem cohorrur’, . . . quaesivi tamen viveretne ipse et 
Paulus!’ pater et alit quos nos exstinctos!! arbitrarémur. 

5 "Immo vero, inquit, “hi vivunt qui € corporum vinclis tamquam é car- 
cere? €volavérunt!?; vestra véró quae dicitur vita mors est. Quin" tū aspicis 
ad té venientem Paulum patrem?" 

Quem ut vidi, equidem vim? lacrimarum proófüdi. Ille autem mē com- 


37 hinc, adv., from this place 
38 hominem . . . neminem, no man 


!? e-morior, die (off) 

é futüra est, is going to be 

'’ perpetuitàs, -tatis, f., perpetuity 
'5 cón-sequor 8 
? quis (est) 

“0 sin, conj., but if 

^! (ea) sunt vēra 

^ migratio, -Onis, f., the noun of migro, n. 9 above 
^5 Ora, -ae, shore, region 

^^ (ef) qui 

> ex-cedo = discedo 

^6 incoló, -ere, -ui, inhabit 


In these excerpts Scipio Africanus Minor (the 
Younger, hero of the Third Punic War in 146 B.C.) 
tells how the deceased Scipio Africanus Maior (the 
Elder, hero of the Second Punic War who defeated 
Hannibal in 202 B.C.) appeared to him in a dream 
and discoursed on the nature of life here and here- 
after. 


*! abl. of degree of difference (S. S.) 

^5 peregrinàtio, -onis, f, travel abroad 

? col-loquor, talk with, converse (cp. colloquial) 

? Orpheus and Musaeus were famous poets and musi- 
cians before the time of Homer 

`! Hesiod, a Greek epic poet chronologically next after 
Homer. 

? quanti (pretii), of how much (value), gen. of indef. 
value. quanti . . aestimatis, how valuable, pray, 
do you estimate this is? 

55 aestimo (1), estimate, value 

^ quisquam, quidquam (quicquam), anyone, anything; 
cuiquam modified by bono: to any good man 

? mali ( gen.) depends on quicquam: anything of evil — 
any evil 

* vivo and mortuo modify cuiquam bono. 


^ artus, -a, -um, deep (sleep); narrow 

3 solebat (esse) 

^ complector, -1, -plexus sum, embrace 

` abl. of description 

°jmago, -inis, f, image; here = portrait mask of an 
ancestor. The imagines of a Roman patrician’ an- 
cestors were displayed in the atrium of the house. 

7 notus, -a, -um, known, familiar 

* agnosco (cp. cognoscó), recognize 

? cohorrésco, -ere, -horrui, shudder 

‘OL. Aemilius Paulus, father of Africanus Minor 

!! exstinctds (esse): exstingud 

!? carcer, -eris, n., prison 

3 e-volo (1), fly away; not to be confused with volo, velle 

^ qum aspicis: why, don't you see? 

' vim = copiam 
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6 osculor (1), kiss 


!7 fled, -ere, flevi, fletum, weep 


5 ut primum, as soon as 


? fletus, -üs, noun of fleo, n. 17 above 


2) re-primó (premo) 


2! quaesó, -ere, commonly exclamatory: I beg you!, 


pray tell!, please 
^^ sanctus, -a, -um, holy 
%3 moror (1), delay, wait 
^ why not? 


^ hüc, adv, to this place, here 


26 propero (1), hasten 
~ = that is not the way 
8 order = is deus 


plexus^ atque osculàns'é flére'’ prohibebat. Atque ego ut primum? fletü'? 
represso? ]oqui posse coepi, “Quaeso,*'” inquam, "pater sanctissime? atque 
optime, quoniam haec est vita, ut Africanum audio dicere, quid moror? in 
terris? Quin^ hac ad vos venire propero^?? 

“Non est ita,?"" inquit ille. “Nisi enim deus is,” cuius hoc templum? est 
omne quod cónspicis,?? istis tē corporis custodis liberaverit, hüc tibi aditus?! 
patere non potest. Homines enim sunt hac lege? generati,? qui tuerentur 
illum globum? quem in hoc templo medium vidēs, quae terra dicitur, i1isque?ó 
animus datus est ex illis sempiternis ignibus quae sidera et stellas vocatis... 
Quare et tibi, Pübli," et piis omnibus retinendus?? est animus in custodia 
corporis, nec iniussu? eius à quo ille? est vobis datus ex hominum vita mi- 
grandum est, né münus^ hümànum adsignatum^ à deo defügisse? videa- 
mini...Iüstitiam^ cole? et pietatem,*° quae cum sit magna“ in parentibus 
et propinquis, tum? in patria maxima est. Ea vita via est in caelum et in 
hunc coetum?? eorum qui iam vixerunt et corpore laxatr' illum incolunt 
locum ... quem vos, ut 4 Grais accepistis, orbem lacteum,” nuncupátis.?" 


Et ille, “Tū véro . . . sic habeto?* non esse té mortalem, sed corpus hoc?*; 
nec enim tuis? es quem forma ista déclarat,?/ sed méns cuiusque is est 
quisque, nón ea figūra” quae digitó démonstrari potest. Deum tē igitur 
SCItO?? esse; siquidem? deus est qui viget,?! qui sentit, qui meminit, qui 


??iniussü, abl. as ady., without the command (of); cp. 
iussü 

^ ille (animus) 

^! münus, -eris, n., duty, service 

^? adsigno (1), assign 

4 de-fupio, flee from, avoid 

^ jüstitia, -ae, justice (cp. iüstus) 

^5 cold, -ere, -ui, cultum, cultivate, cherish 

^6 nietas, -tàtis, f., loyalty, devotion 

*7 important 

^5 propinquus, -1, relative 

?? here = surely 

? coetus, -üs, gathering, company 

>! Jax6 (1), set free 


2 templum, -i, sacred area, temple 

9 cuius . . . conspicis: whose this temple is or to whom 
belongs this temple—everything which you be- 
hold. Apparently as he says hoc templum, he 
makes a sweeping gesture with his arm to indicate 
the universe and then adds omne quod cónspicis to 
make this even clearer. cónspició = aspicio 

?! aditus, -üs, approach, entrance 

32 abl. of accordance: in accordance with this law, on 
this condition 

55! generó (1), create 

34 tueor, -eri, tütus sum, watch, protect. Why subj.? 

*? globus, -i, sphere, globe 

?5 ie, hominibus 

?7Püblius, praenomen (first name) of Africanus Minor 

38 re-tined, retain, preserve 


>? orbis (-is) lacteus (-1), m., the Milky Way (orb), which 
Cicero here says is a term received from the Greeks 
(ut à Grais, i.e. Graecis, accepistis), who called it 
galaxias kyklos (— lacteus orbis); cp. our word 
galaxy. 

?nuncupo (1) = appello 

^ habeto, fut. imper., you shall consider; consider 

? sc. esse mortale 

” tuis, to your (friends), dat. depending on declarat 

` déclaro (1) = Eng. 

”= forma 

? scito, another fut. imper., you shall know; know 

9? Siquidem, conj., since 

*! viged -ere, -ui be strong, be active | 

^' memini, meminisse, defective, found only in perf. sys- 
tem, remember 
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providet, qui tam regit et moderatur? et movet id corpus cui praepositus 
est^ quam? hunc mundum ille princeps deus.” 99 (Cicero, excerpts from Som- 
nium Scipionis 2ff. = De Re Püblicà 6.10 ff.) 


9. ON CONTEMPT OF DEATH! 


Sed quid? ducés et principes nominem? cum legidnés* scribat Cato? 
saepe alacres? in eum locum profectas’ unde reditüras sé non arbitrarentur? 
Pari animo Lacedaemoni?? in Thermopylis? occidérunt, in quos'? Simonides: 

Dic, hospes,!! Spartae" nos tē! hic vidisse 1acentis,'^ 

dum sànctis patriae legibus obsequimur.'? 

Viros commemoro. Qualis" tandem Lacaena? Quae, cum filium in 
proelium misisset et interfectum! audisset, *Idcirco,'?^" inquit, ^genueram? 
ut esset qu?! pro patria mortem non dubitaret occumbere.”” 

_.. Admoneor?! ut aliquid etiam dé humàtione?^ et sepultüra? dicen- 
dum"? existimem"! .. . Sdcratés, rogatus à Critóne? quem ad modum sepe- 
liri? vellet, “Multam véro;" inquit, “operam,” amici, früstra^' consümpsti. 
Critoni enim nostro nón persuasi mé hinc àvolatürum,"? neque mer quic- 
quam relictürum?^^ ... Sed, mihi crede, (Crito), némó mē vestrum,” cum 


315 


hinc excessero,?? consequetur. ... 
15 Dürior Diogenes? Cynicus prdici sé iussit Inhumatum. Tum amici, 
“Volucribusne et feris?” *Minime? véroó;" inquit; “sed bacillum^* prop- 


63 moderor (1), control 

65 prae-póno, put in charge of 

65 AS 

$6 From the preceding cl. sc. regit, etc. as vbs. 


9 


! If death is such a great evil, how can the following 
attitudes be explained? 

* quid, as adv, why? (— cür?) 

* nómino (1), name, mention (cp. nómen) 

^ legio, -Onis, f., legion 

> Cato, -onis, m., Cato, the famous censor, who wrote a 
now-lost history of Rome called the Origines. 

? alacer, -cris, -cre, eager, happy. We should use an adv. 
instead of a predicate adj.: eagerly 

’ profectàs (esse); reditiiras (esse) 

5 Lacedaemonii, -orum, m., Spartans 

? Thermopylae, -árum; 480 B.C. 

"on whom Simonides (wrote); Simonides a 
sixth-century Greek poet famous especially for his 
poems and epigrams in the elegiac couplet. 

'' hospes, -itis, m., stranger 

|? Sparta, -ae, f., Spartae, dat. depending on dic 

^ te vidisse nos 

'4 = jacentés 

‘> ob-sequor + dat., obey 

* commemoro (1), call to mind mention (cp. memoria) 

“What kind of person, then, was the Spartan 
woman? qualis, -e, what kind of 


'8 (eum) interfectum (esse) 

? idcirco, adv, for that reason 

^? gigno, -ere, genul, genitum, beget (cp. generate), bear 

7I (the kind of person) who 

^^ occumbo, -ere, -cubui, -cubitum, meet 

23 ad-moneó = moned, remind 

^! humátio, -Onis, f. burial (cp. humus, earth) 

2 sepultüra, -ae, funeral (cp. sepulchre) 

26 dicendum (esse) 

27 existimo (1), think 

^5 Crito, -onis, m., Crito, a friend of Socrates 

? sepelio, -ire, -ivi -pultum, bury 

% opera, -ae, effort, pains 

`l früstra, adv., in vain (cp. frustrate) 

?? a-volo (1); avolatürum (esse), inf. in ind. state. with 
persuasi 

?* mei, gen. of ego, depending on quicquam. 

4 relictürum (esse) 

? gen. of vos 

?€ ex-cedo, cp. discedo 

` consequor, -1, -secütus sum, overtake, catch 

*5 Diogenes, the Cynic philosopher, famed for his asceti- 
cism and independence 

? pró-icio (iacio), throw out 

4° inhumatus, -a, -um, unburied 

*! volucris, -is, f., bird 

42 fera, -ae, wild beast; dat. with proicl understood 

43 minime, adv., no, not at all 

^ bacillum, -i, staff (cp. bacillus, a New Latin form) 
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“non enim sentiés.” 
“Quid igitur mihi ferdrum laniatus? oberit?? nihil sentienti?'?” (Cicero, Tus- 
culanae Disputàtiones 1.42.101—43.104, excerpts) 


ter mé, quo ablgam, pdnitdte.*”” “Qui* poteris?" illī; 


10. LITERATURE: ITS VALUE AND DELIGHT’ 


Quaeres à nobis, Gratti, cur tanto opere? hoc homine délectémur.’ Quia 
suppeditat? nobis ubi? et animus ex hoc forensi! strepitu? reficiatur? et aures 
Quaré quis tandem mé repre- 
hendat,'? aut quis mihi 10ré'* suscenseat,? si,'^ quantum!’ ceteris ad suas res 
obeundas'® quantum ad festos'? diés lüdorum celebrandos,? quantum ad 
alias voluptates et ad ipsam requiem?! animi et corporis concéditur? tem- 
porum, quantum alii tribuunt? tempestivis^ conviviis,? quantum denique 
alveolo, quantum pilae, tantum” mihi egomet? ad haec studia reco- 
lenda? sümpsero?!'? Atque hoc 1deo? mihi concedendum est magis quod ex 
his studiis haec quoque créscit oratio et facultás,? quae, quantacumque™ est 


in mé, numquam amicorum periculis defuit? . . . 
Plani omnés sunt libri, plénae sapientium voces, pléna exemplorum?é 


^) here = near 

^6 abigo, -ere, -egi, -àctum, drive away; sc. volucres et 
feras. Why subj.? 

Y fut. imperative = you shall put 

+8 qui, adv., how? 

?? laniatus, -üs, lacerating 

9 obsum, -esse, -fui, -futürus, be against, hurt. Why 
does oberit have the dat. mihi? 

*! sentientI modifies mihi and has nihil as its obj. 


10 


! In the course of a speech defending the citizenship of 
the poet Archias against the charges of a certain 
Grattius, Cicero pronounced one of the world's fin- 
est encomiums on the inestimable value and delight 
of literature. 

^ tanto opere, so greatly (cp. magnopere) 

* homine, the poet Archias. 

^ quia, conj., because 

^suppedito (1), supply 

*the means by which | 

"forensis, -e, of the forum. By Cicero's time the Forum 
was primarily the political and legal center of 
Rome. 

5 strepitus, -üs, din 

?re-ficio, refresh, revive 

'° convicium, -ii, wrangling 

lt defessus, -a, -um, exhausted 

'2 conquiescóo, -ere, -quiévi, -quietum, find rest 

"reprehendo, -ere, -hendi, -hensum, censure; repre- 
hendat, deliberative, or dubitative, subj. The delib- 
erative subj. is used in questions implying doubt, 
indignation, or impossibility. Quis ma reprehendat: 
who ls to blame me (I wonder)? 

^iüre = cum iüre, abl. of manner that has virtually be- 


come an adv.: rightly 

^ suscenseo, -ére, -ul, be incensed, + dat. 

'^sr introduces sümpsero. The only real difficulty with 
this complex cl. is the involvement of the quantum 
cls. Although these cls. should be read and under- 
stood in the order in which they stand, the following 
outline may prove a welcome guide. Quis mé repre- 
hendat . . . si ego tantum temporum ad haec studia 
sümpseroó quantum temporum céteris ad suas rës 
(festos dies, voluptates, e£c) concéditur, quantum 
temporum alii tribuunt conviviis (alveoló pilae)? 

l quantum (temporum) 

ls ob-eo, attend to 

I? festus, -a, -um, festive 

2 celebro (1), celebrate 

^! requies, -étis, acc. requietem or requiem, rest 

? concedo, grant, concede 

?3 tribuo, -ere, -ui, -ütum, allot 

^ tempestivus, -a, -um, timely; here = early, beginning 
in the afternoon so as to be conveniently prolonged. 

25 convivium, -ii, banquet 

^ alveolus, -I, gaming board 

27 pila, -ae, ball (cp. pill) 

^5 tantum (temporum) . . . quantum, as much... as 

? ego-met, an emphatic form of ego 

? re-colo, -ere, -ui, -cultum, renew 

3! sümo, -ere, sümpsi, sümptum, take 

2 ideo, adv., for this reason, therefore 

? facultas, -tatis, f, skill. Combine with oratio and 
translate: this oratorical skill. 

" quantuscumque, -acumque, -umcumque, however 
great 

? dé-sum, be lacking 

3 exemplum, -i, example; étape also goes with 
plenr and plenae. 


古代 文选 


vetustas’’; quae iacérent in tenebris? omnia, nisi litterarum limen’” ac- 
cederet. Quam mnultas nobis imagines?— non solum ad intuendum, 
imitandum? —fortissimorum virorum expressas" 
scriptores et Graeci et Latini reliquerunt! Quas ego mihi semper In adminis- 
tranda rē publica proponens^é animum et mentem meam ipsa cogitatione? 


Quaeret quispiam,” “Quid? illi ipsi summi viri quorum virtütes litteris 
proditae sunt,;?' istane doctrina? quam tū effers? laudibus eruditi fuerunt^?" 
Difficile est hoc de omnibus confirmare,? sed tamen est certum quid respon- 
deam ...: saepius ad laudem atque virtütem nattiram sine doctrina quam 
sine nàtürà valuisse? doctrinam. Atque idem?! ego contendo, ?* cum ad nàtü- 
ram eximiam? et illistrem® accesserit? ratio quaedam conformatidque™ 
doctrinae, tum illud nescio quid? praeclàrum ac singulare™ solére exsis- 


Quod si non hic tantus früctus ostenderetur, et si ex his studiis delectatio 
sola peteretur, tamen, ut opinor, hanc animi remissionem hümaànissimam ac 
liberalissimam itidicarétis. Nam céterae® neque temporum?! sunt neque 


15 verum^ etiam ad 
hominum excellentium* conformabam.^ 
20 
25 
tere? ... 
30 


aetatum omnium neque loc6rum; at haec studia adulescentiam alunt, senec- 
tütem oblectant, rés secundàs ornant, adversis perfugium ac sdlacium 
praebent, delectant domi, nón impediunt fortis, pernoctant nobiscum, per- 
egrinantur, rüsticantur. (Cicero, Pro Archid 6.12—7.16, excerpts). 


ANECDOTES FROM CICERO (11-15) 


11. DEATH OF A PUPPY (EXAMPLE OF AN OMEN) 


L. Paulus! consul iterum, cum er bellum? ut cum rége Perse? gereret 


*’ vetustàs, -tatis, f., antiquity 

*8 tenebrae, -àrum, darkness 

? liimen, -inis, n., light 

? imàgo, -ginis, f., portrait, picture 

* intueor, gaze on, contemplate 

? verum, conj., but 

^' imitor (1), imitate 

^! ex-primo (premo), describe, portray 

^ administro (1), manage 

^9 pro-pono, put forward, set before; própónéns kas 
quas as direct obj. and mihi as indirect obj. 

^! cogitatio, -onis, f., thought; cp. cogito 

^5 excellens, gen. -entis, superior, remarkable 

^? conformo (1), mold 

°° quispiam, quaepiam, quidpiam, someone 

>! prodo, -ere, -didi, -ditum, transmit, reveal 

?? doctrina, -ae, instruction 

>? efferd, -ferre, extuli, elatum, lift up, extol 

?^ erudio (4), educate, train 

? confirmo (1), assert 

** valuisse ad laudem, to be powerful toward praise = 
to have led to praise; inf. in ind. state. 

`? idem ego, I the same person = I also 

3 maintain 

? eximius, -a, -um, extraordinary 

°° illustris, -e, noble, brilliant 


6! accedo here = be added 


. * eonformatio, -Onis, f, molding, shaping 


9? nescio quis, nesció quid, indef. pron., lit. I know not 
who/what = some (uncertain) person or thing; 
the nescio remains unchanged in this phrase. 

^ singularis, -e, unique, extraordinary 

°° exsisto, -ere, -stiti, arise, appear, exist 

96 ceterae (remissiones or delectationes) 

67 gen. of possession used in predicate = predicate gen.; 
sc. omnium with each gen.: the other delights do 
not belong to all times... 
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! L. Aemilius Paulus Macedonicus was the father of 
Scipio Africanus Minor. As consul in 168 B.c. he 
brought the war with Macedonia to a successful 
conclusion by the defeat of the Macedonian King, 
Perseus. This explains why, before setting out 
against Perseus, he interpreted the chance words 


Persa periit as a favorable omen. The Romans be- - 


lieved seriously in the importance of omens. 
? dat. with obtigisset | 
> obj. of gereret 
^ Perseus, -ei; Perse abl. 
"ut . . . gereret, noun cl. subject of obtigisset 
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obtigisset, ut ea ipsa dié domum ad vesperum rediit, filiolam? suam Ter- 
tiam,* quae tum erat admodum? parva, osculans'? animadvertit! tristicu- 
lam.'* “Quid est," inquit, “mea Tertia? Quid" tristis es?" “MI pater,’ in- 
quit, “Persa! periit” Tum ille artius? puellam complexus," "Accipio;" in- 
quit, “mea filia, oómen.'*" Erat autem mortuus catellus'? eo nomine. (Cicero, 


Est huic finitimum! dissimulationr? cum honesto? verbo vitiosa* res ap- 
pellatur: ut cum Africanus cénsor? tribüé movébat eum centuridnem’ qui in 
Pauli pugnà? non adfuerat,? cum ille sé custodiae causa diceret in castris? 
remansisse quaereretque cir ab eo notārētur!!: “Non amo,” inquit, “nimium 


Socrates, in pompa’ cum magna vis’ aurT argentique? ferretur, “Quam 


Xenocrates,? cum legati ab Alexandro? quinquaginta’ ei talenta? attulis- 
sent (quae erat pecünia temporibus illis, Athenis praesertim,’ maxima), ab- 


韦 洛 克拉 了 J EAE 
5 
De Divinatione 1.46.103) 
12. TOO CONSCIENTIOUS (AN EXAMPLE OF IRONY) 
s diligentes" (Cicero, Dé Oràátore 2.67.272) 
13. QUAM MULTA NON DESIDERO! 
multa non desidero!" inquit. 
5 


düxit legatos ad cenam in Académiam"; iis apposultil tantum quod satis 
esset, nullo apparatu." Cum postridie? rogarent eum cui numerari" iuberet, 


^ obtingo, -ere, -tigi, touch, fall to one's lot 

' fili (a) with the diminutive ending -ola, little daughter 

5 Tertia, a name meaning third. The Romans often used 
ordinal numerals as names, though commonly with- 
out strict regard to the number of children they 
had; e.g., Secundus, Quintus, Sextus, Decimus. 

? admodum, ady., very 

? Osculor (1), kiss 

'  anim-ad-verto, turn the mind to, notice, observe 

'? tristiculus, -a, -um, rather sad, diminutive of tristis 

“What is it? What is the matter? 

^ quid = cir 

> Persa, the name of her pet 

? artius, adv., closely 

^ complector, -i, -plexus sum, embrace 

8 omen, -inis, n., omen, sign; ie, the omen of his vic- 
tory over Perseus 

^ catellus, -i, puppy 

12 

! finitimus, -a, -um, neighboring; akin to: est finiti- 
num, it is akin to 

* dissimulàtio, -onis, f., irony 

* honestus, -a, -um, honorable, fine 

^ vitiosus, -a, -um, faulty, bad 

? censor, -oris, m., censor, Roman magistrate among 
whose duties was the assigning of citizens to their 
proper rank according to their property and service 
and the removal of names from the census rolls 
when citizens proved unworthy of citizenship. 


° tribus, -üs, f, tribe, a political division of the Roman 
people 

' centurio, -Onis, m., centurion 

5 pugna, -ae, battle 

? ad-sum, be present 

'° castra, -Orum, camp 

l notd (1), mark, here with the nota censoria placed op- 
posite a citizens name to indicate his removal from 
the citizen list in disgrace. 

13 

! pompa, -ae, parade 

* vis here = quantity (cp. cOpia) 

* aurum, -i, gold 

^ argentum, -i, silver 

> Xenocrates, -is, pupil of Plato and later head of the 
Academy 

? Alexander, -dri 

! indecl. adj., fifty 

* talentum, -i, a talent, a large sum of money 

? praesertim, ady., especially 

0 Academia, -ae, the Academy, a gymnasium in a grove 
just outside of Athens. Here Plato established his 
school, which might be called the first European 
universit y. 

'' ap-pónO, place near, serve 

'? apparatus, -üs, equipment, splendor 

!* postridie, adv, on the next day 

^ numeró (1), count, pay out; sc. pecüniam as subject 
of numerari 
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古代 文选 


“Quid? Vos hesterna," inquit, *"cenula'ó non intelléxistis mē pecünià non 
egere?" Quos cum tristiores vidisset, triginta!" minas? accepit nē aspernàar1? 
regis liberalitatem?? videretur. 

At vero Diogenes?! liberius,” ut? Cynicus, Alexandro roganti ut diceret 
si quid opus” esset: “Nunc quidem paululum,?" inquit, “a sole.?9" Offéce- 
rat” videlicet? apricanti.? (Cicero, Tusculanae Disputationes 5.32.91—92) 


14. WHAT MAKES A GOOD APPETITE 


Dareus! in fuga? cum aquam turbidam? et cadaveribus* inquinatam? bi- 
bisset, negavit umquam sé bibisse 1iücundius. Numquam videlicet sitiens? 
biberat. Nec esuriens! Ptolemaeus? ederat,? cui cum peragranti'? Aegyp- 
tum,!! comitibus"? nón consecitis!? clbarlusl in casa pànis datus esset, nihil 
visum est illo pane iücundius. Socratem ferunt,! cum üsque ad vesperum 
contentius'* ambularet quaesitumque esset! ex eó quàre id faceret, re- 
spondisse sé, quó'* melius cénaret, obsonare? ambulando famem.” 

Quid? Victum?! Lacedaemoniórum in philitiis? nonne vidémus? Ubi? 
cum tyrannus cénavisset Dionysius, negavit se 1üre^' 1116 nigró quod cenae? 
caput erat delectátum.?9* Tum 1s qui illa coxerat," "Minime mirum*; con- 
dimenta? enim defuerunt.'?" “Quae tandem?" inquit ille. “Labor in vē- 
natti,*! südor,? cursus ad Eurotam," fames, sitis.” His enim rebus Lacedae- 


moniorum epulae? condiuntur. "e" 


^ hesternus, -a, -um, of yesterday 

'© cenula, -ae, diminutive of cena 

! indecl. adj., thirty 

5 mina, -ae, a Greek coin 

? aspernor (1), spurn, despise 

? liberalitas, -tatis, f., generosity 

LI 9 n. 38 

? Tiberius, adv., freely, boldly 

? as a Cynic, being a Cynic 

^^ opus (indecl.) est, is necessary: if he needed anything 

^5 paululum, adv., a little 

^ je. you are blocking my sunlight 

?/ officio, -ere, -fci, -fectum + dat., be in the way, ob- 
struct 

^5 vide-licet, adv. (you may see), clearly, evidently 

? apricor (1), sun oneself 
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' Darius III, defeated by Alexander the ‘Great in 331 
B.C. The spelling Darius reflects later Greek pro- 
nunciation. 

^ fuga, -ae, flight | 

* turbidus, -a, -um, turbid, roiled 

^ cadaver, -eris, n., corpse (cp. cadaverous) 

` inquinatus, -a, -um, polluted 

6 sitið (4), be thirsty 

' ésurio (4), be hungry 

$ Which Egyptian king of this name is unknown. 

? edd, -ere, Edi, esum, eat (cp. edible) 

0 per-agro (1), wander through 

'! Aegyptus, -1, f., Egypt 


1? comes, -itis, m., companion 

3 con-sequor 

"^ cibarius ... pànis, ordinary (coarse) bread; panis, 
-is, M. | 

^ fero here = report, say 

6 contente, strenuously, adv. from contendo, struggle 

I? it had been asked of him, he had been asked 

5 quo, regularly used instead of ut to introduce a purp. 
containing a compar. 

? obsono (1), buy provisions, here = provide (an ap- 
petite) 

20 fames, -is, f., hunger 

~I victus, -üs, living, mode of living, food 

7? philitia, -órum, public meals (for Spartan citizens of 
military age) 

?ubi = among the Lacedaemonians 

^4 iüs, iüris, n., soup 

^ dat. of purp. (S. S.) 

76 delectatum (esse) 

~ coquó, -ere, coxI, coctum, cook (cp. concoct) 

^5 mirus, -a, -um, wonderful, surprising 

? condimentum, -1, seasoning, condiment 

? dé-sum, be lacking 

*! vénatus, -üs, hunting 

?? südor, -óris, m., sweat 

*at the Eurotas (Eur6étas, -ae, m., river on which 
Sparta was located) 

4 sitis, -is, f., thirst 

? epulae, -arum, banquet 

*6 condio (4), season, spice 
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Confer südantes," ructantés,* refertos? epulis tamquam opimos 
boves.? Tum intelleges qui voluptatem maxime sequantur, eos minimé con- 
sequi*'; iücunditátemque^? victus? esse in desiderio,^ non in satietáte.^^ (Cic- 
ero, 7usculanae Disputationés 5.34.97-98 and 100, excerpts) 


15. THEMISTOCLES; FAME AND EXPEDIENCY 


Themistocles fertur! Seriphioó? cuidam in iürgio? respondisse, cum ille 
dixisset non eum sud sed patriae gloria splendorem^ assecütum?: “Nec her- 
cule,9" inquit, “sī ego Seriphius essem, nec tū, si Athéniénsis’ essés, clàrus 
umquam fuissés.” (Cicero, De Senectüte, 3.8) 

Themistocles, post victoriam eius belli quod cum Persis? fuit, dixit in 
contione? sé habére consilium rei püblicae salütare,'? sed id sciri non opus 
esse.!! Postulavit!? ut aliquem populus daret quicum? commünicaret.!^ Da- 
tus est Aristides. Huic? ille (dixit) classem! Lacedaemoniorum, quae sub- 
ducta esset!" ad Gythéum,'* clam’? incend1? posse, quo facto frang??! Lace- 
daemoniorum opes necesse esset.” Quod Aristides cum audisset, in cóntio- 
nem magna exspectátione? venit dixitque perütile?' esse consilium quod 
Themistocles adferret, sed minimé honestum. Itaque Athéniénsés, quod 
honestum non esset, id né utile quidem putaverunt, totamque eam rem, 
quam né audierant quidem, auctore Aristide? repudiavérunt.”° (Cicero, Dé 
Officiis 3.11.48—49) 


16. GET THE TUSCULAN COUNTRY HOUSE READY 


Tullius? S.D.? Terentiae^ Suae 


37 südo (1), sweat 

38 ructo (1), belch 

?? refertus, -a, -um, stuffed, crammed, + abl. 

1 opimus, -a, -um, fertile, fat; bos, bovis, m., ox 
^! cOn-sequor, follow up, gain 

?  iücunditas, -tatis, f., pleasure, charm 

5 n. 21 above; here = food 

^! desiderium, -ii, desire 

35 satietas, -tatis, f., abundance, satisfy 
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(For more about Themistocles and Aristides see selec- 
tions 19 and 20 below.) 
'is said, is reported 
? Seriphius, -ii, inhabitant of Seriphos, a small island in 
the Aegean Sea. 
* jürgium, -ii, quarrel 
^ splendor, -óris, m., distinction, honor 
> as-Sequor = ad-sequor, gain, attain 
° hercule, a mild oath, by Hercules 
? Athéniénsis, -e, Athenian 
5 Persae, -drum, m., the Persians 
? contio, -dnis, f., assembly 
0 salūtāris, -e, salutary, advantageous; modifies cón- 
silium 
ll opus est, it is necessary 


!? postulo (1), demand, request 

!? quicum, qui = old abl. form + cum, with whom 

^ commünicó (1), communicate, share 

^ huic = the last mentioned, Aristides 

^ classis, -is, f., fleet 

! sub-düco, beach; subj. because subordinate cl. in ind. 
state. (see S.S.). Because of their shallow draft and 
small size, ancient ships were more often beached 
than anchored. 

18 Gytheum, -i, the port of Sparta 

? clam, adv., secretly 

? incendó, -ere, -cendi, -censum, set on fire, burn 

*! frango, -ere, frégi, fráctum, break, crush 

? necesse (indecl. adj.) est, it is necessary 

? exspectatio, -onis, f, expectation, abl. of attendant 
circumstance 

^ per-ütilis, -e, very useful, advantageous 

2 auctore Aristide, abi. abs. 

^ repudio (1), reject 
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! A homely little letter which serves as an antidote to 
Cicero's usually lofty concerns. 

? (Marcus) Tullius (Cicero) 

* salütem dicit 

4 Terentia, -ae, wife of Cicero 
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In Tusculanum? nos ventüros? putamus aut Nonis’ aut postridie.? Ibi ut? 
sint omnia parata. Plüres!'? enim fortasse!! nobiscum erunt et, ut arbitror, 
diutius ibi commoràabimur.? Labrum! si in balneó'^ non est, ut^ sit; item! 
cétera quae sunt ad victum et ad valétüdinem" necessària.'* Vale. Kal. Oct.'? 
dé Venusino.? (Cicero, Epistulae ad Familiares 14.20) 


17. LIVY ON THE DEATH OF CICERO' 


M. Cicero sub adventum? triumvirórum? cesserat urbe . . . Primo in Tus- 
culànum^ fügit; inde transversis? itineribus in Formiànum, ut ab Caiéta’ 
navem coónscénsürus, proficiscitur. Unde aliquotiens? in altum'? pro- 
vectum,!! cum modo venti adversi rettulissent, modo ipse 1actátionem? nā- 
vis ... pati non posset, taedium"? tandem eum et fugae! et vitae cepit, 
regressusque? ad superiorem villam ... “Moriar, inquit, “in patria saepe 
servata." Satis constat! servos fortiter fideliterque paratos fuisse ad dimican- 
dum," ipsum dépont lecticam! et quietos? pati quod sors? iniqua?! cogeret 
iussisse. Prominenti? ex lectica praebentique immótam cervicem? caput 
praecisum est.” 

Manüs quoque, scripsisse in Antónium aliquid exprobrantés,? praecide- 
runt. Ita relatum caput ad Antonium, 1ussüque eius inter duas mantis in 
Rostris positum,” ubi ille consul, ubi saepe consulàris,? ubi eo ipso anno 


> Tusculanum, -i, Tusculan estate (praedium) southeast 
of Rome in Latium 

? ventüros (esse) 

7 Nonae, -àrum, the Nones were the seventh day in 
March, May, July, October, the fifth day in other 
months. 

5 postridie, adv., the day after 

? (cura) ut, take care that 

!? plürés, several people 

'' fortasse, adv., perhaps 

'2 com-moror (1), remain 

5 Jabrum, -i, a wash basin or a bath 

^ balneum, -i, bathroom 

5 (cüra) ut 

^ item, adv., likewise 

7 valetüdo, -inis, f, health 

5 necessarius, -a, -um = Eng. 

3 Kalendis Octóbribus, on the Kalends of October = 
October Ist 

20 Sent from his estate at Venusia, in Apulia. The year 
is said to be 47 B.C. 

17 


! [n 43 B.C. 

? adventus, -üs, arrival 

? triumviri, -órum, commission of three men, the sec- 
ond triumvirate composed of Antony, Octavian, 
and Lepidus 

*his Tusculan villa 

? tránsversus, -a, -um, transverse, crosswise 

°Formianum, -i estate near Formiae, which was 
nearly 100 miles south of Rome on the Appian Way 
near the sea 


’ Caieta, -ae, a sea-coast town not far from Formiae 
Sas he was going to board ship (cónscendo, -ere, 
-scendi, -scensum, ascend) 

? aliquotiens, adv., several times 

'? altum, -I, the deep, the sea 

''pro-veho, -ere, -vexi, -vectum, carry forward; 
provectum (having sailed out) goes with eum below 

“iactati0, -Onis, f., tossing 

5 taedium, -ii, weariness, disgust 

^ fuga, -ae, flight; fugae depends on taedium 

? regredior, -i, -gressus sum, go back 

Ié constat, it is agreed 

" dimico (1), fight (to the finish) 

ls lectica, -ae, litter 

? (eds) quietos, them quiet, subject of pati; but we say: 
them quietly. (quiétus, -a, -um) 

? sors, sortis, f., lot 

*! iniquus, -a, -um, unfavorable, unjust (in-aequus) 

?' prómineo, -ére, -ui, jut out, step forth: (eI) prémi- 
nenti, for him stepping forth — as he stepped 
forth, dat. of ref. or interest 

?! cervix, -vicis, f., neck 

^ praecido, -ere, -cidi, cisum (prae-caedó, cut), cut 
off— by the soldiers whom Antony had sent to exe- 
cute Cicero in reprisal for Ciceros "Philippics" de- 
nouncing Antony. Such were the horrors of the pro- 
scriptions. 

?exprobro (1), reproach, charge: (milites), expro- 
brantes (manüs) scripsisse aliquid, manüs praeci- 
dérunt 

?6 positum, sc. est 

27 consularis, -is, m., ex-consul 
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adversus? Antonium ... (quanta ntlla umquam htimana vox?!) cum ad- 
miratione? eloquentiae?! auditus fuerat. Vix attollentes? prae lacrimis 
oculos, hominés intueri? trucidáta^ membra?? eius poterant. Vixit tres et 
sexaginta?? annos... Vir magnus, acer, memorabilis? fuit, et in cuius laudes 
persequendas*® Cicerone laudatore opus? fuerit.* (Livy 120.50) 


18. MILTIADES AND THE BATTLE OF MARATHON' 


Eisdem temporibus Persárum rex Dareus, ex Asia in Európam' exercitü 
traiecto,? Scythis bellum inferre? decrevit. Pontem fecit in Histro? flümine, 
qua’ coplas traàdüceret.? Eius pontis, dum ipse abesset,? custodes!? reliquit 
principes quos secum ex Iónià et Aeolide!" düxerat; quibus singulàrum" ur- 
bium perpetua dederat imperia. Sic enim facillime putavit sé? Graeca lin- 
gua loquentes'^ qui Asiam incolerent? sub sua retentürum'!ó potestate, sī 
amicis suis oppida" tuenda? tradidisset.'? In hoc? fuit tum numero Milti- 
adés.*! Hic, cum crébri? adferrent ninti male rem gerere Dàreum pre- 
mique à Scythis, hortatus est pontis custodes ne a Fortüna^* datam occasio- 


10 nem Iiberandae Graeciae dimitterent.^ 
Nam si cum els cópiis, quas secum tránsportarat,?? interisset Daréus, 


28 adversus, prep. + acc., against 

2 quanta ... vox (fuerat), how great no voice had 
been = greater than any voice had been 

9 admiratio, -onis, f. = Eng. 

3! eloquentia, -ae, f.; eloquentiae, obj. gen. (S.S.) 

?? attolld, -ere, raise, lift 

33 intueor, -eri, -tuitus sum, look at 

34 trucidó (1), cut to pieces, butcher 

35 membrum, -1, member (of the body), limb 

*6 indecl. adj., sixty 

?7 memorabilis, -e, remarkable, memorable 

38 per-sequor, follow up, set forth 

?? opus est + abl. = there is need of (Cicero) 

?* fuerit, perf. subj, potential subj, there would be 
need of 
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! 490 B.C., the first major battle of the Persian wars and 
one of the most illustrious victories in the appar- 
ently unending conflict between democracies and 
autocracies (despotisms): the relatively few Athen- 
ians, practically alone, against the hordes of the 
Persian autocracy. 

? Europa, -ae, Europe 

? traició, -ere, -iéci, -iectus, transfer 

4 Scythae, -arum, mm., the Scythians, a nomadic people 
of southeastern Europe; Scythis, dat. with com- 
pound vbs. 

‘bellum in-ferd (-ferre, -tull, -làtus), make war upon, 
t dat. 

6 Hister, -tri, the Danube 

7 quà, rel. adv. instead of rel. pron., where, by which, 
referring to pontem 

Stra (= trans)-düco. Why the subj. in the rel. cl.? 


? ab-sum, be away, be absent; abesset, subj. of implied 
ind. state., the thought in his mind being:* while I 
shall be away" 

10 as guards 

!! Tonia and Aeolis, Greek sections of Asia Minor 

'? singuli, -ae, -a (pl.), separate, one each 

3 sē, acc., subject of retentürum (esse) 

“the Greek-speaking peoples, obj. of retentürum 

3 incold, -ere, -ui, inhabit 

le retentiirum (esse); re-tined 

'” oppidum, -i, town; occasionally city 

'5 tuenda, (the towns) to be protected = the protection 
of the towns (tueor, -eri, tütus sum, look at, 
protect) 

1? fut. more vivid condition in ind. state.: eds retinebo si 
amicis oppida tradidero. 

? hic modifies numero. Note carefully that a character- 
istic of Nepos' style is the fondness for separating 
modifters from the words which they modify. Be 
sure to match up such separated words accurately 
according to the rules of agreement. 

“ Miltiades, -is, m., Miltiades, Athenian general, hero 
of Marathon, who many years before the Battle of 
Marathon had been sent by the Athenians to rule 
over the Thracian Chersonesus, a peninsula west of 
the Hellespont. 

?? créber, -bra, -brum, numerous 

?3 nüntius, -这 , messenger 

%4 Fortūna is here regarded as a person (deity). Why is 
a used? 

2 d1-mitto, let go, lose 

^ transporto (1), transport, 
portarat — transportaverat 


take across; trans- 
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non sdlum Európam fore?’ titam,”* sed etiam eds qui Asiam incolerent 
Graeci genere? liberos à Persarum futüros dominàtione? et periculo. Id fa- 
cile effic?! posse?; ponte enim rescisso?? regem vel** hostium ferro vel Ino- 
pià? paucis diebus interitürum. Ad hoc consilium cum plērīque* ac- 
cederent, Histiaeus" Milesius . . . [dixit] adeo? sé abhorrére” à céterorum 
consilio ut nihil putet ipsis ütilius quam cónfirmàri'? régnum*' Persarum. 
Huius cum sententiam plürimi essent secütr, Miltiades . . . Chersonesum re- 
liquit ac rürsus? Athenàs démigravit.*? Cuius^ ratio etsi nón valuit, tamen 
magnopere est laudanda cum amicior omnium libertati quam suae fuerit 
dominationi. 

Dàréus autem, cum ex Európà in Asiam redisset, hortantibus amicis ut 
Graeciam redigeret? in suam potestatem, classem quingentarum* nàvium 
comparavit*’ eique? Datim praefecit? et Artaphernem,” eisque ducenta?! 
(milia) peditum," decem equitum? milia dedit—causam interseréns™ sé 
hostem esse Atheniensibus quod eorum auxilio Iones? Sardis? expugnas- 
sent?" suaque^? praesidia interfecissent. llli praefectr? régii, classe ad Eu- 
boeam® appulsa? celeriter Eretriam? cepérunt, omnésque eius gentis cives 
abreptos* in Asiam ad regem miserunt. Inde? ad Atticam® accessérunt ac 
suas cOpias in campum?! Marathona® dedüxerunt. Is abest ab oppido cır- 


citer? milia passuum? decem. 
Hoc tumultü" Athenienses tam propinquo? tamque magno permoti" 


?! ind. state. depending on the idea of saying in hortatus 
est of the preceding sent.; direct form: SI Dareus 
interierit, Europa erit tüta. inter-eó, perish 

28 tütus, -a, -um 

? abl. of specification (S. S.), Greek in race or by race 

? dominatio, -Onis, f = Eng. 

`l ef-fició, accomplish 

32 still ind. state. 

33 rescindo, -ere, rescidi, rescissum, cut down 

?^vel...vel, either... or 

?? inopia, -ae, need, privation 

* plérique, -órumque, most people, very many (ple- 
rusque, -aque, -umque, the greater part, very 
many) 

3 Histiaeus, -1, tyrant of Miletus in Asia Minor 

38 adeo, ady., so, to such a degree 

?? ab-horreo, -ére, -ui, shrink from, be averse to 

^! confirmo (1), strengthen 

^! subject of confirmari 

+ rürsus, ady., again 

+ demigro (1), depart (cp. migrate) 

“4 conjunctive use of rel. 

^? redigo, -ere, -egi, -àactum, reduce 

* quingenti, -ae, -a, 500 

*7 comparavit here = strong form of paravit 

+ ey (= classi), dat. with compounds 

^? prae-ficio, + dat., put in charge or command of 

? Datis, -tidis, acc. Datim, Datis, a general; Arta- 
phernés, -is, Artaphernes, nephew of Darius 

>! ducenti, -ae, -a, 200 

?? pedes, -itis, m., foot-soldier 


53 eques, -itis, m., horseman 

? intersero, -ere, allege 

55 Tones, -um, m., the Ionians, a Greek people inhabiting 
the central western coast of Asia Minor; -es, 
Greek ending 

*6 Sardes, -ium, acc. Sardis, Sardis, capital of the Per- 
sian province of Lydia in western Asia Minor 

5 expugno (1), take by storm 

*5 sua, refers to Sardis 

>? praefectus, -i, commander, deputy 

€? régius, -a, -um, royal 

?! Euboea, -ae, Euboea, a large island off the eastern 
shore of central Greece 

?? appello, -ere, -puli, -pulsum, drive, bring to land 

95 Eretria, -ae, Eretria, a city of the western central 
coast of Euboea 

4 ab-ripio = éripid; abreptos . . 
away and sent to 

^ inde, ady., from that place 

66 Attica, -ae, Attica, district in central Greece of which 
the capital was Athens (somewhat unusually called 
an oppidum in the next sentence) 

?7 campus, -1, field, plain 

55 Marathon, -onis, acc. -óna, f., Marathon 

6 circiter, adv., about 

7 passus, -üs, pace (ca. 5’); milia passuum, thousands 
of paces — miles 

7! tumultus, -üs, disturbance, uprising 

? propinquus, -a, -um, near, neighboring 

? per-moveo, move thoroughly, trouble 


. miserunt, they carried 


323 


324 韦 洛 克拉 丁 语 教程 


auxilium nüsquam"^ nisi à Lacedaemoniis petiverunt Phidippumque,^ cur- 
sorem eius generis qui hémerodromoe” vocantur, Lacedaemonem" misé- 

35 runt ut nüntiaret quam celerrimo opus esse” auxilio. Domi autem creant? 
decem praetorés,®° qui exercitui praeessent,?! in eis Miltiadem; inter quos 
magna fuit contentio? utrum moenibus sé defenderent an obviam? Trent 
hostibus acieque*^ décernerent. Unusss Miltiades maxime nitébatur® ut 
primo tempore castra fierent*' . . . 

40 Hoc tempore nülla civitas Atheniensibus auxilio?* fuit praeter Plataeén- 
ses?: ea mille misit militum. Itaque horum adventü?' decem milia arma- 
torum? completa sunt,” quae manus mirablr flagrabat? pugnandi cupidi- 
tate; quo"? factum est” ut plūs quam collégae?* Miltiades valéret.* 

Eius ergo auctoritate impulsi? Athenienses copias ex urbe edüxerunt 

45 locoque?! idoneo castra fecerunt. Deln postero!'9? die sub montis radici- 
bus'* acié regione! instrücta 6 non apertissima'" —namque'?* arbores 
multis locis erant ràrae!'?— proelium commiserunt? hoc consilio ut et mon- 
tium altitüdine!'' tegerentur!? et arborum tractü'!? equitatus!!^ hostium im- 
pedirétur, ne multitüdine!'? clauderentur.!!? Datis, etsi non aequum locum! 

50 videbat suis, tamen frétus!'* numero cópiárum suarum confligere!? cupiebat, 
eoque!? magis quod, priusquam"?! Lacedaemonii subsidio!? venirent, dimi- 


74 nüsquam, adv, nowhere 

? Phidippus, -1, Phidippus, an Athenian courier (cursor, 
-Oris, m., runner) 

76 hemerodromus, -i (-dromoe, Gk. nom. pl.), day run- 
ner (Gk. word), professional runner. Herodotus 
says that Phidippus (or Phidippides) covered the 
140 miles between Athens and Sparta in two days. 
Qui agrees with hémerodromoe rather than generis 
since a rel. pron. agrees with a pred. noun rather 
than with the antecedent. 

7 Lacedaemon, -onis, f., Lacedaemonia, Sparta 

78 opus est + abl. (of means), there is need of, an impers. 
construction in which opus remains indecl.; opus 
esse, inf. in ind. state. with auxilio in abl. 

? ereant, historical pres. 

3? praetor, -oris, m., called stratégoi, generals, by the 
Athenians 

5! prae-sum + dat., be in charge of; why subj.? 

82 contentid, -Onis, f., controversy 

5 obviam (adv.) ire + dat., go to meet 

54 aciés, -é1, line of battle 

55 alone, ie., of the ten generals 

56 nitor, -i, nixus sum, strive labor 

8’ that a camp should be made = to take the field 

88 dat. of purp. (S.S.) 

*? Plataeenses, -ium, m. pl., the men of Plataea, a city 
in Boeotia just over the border from Attica 

? mille here = a noun with gen. of whole militum. This 
is regular with milia but uncommon with mille. 

?! adventus, -üs, approach 

?? armati, -Orum, armed men 

?! compleó, -ére, -plévi, -pletum, fill out, complete 

?! mirabilis, -e, wonderful, extraordinary; modifies cu- 
piditate 


> flagró (1), burn, be excited 

°° because of which = and because of this 

”it happened that 

8 collega, -ae, m., colleague 

? plüs ... valeret, he had power more than = he had 
more power or influence than, he prevailed over. 
valeret, why subj.? 

1 impello, -ere, -pull, -pulsum, impel 

10l loco, place where, no prep. necessary with loco 

102 dein = deinde 

195 posterus, -a, -um, next following 

0^ radix, -Icis, f., root, base 

‘> regio, -Onis, f., region 

196 Înstruð, -ere, -Striixi, -strüctum, draw up (battle line) 

107 interlocked word order: acié instrüctà (in) regione non 
apertissimà; apertus, -a, -um, open 

108 namque, conj., more emphatic form of nam 

0? rarus, -a, -um, scattered: there were scattered trees 

I? proelium committere, join battle 

!!! altitüdo, -inis, f, height 

112 tego, -ere, téxI, téctum, cover, protect 

!5 tractus, -üs, dragging 

'l4 equitatus, -üs, cavalry 

"15 multitüdo, -inis, f, large number 

ité claudo, here enclose, surround 

''7 locum (esse) nón aequum suis 

!'5 fretus, -a, -um, + abl., relying on 

11? conffigo, -ere, -filx!, -flictum, fight (cp. conflict) 

120 eð, adv., on that account 

!*! priusquam and antequam, before, + indic. denote an 
actual fact; + subj. denote anticipation as here: 
before they could come 

122 dat. 


55 
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care iitlle arbitrabatur. 

Itaque in aciem peditum centum (milia), equitum decem milia prodüxit 
proeliumque commisit. In quó!? tantd!** plūs!” virtüte valuérunt Athéni- 
ensés ut decemplicem'" numerum hostium prófligarint,'"" adeoque eos per- 
terruérunt ut Persae nón castra sed nāvēs petierint. Quà pugnà nihil adhiic'”8 
exsistit? nobilius!*°; nülla enim umquam tam exigua"! manus tantàs opes 
prostravit.3 (Nepos, Miltiades 3—5, excerpts) 


19. THEMISTOCLES AND THE BATTLE OF SALAMIS' 


Themistocles? ad (bellum Corcyraeum?) gerendum praetor à populo fac- 
tus, nón solum praesenti* bello sed etiam reliquo? tempore ferociorem red- 
didit civitatem. Nam cum pecünia püblica, quae ex metallis redibat, largiti- 
One’ magistratuum? quotannis? interiret," ille persuasit. populo ut ea 
pecünià classis centum nàvium aedificaretur.! Qua" celeriter. effecta, 
primum Corcyraeos fregit,^ deinde maritimos praedones'^ consectando" 
mare tütum reddidit. In quó'$... peritissimos! belli navalis? fecit Athanl- 
enses. Id quantae salüti? fuerit üniversae?? Graeciae, bello cognitum est Per- 
sico.?! Nam cum Xerxes? et mari et terrà? bellum üniversae inferret Euro- 
pae, cum tantis copiis eam invàsit^ quantas neque ante nec posteà habuit 
quisquam. Huius enim classis mille et ducentàrum navium longarum? fuit, 
quam duo milia oneráriárum?é sequebantur. Terrestris” autem exercitus sep- 
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23 in quo (proelio) 

24 abl. of degree of difference (S.S.) 

12 they were strong by so much more (strength) in re- 
spect to courage = they were so much more pow- 
erful in the matter of courage 

'2© decemplex, gen. -plicis, tenfold 

“pro 伍 g0 (1), overthrow; proffigarint = -gaverint. 
Why subj.? 

128 ad-hüc, adv., thus far, hitherto 

12 exsistd, -ere, -stitl, arise, exist, be 

'39 nobilis, -e, famous 

/?! exiguus, -a, -um, small, scanty. “Never did so many 
owe so much to so few." 

32 prosterno, -ere, -stravi, -stratum, overthrow, throw 
down 


19 


' 480 B.C. The Battle of Salamis was the naval counter- 
part of Marathon, except that this time Athens had 
the help of Sparta. 

^'Themistoclés, -is, or -i, Themistocles, a talented 
Athenian politician. 

` Corcyraeus, -a, -um, Corcyraen; Corcyra, a large is- 
land off the northwest coast of Greece. Actually 
Nepos is in error about Themistocles’ command in 
the Corcyraean affair but he is correct about the 
tremendous importance of Themistocles' big-navy 
policy. 


^ praesens, gen. -entis, present 


` reliquus, -a, -um, remaining, rest of 

?^ metallum, -i, a mine, silver mines at Laurium in 
Attica south of Athens 

7 Jargitio, -Onis, f., generosity, liberality 

* magistratus, -üs, civil office; civil officer, magistrate 

? quotannis, adv., annually 

“inter-e0, be lost, perish (cp. pereo): interiret, subj. in- 
troduced by cum; the subject is pecünia. 

!! aedifico (1), build (cp. edifice) 

2 quà (classe) 

3 frango, -ere, frégi, fractum, break, overcome 

^ maritimus (-a, -um = Eng.; cp. mare) praedó (-onis, 
m., robber) = pirate; obj. of consectando 

* consector (1), pursue, hound (cp. cónsequor) 

té in (doing) which 

'’ peritus, -a, -um, + gen., skilled in; obj. complement 

's návalis, -e; cp. navis 

I, quantae salütt, dat. of purp. with a dat. of ref., 
Graeciae (S. S.) 

20 iiniversus, -a, -um, entire, whole, as a whole 

21 Persicus, -a, -um, Persian; the Second Persian War 

2 Xerxes, -is or -1, m., Xerxes, son of Darius and king 
of the Persians, 465—465 B.C. 

?3 mari et terra (or terrà marique) abl. of place where, 
without a prep., regular in this formula 

^5 invado, -ere, -vasi, -vasum, move against, invade 

2 navium longarum, of 1,200 men-of-war; his fleet was 
of 1,200 ships = his fleet consisted of . . . 

*é oneraria, -ae (navis), transport 

21 terrestris exercitus, land army 
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tingenta?? (milia) peditum, equitum quadringenta? milia fusrunt.30 

Cuius dé adventü?' cum fama in Graeciam esset perlata? et maxime 
Athéniénsés peti dicerentur propter pugnam Marathoniam, miserunt 
Delphos? consultum^^ quidnam? facerent^? dé rebus suis. Déliberantibus*’ 
Pythia?* respondit ut moenibus ligneis? sé münirent.? Id responsum*' quo” 
valeret cum intellegeret némo, Themistocles persuasit consilium esse? Apol- 
linis ut in naves se suaque“ conferrent: eum? enim à deo significari? mürum 
ligneum. Tali consilio probato, addunt^' ad superiores (navés) totidem? 
navés triremes, suaque omnia quae moveri poterant partim?" Salamina, 
partim Troezena? deportant.? Arcem?* sacerdotibus paucisque maioribus 
nati’? ad sacra” procüranda?! tradunt; reliquum? oppidum relinquunt. 

Huius’! consilium plerisque civitatibus? displicébat® et in terra dimi- 
cari?! magis placebat. Itaque missi sunt delecti? cum Leonidà,9 Lacedae- 
moniórum rége, qui Thermopylas™ occuparent® longiusque barbards® pro- 
gredi nón paterentur. Ii vim hostium nón sustinuerunt,?' eoque loco omnés 


At classis commünis Graeciae trecentarum® nàvium, in qua ducentae® 


Sieh) aA 
15 
20 
25 
interierunt.'? 
30 


erant Atheniensium,? primum apud Artemisium” inter Euboeam continen- 


?5 Septingenti, -ae, -a, seven hundred 

? quadringenti, -ae, -a, four hundred 

“0 Though the subject, exercitus, is sg., fuerunt is pl. ac- 
cording to the idea of plurality which precedes it. 

*! adventus, -üs, approach, arrival 

?? per-feró 

?* acc. of place to which. At Delphi was the famous ora- 
cle of Apollo. 

4 acc. supine of consulo to express purp. = to consult 

? quisnam, quidnam, who or what in the world 

*6 both ind. quest. and deliberative subj. 

?/ delibero (1), deliberate; (eis) deliberantibus, dat. 

38 Pythia, -ae, the Pythian priestess, who gave the re- 
sponse of Apollo 

? ligneus, -a, -um, wooden 

4 münió (4), fortify, defend 

′ responsum, -I, the noun of responded, subject of 
valéret 

42 qud (adv) valeret, /it. in what direction this was 
strong or valid = in what way this applied or 
what this meant 

* esse. The inf. shows that this is ind. state. with per- 
suadeo and not the more common jussive noun cl. 
introduced by ut: he persuaded (them) that it was 
the advice of Apollo that they should betake . . . 

^ sua, their things = their possessions 

+ eum mürum ligneum, that wooden wall (= the ships) 

4 significo (1), signify, mean; significar, ind. state, de- 
pending on a vb. of saying understood 


4 ad-do, -dere, -didi, -ditum, add 


^5 totidem, indecl. adj., just as many 

^? triremis, -e, having three banks of oars 

5 partim, adv., partly 

% Salamis, -inis, acc. Salamina, f., Salamis, island on 
west coast of Attica; acc. of place to which (islands 
as well as cities and towns) 


as well as cities and towns) 

?? Troezén, -énis, acc. Troezéna, f., Troezen, southeast- 
ern part of Argolis, across the Saronic Gulf from 
Athens. | 

53 deporto (1), carry off 

“4 the acropolis of the city of Athens. 

°° maiores nati, those greater in respect to birth = old 
men, elders 

?? sacer, -cra, -crum, sacred; sacra, n. pl. sacred vessels, 
or rites 

?! procüro (1), take care of 

Sie, Themistocles’ 

?? plerisque civitatibus, i.e, the allies of the Athenians; 
dat. with displicebat 

°° dis-placed 

°l dimicari, impers. pass., lit. that it be fought, but 
translate that the war be fought. The inf. dimicari 
is subject of placebat. 

9? delectus, -a, -um, chosen, picked; chosen men 

9* Leonidas, -ae, m., Leonidas 

° Thermopylae, -4rum, Thermopylae, a mountain pass 
near the southern border of Thessaly 

^ occupo (1), seize 

° barbarus, -a, -um, foreign, uncivilized, barbarian ` 
(commonly applied by a kind of ethnocentrism to 
those not of the Greek and Roman civilization) 

°’ sustineo, -ére, -tinul, -tentum, sustain; the subject is 
il (= el). 

65 See App. under Numerals (cardinals 200 and 300); 
ducentae (navés) 

€ predicate gen. of possession: were of the Athenians — 
belonged to the Athenians 

7? apud Artemisium, near Artemisium, promontory at 
northern tip of Euboea 
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temque"! terram cum classiariis” regiis? conflixit." Angustias? enim The- 
mistocles quaerébat, ne multitüdine?5 circumirétur." Hinc etsi pari proelio^ 
discesserant, tamen eodem loco non sunt ausi manére, quod erat periculum 
nē,” si pars nàvium adversariorum? Euboeam Superasset， ancipiti" pre- 
merentur periculo. Quo? factum est uts4 ab Artemisio discéderent et exad- 
versum? Athenas apud Salamina classem suam constituerent.*? 

At Xerxes, Thermopylis expugnatis, protinus accessit asti,®’ idque, 
nüllis defendentibus, interfectis sacerdotibus quos in arce invénerat, incen- 
dio** delevit. Cuius flamma perterriti? classiárii cum manere nón auderent 
et plūrimī hortarentur ut domos?" suas discederent moenibusque sé défen- 
derent, Themistocles ünus restitit?! et üniversos pares esse posse” aiebat," 
dispersos? testabatur? peritüros; idque Eurybiadi?* regi Lacedaemoni- 
orum, qui tum summae?! imperil praeerat,” fore? adfirmabat.'^ 

Quem cum minus quam vellet movéret, noctü'?' de servis suis" quem 
habuit'® fidelissimum ad regem misit ut ei nüntiaret suis verbis'™ adversa- 
rios eius!” in fugā!% esse; qui?" si discessissent, 5 maiore cum labore ... 


(eum) bellum confectürum, cum singulos'? cónsectari cOgerétur; quós sī 


statim aggrederetur,!? brevi (tempore) üniversos oppressürum ... Hac re 
audità barbarus, nihil doli!!! subesse!'? credens, postridie alienissimó'!? sibi 
loco, contra''^ opportünissimó''? hostibus, adeo angusto mari!'? conflixit ut 
eius multitid6 nàvium explicari non potuerit!" ... Victus ergo est magis 


| continens terra, continentis terrae, the mainland 

2 elassiarius, -ii a marine (/it. a soldier of the fleet) 

? régius, -a, -um, royal | 

^ confligo, -ere, -ffixi, -flictum, to fight 

? angustiae, -arum, narrow place 

* multitüdo, -inis, f., large number, multitude 

”’ circeum-eó, surround 

^5 pari proelio, the battle was a draw 

?ne = lest, similar to the construction after verbs of 
fearing 

*$? adversarius, -a, -um, hostile; adversarius, -il, oppo- 
nent, enemy 

Sla simple fut. condition in a nê- cl. The original 
thought was si pars superaverit, . . . prememur; the 
fut. perf. indic. superaverit becomes plupf. subj. 
superasset. 

“~ anceps, gen. ancipitis, two-headed, double 

83 quo = quaré 

95 result cl., subject of factum est: = the result was that 

55 exadversum, prep. + acc., opposite 

*6 constituo, -ere, -stitui, -stitütum, draw up, establish 

*! astü, n. indecl., the city (= Athens), obj. of accessit 

55 incendium, -ii, burning, fire. The marks of this fire 
can still be seen on some of the marble pieces later 
built into the wall of the Acropolis. 

*" per-terred 

?) place to which without a prep. as in the sg. domum 

?! resisto, -ere, -stiti, make a stand, resist 

?? universos . . . posse, all together (united) they could 
be equal (to the Persians) 

?! impf. of ait 

?4 di-spergo, -ere, -spersi, -spersum, scatter 


?5 testor (1), testify, declare 
?6 Eurybiadés, -is, m., Eurybiades; Eurybiadi depends 
on adfirmàbat. 


'?! summa, -ae, highest place 


?* summae imperil (gen. of whole) praeerat, he was in 
charge of the highest part of the command = he 
was commander-in-chief 

? Subject of fore (— futürum esse) is id. 

'00 adfirmo (1), assert, declare 

1^! noctüi, adv., at night 

102 (illum) dé servis suis, that one of his slaves 

193 considered 

14 in his (Themistocles) own words, i.e, in his own 
name 

/o* adversarios (= hostes) eius (= régis) 

'% fuga, -ae, flight 

07 qui = et el 

08 sr discessissent . . . (eum) bellum confectürum (esse), 
another simple fut. condition in ind. state.: si dis- 
cesserint (fut. perf.), tū bellum conficies . . . ; cón- 
ficio, -ere, -feci, -fectum, finish, accomplish. 

!? one at a time 

110 aggredior, -gredi, -gressus sum, attack 

"1 dolus, -i, deceit, trick. What kind of gen. is doli? 

'l2 sub-sum, be under, be concealed 

113 alienus, -a, -um, foreign, unfavorable 

114 contra, adv., on the contrary 

"5 gpportünus, -a, -um, advantageous, referring to loco 

"6 abl. of place where without a prep. 

1U The perf. subj. is not uncommon in result cl. in histor- 
ical sequence. 
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etiam consilio Themistocli quam armis Graeciae ... Sic ünius viri prü- 
dentia! Graecia liberata est Euroópaeque succubuit!!? Asia. 

Haec (est) altera victória quae cum Marathonió possit comparari tro- 
paeo.? Nam pari modo apud Salamina parvé numero navium maxima post 
hominum memoriam classis est dévicta.'*! (Nepos, Themistocles 2—4, ex- 
cerpts) 


20. ARISTIDES THE JUST 


Aristidées,! Lysimach? filius, Athéniénsis, aequalis? feré fuit Themistocli* 
atque cum eó dé principati’ contendit ... In his autem cognitum est 
quantoó antistaret' eloquentia innocentiae? Quamquam enim adeo ex- 
cellébat? Aristides abstinentia'? ut ünus post hominum memoriam . . . cog- 
nomine!! *Tüstus" sit appellàtus, tamen à Themistocle collabefactus"^ tes- 
tula" illà'^ exsilio? decem annorum? multatus est." 

Qui quidem cum intellegeret reprimi'? concitatam!? multitüdinem non 
posse, cédénsque animadvertisset quendam scribentem ut patria pellerétur,?? 
quaesisse ab eð” dicitur quaré id faceret aut quid Aristides commisisset cür? 
tanta poenà dignus dücerétur. Cui ille respondit sé 1gnorare? Aristidén, sed 
sibi non placére* quod tam cupidé laborasset ut praeter ceteros "Iüstus" 
appellarétur. Hic decem annorum legitimam? poenam non pertulit. Nam 
postquam” Xerxés in Graeciam déscendit,’’ sexto fere anno quam” erat 


expulsus, populi scito? in patriam restitütus est.?? 
15 Interfuit?' autem pugnae navali apud Salamina quae facta est prius- 


!5 prüdentia, -ae, foresight, discretion 

"1? succumbo, -ere, -cubui, submit, succumb 

^ Marathonió tropaed, trophy or victory at Marathon 
121 de-vinco, conquer completely 
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! Aristides, -is, m., Aristides, Athenian statesman and 
general 

* Lysimachus, -i, Lysimachus 

> aequális, -is, m., an equal in age, a contemporary 

* Themistocli, here gen. of possession 

? principatus, -üs, first place, leadership 

* abl. of degree of difference (S.S.) depending on the 
idea of comparison in antistaret: how much 

^ anti-sto, -are, -steti, stand before = excel 

5 innocentia, -ae, harmlessness; integrity. Why dat.? 

? excello, -ere, -ui, -celsum, excel; excellébat: note that 
quamquam (although) is used with the indic. 

? abstinentia, -ae, self-restraint, especially in matters 
involving public funds, uprightness; abstinentia, 
abl. of specification (S.S. ). 

li cognomen, -minis, n., here = epithet, apellative. Of 
the three regular Roman names (praen0men，n0- 
men, cognomen) the cogndmen (cp cogndscd) 
seems to have originated as a kind of nickname. 

2 collabefid, -fieri, -factus sum, be overthrown, be 


ruined 

> testula, -ae, little potsherd; ostracism; testula abi. of 
accordance or perhaps means. Look up the inter- 
esting history of ostracism, a political safety valve 
against tyranny. 

4 ila, in the unusual position of following its noun = 
that famous 

^ exsilio, abl. of penalty (= a form of abl. of means) 

/^ decem annorum, gen. of description 

multo (1), punish 

ls re-primo, -ere, -pressi, -pressum, press back, check 

'? concito (1), arouse, excite 

2 iussive noun cl., writing that he should be driven out 

^ eo, i.e., the quendam above 

“2 (what he had committed) that 

? ignoro (1), not know, be unacquainted with 

^ sibi nón placere (impers.), it was not pleasing to 
him — he was displeased (because . . .) 

? legitimus, -a, -um, fixed by law, legal 

6 postquam, conj. + perf. ind., after 

27 déscend6, -ere, -scendi, -scénsum, descend, march on 

8 quam = postquam; post sometimes omitted after an 
ordinal number in the abl. of time construction 

? scitum, -i, decree (cp. plebiscite) 

30 restituo, -ere, -stitui, -stitütum, restore 

?' inter-sum + dat., be present at, take part in 
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古代 文选 


quam? poena liberarétur. Idem? praetor fuit Athéniénsium apud Plataeàs? 
in proelio quo füsus? (est) barbarorum exercitus Mardoniusque"?? interfectus 
est... Huius aequitate?! factum est,’ cum in commini classe esset Graeciae 
simul cum Pausania? (quo duce? Mardonius erat fugatus*'), ut summa im- 
peril” maritimi ab Lacedaemoniis transferrétur ad Athenienses; namque 
ante id tempus et mari et terra duces erant Lacedaemonii. Tum autem et 
intemperantia? Pausaniae et iüstitia factum est Aristidis ut omnes fere civi- 
tatés Graeciae ad Atheniensium societatem? sé applicarent? et adversus 
barbaros hos duces déligerent® sibi. 

Quos" quo^? 5 facilius repellerent,? si forte? bellum renovàre" cona- 
rentur, ad classes aedificandàs exercitüsque comparandos* quantum pecü- 
niae quaeque” civitas daret, Aristides delectus est qui constitueret,?* eiusque 
arbitrio? quadringéna” et sexagena talenta quotannis Delum?! sunt conlata; 
id enim commüne aerarium? esse voluerunt. Quae omnis pecünia postero? 
tempore Athenas translata est. Hic qua? fuerit?! abstinentia, nullum est cer- 
tius indicium? quam quod,? cum tantis rébus praefuisset,^ in tanta pau- 
pertàte décessit,9 ut qui® efferretur vix reliquerit. Quo*' factum est ut filiae 
eius. püblice^ alerentur et de communi aerarlo dotibus? datis colloca- 


rentur." (Nepos, Aristides, excerpts) 


? priusquam 十 subj. 

33 the same man = he also 

34 Plataeae, -arum, Plataea 

33 fundó, -ere, fiidi, füsum, pour out, rout 

** Mardonius, -il, Mardonius, Persian general under 
Xerxes in command of the “barbarians” 

?/ aequitas, -tatis, f., equity, fairness; aequitate, abl. of 
cause (SS. S.) 

*5 factum est. . . ut summa imperii transferrétur, it hap- 
pened that the chief command was transferred; 
ut... transferrétur, noun cl. of result used as sub- 
ject of factum est 

? Pausanias, -ae, m., Pausanias, a Spartan, victor over 
the Persians at Plataea in 479 B.C. but a person 
whose selfish ambition was too great to permit his 
continuing long as commander-in-chief of the 
united Greek forces 

^) abl. abs. 

^! fugo (1), put to flight, rout; not to be confused with 
fugio 

^2 L.I. 19 n. 97-98 

? intemperantia, -ae, intemperance, arrogance 

^ societas, -tatis, f., confederacy, alliance 

^? applicó (1), attach 

© deligo, -ere, -légi, -lectum = lego 

^/ = barbaros 

98 ] I. 14 n. 18 

?? re-pello 


` forte, adv, by chance 

>! Tf novus is new, what must the vb. re-novó (1) mean? 

>? Both gerundive phrases belong in the quantum c. 

? quaeque civitas: quaeque, f. adj. form of quisque 

4 constituo, -ere, -stitui, -stitütum, establish, decide; 
qui constitueret, rel. cl. of purp., which has as its 
obj. the quantum . . . daret c/. 

? arbitrium, -1, judgment, decision; arbitrio, what kind 
of abl.? 

°° quadringena et sexagéna (distributive numerals) tal- 
enta quotannis, 460 talents each year 

` Delos, -i; f., Delos, small island in the center of the 
Cyclades in the Aegean 

*5 aerarium, -ii, treasury 

>? posterus, -a, -um, coming after (post), later 

6° quà abstinentia, abl. of description, of what integrity 
he was — how great was his integrity 

?! perf. subj., ind. quest. depending on indicium 

?? indicium, -ii, indication, proof 

95 the fact that 

?5 prae-sum + dat., be in charge of 

9? de-cedo, depart, die 

66 qui = old form of abl.: with efferétur = by which he 
might be buried = enough to bury him 

?/ quo, adv., wherefore 

93 püblice, ady., at public expense 

9 dos, dotis, f, dowry 

7 colloco (1), place, settle in marriage 
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21. TIMOLEON’ 


Dione? Syracisis interfecto, Dionysius? rürsus Syrācūsārum potitus est.^ 
Cuius adversárii opem à Corinthiis? petierunt ducemque, quo in bello üte- 
rentur, postularunt. Hüc Timoleon® missus incrédibill’ felicitate? Dionysium 
tōtā Sicilia depulit.? Cum (eum) interficere posset, noluit, tütoque!? ut Co- 
rinthum!! perveniret effecit," quod utr6rumque!? Dionysiorum opibus Co- 
rinthii saepe adiüti fuerant . . . eamque praeclaram victoriam dücébat in quà 

Quibus rébus confectis, ” cum propter diüturnitatem' belli non solum 
regiones!" sed etiam urbes désertas'* videret, conquisivit'? ... colonos.? 
Civibus veteribus sua?! restituit, novis? bello vacuefactas? possessiones" 
divisit^; urbium moenia disiecta?? fanaque?’ detecta?? refecit?; civitatibus 
leges libertatemque reddidit . . . Cum tantis esset opibus” ut etiam invitis?! 
imperáre posset, tantum?” autem amorem haberet omnium Siculorum? ut 
nullo recüsante régnum obtinéere?^* liceret, maluit sé diligi quam metur. 
Itaque, cum primum"? potuit, imperium déposuit ac privatus? Syracüsis . . . 
vixit. Neque véro id imperite"! fécit, nam quod céteri reges imperio potué- 


runt, hic benevolentia?? tenuit . . . 
Hic cum aetate 1am provectus esset, ^ sine üllo morbo limina*® ocu- 
lorum àmisit. Quam calamitátem?' ita moderate? tulit ut . . . (némo) eum 
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! Timoleon, who came from a noble family at Corinth, 
was a great champion of liberty against tyranny. 
By 334 B.C. he was in Sicily fighting the Carthagi- 
nians, expelling tyrants, and establishing democ- 
acies. 

? Dion, Dionis, m., Dion, relative and friend of the ty- 
rant Dionysius the Elder. With the aid of Plato he 
tried—but in vain—to give a noble pattern to the 
life of Dionysius the Younger, who followed his fa- 
ther in tyranny. After finally exiling Dionysius the 
Younger from Syracuse, he himself ruled tyranni- 
cally and was assassinated in 353 B.C. 

? Dionysius, -it, Dionysius the Younger 

* potior + gen. or abl. 

> Corinthii, -orum, Corinthians 

9 'Timoleon, -ontis, m., Timoleon 

"incredibilis, -e, incredible 

5 felicitas, -tátis, /., happiness, good fortune 

? dé-pelld 

? tüto, adv., safely 

!! Corinthus, -1, f., Corinth, on the Isthmus of Corinth 

2? 7. A. 6 n. 20—21 

^ uterque, utraque, utrumque, each; here = both 

'^ crüdelitàs, -tatis, f., cruelty 

5 These words refer not only to the expulsion of Diony- 
sius, but also to a great victory over the Carthagini- 
ans in Sicily as recounted in the omitted passages. 

^ diüturnitàas, -tatis, f., long duration 

!7 regio, -Onis, f., region; here = country districts 

ls desertus, -a, -um, deserted 


'? con-quiró, -ere, -quisivi, -quisitum (quaero), seek out, 
gather together 

20 colonus, -i, settler, colonist 

-1 sua, n. pl. 

"2 novis (colonis) 

^5 vacue-facio, make empty 

74 possessio, -0nis, f., possession, property 

2> divido, -ere, divisi, divisum, divide, distribute 

26 dis-icio, throw apart, scatter 

~ fanum, -i, shrine, temple (cp. profane, fanatic, fan = 
devotee) 

^ de-tego, -ere, -texI, -tectum, unroof, uncover (cp. 
detect) 

? re-ficio 

? tantis . . . opibus: abl. of description 

* (Siculis) etiam invitis, (the Sicilians) even against 
their will 

? tantum . . . liceret: cum, although, introduces this cl. 
as well as the preceding one. 

?5 Siculi, -orum, the Sicilians 

^ obtineó, -ére, -tinul, -tentum, occupy, hold 

? cum primum, as soon as 

* privatus, -1, private citizen; as a private citizen, he 


?' imperite, adv, unskillfully, ignorantly 

** benevolentia, -ae, good-will, kindness 

3 pró-veho, -ere, -vexi, -vectum, carry forward 
^ Tirmen, -minis, n., light; sight 

*! calamitds, -tatis, f, misfortune 

42 moderaté, adv, with moderation 
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古代 文选 


querentem audierit? . . . Nihil umquam neque insolens^ neque glóriósum? 
ex Ore eius exiit. Qui quidem, cum suas laudés audiret praedicári,^?^ num- 
quam aliud dixit quam” sé in ea rē maxime dis agere gratias . . . quod, cum 
Siciliam recreàre constituissent, tum sé potissimum?? ducem esse voluissent. 


Nihil enim rérum himanarum sine deorum nümine^? geri putabat . . 
25 Proelia maxima natali° suo dié fécit omnia; quo factum est ut?! eius 
diem natalem festum? haberet üniversa Sicilia . . . 
Cum quidam Démaenetus? In cóntióne?* populi dé rébus gestis? eius 
détrahere?? coepisset ac nonnülla inveheretur?^! in Timoleonta, dixit nunc dē- 
mum”? sé voti esse damnàátum??^; namque hoc à dis immortalibus semper 


30 precatum?? ut talem libertatem restitueret Syrácüsanis in quà cuivis?! liceret 


quod Timoleontéum® appellatur, tota celebrante?! Sicilia, sepultus est.9* 
(Nepos, Timoleon 2—5, excerpts) 


22. HORACE’S "CARPE DIEM” 


Tū né quaesieris!— scire nefas?— quem mihi, quem? tibi 
finem di dederint, Leuconoe,* nec Babylónios 
temptaris? numeros.? Ut melius,” quidquid erit, pati. 


Spem longam? resecés.? Dum loquimur, fügerit invida!’ 


45 perf. subj. in historical sequence 

^ insolens, gen. -entis, arrogant, insolent 

^ gloriosus, -a, -um, Here = boastful 

*6 praedico (1), declare, relate 

?? aliud quam, other than 

*8 potissimum, ady., especially, above all 

+ nümen, -minis, n., divine power, command 

? nàtàlis dies, natalis dier, m., birthday 

>l quô ... ut, L.I. 20 n. 38, 67 

*? festus, -a, -um, festive 

 Démaenetus, -i, Demaenetus, an enemy of Timoleon 

? contio, -onis, f., assembly 

>” rës gestae, rerum gestarum (lit. things done), ex- 
ploits, deeds 

°° de-traho, detract, disparage 

?^nonnülla is n. acc. pl. —invehor, -i, -vectus sum (depo- 
nent form of in-vehó), + in + acc., make an attack 
on, inveigh against: nonnülla inveherétur in, he 
made some attacks on 

5 demum, ady., at last 

? damnó (1) + gen., condemn on the charge of; voti 
damnari, to be condemned to pay a vow = to 
have a vow or prayer granted 

9 precor (1), beseech 

°' dat. of qui-vis, quae-vis, quid-vis (quod-vis), indef., 
anyone at all, anything at all | 

°2 impüne, adv, with impunity 

95 dicere, subject of liceret 

95 püblice, adv. of püblicus 


°° gymnasium, -ii, gymnasium, which in Gk. had a much 
broader meaning than it does in Eng. 

6 Timoleontéum, the Timoleonteum (gymnasium) 

?? celebró (1), celebrate 

95 sepelio, -ire, -pelivi, -pultum, bury 
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METER: Greater Asclepiad. 

! né quaesieris (= quaesiveris): ne + perf. subj. = a 
colloquial prohibition (negative command), do 
not seek | 

? nefas, n., indecl., wrong, sin; nefas (est), it is wrong 

quem... quem, modifies finem 

^ Leuconoe, -es, f., Leuconoé, a Gk. name 

^tempto (1), try; temptaris = temptaveris, another 
neg. command 

* numeros, calculations employed by astrologers in cast- 
ing horoscopes; “Babylonian” because astrology 
was associated with the East. With the decay of 
belief in the old-time religion in Rome during the 
first cen. B.C., astrology and superstitions pros- 

' pered. Apparently Leuconoé had visited a fortune 
teller. 

^ut melius (est), how (much) better it 1s 

5 ie, projected too far into the future 

? resecó, -are, -secul, -sectum, cut off, prune back; re- 
secés, poetic use of the pres. subj. (jussive) for the 
pres. imper. 

10 invidus, -a, -um, envious 
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S  aetàs. Carpe diem, quam minimum!! credula"? postero. 
(Horace, Odes 1.11, excerpts) 


23. INTEGER VITAE 


Integer! vitae scelerisque pürus? 
non eget Mauris? iaculis? neque arcü? 
nec venenatis? gravida’ sagittis," 


Fusce,’ pharetra.'? 


5 | Namque meé silva lupus!! in Sabina"? 
dum meam canto? Lalagen'^ et ultra 
terminum’? cüris vagor'? expeditis" 


fugit inermem.!? 


Pone mé pigris? ubi nulla campis 
10 arbor aestiva?! recreatur aura,” 
quod? latus mundi nebulae” malusque? 


Iuppiter urget^$; 


pone sub currü?' nimium propinqui 
solis in terra domibus negata: 
15 dulce? ridentem Lalagen amabo 


dulce loquentem. 


l! minimum, adv. = minimé 

"eredulus, -a, -um, believing in, trusting + dat.; 
credula, nom. f. sg. agreeing with the subject of 
carpe, i.e. Leuconoé 

“postero (dier), dat. 
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METER: Sapphic stanza. 

! integer, -gra, -grum, untouched, blameless; (vir) inte- 
ger vitae (poetic gen. of specification), the person 
blameless in his life 

? pürus, -a, -um, pure, free from; sceleris, poetic gen. 
of separation or specification 

? Maurus, -a, -um, Moorish (= Mauritanian) 

^jaculum, -i, missile, javelin (cp. iacid) 

? arcus, -üs, bow 

° venenátus, -a, -um, poisonous, dipped in poison 

’ gravidus, -a, -um, laden (with); cp. gravis 

5 sagitta, -ae, arrow 

? Fuscus, -I, Fuscus, a literary man and a close, some- 
times waggish, friend of Horace 

!? pharetra, -ae, quiver 

l! Jupus, -i, wolf 

? Sabinus, -a, -um, Sabine; cp. L.A. 10 

R cantó (1), sing about; dum + historical pres. to de- 
note continued action in past time: while I was 
singing about 

^ Lalagé, -és, acc. Lalagen (Gk. noun), f., Lalage, name 
of a girl—a most mellifluous name! 


? terminus, -i, boundary (cp. terminus, term, terminate) 

'© vagor (1), wander, ramble (cp. vagary, vagabond) 

“expedi0 (4), disentangle, set free; cürls expeditis, 
abl. abs. 

'5 Note the interlocked word order of this stanza, which 
is so characteristic of Lat. poetry: me (obj. of fügit) 
at the beginning modified by inermem at the end; 
silva in Sabina, place where phrase interrupted by 
lupus subject of fügit; all this separated from the 
main vb. by a double dum cl. 

1? inermis, -e, unarmed; cp. integer vitae ... nón eget 
jaculis. 

^! piger, -gra, -grum, lazy, sluggish, torpid (because fro- 
zen), modifying campis (campus, -i, field) in a 
place-where phrase without a prep. (the omission of 
a prep. is common in poetry). The order of the 
thought is: pone me (in) pigris campis ubi . . . 

*! aestivus, -a, -um, summer (cp. aestás) 

?? aura, -ae, breeze 

^5 = (or put me) in eo latere mundi quod . . ; latus, 
-eris, n., side, region 

^ nebula, -ae, mist, fog 

? malus = inclement, because Jupiter is here god of 
the weather 

?6 urged, -ere, ursi, urge, press, oppress 

27 currus, -üs, chariot 

28 dulce, poetic for dulciter. These exquisitely melliflu- 
ous last lines somewhat onomatopoetically suggest 
the dulcet timbre of Lalage’s voice and laugh. 


古代 文选 


(Horace, Odes 1.22.1-4, 9-12, 17-24) 


24. AUREA MEDIOCRITAS—THE GOLDEN MEAN 


Réctius! vives, Licini? neque altum? 
semper urgendo^ neque, dum procellàs? 
cautus horréscis,’ nimium premendo 


litus® iniquum? 


5 Auream"? quisquis mediocritàtem" 


diligit, titus'* caret obsoleéti? 


sordibus" tecti, caret invidenda” 


sobrius!? aula. 


Saepius ventis agitatur? ingens 
10 pinus? et celsae? graviore casu? 
décidunt” turres? feriuntque^ summos 


fulgura? montes. 


Sperat^ó infestis," metuit secundis? 
alteram? sortem” bene praeparatum" 
15  pectus.? Informes? hiemés* redücit 


Iuppiter”; idem*° 


summovet.?’ Non, si male”! nunc, et olim? 
sic erit: quondam? clthara tacentem 
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METER: Sapphic stanza. 

! réctius, adv., rightly, well, suitably 

? Licini, voc. of Licinius, a person who seems to have 
been wanting in the virtue of moderation 

? the deep (sea) 

^ie, heading out to the deep 

> procella, -ae, storm, gale 

? cautus, -a, -um, cautious, circumspect; with dum... 
horrescis, while you in your caution... 

? horresco, -ere, horrui, begin to shudder at, begin to 
dread 

* altum and litus = extremes 

? iniquus, -a, -um, unequal; Aere — treacherous 
circumstances (= in prosperity) he apprehends 
the opposite fortune. 

10 aureus, -a, -um, golden 

i! mediocritas, -tatis, f, moderation, the mean be- 
tween extremes. Note that Horace does not say 
that "mediocrity" is golden! The idea of (aurea) 
mediocritas was common in Gk. ethical thought, 
and Aristotle made it a cardinal virtue in his 
"Ethics." 

'2 tütus caret, secure (in his philosophy of the “golden 
mean") he is free from... 

3 obsolétus, -a, -um, worn out, dilapidated 

'4 sordes, -ium, f. pl., dirt, filth; sordibus, what kind of 
abl.? 

15 invidenda, sure to be envied 

6 sobrius, -a, -um, sober-minded, moderate, in his so- 


V aula, -ae, palace 

8 agito (1), agitate, toss 

? pinus, -1, f., pine 

20 celsus, -a, -um, high, lofty 

*! easus, -üs, fall, destruction 

>? décido, -ere, -cidi, fall down (cp. cado) 

?3 turris, -is, f., tower 

24 ferio (4), strike 

25 fulgur, -uris, n., lightning, thunderbolt 

^5 anticipates, expects 

27 infestus, -a, -um, unsafe, dangerous, adverse; infestis 
(rébus) dat., lit.: for his adverse circumstances (= 
in adversity) he anticipates the other (= the op- 
posite) fortune (sortem) 

28 secundis (rébus) balances infestis: for his favorable 

? alter, the other of two; here = the opposite 

3 sors, sortis, f, lot, fortune; sortem, obj. of sperat 
and metuit 


3! prae-paró (1), make ready in advance, prepare: well 


prepared (by the philosophy of life which Horace 
is here enunciating) 
32 subject of spérat and metuit 
33 informis, -e, shapeless, hideous, horrid 
34 hiems, hiemis, f, stormy weather, winter 
35 Jupiter as god of sky and weather 
361dem, the same god = he also 
37 sum-moveo, remove, drive away, sc. hiemes 
38 male (est), it is bad, things are bad 
? et olim, also in the future 
^ here = sometimes 
^! cithara, -ae, lyre 
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Suscltat4 Müsam,^ neque semper arcum 


20 tendit^ Apolld.* 


Rébus angustis^é animosus?! atque 
fortis appare^*; sapienter? idem? 
contrahés?! vento nimium secundo 


turgida” vēla.” 


(Horace, Odes 2.10) 


25. LABUNTUR ANNI 


Eheu!! fugáces,? Postume, Postume, 
labuntur? anni; nec pletas moram 


rügis? et instanti? senectae" 


adferet indomitaeque® morti. 


5  Früstra? cruento? Marte'' carébimus 
fractisque" rauci" flüctibus'^ Hadriae'; 
früstra? per autumnós!? nocentem 
corporibus!’ metuémus Austrum. 
Visendus” ater? flimine languido?! 
10 Cocytos^ errans et Danai genus” 
Infame^ damnatusque” longi 


^" suscito (1), arouse; suscitat, subject is Apollo 

43 Mūsa, -ae, a Muse 

^5 tendo, -ere, tetendi, ténsum, stretch 

4 Apolló, -inis, m., Apollo, god of the sun, prophecy, 
poetry, and music; also god of archery, pestilence, 
and medicine. Apollo has two aspects: happy and 
constructive (Müsam); unhappy and destructive 
(arcum). 

^5 rébus angustis, abl. abs, when things are narrow 
(= difficult), i.e, in adversity 

47 anim-Osus, -a, -um (-dsus, suffix = full of), spirited 

48 appareo, -ere, -ul, -itum, show one’s self; appare, an- 
alyze the form carefully. 

?? here = if you are wise 

0 see n. 36 above 

>! con-trahó, draw in, shorten 

> turgidus, -a, -um, swollen 

53 velum, -1, sail 


25 


METER: Alcaic stanza. 

! eheu, cp. heu. This sigh is emphasized by the repetition 

of Postumus' name. 

- fugàx, gen. -acis, fleeting 

* Jabor, -i, lapsus sum, slip, glide 

^ pietas, -tatis, f., loyalty, devotion, piety 

?rüga, -ae, wrinkle (cp. corrugated) 

^mstàns, gen. -antis, pressing, urgent 


"senecta, -ae = senectüs 

5 indomitus, -a, -um, untamable, invincible 

?früstra, adv, in vain. What is the significance of its 
emphatic position? 

° cruentus, -a, -um, bloody 

"t Mars, Martis, m., Mars, god of war, Marte, what 
abl. ? 

|? frango, -ere, frégi, fractum, break 

!5 raucus, -a, -um, hoarse, noisy 

^flüctus, -üs, wave; fractis flüctibus, broken waves = 
breakers 

^ Hadria, -ae, m., Adriatic Sea 

6 autumnus, -i, autumn, unhealthy part of the year be- 
cause of the Sirocco 

! depends on nocentem 

5 auster, -tri, the south wind, the Sirocco blowing from 
the Sahara 

? viso, -ere, VISI, visum, visit; visendus (est) 

2 ater, atra, atrum, dark, modifying Cocytos 

^! Janguidus, -a, -um, sluggish, weak 

^" Cocytos, -i, m., Cocytus, the river of wailing, one of 
the rivers surrounding Hades; Cocytos, Gk. nom. 

^ Danar genus, the offspring of Danaüs, whose 49 
daughters murdered their husbands and in Hades 
were punished by having to pour water eternally 
into a sieve 

^^Tnfàmis, -e, infamous 

^5 damno (1) condemn 


古代 文选 


Sisyphus” Aeolides?' laboris.?* 
Linquenda? tellüs?? et domus et placens 
uxor, neque harum, quas colis, arborum 
15 te praeter invisas*’ cupressos*” 
ülla? brevem dominum" sequetur. 
(Horace, Odes 2.14.1—4, 13-24) 


26. A SENSE OF BALANCE IN LIFE 


Vivitur! parvo bene cui? paternum? 
splendet* in mensa tenur salinum, 
nec levés? somnos timor aut cupido 


sordidus" aufert.’ 


5 Quid? brevi fortes'? iaculamur'! aevo 
multa? Quid"? terras alio calentes 
sole mütamus? Patriae quis exsul" 


sé quoque fügit?!^ 


scandit? aerátas!? vitiosa navés 
10 cüra nec turmas" equitum relinquit, 
Ocior'® cervis? et agente nimbos? 


Ocior Euro.?! 


Laetus in praesens? animus quod ultra est 


^6 Sisyphus, -i, Sisyphus, who was condemned eternally 
to roll up a hill a stone which rolled down again— 
an exquisite nightmare 

?/ Aeolidés, -ae, m., son of Aeolus 

^5 After vbs. of accusing, condemning, and acquitting the 
gen. can be used to express the charge or the pen- 
alty involved. 


^ linquenda (est), balancing visendus in contrast; lin- 
quó — relinquo | 

? telliis, -üris, f, earth, land 

*! invisus, -a, -um, hated, hateful 

` cupressus, -I, f., cypress (tree); invisas because they 
were used at funerals and were planted near tombs 

` neque ülla harum arborum, nor any = and none... 

? brevem dominum, in apposition with te; brevem, im- 
plying that life is brief 
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METER: Sapphic stanza. 

! vivitur parvo bene (ab eð) cui, it is lived on little well 
by him for whom: vivitur, impers. pass. = he lives 
well on little (i.e., not in abject poverty and not in 
the lap of luxury). 

* cui, dat. of ref. but most easily translated by whose 

* paternum salinum (salinum, -i), paternal salt-cellar; 
the long list of words derived from sal provides 
some idea of the importance of salt and the 
salt-cellar. 

^ splendeo, -ére, shine 

? tenuis, -e, plain, simple 

levis, -e, here = gentle 


"sordidus, -a, -um, sordid (cp. sordes L.I. 24 n. 14); 
cupidó is m. in Horace. 

5 aufero (ab-ferd) 

?= cir 

' fortes (virl) brevi aevo (aevum, -1, time, life) 

' jaculor (1), aim at 

"Quid . . mütamus, lit. why do we exchange lands 
warmed by another sun? The expression is poetic 
and in part illogical but the sense is clear: why do 
we exchange our lands for those warmed by an- 
other sun? “The pasture is always greener...” 

”exsul exsulis, m., exile; with patriae quis, who an ex- 
ile of (from) his native land 

^ fügit, perf., has ever fled 

^ scando, -ere, Scandi scansum, climb up 

6 aeratus, -a, -um, fitted with bronze, probably refer- 
ring to the bronze beaks of the men-of-war (longae 
naves), which were faster than the ordinary ships— 
though even these cannot outstrip anxiety. 

"turma, -ae, a troop of cavalry (equitum, L.I. 18 n. 
53). A person cannot ride fast enough to escape 
care. 

ls Ocior, -ius, adj. in compar. degree, swifter, agreeing 
with cüra 

? cervus, -I, stag 

^ nimbus, -i, rain cloud 

^! Eurus, -1, wind (from the southeast) 

*? Jaetus, -a, -um, happy, joyful 

^ praesens, gen. -entis, present; in praesens (tempus) 
for the present (cp. the carpe diem pAilosophy) 
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oderit^ cürare et amara? lento?e 
|5 temperet" risu?^*: nihil est ab omni 


parte” beatum. 


(Horace, Odes 2.16.13-28) 


27. DIES FESTUS 


Hic dies! vere mihi festus ātrās 
eximet^ cürás: ego nec tumultum 
nec mori per vim metuam tenente 


Caesare? terras. 


5  l, pete unguentum,* puer; et coronàs,? 
et cadum! Marsi? memorem’ duelli, 
spartacum" si quà'! potuit vagantem 


fallere'? testa. !? 


(Horace, Odes 3.14.13—20) 


28. A MONUMENT MORE LASTING THAN BRONZE 


Exegi monumentum aere perennius! 
regalique? sitü? pyramidum ^ altius,” 
quod non imber? edàx,' non Aquilo? impotens? 
possit diruere'? aut innumerabilis"’ 
5 annorum series" et fuga temporum. 
Non omnis moriar, multaque pars mei 


vitabit LibitinamP ... 


(Horace, Odes 3.30.1-7) 


^ Oderit, perf. subj., jussive, let (the laetus animus) re- 
fuse to (hate to) be anxious about (ciirare) 

^? amarus, -a, -um, bitter, disagreeable; amara, n. pl. 

^]lentus, -a, -um, pliant, tenacious, slow, lingering; 
here = tolerant, quiet 

?! tempero (1), control, temper 

?5 risus, -üs, laughter (cp. rideo) 

? ab omni parte, from every part — in every respect, 
completely | 
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METER: Sapphic stanza. 

! Hic diés, referring to Augustus’ return from the cam- 
paign of 27-25 B.C. in Spain 

“exim0, -ere, -Emi, -emptum, take away | 

* Caesar = Augustus. When C. Octavius was adopted 
by his great-uncle, C. Iulius Caesar, his name be- 
came C. Iulius Caesar Octavianus, to which the 
senate added the title of Augustus in 27 B.C. 

^ unguentum, -i, ointment, perfume 

? puer — slave; cp. Fr. garcon 

? corona, -ae, crown, wreath 

! cadus, -1, wine jar 

8 Marsus, -a, -um, Marsian; duellum = o/d form of bel- 
lum: Marsi duelli, of the Marsian, or Social, War 
of 91—88 B.C., by which the socii (allies) of Rome 


in Italy gained full citizenship; i.e, a 65-year-old 
wine 

? memor, gen. -oris, mindful 

'° Spartacus, -1, Spartacus, the gladiator who led the 
slaves in revolt against Rome, 73-71 B.C. 

' quà, adv., anywhere or in any way 

2 fallo, -ere, fefelli, falsum, deceive, escape the notice 
of 

13 testa, -ae, jug 
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METER: Lesser Asclepiad. 

! perennis, -e, lasting (throughout the year) 

? regàlis, -e, royal 

> situs, -üs, site, situation; here = structure 

^ pyramis, -idis, f, pyramid 

? altus, -a, -um, high; altius agrees with monumentum. 
6 imber, -bris, m., storm 

' edàx, gen. edacis, greedy, destructive 

5 aquilo, -ónis, m., north wind 

?impotens, gen. -ntis, powerless (to injure my mon- 

ument) 

!? diruo, -ere, -rui, -rutum, raze, destroy 
 in-numerábilis, -e = Eng. 
12 series, -@I, succession 

3 Libitina, -ae, Libitina, goddess of funerals; death 
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古代 文选 


THE OTHER PERSON'S FAULTS AND OUR OWN 


Peras! imposuit? Iuppiter nobis duas: 

propriis? repletam^ vitiis post tergum? dedit,° 

aliénis’ ante pectus? suspendit? gravem. 

Hac ré videre nostra mala nón possumus; 

alii simul? delinquunt,!! censores? sumus. 
(Phaedrus, Fabulae 4.10) 


30. SOUR GRAPES 


31. 


Famé! coacta vulpes? alta in vinea? 

üvam^ appetebat,? summis saliens? viribus. 

Quam’ tangere ut non potuit, discedens ait: 

*Nondum matira® est; nolo acerbam sümere.?" 

Qui facere!” quae non possunt verbis elevant,'! 

adscribere? hoc debebunt exemplum sibi. 
(Phaedrus, Fabulae 4.3) 


THE FOX AND THE TRAGIC MASK 


Personam! tragicam? forte? vulpes viderat. 

“O quanta speciés,*” inquit, «cerebrum? nón habet!" 

Hoc illis dictum est quibus honorem et gloriam 

Fortüna tribuit, sensum commünem abstulit. 
(Phaedrus, Fabulae 1.7) 


32. IHE STAG AT THE SPRING 
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Ad fontem! cervus, cum bibisset, restitit? 
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METER: Iambic trimeter. 
Phaedrus: freedman of Augustus, who made exten- 
sive use of Aesop’s fables. 
! pera, -ae, wallet 
^im-pono, + dat., put on 
> proprius, -a, -um, one's own, Aere = our own 
* repleó, -ére, -plévi, -plétum, fill; (peram) replétam 
? tergum, -1, back 
° dedit, here = put 
? alienus, -a, -um, belonging to another; alienis (vitiis), 
abl. with gravem 
5 sc. nostrum 
? (alteram péram) gravem . . . suspendit 
10 simul = simul ac, as soon as 
!! delinquo, -ere, -liqui, -lictum, fail, commit a crime 
'2 censor, -óris, m., censor; censurer, severe judge 
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METER: Iambic trimeter. 

! fames, -is, abl. -e, appetite, hunger 
? vulpes, -is, f., fox 

> vinea, -ae, vineyard 

*üva, -ae, bunch of grapes 


? ap-peto (= ad-petd), reach toward, desire (cp. appe- 
tite); appetebat, note the force of the impf. 

é salió, -ire, -ui saltum, jump 

‘quam = üvam 

5 matiirus, -a, -um, ripe 

? sümo, -ere, sümpsi, sümptum, take 

? compl. inf. with possunt 

U elevó (1), disparage, weaken 

!? ad-scribó, assign 
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METER: Iambic trimeter. 

! persona, -ae, mask worn by actors 

? tragicus, -a, -um, tragic 

* forte, adv, by chance 

^ speciés, -ei, appearance, form 

? cerebrum, -1, brain 

6 tribuo, -ere, -ul, -ütum, allot, assign, give 
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METER: lambic trimeter. 
! fons, fontis, m., spring 
^ resto, -are, restiti, remain (standing) 
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et in liquore? vidit effigiem^ suam. 
Ibi dum ramosa? mirans? laudat cornua, 
crürumque'! nimiam? tenuitatem? vituperat, '? 

5  venantum!! subito vocibus conterritus, '* 
per campum fugere coepit, et cursü levi 
canes" ēlūsıt.! Silva tum excepit ferum,'? 
in quà retentis!'? impeditus cornibus, | 
lacerari'’ coepit morsibus? saevis? canum. 

10 Tunc moriens vocem hanc edidisse? dicitur: 
“O me infélicem?!! qui nunc démum"? intellego 
Utilia mihi quam? fuerint quae” déspexeram,”° 
et quae laudaram,?? quantum lūctūs” habuerint." 

(Phaedrus, Fabulae 1.12) 


33. THE FOX GETS THE RAVEN'S CHEESE 


Qui sé laudari gaudet verbis subdolis,! 
fere dat poenas turpi paenitentia." 

Cum dé fenestra corvus? raptum caseum^ 
comesse? vellet, celsa residéns® arbore, 

5 hunc vidit vulpes; deinde sic coepit loqui: 
“O qui tudrum, corve, pennárum! est nitor?! 
Quantum decoris? corpore et vultü geris!!° 
Si vocem habérés, nülla prior!! ales" foret." '? 
At ille stultus, dum vult vocem ostendere, 

10 emisit ore caseum, quem celeriter 
dolosa? vulpes avidis!ó rapuit dentibus." 

(Phaedrus, Fabulae 1.13.1-10) 


* liquor, -Oris, m., liquid 

^ effigies, -er, image, likeness 

? rámosus, -a, -um, branching 

* miror (1), marvel at, wonder 

? erüs, crüris, n., leg 

5 nimius, -a, -um, excessive 

? tenuitas, -tatis, f., thinness 

? vituperó (1), blame, find fault with 

!! venor (1), hunt; venantum, gen. pl. of pres. part. 

2 con-territus 

5 canis, -is, m./f., dog 

^ elüdo, -ere, -liisi, -lüsum, evade 

? ferus, -1, wild animal 

le re-tentus, -a, -um, held back, held fast 

7 Jaceró (1), tear to pieces (cp. lacerate) 

5 morsus, -üs, bite 

? saevus, -a, -um, fierce, savage 

^ edo, -ere, -didi, -ditum, give out, utter 

*! me infelicem, acc. of exclamation. 

^^ demum, adv, at last 

^ ütilia... quam = quam ütilia 

? (ea, those things) quae 

^^ despicio, -ere, -spexi, -spectum, look down on, de- 
spise 


76 = Jaudaveram 
*’ jiictus, -üs, grief, sorrow 
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METER: Iambic trimeter. 

! subdolus, -a, -um, deceitful 

^ paenitentia, -ae, repentance 

* corvus, -I, raven 

^ caseus, -i, cheese 

> comedó, comedere or comésse, -edi, -ésum, eat up 

° resideo, -ere, -sédi, -sessum, sit, be sitting 

^ penna, -ae, feather 

* nitor, -üris, m., brightness, beauty; qui est nitor, what 

(= how great) is the beauty 
? decor, decoris, m., grace, beauty 
' you bear, i.e, have in your body and face; (in) cor- 
pore, preps. often omitted in poetry 

| prior, predicate adj. after foret, better, finer 

7 ales, alitis, f, bird 

5 foret = esset 

!^ e-mitto 

^ dolósus, -a, -um, crafty, cunning 

!? avidus, -a, -um, greedy, eager 

7 dens, dentis, m., tooth 


古代 文选 


34. THE ASS AND THE OLD SHEPHERD 


In principatü! commütandó? civium 
nil praeter domini nomen mütant pauperes. 
Id esse vérum parva haec fabella? indicat. 
Asellum^ in prato? timidus? pascébat’ senex. 
5 Is, hostium clamore? subito? territus, 
suadebat"? asino fugere né possent capi. 
At ille lentus:!! “Quaes6,'? num binds!? mihi 
clitell4s'* impositürum" victorem!'ó putas?" 
Senex negavit. "Ergo quid refert mea!’ 
10 cui serviam clitellas dum portem'5 meas?” 
(Phaedrus, Fabulae 1.15) 


35. THE TWO MULES AND THE ROBBERS 

Malt! gravati? sarcinis? Ibant duo. 

Unus ferébat fiscos* cum pecünià; 

alter tumentes? multo saccos? hordeo. 
Ille onere? dives, celsà cervice? éminens'? 

5 clàrumque collo'! iactàns" tintinnabulum 5; 
comes'^ quieto" sequitur et placido'? gradü.' 
Subito latrones!? ex insidiis advolant,'? 
interque caedem ferro mülum lancinant”; 
diripiunt! numm6s,” neglegunt vile? hordeum. 

10 Spoliatus? igitur casüs? cum fleret suos, 
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METER: Iambic trimeter. 
! principatus, -üs, rule, dominion 
? com-mütó (1), change 
* fabella, -ae, fable 
^ asellus, -i, a little ass, diminutive of asinus, -i, an ass 
(verse 6) 
? pratum, -i, meadow 
^ timidus, -a, -um, timid 
“pasc0, -ere, pavi pastum, pasture 
* clamor, -Oris, m., shouting 
? subitus, -a, -um, sudden 
!? suadeo, -ere, suasi, suasum, urge 
'! lentus, -a, -um, slow, motionless, apathetic 
'? quaeso, -ere, beg, beseech, = quaeró 
^ binas clitellas, two pairs of panniers (i.e, instead of 
the present single pair); bini, -ae, -a, distributive 
numeral used with a regularly pl. noun 
^ clitellae, -arum, a pair of panniers, baskets 
l^ im-pónó = in + pond 
té victor, -Oris = Eng. 
'’ what difference does it make to me, highly idiomatic 
ls porto (1), bear, carry 
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METER: Iambic trimeter. 
! mülus, -i, mule 


* gravo (1), load, burden 

* sarcina, -ae, bundle, pack 

^ fiscus, -i, basket 

5 tumeo, -ére, swell, be swollen 

é saccus, -i, sack 

^ hordeum, -i, barley 

* onus, -eris, n., burden, load 

? cervix, -vicis, f., neck 

'? emineo, -ere, -minul, stand out, be conspicuous 

!! collum, -i, neck 

2 iactō (1), toss 

? tintinnàbulum, -i, bell, a delightfully onomatopoetic 
word 

^ comes, comitis, m./f., companion 

5 quietus, -a, -um, quiet 

le placidus, -a, -um, placid, gentle 

^ gradus, -üs, step 

'8 Jatro, -Onis, m., bandit, robber 

? advolo (1), fly, hasten 

2 lancino (1), mangle | 

?! diripio, -ere, -ripul, -reptum, plunder 

?? nummus, -i, currency, money 

^ villis, -e, cheap 

^ spolio (1), rob 

?5 casus, -üs, accident 
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“Equidem,” inquit alter, “mé contemptum gaudeo. 
Nam nihil amisi, nec sum laesus?? vulnere." 
Hoc argümento tüta est hominum tenuitàs?; 
magnae periclo? sunt opes obnoxiae.? 

(Phaedrus, Fabulae 2.7) 


36. DELIGHTS OF THE COUNTRY 


C.' PLINIUS CALPURNIO MACRO? SUO S.' 


Bene est? mihi quia? tibi est bene. Habes uxorem tecum, habes filium; 
frueris? mari, fontibus, viridibus, agro, villà amoenissimà." Neque enim 
dubito esse amoenissimam,? in quà sé composuerat? homo'? felicior ante- 
quam!! “félicissimus” fieret. Ego in Tuscis" et vénor? et studeo, quae’ inter- 
dum? alternis interdum simul" facio; nec tamen adhüc'* possum pronünti- 
are utrum sit difficilius capere aliquid an scribere. Vale. (Pliny, Epistulae 5.18) 


37. C. PLINIUS CANINIO' SUO S. 


Studés an? piscáris? an vénaris an simul omnia? Possunt enim omnia 
simul fier! ad Larium* nostrum. Nam lacus? piscem, feras’ silvae quibus 
lacus cingitur? studia altissimus iste sécessus? adfatim'? suggerunt.!! Sed 
sive? omnia simul sive aliquid facis, nón possum dicere "invideo"; angor" 
tamen ... Numquamne hos artissimós laqueos'^ .. . abrumpam?!> Num- 


quam, puto. Nam veteribus negótiis'? nova accréscunt,’’ nec tamen priora 


*6 Jaedo, -ere, laesi, laesum, injure 

?^! tenuitas, -tatis, f., poverty 

^3 periclum, -i, early Lat. form, used instead of pericu- 
lum in classical Lat. poetry whenever it was metri- 
cally convenient 

” obnoxius, -a, -um, subject to, exposed to 
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! L.A. 11 n. 1 and 3 

* Calpurnius Macer 

3 jt 1s 

^ quia, conj., because 

? fruor, -i, früctus sum + abl., enjoy (cp. früctus, -üs) 

ô viridis, -e, green; viridia, gen. viridium, n. pl. as a 
noun, green things, greenery 

7 amoenus, -a, -um, pleasant 

8 amoenissimam, agreeing with villam understood as 
subject of esse 

? së componere, to compose oneself, to rest 

‘the man, apparently referring to a former owner who 
had been happier (felicior) on this estate as an ordi- 
nary person (homo) before he could realize his am- 
bition of becoming “most happy" (félicissimus), 
i.e., before he could achieve some very high position 
which did not give him supreme happiness after all. 

l' antequam + subj. 

'2 Jit, in the Tuscans = on my Tuscan estate 

? venor (1), hunt 

14 quae, n. pl. referring to vénor and studeo as ante- 
cedents 


^ interdum, adv., sometimes, at times 

'° alternis, adv., alternately, by turns 

'" simul, adv., at the same time, simultaneously. Jn an- 
other letter (1.6), Pliny tells how he combined 
hunting and studying in one operation. 

'8 adhüc, adv., thus far, till now 
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! Pliny and Caninius were fellow townsmen from 
Comum (Como) at the south end of beautiful Lake 
Larius (Como) in northern Italy. 

“an in questions, or 

* piscor (1), to fish 

^ Larius, -ii, Lake Larius (now Lake Como) 

? lacus, -üs, lake 

* piscis, -is, m., fish 

"fera (sc. bestia), -ae, wild animal 

* cingó, -ere, cinxi cinctum, surround, gird 

? sécessus, -üs, retreat, summer place 

? adfatim, adv, sufficiently, abundantly 

lsug-gero, -ere, -gessl -gestum, furnish, afford, 
supply 

2 Sive . . . sive, (si-ve), if . . . or if, whether... or 

!? ang, -ere, torment 

4 artus, -a, -um, close, narrow; laqueus, -i, noose, cord 

5 ab-rumpo, -ere, -riipi, -ruptum, break off, sever. Pliny 
is tied up in Rome. 

© negotium, -ii, business; duty 

'” accréscó, -ere, -crévi, -cretum, increase; nova (negó- 
tia) accrescunt (veteribus negotiis) new duties in- 
crease bv... or are added to... 


古代 文选 


peraguntur; tot nexibus,!” tot quasi catenis? maius in dies? occupa- 
tionum? agmen? extenditur.^ Vale. (Pliny, Epistulae 2.8, excerpts) 


38. HAPPY MARRIED LIFE 


C. PLINIUS GEMINO SUO S. 


Grave vulnus Macrinus noster accepit: amisit! uxorem singularis? ex- 
empli ... Vixit cum hac trigintà novem annis? sine 1ürgio,* sine offénsa.° 
Quam illa reverentiam? marito! sud praestitit, cum ipsa summam merére- 
tur Quot quantàsque virtütes ex diversis? aetatibus sümptas collegit et mis- 
cuit! Habet quidem Macrinus grande? solàcium, quod tantum bonum tam 
diü tenuit; sed hinc!! magis exacerbatur" quod amisit. Nam fruendis volup- 
tatibus crescit carendi dolor. Ero ergo suspensus"? pró homine amicissimo 
dum" admittere? àvocamenta! et cicatricem" pati possit, quam nihil aequé 
ac'* necessitas"? ipsa et dies?? longa et satietas?! doloris indücit.^ Vale. (Pliny, 
Epistulae 8.5, excerpts) 


39. FAITHFUL IN SICKNESS AND IN DEATH 


C. PLINIUS NEPOTI SUO S. 


(... Fannia!) neptis? Arriae? illtus* quae marito? et solacium mortis et 
exemplum fuit. Multa referebat? aviae? suae non minora hoc, sed obscüri- 
Ora,’ quae tibi existimo tam mirabilia legenti'? fore! quam mihi audienti 


fuerunt. 


!5 per-agó, complete 

^? nexus, -üs, coils, obligations 

2 catena, -ae, chain 

^! in dies, from day to day 

*7 occupatio, -onis, f, occupation, employment 

^5 agmen, -minis, n., line of march, column 

^ ex-tendó, -ere, -tendi, -tentum, extend, increase 
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' he lost (not sent away) 

^ singulàris, -e, extraordinary 

? The abl. is sometimes used instead of the acc. to ex- 
press the idea of extent of time. 

* iürgium, -ii, quarrel 

> offensa, -ae, hatred, affront 

? reverentia, -ae, respect 

^maritus, -i, husband 

5 mereor, -eri, meritus sum, deserve 

? diversus, -a, -um, diverse, different 

'° grandis, -e, great 

!! hinc here = from this cause 

'? exacerbo (1), exasperate; embitter 

'? suspensus, -a, -um, in suspense, anxious 

^ dum, conj., until, used with the subj. to imply inten- 
tion or expectancy 

1? ad-mitt6, admit, receive 

'6 avocamentum, -i, diversion 

U cicatrix, -tricis, f., scar, which implies healing 

'5 aeque ac, equally as, quite so well as 


^ necessitas (-tatis, f.) ipsa, necessity itself, sheer ne- 
cessity 

^ here = time 

^! satietas, -tatis, f, satiety 

^! in-dücó, bring on, induce 
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! Fannia (est) 

+ neptis, -is, f., granddaughter 

* Arria, -ae, Arria (Maior), brave wife of Caecina Pae- 
tus. When, because of his part in a conspiracy 
against the emperor Claudius, he had to commit 
suicide in 42 A.D., Arria committed suicide with 
him, actually setting him an example as indicated 
at the end of the letter. (Cp. “Paete, Non Dolet,” 
ch. 39). 

^ille, the famous, when immediately following its noun 

? marito, dat. 

?referebat, subject — Fannia, who related these epi- 
sodes during a conversation with Pliny on the pre- 
ceding day. 

7 avia, -ae, grandmother; aviae, gen. case 

* hoc, abl. of comparison, referring to the rel. cl. of the 
preceding sent. 

? obscürus, -a, -um, obscure, unknown 

? legenti, to be construed with tibi 

!! fore — futüra esse, fut. inf. in ind. state. depending on 
existimo (1), think 
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' aegroto (1), be sick 


Aegrotabat'? Caecina Paetus, maritus eius, aegrotabat et filius, uterque 
mortifere,? ut videbatur. Filius décessit'^ eximia" pulchritüdine,!'? pari veré- 
cundia," et parentibus non minus ob’ alia carus quam quod filius erat. 
Huic illa ita fünus? paravit ... ut 1ignóráret maritus. Quin immo," quo- 
tiens?! cubiculum? eius intraret,? vivere filium atque etiam commodiorem? 
esse simulábat^?; ac persaepe"? interroganti^' quid ageret puer respondebat, 
“Bene quievit,?5 libenter cibum? simpsit.” Deinde, cum diü cohibitae? lacri- 
mae vincerent prorumperentque,?! égrediébatur; tunc se dolori dabat. Sati- 
āta, siccis? oculis, composito vultü redibat, tamquam orbitatem* foris re- 
liquisset.^ Praeclárum quidem illud? eiusdem: ferrum stringere, 
perfodere*’ pectus, extrahere” pugiOnem,” porrigere^? marito, addere?! vo- 
cem immortalem ac paene^ divinam,^ “Paete, non dolet" ... Vale. (Pliny, 
Epistulae 3.16, excerpts) 


40. A SWEET, BRAVE GIRL 


C. PLINIUS MARCELLINO SUO S. 

Tristissimus haec tibi scribo, Fundaàni nostri filià minore defiincta,! quà 
puella? nihil umquam féstivius,? amábilius, nec longiore vita ... dignius 
vidi. Nóndum annos tredecim impléverat,? et iam illi? anilis? prüdentia, mā- 
tronalis® gravitas’ erat, et tamen suavitas" puellaris!! . . . Ut" illa patris cer- 


that deed; sc. fuit 


'* mortifere, adv. (mors-fero), fatally 

^ de-cedo, go away, die (cp. deceased) 

^ eximius, -a, -um, extraordinary 

ópulchritüdo, -dinis, f, beauty; eximia pulchritüdine, 
abl. describing filius but more easily translated if 
we supply a word like puer: filius décessit — (puer) 
eximia pulchritüdine, etc. 

!" verecündia, -ae, modesty 

ls ob, prep. + acc., on account of; toward 

1? fünus, -eris, n., funeral 

2 quin immo, why, on the contrary 

*! quotiens, adv., as often as 

?? cubiculum, -i, bedroom 

3 intro (1), enter; intraret: in Silver Lat. the impf. subj. 
of customary action is often found in place of the 
indic. 

^ commodus, -a, -um, suitable, satisfactory; here = 
better 

?  simulo (1) pretend 

?6 per-saepe, adv, very often 

"interrogo (1), ask, inquire (cp. rogo); (marito) in- 
terroganti 

?5 quiesco, -ere, -evi, -etus, rest, be quiet 

?? cibus, -i, food 

9? cohibeo, -ere, -ui, -itum, hold together, hold back, re- 
strain 

3! prorumpo, -ere, -rüpi, -ruptum, burst forth 

?? siccus, -a, -um, dry; siccis oculis ab. abs. 

33 orbitas, -tatis, f, bereavement, loss 

34 What kind of condition in the tamquam cl.? 


“© stringo, -ere, -strinxi, strictus, draw; stringere, inf. in 
apposition with illud 

Y! perfodio, -ere, -f6di, -fossum, pierce (lit. dig through) 

38 ex-trahó 

3 pugio, -Onis, ın., dagger 

4 porrigo, -ere, -reéxi, -rectum, hold out, extend 

^! ad-do, -ere, -didi, -ditum, add 

^- paene, ady., almost 

4 divinus, -a, -um = Eng. 
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! defungor, -1, -fünctus sum, finish or complete life, die. 
The family tomb was discovered near Rome in 1880 
and in it a cinerary urn with the inscription: Dis 
manibus Miniciae Marcellae, Fundani filiae. Vixit 
annis XII, mensibus XT, diebus VII: To the divine 
shades of Minicia Marcella ... (The abbrevia- 
tions in the inscription have been expanded.) 

* puella, abl. of comparison 

* festivus, -a, -um, pleasant, agreeable 

^ amabilis, -e, lovable, lovely 

> impled, -ére, -plévi, -pletum, fill up, complete 

* dat. of possession (S. S.) 

7 anilis, -e, of an old woman 

* mátronàlis, -e, of a matron, matronly 

? gravitas, -tatis, f., seriousness, dignity 

10 suavitas, -tatis, f, sweetness 
!! puellaris, -e, girlish 
^ how 
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vicibus? inhaerébat'*! Ut nos, amicos paternos,'” et amanter'® et modeste" 
complectébatur!'* Ut nütricés,? ut paedagogos,? ut praeceptorés*! pro sud 
quemque officio diligebat! Quam studiose," quam intelligenter? léctita- 
D3E aos 

Qua illa temperantia, quà patientia, quà etiam constantià?? novissi- 
mam valetüdinem"! tulit! Medicis obsequébatur;”* sororem, patrem adhorta- 
batur?; ipsamque sé déstitütam?? corporis viribus vigore" animi susti- 
nébat.** Duravit? hic* illi üsque ad extremum, nec aut spatio?? valetüdinis 
aut metü mortis infractus est? .. . O triste plang38 acerbumque fünus? . . . 
lam déstinata erat^? sgregl64 iuveni,? iam electus? nüptiárum^ dies, iam 
nos vocati. Quod gaudium quo maeróre? mütàatum est! 

Non possum exprimere^ó verbis quantum animo vulnus accéperim cum 
audivi Fundanum ipsum praecipientem," quod^ in vestes, ? margarita, 
gemmas?! fuerat ērogātūrus,” hoc in tüs? et unguenta et odores" impende- 
retur? ... Si quàs ad eum dé dolore tam 1üsto litteras mittés, mementd°° 


20 adhibere? solacium ... 
cerpts) 


molle” et hümanum. (Pliny, Epistulae 5.16, ex- 


41. PLINY'S CONCERN ABOUT A SICK FREEDMAN 


C. PLINIUS VALERIO PAULINO SUO S. 


Vided quam molliter! tuos? habeas?; quo simplicius* tibi confitebor quà 


^ cervix, -Icis, f., usually pl. (cervices) as here, neck 

^ inhaered, -Ere, -haesi, -haesum, cling _ 

'? paternus, -a, -um, paternal, of a father 

'? amanter, adv. of amans 

modeste, adv., modestly 

'5 complector, -i, -plexus sum, hold in the arms, em- 
brace 

? nütrix, -Icis, f., nurse 

? paedagogus, -1, tutor (slave who escorted children) 

7! praeceptor, -6ris, m., teacher (in a school, not a pri- 
vate tutor) 

^^ studiose, adv. of studiosus, full of studium 

? jntellegenter, adv. of intelligens 

^ Jéctito (1), read (eagerly) 

^ temperantia, -ae, self-control 

^ constantia, -ae, firmness 

~ valétüdo, -dinis, f, here = bad health, illness 

^ ob + sequor, obey 

?adhortor = hortor 

? déstituo, -ere, -stitul, -stitütum, desert, abandon 

*! vigor, -óris, m., vigor; vigore, abl. of means with susti- 
nebat 

** (puella) sustinebat sé ipsam 

3 duro (1), endure 

^ hic (vigor animi) 

3 extremum, -i = finis 

? spatium, -ii, space, duration 

*^infringo, -ere, -frégi, -fractum, break 

** plane, adv., clearly 

? here — mors 

? destino (1), bind, engage 


^! &eregius, -a, -um, excellent, distinguished 

4 iuvenis, -is, m., young man 

? eligo = lego 

^ nüptiae, -àarum, wedding 

^? maeror, -Oris, m., grief 

^€ ex-primó (= premo), express 

*’ praecipio, -ere, -cepi, -ceptum, direct 

^* The antecedent is hoc in the following line. 

^? vestis, -is, f., garment, clothes 

? margaritum, -i, pearl 

`I gemma, -ae, jewel 

?* éerogó (1), pay out, spend, fuerat erogatürus (act. peri- 
Phrastic), he had been about to spend, had in- 
tended to spend (on clothes, jewels, etc, for the 
wedding) 

?5 tüs, tūris, z., incense 

?^ odor, -óris, m., perfume 

? impendo, -ere, -pendi, -pensum, expend; impendere- 
tur, subj. in a jussive noun cl. 

? memini, meminisse, defective vb, remember; me- 
mento, fut. imper., remember 


?/ adhibeo, -ere, -hibui, -hibitum, use, furnish 
^? mollis, -e, soft, gentle 
41 


! molliter, adv. of mollis 

? tuos (servos et libertos); so meos below 

* treat 

*simpliciter, adv., frankly, candidly; qué simplicius by 
which (degree of difference) more frankly = the 
more frankly 
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indulgentià? meos tractem.? Quod si essem natiira asperior et dirior, fran- 
geret mé tamen infirmitas! liberti? mei Zosimi,’ cui tanto maior hümanitas'? 
exhibenda" est, quanto nunc illà magis eget. Homo probus," officiosus," 
litterātus!4; et ars quidem eius et quasi Inscriptid'!"—cdmoedus.. . Utitur et 
citharà perité.' [dem tam commode" orationes et historias!? et carmina 
legit ut hoc solum didicisse videatur. 

Haec tibi sedulo"? exposui quó magis scires quam multa ünus mihi et 
quam iücunda ministeria” praestaret. Accedit longa iam caritas?! hominis, 
quam ipsa pericula auxérunt” ... Ante aliquot? annos, dum intente in- 
stanterque? prónüntiat, sanguinem? reiecit; atque ob hoc in Aegyptum? 
missus à mé, post longam peregrinationem? coGnfirmatus rediit nüper. 
Deinde ... veteris infirmitatis! tussiculà? admonitus,” rürsus sanguinem 
reddidit.” 

Quà ex causa déstinavi eum mittere In praedia% tua quae Foro Jali’ 
possides. 5 Audivi enim tē referentem esse ibi aera? salübrem? et lac*! eius 
modi cürationibus? accommodatissimum.* Rogo erg6 scribàs^ tuis? ut illi 


villa, ut domus* pateat . . . Vale. (Pliny, Epistulae 5.19, excerpts) 


ON BEHALF OF A PENITENT FREEDMAN (42-43) 


> indulgentia, -ae, kindness 

tracto (1), handle, treat 

"infirmitas, -tatis, f., illness, weakness 

jibertus， -i, freedman (a slave who had somehow se- 
cured his freedom) in contrast to a liber vir (one 
who was born free). A freedman commonly re- 
mained closely attached to his former master. 

? Zosimus, -1, Zosimus, apparently a Greek 

0 hiimanitas, -tatis, f, kindness 

!! ex-hibeo, show, exhibit 

> probus, -a, -um, honorable, fine 

3 officiosus, -a, -um, obliging, courteous 

^ litteratus, -a, -um, well-educated; Greek slaves espe- 
cially were often well educated. 

*mscriptio, -dnis, f, here = label, a placard hung 
around a slaves neck in the slave market to indicate 
his special abilities. —coómoedus, -i, comic actor, 
often a slave trained to read at dinners scenes from 
famous comedies. Although this was Zosimus spe- 
cialty, we find him in the next two sents. surpris- 
ingly versatile and talented. 


io perite, adv., skillfully 

! commode, ady., fitly, satisfactorily 

"5 historia, -ae = Eng. 

I? sedulo, adv., carefully 

20 ministerium, -il, service 

?! caritas, -tatis, f., dearness, affection (cp. carus) 
?? augeo, -ére, auxi, auctum, increase 


?5 aliquot, indecl. adj., several, some 

^ ante . . annos, several years ago 

? earnestly and emphatically 

© sanguis, -inis, m., blood 

?/ re-icio, reject, spit out 

E Aegyptus, -b J ) Egypt 

^? peregrinatio, -Onis, f., travel or sojourn abroad 

? confirmo (1), strengthen 

`l Infirmitas, -tatis, f., weakness, sickness 

*? tussicula, -ae, slight cough 

55 ad-monitus = monitus 

? reddidit = reiécit 

? destino (1), intend, resolve 

*6 praedium, -ii, country seat 

3Y Forum Iülii, Forr Iülit, Forum of Julius, modern 
Frejus, a coastal town of southern France; Foro, 
place where 

38 possideo, -ére, -sedi, -sessum, possess, own 


? der, aeris, m., air; dera = Gk. acc. sg. 

^ salübris, -e, healthful; still so regarded 

?^! Jac, lactis, n., milk; ie, for the milk cure 

?? cüratio, -Onis, f., cure 

^5 accommodatus, -a, -um, suited 

^5 (ut) scribas: ut is sometimes omitted in such cls. 

^? tuIs, your servants 

* ut villa (pateat), ut domus pateat: ie, he is to have 
access to the great house itself as well as to the 
estate. 
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42. C. PLINIUS SABINIANO SUO S. 


Libertus tuus, cui suscensere! tē dixeras, vénit ad mē . . . Flevit multum, 
multum rogavit, multum etiam tacuit; In summa,’ fecit mihi fidem paeniten- 
tiae Veré crédó émendatum^ quia déliquisse? sé sentit. Irásceris, sció; et 
irasceris merito, id quoque sció; sed tunc praecipua! mànsuetüdinis* laus 
cum irae causa iüstissima est. Amasti? hominem et, spéro, amabls; interim? 
sufficit! ut exorari? tē sinas? ... Ne torseris!4 illum, ne torseris etiam tē; 
torquéris? enim, cum tam lénis!? irasceris. Vereor né videar nón rogare sed 
cogere, si precibus!" eius meds iünxero. Iungam tamen tantd plénius!'* et 
effüsius,'? quanto? ipsum?! acrius severiusque? corripur? ... Vale. (Pliny, 
Epistulae 9.21, excerpts) | 


43. C. PLINIUS SABINIANO SUO S. 


Bene fecisti! quod libertum? aliquando? tibi carum redücentibus* epis- 
tulis? meis in domum, in animum recépisti. Iuvabit hoc tē, mē certé iuvat; 
primum,’ quod té tam tractabilem® video ut In ira regi possis; deinde, quod 
tantum mihi tribuis? ut vel!’ auctoritati meae páreàs vel precibus indulgeas.'! 
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5 Igitur laudo et gratias ago . 


. . Vale. (Pliny, Epistulae 9.24, excerpts) 


44. SELECTION OF A TEACHER 


C. PLINIUS MAURICO SUO S. 


Quid à tē mihi 1ücundius potuit iniungi' quam ut praeceptorem fratris 
tui liberis quaererem? Nam beneficio? tuð ın scholam? redeo et illam dulcis- 


42 


! suscenseó, -ére, -cénsul, -censum, + dat., be angry 
with 

2 summa, -ae, sum 

* paenitentia, -ae, repentance 

^ emendo (1), correct; (eum) émendatum (esse) 

? delinquo, -ere, -liqui, -lictum, fail (in duty), commit 
a crime 

?meritó, adv, rightly (with merit) 

’ praecipuus, -a, -um, special; sc. est 

8 mansuetüdo, -inis, f., gentleness, mildness 

? contracted form = amavisti 

‘interim, adv., meanwhile (cp. intereà) 

' sufficit, subject = ut-cl. 

!? ex-OrO, stronger form of Ord 

3 sind, -ere, sivi, situm, allow, permit 

^ torqued, -ére, torsi, tortum, twist, torture; né torseris, 
LI. 22n. 1 

i> torquéris, you are tormented = you torment your- 
self (reflexive use of the pass.) 

'^lenis, -e, gentle, kind; agreeing with subject of 
irasceris: you, such a gentle person 

!7 prex, precis, f., prayer 

3 plene, adv. of plénus 

” effüse, adv., profusely, unrestrainedly 

? tanto . . . quanto, the more ... the more, abl. of de- 


gree of difference (S.S.) 
?! (Hbertum) ipsum 
?? sevéré, adv., seriously, severely 
?! cor-ripio, -ere, -ripui -reptum, seize, accuse, blame 
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! you did well because = thank you for 

* libertum, in thought, the obj. of both redücentibus 
and recépisti 

* aliquando, adv., once 

^ re-düco 

* epistulis, here pl. of a single letter (the preceding one) 
on the analogy of litterae, -arum 

$ Both prepositional phrases, connected by et under- 
stood, depend on recépisti 

? primum, ady., first 

5 tractabilis, -e, tractable, compliant 

? tribuo, -ere, -bul, -bütum, attribute, ascribe 

lOvel ... vel, either... or 

!! indulged, -ére, -dulsi, -dultum, yield to, gratify 


44 

! jn-iungo, enjoin, impose 

? beneficio tuð, thanks to you 
* schola, -ae, school 
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simam aetatem quasi resümo.^ Sedeo inter iuvenes, ut solebam, atque etiam 
experior quantum apud illos auctoritatis? ex studiis habeam. Nam prox- 
5 imé° frequent? auditorio? inter sé coram? multis ordinis nostri claré!' 
loquébantur: intravi, conticuérunt’*; quod" nón referrem, nisi ad illorum 
magis laudem quam ad meam pertineret" ... Cum omnes qui profiten- 
tur audiero, quid dé quoque sentiam scribam efficiamque,'* quantum ta- 
men epistulà consequi!! potero, ut ipse omnes audisse videaris. Debeo enim 
10 tibi, debeo memoriae fratris tui hanc fidem, hoc studium, praesertim? su- 
per? tanta ré. Nam quid magis interest vestra 0 quam ut liberi. . . dignr illo 
patre, té patruo?! reperiantur? . . . Vale. (Pliny, Epistulae 2.8 excerpts) 


45. THE OLD BOY DYED HIS HAIR 


Mentiris! iuvenem tinctis,? Laetine,* capillis, 
tam subit6 corvus qui modo cycnus? eras. 
Non omnes fallist; scit të Proserpina! canum*: 
personam capiti détrahet? illa'? tuo. 

(Martial 3.43) 


46. WHAT'S IN A NAME: 


Cinnam,' Cinname; te iubes vocari. 
NOn est hic, rogo, Cinna, barbarismus*? 
Tū si Fürius^ ante dictus esses, 


Für? ista ratione dicereris. 


(Martial 6.17) 


* re-süimo, -ere, -Siimpsl, -sümptum, resume 

? gen. with quantum 

° proxime, adv., very recently 

" frequens, gen. -entis, crowded 

8 auditorium, -ii, lecture room, school; auditorio, place 
where without a prep. 

? coram, prep. + abl., in the presence of 

ie, the senatorial order 

H clare (adv. of clarus), here = loudly 


2 conticesco, -ere, -ticul, become silent 

3 quod, having as antecedent the whole preceding idea 

4 pertineo, -ere, -ui, -tentum, pertain to 

?> profiteor, -eri, -fessus sum, teach, a late meaning of 
the word 

^ efficio.. . ut, L.A. 8 n. 20-21 

7 cüfi-sequor, accomplish 

5 praesertim, adv., especially 

? super, prep. + abl., about 

? interest vestra, interests you (highly idiomatic) 

~! patruus, -i, (paternal) uncle; te patruo is in the same 
construction as ilo patre. 


45 


METER: Elegiac couplet. 
! mentior, -iri, -itus sum, lie, declare falsely, here = 1m- 
itate 


` tingó, -ere, tinxi, tinctus, wet, dye 

> Laetnus, -1, Laetinus 

^ capilli, -orum, hair 

? cyenus, -I, swan 

^nón Omnés (fallis) seems to imply that the hair dyes 
were good enough to deceive at least some people. 

Proserpina, -ae, Proserpina, goddess of the under- 
world, and so of death 

* canus, -a, -um, gray; tē (esse) canum 


?de-traho - 
'2^ila = Proserpina 
46 


METER: Hendecasyllabic. 

' Cinna, -ae, m., Cinna, a famous Roman name 

^Cinnamus, -i, Cinnamus, a slave name meaning 
"cinnamon." The Romans often gave such names 
to slaves. Cinnamus, now a freedman, wanted to 
change his name to a Roman one for obvious rea- 
sons. 

“ barbarismus, -i, a barbarism, an impropriety of 
speech 

^ Fürius, -1, Furius, an old Roman name 

? Für, from für, füris, m., thief; cp. fürtivus 
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47. FAKE TEARS 


48. 


49. 


Amissum! non flet cum sola est Gellia? patrem; 
SI quis adest, 1ussae* prosiliunt^ lacrimae. 
Non lüget? quisquis laudari, Gellia, quaerit; 
ille dolet véré qui sine teste? dolet. 
(Martial 1.33) 


EVEN THOUGH YOU DO INVITE ME—I’LL COME! 


Quod convivàris! sine mé tam saepe, Luperce, 
invéni noceam qua ratione tibi. 
Irdscor: licet? üsque vocés mittasque4 rogésque— 
“Quid facies?" inquis. Quid faciam? Veniam! 
(Martial 6.51) 


PRO-CRAS-TINATION 


Cras té victürum,! cras dicis, Postume,” semper. 
Dic mihi, cras istud,? Postume, quando venit? 
Quam longe est cras istud? ubi est? aut unde petendum’? 
Numquid? apud Parthos Armeniosque? latet”? 
lam cras istud habet Priam?? vel Nestoris? annos. 
Cras istud quanti’? dic mihi possit emi!? 
Cras vives? Hodié iam vivere, Postume, sérum’ est. 
Ille sapit quisquis, Postume, vixit herr. 
(Martial 5.58) 


50. ISSA 


Issa! est passere? néquior? Catulli: 


47 


METER: Elegiac couplet. 

| amissum patrem 

* Gellia, -ae, Gellia 

? at her bidding; how literally? 

* prosilid (4), leap forth 

` Jügeo, -ere, liixi, lüctum, mourn 
? testis, -is, m., witness 
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METER: Elegiac couplet. 
! convivor (1), to feast 
> Lupercus, -i, Lupercus 
*licet üsque (ut) voces (it is even permitted that you 
call), you may even invite me, or even though you 
invite me 
tie., send a slave as a special messenger 
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METER: Elegiac couplet. 
' victürum, sc. esse 
No doubt Martial intended to have us think of Hor- 


aces Postumus in L.I. 25 above. 

> eras istud, that “tomorrow” of yours, subj. of venit 

* petendum (est) 

? numquid latet, it does not lie hidden, does it? 

“among the Parthians and Armenians, i.e, at lands 
end in the East 

‘lated, -ére, -ui, lie hidden 

* Priamus, -i, Priam, aged king of Troy 

? Nestor, -oris, Nestor, Greek leader famed for his 
years and wisdom 

10 quanti, gen. of indef. value: at what price, for how 
much can that tomorrow be bought 

!! emo, -ere, emi, emptum, buy 

'? sérus, -a, -um, late; serum, pred. adj. in n. to agree 
with hodie vivere, which is subject of est 
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METER: Hendecasyllabic. 
' Issa, colloquial and affectionate form for Ipsa and 
here used as the name of a pet dog 
* passer Catulli, see L.I. 3 
? nequam, indecl. adj.; compar. néquior, -ius, worthless, 
good for nothing, mischievous 
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Issa est pürior osculó columbae;* 
Issa est blandior? omnibus puellis; 
Issa est carior Indicis? lapillis"; 

5 Issa est deliciae? catella? Pübli.'? 


Hanc ti, si queritur,'' loqui putabis. 
Sentit tristitiamque!? gaudiumque. 


Hanc ne lüx rapiat suprema? totam, 
picta'^ Püblius exprimit? tabella 

10 in quà tam similem videbis Issam'!? 
ut sit tam similis sibi nec!’ ipsa. 
Issam dénique pone cum tabella: 
aut utramque putabis esse véram 
aut utramque putabis esse pictam. 

(Martial 1.109) 


^ columba, -ae, dove 

` blandus, -a, -um, flattering, caressing, coaxing 
? Indicus, -a, -um, of India 

7 lapillus, -i, precious stone, gem 

8 see L.I. 3 

? catella, -ae, little dog 

10 Pübli = Püblir, gen. sg. of Püblius 

l! here = whimper 


? tristitia, -ae, sadness 

^ lüx (dies) suprema = mors 

^ pingo, -ere, pinxi, pictum, paint; pictà tabella, by a 
painted tablet — in a painting 

^ exprimó, -ere, -pressi, pressum, express, portray 

lé tam similem ... Issam: an Issa (of the painting) so 
similar (to the real Issa) 

"nec here = not even 


LESK 


这 些 目测 练习 旨 在 针对 不 同 的 谈 者 增强 本 书 的 效用 。 

1. 重复 是 记忆 之 母 Repetitiz mater memoriae, 在 语言 学 习 中 ,重复 的 价值 
是 姐 良 置疑 的 。 这 些 练习 为 正文 的 内 容 又 增加 了 不 少 重复 训练 的 机 会 。 其 中 的 
短 霹 和 人 句子 有 意 编写 得 比较 简单 ,以 突出 形式 和 句法 的 要 点 。 其 中 出 现 的 单词 
仅 限 于 正文 的 词汇 表 ,在 做 这 些 目测 练习 之 前 ,当然 应 当 记 住 这 些 词汇 。 由 于 只 
是 为 了 巩固 所 学 的 内 容 , 这 些 句子 当然 不 够 有 文采 。 对 于 有 价值 的 阅读 材料 , 庶 
者 可 以 在 “古文 选编" 和 古代 阅读 段落 中 找到 提示 。 但 是 如 果 和 希望 通过 更 多 的 反 
复 练习 来 建立 起 语言 反射 ,就 可 以 做 做 这 些 目测 练习 。 我 们 曾经 建议 ,一定 要 把 
每 一 个 拉丁 词句 大 声 朗 读 出 来 ,因为 这 样 一 种 训练 可 以 使 我 们 借助 耳 东 和 眼睛 
进行 学 习 , 从 而 提供 语言 实验 室 状态 下 所 能 带 来 的 多 种 好 处 。 

2. 对 于 那些 参加 拉丁 语 班 的 学 生来 说 ,这 些 练习 和 管 案 有 利于 复习 和 目 我 
测验 ,对 备考 也 有 帮助 。 

3. 对 于 自学 或 复习 拉丁 语 的 个 人 来 说 ,这 些 练习 当然 也 是 有 价值 的 ,因为 
可 以 用 它们 来 检验 自己 的 水 平 , 错 误 可 以 通过 答案 来 纠正 。 利 用 答案 完成 这 些 
练习 ,也 可 以 增强 完成 本 书 正文 练习 的 信心 。 

4. 每 一 位 学 生 都 可 以 通过 把 答案 中 的 英语 句子 翻 回 到 拉丁 语 ,并 且 根 据 练 
习 中 相应 的 拉丁 语句 子 来 检验 目 己 写作 简单 拉丁 培 的 能 力 。 

5. 在 翻译 时 ,通常 只 用 到 词汇 表 中 给 出 的 单词 的 各 种 含义 中 的 一 种 。 如 采 


“在原 书 中 ， 自 测 练 习 "” 和 “练习 答案 ”是 彼此 分 开 的 两 个 部 分 。 为 了 方便 读者 查 对 ,这 里 
将 每 一 课 的 练习 和 答案 组 合 在 了 一 起 。 一 一 译 者 注 
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有 的 翻译 显得 有 些 形式 化 , 那 是 因为 用 这 种 方式 可 以 更 好 地 符合 拉丁 语 。 当 然 ， 
这 些 句 子午 旨 在 帮助 我 们 理解 拉丁 霹 ,而 不 是 训练 我 们 的 文学 表达 。 能 够 在 翻 
译 中 使 用 优雅 的 文学 表达 是 再 理想 不 过 的 ,应 当 连 同 本 书 中 的 其 他 练习 一 起 去 
Ko 

6. 答案 放 在 练习 的 后 面 ,以 方便 学 生 进行 目测 ,所 以 如 果 指 导 教 师 愿意 , 练 
习 可 以 在 谍 符 上 做 。 不 用 启 , 检 验 目 己 的 最 保险 的 方式 是 先 给 出 回答 ,再 看 答案 。 

7. 最 后 ,我 们 再 次 强调 ,为 了 达到 最 住 效 采 ,我 们 必须 大 声 朗 读 所 有 拉丁 语词 、 
短语 和 人 句子 ,在 做 这 些 练习 之 前 ,必须 已 经 通过 词汇 表 认 真 学 过 每 一 课 的 课文 。 


第 一 课 练 习 

L 下 列 拉 丁 语 人 称 词尾 分 别 对 应 于 什么 英语 代词 :(1) -t，(2) -mus， (3) -5， 
(4) —nt, (5) -s, (6) -tis。 

2. 说 出 下 列 形式 的 名 称 并 翻译 ;(1) monére, (2) vidére, (3) valére, (4) débére, 

3. 说 出 下 列 形式 的 名 称 并 翻 幸 :(1) vocare, (2) servare, (3) dare, (4) cogitare, 
(5) laudare, (6) amare, (7) errare, | 

4. 说 出 下 列 形 式 的 名 称 并 翻译 : (1) voca, (2) serva, (3) da, (4) cogita, (5) lauda, 
(6) ama, (7) mone, (8) vide, (9) vale, 

5. 说 出 下 列 形式 的 名 称 并 翻译 : (1) vocate, (2) servate, (3) date, (4) cdgitate, (5) 
laudate, (6) amate, (7) monete, (8) videte, (9) valete, 

6. BHI F7 i8]: (1) vocat, (2) cdgitamus, (3) amant, (4) débés, (5) videt, (6) vident, 
(7) débémus, (8) valés, (9) erratis, (10) vidémus, (11) amat, (12) vidétis, (13) 
erras, (14) dant, (15) servamus, (16) dat, (17) amant, (18) vides, 


7. Monent me si erro. 8. Monet me si errant. 9. Monete me sī errat. 
10. Debes monere mē. 11. Débétis servare me. 12. Non debent laudare 
mē. 13. “Quid dat?" “Saepe nihil dat" 14. Mē saepe vocant et (and) mo- 
nent. 15. Nihil video. Quid vides? 16. Me lauda si non erro, amabo te. 
17. Si valétis, valemus. 18. Si valet, valeo. 19. Si mē amat, debet me lau- 
dare. 20. COnservate me. 21. Non débeo errare. 22. Quid débémus lau- 
dare? 23. Videt; cogitat; monet. 


答案 

1. (1) he, she, it; (2) we; (3) I; (4) they; (5) you (sg.); (6) you (pl.). 

2. 第 二 变 位 法 动词 的 现在 时 主动 态 不 定式 。(1) to advise/warn; (2) to see; (3) to 
be strong; (4) to owe。 

3. 第 一 变 位 法 动词 的 现在 时 主动 态 不 定式 。(]) to call; (2) to save; (3) to give; 
(4) to think; (9) to praise; (6) to love; (7) to err。 

4. 第 一 或 第 二 变 位 法 动词 的 第 二 人 称 单数 现在 时 主动 态 命 令 式 。(1) call; 
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(2) save; (3) give; (4) think; (5) praise; (6) love; (7) advise/warn; (8) see; (9) be 
strong/good- bye; 

5. 第 一 或 第 二 变 位 法 动词 的 第 二 人 称 复数 现在 时 主动 态 命令 式 。(1) call; (2) 
save; (3) give; (4) think; (3) praise; (6) love; (7) advise/warn; (8) see; (9) be 


strong/good—bye. 


6. (1) he/she/it calls, is calling, does call; (2) we think; (3) they love; (4) you (sg.) 
owe/ought; (5) he sees; (6) they see; (7) we owe/ought; (8) you (sg.) are strong; 
(9) you (pl.) err/are mistaken; (10) we see; (11) he/she/it loves; (12) you (pl.) see; 
(13) you (sg.) err; (14) they give; (15) we save; (16) he gives; (17) they love; 
(18) you (sg.) see. 


7. They warn me if I err. 8. He warns me if they err. 9. Warn me if he errs. 
10. You (sg.) ought to warn me. 11. You (pl.) ought to save me. 12. They ought 
not to praise me. 13. “What does he give?" “He often gives nothing" 14. They 
often call me and advise me. 15. I see nothing. What do you see? 16. Praise me, 
please, if I do not make a mistake. 17. If you (pl.) are well, we are well. 18. If he 
is well, I am well. 19. If he (she) loves me, he (she) ought to praise me. 20. Save 
me. 21. I ought nottoerr. 22. What ought we to praise? 23. He sees; he ponders; 
he advises. 


第 二 课 练 习 


1. 给 出 表示 十 冠 词 “the ALAN Ee ial “a” 的 拉丁 词 。 

2. 在 拉丁 语 中 ,表示 下 列 结构 或 概念 的 分 别 是 哪 种 格 :(1) 动词 的 直接 宾语 ; (2) 
属 有 ; (3) 动词 主场 ; (4) 手段 ; (5) 直接 称呼 ; (6) siis] I] BERE. 

3. 下 列 第 一 变 格 法 词尾 分 别 指示 什么 格 . 数 和 句法 使 用 :(]) —as; (2) -a; (3) 一 
am; (4) - ae (pl.)。 

4. 说 出 下 列 词尾 所 指示 的 格 和 数 ， 如 采 可 能 ， 请 给 出 与 它们 相 联 系 的 灿 语 介 
ta] : (1) —arum; (2) —a; (3) -ae; (4) -īso 

5. 翻 伴 下 列 名 词 ， 并 说 出 每 个 词 的 词尾 各 指示 什么 句法 使 用 :(]) puellam; (2) 
puella; (3) puellas; (4) puellae (plural form); (5) patrias; (6) patriam; (7) patria; 
(8) patriae (pl.); (9) pecüniam; (10) pecünia; (11) poenàs; (12) poenam, 

6. 根据 格 词尾 翻译 下 列 名 词 (1) puellae (sg.); (2) puellarum; (3)5 patria; (4) 
patriae (sg.); (5) pecūniā; (6) pecüniae T (7) poenis; (8) poena; (9) 
poenarum o 

7. 根据 下 列 单 数 主格 形式 , 写 出 所 要 求 的 拉丁 语 形 式 :(1) multa pecunia in the 
genitive and the accusative singular; (2) magna fama in dat. and abl. sg.; (3) 
vita mea in gen. sg. and nom. pl. (4) fortuna tua in acc. sg. and pl.; (5) 
magna patria in gen. sg. and pl.; (6) fortuna mea in abl. sg. and pl.; (7) 
magna poena in dat. sg. and pl.; (8) multa philosophia in dat. and abl. pl.。 
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8. 根据 英语 介词 所 指示 的 格 将 下 列 短 语 翻 译 成 拉丁 语 :(1) by much money; 
(2) of many girls; (3) to/for my country; (4) great life (z/J iR] HK) Eb Be tE); (5) by 
your penalties; (6) many countries (动词 的 主语 ); (7) to/for many girls; (8) of my 
life; (9) O fortune; (10) girl's; (11) girls’; (12) girls (直接 称呼 ); (13) the girls 


(动词 的 直接 宾语 ); (14) the girls (动词 的 主语 )。 

9. Vale, patria mea. 10. Fortüna puellae est magna. 11. Puella fortünam 
patriae tuae laudat. 12. O puella, patriam tuam serva. 13. Multae puellae 
pecüniam amant. 14. Puellae nihil datis. 15. Pecüniam puellae videt. 
16. Pecüniam puellarum non vides. 17. Monere puellas debemus. 
18. Laudare puellam débent. 19.Vita multis puellis fortünam dat. 
20. Vitam meam pecünià tua conservas. 21. Fama est nihil sine fortüna. 
22. Vitam sine peciinia nón amatis. 23. Sine fama et fortünà patria non 
valet. 24. Iram puellarum laudare nón débés. 25. Vitam sine poenis ama- 
mus. 26.Sine philosophia non valémus. 27. Quid est vita sine philo- 
sophia? 


答案 


1. Aa J E RRA Re ee aA er), FRIES ,必须 根据 拉丁 
语 的 相应 含义 加 上 the 或 w。 比 如 根据 语 境 ,puella 可 以 指 the girl K a girl, 
puellae 可 以 指 the girls 或 girls。 在 孤立 的 一 句 话 中 ,the 和 4 往往 可 以 换 用 ， 


也 可 以 不 用 任何 冠 词 。 


2. (1) acc. case; (2) gen. case; (3) nom. case; (4) abl.; (5) voc.; (6) dat. 

3. (1) acc. pl. as direct object of a verb; (2) nom. sg. as subject of a verb or voc. sg. 
for direct address; (3) acc. sg. as direct object; (4) nom. pl. subject, or voc. for 
direct address. 

4. (1) gen. pl., of; (2) abl. sg., by/with/from, etc.; (3) gen. sg., of; dat. sg., to/for; 
nom. pl.; voc. pl.; (4) dat. pl., to/for; abl. pl., by/with/from, etc. 

5. (1) girl, direct obj. of verb; (2) girl, subject or vocative; (3) girls, object; (4) girls, 
subj. or voc.; (5) countries, obj.; (6) country, obi.; (7) country, subj. or voc; 
(8) countries, subj. or voc.; (9) money, obj.; (10) money, subj. or voc.; (11) penal- 
ties, 0bj.; (12) penalty, obj. 

6. (1) of the girl, girl's, or to/for the girl; (2) of the girls, girls’; (3) O fatherland; 
(4) of or to/for the fatherland; (5) by/with, etc., money; (6) of or to/for money; 
(7) to/for or by/with, etc., penalties; (8) by/with etc., a penalty; (9) of penalties. 

7. (1) multae pecüniae, multam pecüniam; (2) magnae famae, magna fama; 
(3) vitae meae, vitae meae; (4) fortünam tuam, fortünas tuàs; (5) magnae pa- 
triae, magnarum patriarum; (6) fortüna mea, fortünis meis; (7) magnae poenae, 
magnis poenis; (8) multis philosophiis, multis philosophiis. 

. (1) multà pectiniaé; (2) multarum puellarum; (3) meae patriae; (4) magnam 
Vitam; (5) tuis poenis; (6) multae patriae; (7) multis puellis; (8) meae vitae; (9) O 
fortüna; (10) puellae; (11) puellarum; (12) puellae; (13) puellas; (14) puellae. 

9. Farewell (goodbye), my native land. 10. The fortune of the girl (the girl's fortune) 

is great. 11. The girl is praising the fortune of your (sg.) country. 12. O girl, save 
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your country 13. Many girls love money. 14. You (pl.) are giving nothing to 
the girl, or you give nothing to a girl. 15. He sees the money of the girl, or the 
girls money. 16. You (sg.) do not see the girls’ money. 17. We ought to warn 
the girls. 18. They ought to praise the girl. 19. Life gives (good) fortune to many 
girls. 20. You (sg.) are saving my life by or with your money. 21. Fame is nothing 
without fortune. 22. You (pl.) do not like life without money. 23. A country is not 
strong without fame and fortune. 24. You (sg.) ought not to praise the anger of 
the girls. 25. We like a life without punishments. 26. We are not strong without 
philosophy. 27. What ls life without philosophy? 


第 三 课 练 习 
1. 说 出 下 列 第 二 变 格 法 阳性 名 词 的 词尾 所 指示 的 格 和 数 以 及 句法 使 用 : 
(1) -um; (2) - 1 (pL); (3) —us; (4) —s; (5) —e. 
2. 说 出 下 列 词尾 所 指示 的 格 和 数 ,并 给 出 与 之 相 联 系 的 炎 语 介词 : (1) -56; 
(2) -orum; (3) -i (sg.); (4) -īso 


3. 翻译 下 列 名 词 ,说 出 其 词尾 所 指示 的 句法 使 用 :(D filios; (2) filit (pl); (3) fili- 


um; (4) populum; (5) popule; (6) populus; (7) vir; (8) viros; (9) viri (pl.); (10) 
virum; (11) amice; (12) amici (pl.); (13) amicos; (14) amicums 

4. 根据 格 词尾 翻译 下 列 词 或 短语 :() filiðrum meorum; (2) filio meo; (3) populi 
Romani (sg.); (4) populo Rómàno; (5) viris; (6) viri (sg.); (7) virorum; (8) amicorum 
paucorum; (9) amicis paucis; (10) amico meo; (11) amici mei (sg.); (12) multis 
pueriso | 

5. 根据 下 列 单数 主格 形式 ， 写 出 相应 的 拉丁 语 形式 :(1) populus Romanus in 
gen. and abl. sg.; (2) magnus vir in acc. and abl. pl. (3) puer meus in dat. 
and abl. pl.; (4) magnus numerus in dat. and abl. sg.; (5) magnus vir in voc. 
sg. and pl.; (6) filius meus in gen. sg. and pl. 

6. ARGS AT BOR BE ET Ar iR] Ed zi EJ, CORE P LATIS BE PEL J 18 :(1) of 
many boys; (2) to/for the Roman people; (3) my sons (object of verb); (4) O my 
sons; (5) a great number (obj. of verb); (6) by the great number; (7) O great 
man; (8) to/for many boys; (9) the great man (subj. of verb); (10) of the Roman 
people. 


7. Vale, mi amice. 8. Populus ROmanus sapientiam filii tui laudat. 9. O vir 
magne, populum Romanum serva. 10. Numerus populi Romani est mag- 
nus. 11. Multi pueri puellas amant. 12. Filio meo nihil datis. 13. Virds in 
agro video. 14. Amicum filii mei vides. 15. Amicum filiorum tuorum nón 
videt. 16. Débémus filios meos monere. 17. Débent filium tuum laudare. 
18. Vita paucis viris famam dat. 19. Me in numeró amicorum tuórum 
habes. 20. Viri magni paucos amicos saepe habent. 21. Amicus meus sem- 
per cogitat. 22. Filius magni viri nón semper est magnus vir. 23. Sapi- 
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entiam magnorum virórum non semper videmus. 24. Philosophiam, sapi- 
entiam magnorum virorum, laudare débétis. 


SES 


|. (1) acc. sg., obj.; (2) nom. pl. as subj., voc. pl. for direct address; (3) nom. sg., 
subj.; (4) acc. pl. obj.; (5) voc. sg., direct address. 

2. (1) dat. sg., to/for; abl. sg., by/with, etc.; (2) gen. pl., of; (3) gen. sg., of; (4) dat. 
pl., to/for; abl. pl., by/with, etc. 

3. (1) sons, obj.; (2) sons, subj. or direct address; (3) son, obj.; (4) people, obj.; i 
(5) people, direct address; (6) people, subj.; (7) man, subj. or direct address; 
(8) men, obj.; (9) men, subj. or direct address; (10) man, obj.; (11) friend, direct 
address; (12) friends, subj. or direct address; (13) friends, obj.; (14) friend, obj. 

4. (1) of my sons; (2) to/for my son, by/with, etc., my son; (3) of the Roman people; 
(4) to/for the Roman people, by/with, etc., the Roman people; (5) to/for the men, 
by/with, etc., the men; (6) of the man; (7) of the men; (8) of a few friends; (9) to/ 
for or by/with, etc., a few friends; (10) to/for or by/with, etc., my friend; (11) of 
my friend; (12) to/for or by/with, etc., many boys. 

5. (1) populi Romani, populo Romàno; (2) magnos viros, magnis viris; (3) pueris 
meis, pueris meis; (4) magno numero, magno numero; (5) magne vir, magni viri; 
(6) filii mei, filiorum meorum. 

6. (1) multorum puerorum; (2) populo Romano; (3) filios meds; (4) Ó filii mei; 
(5) magnum numerum; (6) magnd numero; e O vir magne; (8) multis pueris; 
(9) vir magnus; (10) populi Roman. 


7. Good-bye, my friend. 8. The Roman people praise your (sg.) son's wisdom. 
9. O great man, save the Roman people. 10. The number of the Roman people is 
great. 11. Many boys love girls. 12. You (pl.) are giving nothing to my son. 13. I 
see men in the field. 14. You (sg.) see the friend of my son. 15. He does not see 
your (sg.) sons’ friend. 16. We ought to warn my sons. 17. They ought to praise 
your (sg.) son. 1$. Life gives fame to few men. 19. You (sg.) consider me in the 
number (circle) of your friends. 20. Great men often have few friends. 21. My 
friend is always thinking. 22. The son of a great man is not always a great man. 
23. We do not always see (understand) the wisdom of great men. 24. You (pl.) 
ought to praise philosophy, the wisdom of great men. 


第 四 课 练习 
1. 第 二 变 格 法 的 中 性 和 阳性 形式 仅 在 三 种 情况 下 不 同 ， 列 举 这 三 种 情况 并 给 


出 相应 的 中 性 词尾 。 
2. 说 出 下 列 第 二 变 格 法 中 性 名 词 的 词尾 所 指示 的 格 和 数 以 及 句法 使 用 :(1) -a:; 
(2) -umo 


3. 说 出 下 列 第 二 变 格 法 中 性 词尾 的 格 和 数 以 及 与 之 相 联 系 的 英语 介词 :(1) -6; 
(2) -Drum; (3) -i; (4) -īso 

4. 翻译 下 列 中 性 名 词 ， 说 出 其 词尾 所 指示 的 句法 使 用 :( bella; (2) bellum; 
(3) officium; (4) officia; (5) pericula, 

S. 根据 格 词尾 翻译 下 列 短语 :(D bellorum malorum; (2) bello malo; (3) belli mali; 
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(4) bellis malis; (5) offici magni; (6) officiis magnis; (7) periculd parvoo 
6. 根据 下 列 单 数 主格 形式 , 写 出 相应 的 拉丁 语 形式 :(1) bellum parvum in nom. 
and acc. pl.; (2) otium bonum in acc. sg. and pl.; (3) periculum magnum in 
gen. sg. and pl.; (4) officium verum in acc. and abl. sg.。 
7. 根据 所 要 求 的 格 或 英语 介词 所 指示 的 格 ， 将 下 列 短语 翻译 成 拉丁 语 :(1) 0 
evil war; (2) to/for great duty; (3) by the great danger; (4) good leisure (object of 
verb); (5) by many wars; (6) of good leisure; (7) by the dangers of many wars; (8) 
small wars (subject of verb); (9) small wars (obj. of verb); (10) O foolish wars; 


(11) the small war (subj.). 


8. Otium est bonum. 9. Multa bella Stium non conservant. 10. Periculum 
est magnum. 11. In magno periculo sumus. 12. Et ótium pericula saepe 
habet. 13. Vita non est sine multis periculis. 14. Boni viri ótium amant. 
15. Stultus vir pericula belli laudat. 16. Otium bello saepe nón cdnserva- 
mus. 17. Populus Romanus otium bonum non semper habet. 18. Patriam 
et Otium bellis parvis saepe servant. 19. Multae puellae sunt bellae. 
20. Veri amici sunt pauci. 21. Amicus meus est vir magni officit. 22. Offi- 
cia magistri sunt multa et magna. 23. Vir parvi otii es. 24. Viri magnae 
cüraeestis. 25. Sine mora cüram officio dare debemus. 26. Sine oculis vita 
est nihil. 


答案 


1. 单数 主格 ,以 -um 结尾 ;复数 主格 和 复数 宾 格 ,以 -a 结 尾 。 事 实 上 ,这 里 还 应 
加 上 呼 格 ;不 过 由 于 除了 以 -us 结尾 的 第 二 变 格 法 阳性 , 呼 格 与 主格 的 形式 


完全 相同 ,所 以 今后 将 不 再 提 及 呼 格 。 


2. (1) nom. pl. as subject; acc. pl. as obj.; (2) nom. sg. as subj.; acc. sg. as obj. 

. (1) dat. sg., to/for; abl. sg., by/with, etc.; (2) gen. pl., of; (3) gen. sg., of; (4) dat. 
pl., to/for; abl. pl., by/with, etc. 

4. (1) wars, subj. or obj.; (2) war, subj. or obj.; (3) duty, subj. or obj.; (4) duties, 
subj. or obj.; (5) dangers, subj. or obj. Of course any of these forms could also 
be vocative. 

. (1) of evil wars; (2) to/for evil war, by/with, etc., evil war; (3) of evil war; (4) to/ 
for evil wars, by/with, etc., evil wars; (5) of great duty or service; (6) to/for great 
duties, by/with, etc., great duties; (7) to/for small danger, by/with, etc., small 
danger. 

6. (1) bella parva, bella parva; (2) otium bonum, otia bona; (3) pericult magni, per- 
iculorum magnorum; (4) officium vérum, officio vero. 
7. (1) O bellum malum; (2) officio magnó; (3) periculó magno; (4) 5tium bonum; 
(5) multis bellis; (6) oti1 boni; (7) periculis multorum bellorum; (8) bella parva; 
(9) bella parva; (10) O bella stulta; (11) bellum parvum. | 
8. Peace (leisure) is good. 9. Many wars do not preserve peace. 10. The danger is 


great. 11. We are in great danger. 12. And leisure often has dangers. 13. Life is 
not without many dangers. 14. Good men love peace. 15. The foolish man praises 
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the dangers of war. 16. Often we do not preserve the peace by war. 17. The Ro- 


. man people do not always have good peace. 18. They often save the fatherland and 


peace by small wars. 19. Many girls are pretty. 20. True friends are few. 21. My 
friend is a man of great service. 22. The duties of a teacher are many and great. 
23. You (sg.) are a man of little leisure. 24. You (pl.) are men of great care. 25. We 
ought to give attention to duty without delay. 26. Life 1s nothing without eyes. 


第 五 课 练 习 

1. 说 出 第 一 、 第 二 变 位 法 将 来 时 和 未 完成 时 的 人 称 词尾 。 

2. 它们 与 现在 时 的 词尾 相同 吗 ?” 如果 不同 ,请 说 出 有 哪些 差别 。 

3. 说 出 第 一 .第 二 变 位 法 将 来 时 和 未 完成 时 的 时 态 标志 。 

4. 如 何 翻 幸 下 列 动词 词尾 :(D -bamus; (2) -bit (3) -bitis; (4) Abo; (5) -bunt (6) -bat? 


5. 当 第 一 、 第 二 变 格 法 形容 词 有 阳性 词尾 -er 时 ,如 何 判断 在 其 他 形式 中 e 是 
否 保 留 ? 

6. 如 何 通 过 liberty, pulchritude, nostrum 等 英语 词 来 帮助 记忆 拉丁 语 形 容 词 的 
变 格 ? 

7. 翻译 下 列 形式 :(1) manebant; (2) manébit; (3) manébimus; (4) dabam; (5) 
dabitis; (6) dabit; (7) videbis; (8) videbimus; (9) vocabant; (10) vocabis; (11) 
habébis; (12) habebant. 

8. 翻 幸 成 拉丁 语 :(]) we shall give; (2) you (sg.) were remaining; (3) they will see; 
(4) we shall call; (5) he was calling; (6) you (pl.) will see; (7) I shall see; (8) 
they were saving; (9) we shall have; (10) we were having; (11) he will have; (12) 


he has。 


9. Magister noster me laudat et té cras laudabit. 10. Liberi viri pericula 
nostra superabant. 11. Fili nostri puellas pulchrás amant. 12. Amicus 
noster in numero stultorum non remanebit. 13. Culpas multas habebamus 
et semper habebimus. 14. Pericula magna animos nostros nón superant. 
15. Pulchra patria nostra est libera. 16. Liberi viri estis; patriam pulchram 
habebitis. 17. Magistri liberi officio cüram dabant. 18. Malos igitur in pa- 
tria nostra superabimus. 19.Si iram tuam superabis, tē superdabis. 
20. Propter nostrds animós multi sunt liberi. 21. Te, O patria libera, semper 
amabamus et semper amabimus. 22. Sapientiam pecünià nón cónservà- 
bitis. 23. Habetne animus tuus satis sapientiae? 


答案 
1. 将 来 时 :-0, —s, -t, -mus, -tis, -nt; 未 完成 时 :~-m, —s, —t, -mus, -tis, -nt. 
2. 将 来 时 的 词尾 与 现在 时 相同 ,但 未 完成 时 的 第 一 人 称 单数 词尾 是 ~-m 而 不 十 -6。 
3. 将 来 时 .-bi-( 第 一 人 称 单数 为 -b-; 第 三 人 称 复 数 为 -bu-); 未 完成 时 :ba- 
(-m, -t 和 -nt 之 前 是 短 首 -a )。 
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4. (1) we were; (2) he will; (3) you (pl.) will; (4) I shall; (5) they will; (6) he was。 

S. 通过 记忆 形容 词 的 词 形 来 判断 :Iiber, libera, liberum, pulcher, pulchra, pul- 
chrum; 往往 也 可 以 通过 类 语 派 生词 来 判断 。 

6. 它们 能 够 显示 出 以 -er 结尾 的 阳性 形容 词 中 的 e 在 其 他 形式 中 是 否 保留 : 
liberty, liber, libera, liberum; pulchritude, pulcher, pulchra, pulchrum, 


7. (1) they were remaining, remained; (2) he will remain; (3) we shall remain; (4) I 
was giving, I gave; (5) you (pl.) will give; (6) he will give; (7) you (sg.) will see; 
(8) we shall see; (9) they were calling, called; (10) you (sg.) will call; (11) you 
(sg.) will have; (12) they were having, had. 

8. (1) dabimus; (2) manébàs; (3) vidébunt; (4) vocábimus; (5) vocabat; (6) vidébitis; 
(7) vidébo; (8)servàbant; (9) habébimus; (10)habébamus; (11) habébit; 
(12) habet. 

9. Our teacher praises me and he will praise you tomorrow (sg.). 10. Free men were 
overcoming our dangers. 11. Our sons love pretty girls. 12. Our friend will not 
stay in the company (number) of fools. 13. We used to have many faults and always 
shall have. 14. Great dangers do not overcome our courage. 15. Our beautiful 
country is free. 16. You (pl.) are free men; you will have a beautiful country. 
17. Free teachers were giving attention to duty. 18. Therefore, we shall overcome 
evil men in our country. 19. If you (sg.) overcome (lit., will overcome) your anger, 
you will overcome yourself. 20. Because of our courage many men are free. 
21. Free fatherland, we always used to love you and we always shall love (you). 
22. You (pl.) will not preserve wisdom by means of money. 23. Does your (sg.) soul 
possess enough wisdom? 


第 六 课 练 习 

1.“ 杆 充 不 定式 ”中 “补充 ”(complementary) 一 词 的 拼写 与 句法 规则 是 否 有 什么 
联系 ? 

2. 在 动词 sum 及 其 复合 词 中 ,下 列 人 称 词 尾 的 含义 分 别 是 什么 :(1) -mus:; 

(2) —nt; (3) -s; (4) ^t; (5) -6 ; (6) -mi (7) ~tis? 

3. 如 果 说 动词 possum 由 pot + sum 构成 ,那么 在 哪些 形式 中 t 变 成 了 s, 哪 些 不 
ZE? 

4. 翻译 下 列 形式 :(1) erat; (2) poterat; (3) erit; (4) poterit; (5) sumus; (6) possumus; 
(7) poteramus; (8) poterimus; (9) poteram; (10) eram; (11) ero; (12) potero; (13) 
erunt; (14) poterunt; (15) poterant; (16) esse; (17) posse. 

S. 翻译 成 拉丁 语 :(1) we are; (2) we were; (3) we shall be; (4) we shall be able; (5) 
he is able; (6) he will be able; (7) he was able; (8)to be able; (9) they were 
able; (10) they are able; (11) they will be able; (12) they are; (13) to be; (14) I 
was able. 


6. Patria vestra erat libera. 7. Poteram esse tyrannus. 8. Amicus vester erit 
tyrannus. 9. Ubi tyrannus est, ibi viri nón possunt esse liberi. 10. In patria 
nostra heri nón poterat remanere. 11. Tyranni multa vitia semper habé- 
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bunt. 12. Tyrannos superare non poteramus. 13. Tyrannum nostrum su- 
perare debemus. 14. Tyrannus bonos superare poterat; sed ibi remanere 
nón poterit. 15. Poteritis pericula tyranni videre. 16. Vitia tyrannorum 
toleráre non possumus. 17. Insidias tyranni nón tolerábàs. 18. Otium in 
patria vestrá non potest esse perpetuum. 19. Débés viros liberos dé tyr- 
annis monere. 20. Magister vester libros pulchros semper amabat. 
21. Libri boni vérique poterant patriam conservàre. 22. Libris bonis pa- 
triam vestram cOnservare poteritis. 23. Tyranni sapientiam bonorum li- 
brorum superare nón poterunt. 24. Malilibros bonos nón possunt tolerare. 


DES 

1. 参见 第 六 谍 的 “补充 不 定式 一 六。 
. (1) we; (2) they; (3) you (sg.); (4) he, she, it; (5) I; (6) I; (7) you (pl.). 
. 参见 p. 35. 


. (1) he, she, it was; (2) he, etc., was able; (3) he will be; (4) he will be able; (5) we 
are; (6) we are able; (7) we were able; (8) we shall be able; (9) I was able; (10) I 
was; (11) I shall be; (12) I shall be able; (13) they will be; (14) they will be able; 
(15) they were able; (16) to be; (17) to be able. 

5. (1) sumus; (2) eràmus; (3) erimus; (4) poterimus; (5) potest; (6) poterit; (7) po- 
terat; (8) posse; (9) poterant; (10) possunt; (11) poterunt; (12) sunt; (13) esse; 
(14) poteram. 

6. Your (pl.) country was free. 7. I was able to be a tyrant. 8. Your friend will be 

a tyrant. 9. Where (there) is a tyrant, there men cannot be free. 10. He could not 

remain in our country yesterday. 11. Tyrants will always have many faults. 12. We 

were not able to overcome the tyrants. 13. We ought to overcome our tyrant. 

14. The tyrant was able to overcome (the) good men; but he will not be able to 

remain there. 15. You (pl.) will be able to see the dangers of a tyrant. 16. We can- 

not tolerate the faults of tyrants. 17. You (sg.) were not tolerating (did not tolerate) 
the treachery of the tyrant. 18. The peace in your (pl.) country cannot be perpet- 
ual. 19. You (sg.) ought to warn free men about tyrants. 20. Your (pl.) teacher 
always used to like (liked) fine books. 21. Good and true books were able to save 
the country. 22. You (pl.) will be able to save your country with good books. 

23. Tyrants will not be able to overcome the wisdom of good books. 24. Bad men 

cannot tolerate good books. 
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第 七 课 练 习 

1. 第 三 变 格 法 阴性 名 词 和 阳性 名 词 的 格 词尾 与 第 一 .第 二 变 格 法 相同 吗 ? 

2. 第 三 变 格 法 中 性 名 词 是 否 有 与 第 二 变 格 法 中 性 名 词 相同 的 格 词 尾 ? 如果 有 ， 
请 指出 。 

3. 说 出 下 列 第 三 变 格 法 词尾 的 性 、 数 、 格 :(1) -ss; (2) -a; (3) -em。 

4. 说 出 下 列 第 三 变 格 法 词尾 的 性 、 数 、 格 :(1) -ibus; (2) -7; (3) -e (4) -em 
(5) -um; (6) -is; (7) ~éso 

5. 根据 下 列 名 词 的 性 ， 分别 为 其 配 上 magnus, -a, -um 的 恰当 的 单数 主格 形 
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XX : (1) tempus; (2) virtüs; (3) labor; (4) civitas; (5) mos; (6) pax; (7) réx; (8) cor- 
pus; (9) veritas; (10) amor. 

6. 根据 格 词 尾 翻 译 下 列 短语 ， 凡 有 主格 、 宾 格 的 情况 请 标示 出 来 :(]) labore 
multo; (2) labori multo; (3) laboris multi; (4) labores multi; (5) pacis perpetuae; 
(6) pace perpetua; (7) paci perpetuae; (8) civitatum parvarum; (9) civitatem par- 
vam; (10) civitates parvas; (11) civitates parvae; (12) civitate parva; (13) tempo- 
ra mala; (14) tempus malum; (15) tempori malo; (16) temporum malorum; (17) 
temporis mali; (18) mori tuo; (19) more tuo; (20) moris tui; (21) mores tui; (22) 
mores tuós; (23) morum tuorum; 

7. ARGS PT BOR AS LTA a) TaN A REP ZUR AE HL J 18 : (1) to/for 
great virtue; (2) great virtue (subject); (3) great virtues (object of verb); (4) of 
great virtues; (5) with great courage; (6) our time (obj. of verb); (7) our times 
(subj.); (8) our times (obj.); (9) to/for our times; (10) to/for our time; (11) of our 
time; (12) of our times; (13) my love (obj.); (14) my loves (obj.); (15) to/for my 
love; (16) by my love; (17) of my love; (18) of my loves. 


8. Meum tempus OtiO est parvum. 9. Virtüs tua est magna. 10. Pecünia 
est nihil sine moribus bonis. 11. Virtütes hominum multorum sunt magnae. 
12. Morés hominis boni erunt boni. 13. Homini litteras dabunt. 14. Ho- 
minés multós in civitàte magna videre poteràmus. 15. Magnum amorem 
pecüniae in multis hominibus vidébamus. 16. Pauci homines virtüti cüram 
dant. 17. Civitas nostra pàcem hominibus multis dabit. 18. Pax non 
potest esse perpetua. 19. Sine bona pace civitatés temporum nostrorum 
non valebunt. 20. Post multa bella tempora sunt mala. 21. In multis civi- 
tatibus terrisque pax non poterat valere. 22. Sine magno labore homo nihil 
habébit. 23. Virgo pulchra amicos morum bonórum amat. 24. Homines 
magnae virtütis tyrannos Superare audebant. 25. Amor patriae in civitate 
nostrà valebat. 


答案 
1. 不 同 。 
2. 有 :复数 主格 和 复数 宾 格 。 


3. (1) nom. and acc. pl. of masc. and fem.; (2) nom. and acc. pl. neut.; (3) acc. sg. 
masc. and fem. 

4. (1) dat. and abl. pl.; (2) dat. sg.; (3) abl. sg.; (4) acc. sg. masc. and fem.; (5) gen. 
pl.; (6) gen. sg.; (7) nom. and acc. pl. masc. and fem. 

5. (1) magnum tempus; (2) magna virtüs; (3) magnus labor; (4) magna civitas; 
(5) magnus mos; (6) magna pax; (7) magnus rex; (8) magnum corpus; (9) magna 
vēritās; (10) magnus amor. 

6. (1) by/with much labor; (2) to/for much labor; (3) of much labor; (4) many labors 
(nom.); (5) of perpetual peace; (6) by/with perpetual peace; (7) to/for perpetual 
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peace; (8) of small states; (9) a small state (acc.); (10) small states (acc.); 
(11) small states (nom.); (12) by a small state; (13) bad times (nom. or acc. pl.); 
(14) bad time (nom. or acc. sg.); (15) to/for a bad time; (16) of bad times; (17) of 
a bad time; (18) to/for your habit; (19) by your habit; (20) of your habit; 
(21) your character (nom.); (22) your character (acc.); (23) of your character. 

7. (1) magnae virttti; (2) magna virtüs; (3) magnàs virtütés; (4) magnarum vir- 
tütum; (5) magna virtüte; (6) tempus nostrum; (7) tempora nostra; (8) tempora 
nostra; (9)temporibus nostris; (10)tempori nostro; (11)temporis nostri; 
(12) temporum nostrórum; (13) amórem meum; (14) amórés meos; (15) amori 
meo; (16) amore með; (17) amoris mer; (18) amorum meorum. 

8. My time for leisure is small. 9. Your (sg.) courage is great. 10. Money is noth- 
ing without good character. 11. The virtues of many human beings are great. 
12. The character of a good man will be good. 13. They will give a letter to the 
man. 14. We were able to see many men in the great state. 15. We used to see 
(saw, were seeing) a great love of money in many men. 16. Few men give attention 
to excellence. 17. Our state will give peace to many men. 18. Peace cannot be 
perpetual. 19. Without good peace the states of our times will not be strong. 
20. Times are bad after many wars. 21. In many states and lands peace could not 
be strong. 22. Without great labor the man will have nothing. 23. The beautiful 
maiden loves friends of good character. 24. Men of great courage were daring to 
overcome tyrants. 25. Love of country was strong in our state. 


第 八 课 练 习 


1. (1) 在 第 三 变 位 法 中 , 词 干 元 音 e 指示 哪 种 时 态 ? 
(2) 你 能 想 出 什么 方法 来 帮助 记忆 这 一 点 吗 ? 

2. (1) 在 第 三 变 位 法 中 ,元 音 i, 0, u 指示 哪 种 时 态 ? 
Q) 这 里 有 什么 记忆 方法 ? 

3. 说 出 下 列 第 三 变 位 法 词尾 所 指示 的 人 称 、 数 和 格 :(1) -imus; (2) -ss; (3) -unt; 
(4) -et; (5) —itis; (6) -émus; (7) -6; (8) -enti (9) -it; (10) -étis; (11) —is; 
(12) —am; (13) ~ébant。 

4. 词尾 (1) —e; (2) -ere; (3) -ite 分 别 指示 哪 种 动词 形式 ? 

S. 根据 动词 mitto, mittere, send; ago, agere, do; scribo, scribere, write ,依照 相 
应 词尾 翻 境 下 列 形 式 :() mittebant; (2) mittit; (3) mittunt; (4) mittam; (5) mitte; 
(6) mittimus; (7) mittébatis; (8) mittis; (9) mittite; (10) mittitis; (11) mittet; (12) 
mittemus; (13) agit; (14) agent; (15) agunt; (16) agétis; (17) agébamus; (18) agam; 
(19) agemus; (20) agis; (21) agitis; (22) scribet; (23) scribunt; (24) scribam; (25) 
scribébam; (26) scribitis; (27) scribémus; (28) scribit; (29) scribis; (30) scribent; 
(31) scribe, 

6. 根据 动词 pono, ponere, pui, 将 下 列 短 语 翻译 成 拉丁 语 :(1) they were putting; 
(2) we shall put; (3) put (imperative sg.); (4) he puts; (5) they will put; (6) I shall 
put; (7) you (sg.) were putting; (8) you (pl) will put; (9) put (imper. pl.); (10) we 
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put; (11) you (pl.) are putting; (12) he will put. 


7. Quid agunt? Quid agétis? 8. Hominem ad mē dücébant. 9. Düc homi- 
nem ad me, et homini gratias agam. 10. Dum tyrannus copiàs dücit, pos- 
sumus nihil agere. 11. Litteras ad virginem scribit. 12. Librum magnum 
scribébas. 13. Libros bonos scribes. 14.Libros dé pace scribémus. 
15. Copiamne librorum bonorum habetis? 16. Magister multos pueros do- 
cet. 17. Pueri magistro gratids non agunt. 18. Pauci civitati nostrae gra- 
tias agebant. 19. Tyrannus magnàs copiàs ex civitate nostra dücet. 
20. Magna copia pecüniae hominés ad sapientiam non dücit. 21. Librine 
boni multos ad ratiónem dücent? 22. Dücimusne saepe homines ad ratio- 
nem? 23. Ratio homines ad bonam vitam dücere potest. 24. Agitisne bo- 
nam vitam? 25. Amico bono gratias semper agite. 


答案 


1. (D 将 来 时 ; (2) 参见 第 八 课 。 有 一 个 不 错 的 记忆 方法 是 ,表示 将 来 的 “future” 


以 -~e 结尾 :futur/e。 在 六 种 将 来 时 形式 中 ,diicam 中 的 -a- 是 唯一 的 特例 。 
2. (1) 现在 时 ; (2) 参见 第 八 诛 。 


3. (1) Ist pers. pl. pres.; (2) 2nd sg. fut.; (3) 3d pl. pres.; (4) 3d sg. fut.; (5) 2nd pl. 
pres.; (6) Ist pl. fut.; (7) Ist sg. pres.; (8) 3d pl. fut.; (9) 3d sg. pres.; (10) 2nd pl. 
fut.; (11) 2nd sg. pres.; (12) Ist sg. fut.; (13) 3d pl. impf. 

4. (1) imper. sg.; (2) pres. inf.; (3) imper. pl. 

5. (1) they were sending; (2) he is sending; (3) they are sending; (4) I shall send; 
(5) send (sg.); (6) we are sending; (7) you (pl.) were sending; (8) you (sg.) are 
sending; (9) send (pl.); (10) you (pl.) send; (11) he will send; (12) we shall send; 
(13) he does; (14) they will do; (15) they are doing; (16) you (pl.) will do; (17) we 
were doing; (18) I shall do; (19) we shall do; (20) you (sg.) are doing; (21) you 
(pl.) are doing; (22) he will write; (23) they are writing; (24) I shall write; (25) I 
was writing; (26) you (pl.) are writing; (27) we shall write; (28) he is writing; 
(29) you (sg.) are writing; (30) they will write; (31) write! 

6. (1) ponebant; (2) ponemus; (3) pone; (4) ponit; (5) ponent; (6) ponam; (7) põ- 
nébàs; (8) ponétis; (9) pónite; (10) ponimus; (11) ponitis; (12) ponet. 

7. What are they doing? What will you (pl.) do? 8. They were leading the man to 
me. 9. Lead (sg.) the man to me, and I shall thank the man. 10. While the tyrant 
leads the troops, we can do nothing. 11. He is writing a letter to the maiden. 
12. You (sg.) were writing a great book. 13. You (sg.) will write good books. 
14. We shall write books about peace. 15. Do you (pl.) have an abundance of good 
books? 16. The teacher teaches many boys. 17. The boys do not thank the 
teacher. 18. Few men were thanking our state. 19. The tyrant will lead great 
forces out of our state. 20. A great abundance of money does not lead men to 
wisdom. 21. Will good books lead many men to reason? 22. Do we often lead 
men to reason? 23. Reason can lead men to a good life. 24. Are you (pl.) leading 
a good life? 25. Always thank (pl.) a good friend. 


第 九 课 练习 
1. 解释 什么 是 “指示 代词 "和 “指示 形容 词 ”。 
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2. 根据 格 和 数 翻 译 下 列 词 ,并 给 出 相应 的 性 : 


(1) ill (10) illis (19) huius (28) ünà 
(2) illa (11) illo (20) hunc (29) toti 
(3) illius (12) illarum (21) hos (30) totius 
(4) ille (13) hoc (22) huic (31) tota 
(5) ila (14) hoc (23) horum (32) tótum 
(6) illud (15) haec (24) has (33) nullius 
(7) illorum (16) hae (25) his (34) niall 
(8) illae (17) hac (26) ünius (35) niilla 
(9) illds (18) hanc (27) ani (36) nüllos 


3. 如 何 通过 名 词 来 确定 修饰 它 的 指示 词 的 形式 ? 
4. 根据 所 指示 的 变 格 形 却 将 下 列 短语 翻译 成 拉丁 语 : 


(1) this girl (nom.) (18) of that girl alone 
(2) these girls (nom.) (19) of tyrants alone 
(3) these times (acc. pl.) (20) the whole state (acc.) 
(4) to/for this time (21) of the whole country 
(5) to/for this boy (22) to/for the whole country 
(6) of this time © (23) of no reason 
(7) of that time (24) no reason (acc.) 
(8) by this book (25) no girls (nom.) 
(9) by that book (26) to/for no book 
(10) that girl (nom.) (27) no books (acc.) 
(11) those times (nom.) (28) to/for one state 
(12) those times (acc.) (29) to/for one girl 
(13) that time (nom.) (30) of one time 
(14) to/for this state alone (31) of one war 
(15) of this state alone (32) to/for the other book 
(16) to/for that boy alone (33) by another book 


(17) to/for that girl alone 


5. Hi totam civitatem dücent (dücunt, dticébant). 6. Ille haec in illà terra 
videbit (videt, vidébat). 7. In illo libro illa dé hoc homine scribet (scribam, 
scribébam). 8. Unus vir istas cópiás in hanc terram dücit (dücet). 9. Ma- 
gister haec alteri puero dat. 10. Hunc librum de alio bello scribimus (scribe- 
mus). 11. Tota patria huic soli gratiás agit (aget, agebat). 12. Totam 
cüram illi consilio nunc dant. 13. Amicus huius hanc civitatem 1ll6 consilio 
conservabit. 14. Alter amicus totam vitam in alia terrà aget. 15. Hic vir 
solus mē de vitiis huius tyranni monere poterat. 16. Nüllas copiàs in altera 
terra habébatis. 17. Illi soli nülla pericula in hoc consilio vident. 18. Non 
solum mores sed etiam insidias illius laudare audes. 19. Propter Insidias 
enim ünius hominis haec civitas non valebat. | 


答案 
l. 参见 p. 545 


2. (1) to/for that (m., f., n.); 
those (nom. m.) 
(2) that (nom. f.); those (nom ./acc. n.) 
(3) of that (m., f., n.) 
(4) that (nom. m.) 
(5) by that (f.) 
(6) that (nom./acc. n.) 
(7) of those (m., n.) 
(8) those (nom. f.) 
(9) those (acc. m.) 
(10) to/for by/w./fr. those (m., f., n.) 
(11) by that (m., n.) 
(12) of those (f.) 
(13) by this (m., n.) 
(14) this (nom./acc. n.) 
(15) this (nom. f.); these (nom /acc. n.) 
(16) these (nom. f.) 
(17) by this (f.) 
(18) this (acc. f.) 
(19) of this (m., f., n.) 


3. 参见 p. 54 的 正文 和 例子 。 


4. (1) haec puella 
(2) hae puellae 


(12) illa tempora 
(13) illud tempus 
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(20) this (acc. m.) 

(21) these (acc. m.) 

(22) to this (m., f., n.) 

(23) of these (m., n.) 

(24) these (acc. f.) 

(25) to/for these; by these (m., f., n.) 

(26) of one (m., f., n.) 

(27) to/for one (m., f., n.) 

(28) by one (f.) 

(29) to/for the whole (m., f., n.); 
whole (nom. pl. m.) 

(30) of the whole (m., f., n.) 

(31) the whole (nom. f.); 
whole (nom./acc. pl. n.) 

(32) the whole (acc. m.; nom acc. n.) 

(33) of no (sg. m., f., n.) 

(34) to/for no (sg. m., f., n.); no (nom. 
pl. m.) 

(35) no (nom. sg. f.; nom./acc. pl. n.) 

(36) no (acc. pl. m.) 


(23) nüllrus rationis 
(24) nullam rationem 


(3) haec tempora (14) huic civitati soli (25) nullae puellae 

(4) huic tempori (15) huius civitatis solius (26) nulli libro 

(5) huic puero (16) illi puero soli (27) nullos libros 

(6) huius temporis (17) 1lli puellae solt (28) ini civitati 

(7) illrus temporis (18) illius puellae solius (29) ūnī puellae 

(8) hoc libro (19) tyrannorum solorum (30) ünius temporis 

(9) illo libro (20) totam civitatem (31) ünius belli 
(10) illa puella (21) totius patriae (32) alteri libro 
(11) illa tempora (22) toti patriae (33) alio libro 


5. These men will lead (lead, were leading) the whole state. 6. That man will see 
(sees, was seeing/saw) these things in that land. 7. In that book he will write (I shall 
write, I was writing) those things about this man. 8. One man is leading (will lead) 
those forces into this land. 9. The teacher gives these things to the other boy. 


10. We are writing (shall write) this book about another war. 
try thanks (will thank, was thanking) this man alone. 


entire attention to that plan. 


the other land. 


17. Those men alone see no dangers in this plan. 
dare to praise not only the character but also the treachery of that man. 


11. The whole coun- 
12. They are now giving their 


13. This man's friend will save this state by that plan. 
14. The other friend will lead (his) entire life in another land. 
was able to warn me about the faults of this tyrant. 


15. This man alone 
16. You (pl.) had no forces in 
18. You (sg.) 
19. In 


fact, on account of the treachery of one man this state was not strong. 


SB RERO 


1. 说 出 下 列 词尾 所 指示 的 变 位 法 :(1) -ere; (2) -ére; (3) -ire; (4) are. 
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2. 说 出 下 列 第 四 变 位 法 和 第 三 变 位 法 的 -i 动词 词尾 所 指示 的 人 称 、 数 和 时 态 : 
(1) -iunt; (2) -iés; (3) —is; (4) -iebámus; (5) —imus; (6) -i; (7) —iétis; (8) —ite; 
(9) -itis; (10) —ið; (11) -it; (12) —e; (13) -iébas. 

3. 第 三 变 位 法 的 -i 动词 在 哪 三 个 方面 与 第 四 变 位 法 动词 不 同 ? 

4. 翻译 下 列 形式 : 


(1) veniet (6) audietis (11) venire (16) faciunt 
(2) venit (7) auditis (12) facit (17) facis 
(3) veniunt (8) venite (13) faciet (18) faciam 
(4) venient (9) veniés (14) faciémus (19) facies 
(5) audis (10) veni (15) facimus (20) facere 
5. 根据 sentio, sentire, feel 和 iació, iacere, jjrow ,将 下 列 短语 翻译 成 拉丁 语 ; 
(1) I shall feel (8) feel (imper. sg.) (15) throw (imper. sg.) 
(2) we shall feel (9) he will feel (16) you (pl.) are throwing 
(3) he feels (10) we feel (17) we shall throw 


(4) you (pl.) feel (11) he ıs throwing (18) throw (imper. pl.) 

(5) they will feel — (12) he will throw (19) to throw 

(6) they do feel (13) I shall throw (20) you (sg.) are throwing 
(7) to feel (14) we are throwing 


6. Ex hac terrà fugiébamus. 7. Cum filià tua fuge. 8. In illum locum fu- 
gient. 9. Tempus fugit; horae fugiunt; senectüs venit. 10. Venite cum 
amicis vestris. 11. In patriam vestram veniebant. 12. O vir magne, in civi- 
tatem nostram veni. 13. Filiam tuam in illa civitate invenies. 14. Parvam 
pecüniam in viis invenire possunt. 15. Tyrannus viam in hanc civitàtem in- 
venit. 16. Illos cum amicis ibi capiétis. 17. Ad té cum magnis cópils veni- 
mus. 18. Invenietne multam famam gloriamque ibi? 19. Iste bellum sem- 
per faciebat. 20. Isti homines pacem non facient. 21. Multi homines illa 
faciunt sed haec non faciunt. 22. Officium nostrum facimus et faciemus. 
23. Magnam copiam librorum faciam. 24. Pueri cum illo viro bono vive- 
bant. 25.In libris virorum antiquórum multam philosophiam et sapi- 
entiam invenietis. 


ER 

1. (1) 3d; (2) 2nd; (3) 4th; (4) 1sto | 
2. (1) 3d pl. pres.; (2) 2nd sg. fut.; (3) 2nd sg. pres.; (4) Ist pl. impf.; (5) 1st pl. 
` pres.; (6) imper. sg.; (7) 2nd pl. fut.; (8) imper. pl.; (9) 2nd pl. pres.; (10) Ist sg. 
pres.; (11) 3d sg. pres.; (12) imper. sg.;(13) 2nd sg. impf.. 注意 :第 3, 5, 6, 8,9 
只 是 第 四 变 位 法 ,第 12 只 是 第 三 变 位 法 。 主 要 区 别 是 第 四 变 位 法 的 -志和 第 

三 变 位 法 的 -i-。 参 见 p. 61。 | 
3. (1) pres. inf.; (2) imper. sg.; (3) short stem vowels in 2nd sg. and Ist and 2nd pl. 


of pres. ind. and in the imper. pl.. 
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4. (1) he will come (11) to come 
(2) he is coming (12) he makes/does 
(3) they are coming (13) he will make/do 
(4) they will come (14) we shall make 
(5) you (sg.) hear (15) we are making 
(6) you (pl.) will hear (16) they make 
(7) you (pl.) hear (17) you (sg.) make 
(8) come (pl.) (18) I shall make 
(9) you (sg.) will come (19) you (sg.) will make 
(10) come (sg.) (20) to make 
5. (1) sentiam .. (6) sentiunt (11) 1acit (16) 1acitis 
(2) sentiémus (7) sentire (12) 1aciet (17) 1aciémus 
(3) sentit (8) senti (13) 1aciam (18) iacite 
(4) sentitis (9) sentiet (14) 1acimus (19) iacere 
(5) sentient (10) sentimus (15) 1ace (20) 1acis 


6. We were fleeing from this land. 7. Flee (sg.) with your daughter. 8. They will 
flee into that place. 9. Time flees; the hours flee; old age is coming. 10. Come (pl.) 
with your friends. 11. They were coming into your country 12. O great man, 
come into our state. 13. You (sg.) will find your daughter in that state. 14. They 
can find little money in the streets. 15. The tyrant is finding a way into this state. 
16. You (pl.) will capture those men there with (their) friends. 17. We are coming 
to you with great forces. 18. Will he find much fame and glory there? 19. That 
man was always making war. 20. Those men (of yours or such men) will not make 
peace. 21. Many men do those things but do not do these things. 22. We are do- 
ing and will do our duty. 23. I shall make a great supply of books. 24. The boys 
were living with that good man. 25. In the books of ancient men you (pl.) will find 
much philosophy and wisdom. 


第 十 一 课 练习 
1. 说 出 下 列 形式 的 单数 主格 和 复数 主格 :() 第 三 人 称 代 词 ;(2) 第 一 人 称 代 词 ; 
(3) 第 二 人 称 代 词 。 
2. 根据 格 和 数 翻 译 下 列 代词 ;主格 或 宾 格 的 情况 请 标明 : 
(1) vobis; (2) nobis; (3) nos; (4) vos; (5) tui; (6) mei; (7) mihi; (8) tibi; (9) te; (10) me, 
3. 根据 性 . 数 、 格 翻译 下 列 第 三 人 称 代词 : (1) eos; (2) eas; (3) eórum; (4) earum; 
(5) eius; (6) ea; (7) ea; (8) eo; (9) ei; (10) eis; (11) eae; (12) id. 
4. 翻 伴 成 拉丁 语 : 
(1) his (10) to her (19) it (neut. acc.) 
(2) her (possess.) (11) by/w./fr. her (20) you (emphatic nom. pl.) 
(3) their (masc.) (12) by/w.fr. him (21) you (emphatic nom. sg.) 
(4) their (fem.) (13) to/for you (pl.) (22) you (acc. pl.) 
(5) them (fem.) (14) to/for you (sg.) (23) us 
(6) them (masc.) (15) they (masc.) (24) we 


(7) them (neut.) (16) they (neut.) (25) to/for us 
(8) 1ts (17) they (fem.) (26) I (emphatic form) 
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(9) to him (18) to/for it (27) to/for me 


5. Hi tibi id dabunt. 6. Ego vobis id dabam. 7. Vos eis id donum dabitis. 
8. Ei idem dabo. 9. Nos ef ea dabimus. 10. Ille mihi id dabit. 11. Vobis 
libros eius dabimus. 12. Nobis libros eorum dabis. 13. Pecüniam eorum 
tibi dabimus. 14. Pecüniam eius mihi dabunt. 15. Eds libros ad eam mit- 
temus. 16. Librum eius ad té mittam. 17. Ille autem pecüniam eorum ad 
nos mittebat. 18. Eas cum ea mittimus. 19. Eum cum eis mitto. 20. Eds 
cum amicis eius mittemus. 21. Tü me cum amico eórum mittes. 22. Vos 
mecum ad amicum eius mittebant. 23. NOs técum in terram eorum mittit. 
24. Eas nobiscum ad amicos eorum mittent. 25. Eum vobiscum ad amicos 


eorum mittam. 26. Té cum eó ad mé mittent. 


答案 
1. (1) is, ea, id and el, eae, ea; (2) ego and nos; (3) tū and vos. 

2. (1) to/for you (pl.); by/w./fr. you; (2) to/for us; by/w/fr. us; (3) we (nom.); us 
(acc.); (4) you (nom. pl.); you (acc. pl.); (5) of you (sg.); (6) of me; (7) to/for me; 
(8) to/for you (sg.); (9) you (acc. sg.); by/w/fr. you; (10) me (acc.); by/w/fr. me. 

3. (1) them (masc.); (2) them (fem.); (3) their (masc., neut.); (4) their (fem.); (5) his, 
her, its; (6) by/w./fr. her; (7) she (nom.); they (nom. and acc. pl. neut.); (8) by/w./ 
fr. him, it; (9) to/for him, her, it; they (masc. nom.); (10) to/for them (masc., fem., 
neut.); by/w./fr. them; (11) they (nom. fem.); (12) it (nom. or acc. sg.). N.B. in 


请 注意 ,在 单数 情况 下 ,如果 代词 的 先行 词 在 英语 中 是 中 性 的 ,那么 is, ea, 
id 中 的 任何 一 个 都 可 以 译 为 i。 例 如 ,假定 在 前 面 的 句子 中 出 现 的 是 pax 一 
in], Bl] Sine ea nulla civitas valet ,那么 阴性 拉丁 语 ea 就 变 成 了 英语 词 it, A 
为 在 英语 中 ,peace 被 认为 是 中 性 的 。 


4. (1) eius .  (S)eius (15) ei (22) vos 
(2) eius (9) ei (16) ea (23) nos 
(3) eorum (10) ei (17) eae (24) nos 
(4) earum (11) ea (18) ei (25) nobis 
(5) eas (12) eo (19) id (26) ego 
(6) eos (13) vobis (20) vos (27) mihi 
(7) ea (14) tibi (21) tü 


5. These men will give it to you (sg.). 6.7 was giving it to you (pl.). 7. You (pl.) 
will give this gift to them. 8. I shall give the same thing to him (her, it). 9. We 
shall give them (= those things) to him (her). 10. That man will give it to me. 
11. We shall give you (pl.) his books. 12. You (sg.) will give us their (masc.) books. 
13. We shall give their money to you (sg.). 14. They will give his (her) money to 
me. 15. We shall send these/those books to her. 16. I shall send his (her) book to 
you(sg.). 17. That man, however, was sending their money to us. 18. We are send- 
ing them (fem.) with her. 19. I am sending him with them. 20. We shall send them 
with his (her) friends. 21. You (sg.) will send me with their friend. 22. They were 
sending you (pl.) with me to his friend. 23. He is sending us with you (sg.) into 
their land. 24. They will send them (fem.) with us to their friends. 25. I shall send 
him with you (pl.) to their friends. 26. They will send you (sg.) with him to me. 
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第 十 二 课 练 习 

1. 按照 一 般 顺 序 说 出 拉丁 语 动词 的 各 个 主要 部 分 。 

2. 说 出 mitto 的 主要 部 分 并 翻译 。 

3. 完成 时 与 未 完成 时 的 主要 区 别 是 什么 ? 

4. 能 够 辨识 特定 的 动词 形式 来 源 于 哪个 动词 是 必须 要 做 到 的 。 请 说 出 下 列 动 
词 的 第 一 个 主要 部 分 。 


(1) misérunt (6) áctum (11) remanserant (16) dixerunt 
(2)laudaveram (7) est (12) scripsimus (17) erat 

(3) vincébamus (8) dedimus (13) fuit (18) vixi 

(4) dictum (9) futürum (14) fecit (19) faciébas 
(5) fecisti (10) egimus (15) fugere (20) visum 


5. 依照 村 = I (perfect)... ; -eram = I had . . . ; -eró = I shall have... 的 惯 
例 , 根 据 人 称 数 和 时 态 翻 译 下 列 完成 时 系统 的 词尾 : 
(1) ~istis; (2) -iti (3) -érunt; (4) -isti; (5) ~imus; (6) -erat; (7) -erimus; (8) 一 
eramus; (9) —-eràs; (10) -erint; (11) -erant; (12) —-erit; (13) —eratis. 


6. TRACER BON ASE PAPA: 


(1) videbant (10) vixisti (19) fugit (28) remansimus 
(2) viderant (11) vixérunt (20) fugit (29) remanseramus 
(3) vidisti (12) vincet (21) fugiunt (30) vénit 

(4) fécit (13) vicit (22) fügérunt (31) venit 

(5) faciébat (14) vicimus (23) servavit (32) veniébatis 


(6) féceradmus (15) vincimus (24) servaverunt (33) vénistis 
(7) fécimus (16) dedisti (25) servavistis — (34) venerunt 
(8) faciémus (17) dederatis (26) servaverat (35) veniunt 
(9) fécérunt (18) dedimus (27)servaverit (36) venerant 


7. Illi fügerant (fugient; fugiunt; fugiebant; fügerunt). 8. Hi remanserunt 
(remanent; remanébunt; remanébant; remànserant). 9. Rex Asiam vicerat 
(vincit; vicit; vincet). 10. Régés Asiam vicérunt (vincent; vincunt; vicerant). 
11. Reges Asiam habuerunt (habent; habebunt; habuerant). 12. Caesar in 
eandem terram venerat (venit; venit; veniet). 13. Caesar eadem dixit (dicit; 
dixerat; dicet). 14. Vos nobis pacem dedistis (dabitis; dabatis; dederatis). 
15. Tū litteras ad eam misisti (mittes; mittis; miseras). 16. E5s in eádem vid 
vidimus (videmus; videramus). 17. Diü vixerat (vixit; vivet). 18. Id bene 
feceras (facies; fecisti; facis). 19. Civitatem eorum (eius) Servavi (servabo; 
servabam; servaveram). 20. Eum in eodem loco invénérunt (invénerant; in- 
venient). 21. Deus hominibus libertatem dederat (dedit; dat; dabit). 
22. Mihi gratias egerunt (agent; agebant; égerant; agunt). 23. Vos fuistis 
(erátis; estis; eritis; fueratis) virt liberi. 
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1. (1) 现在 时 主动 态 直 陈 式 ;(2) 现在 时 主动 态 不 定式 ;(3) 完成 时 主动 态 直 陈 式 ; 
(4 完成 时 被 动态 分 词 。 

2. (1) mitto, 现在 时 主动 态 直 陈 式 I send; 
(2) mittere, 现在 时 主动 态 不 定式 ,io send; 
(3) misi, 完成 时 主动 态 直 陈 式 ,7 sent; 
(4) missum, ÆRA SSI] , having been sent, sent. 

3. 完成 时 像 是 对 过 去 完成 了 的 动作 的 一 个 快照 ;未 完成 时 则 像 看 一 段 影像 那样 
看 过 去 连续 的 或 正在 进行 的 动作 。 


4. (1) mitto (6) agó (11) remaneo (16) dic5 
(2) laudo (7) sum (12) scribo (17) sum 
(3) vincd (8) dd - (13) sum (18) vivo 
(4) dico (9) sum (14) facio (19) facis 
(5) facio (10) ago (15) fugio (20) video 


5. (1) you (pl. perf.) . . . ; (2) he (perf.) . . . ; (3) they (perf) . . . ; (4) you (sg. perf.) 
.. 5 (5) we (perf) ...; (6) he had ... ; (7) we shall have... ; (8 wehad...; 
(9) you (sg.) had ... ; (10) they will have ... ; (11) they had... ; (12) he will 
have... ; (13) you (pl.) had... 


6. (1) they saw, were seeing (19) he flees 
(2) they had seen (20) he fled 
(3) you (sg.) saw (21) they flee 
(4) he did (22) they fled 
(5) he was doing (23) he saved 
(6) we had done (24) they saved 
(7) we did | (25) you (pl.) saved 
(8) we shall do (26) he had saved 
(9) they did (27) he will have saved 
(10) you (sg.) lived (28) we remained 
(11) they lived (29) we had remained 
(12) he will conquer (30) he came 
(13) he conquered (31) he comes 
(14) we conquered (32) you (pl.) were coming 
(15) we conquer (33) you (pl.) came 
(16) you (sg.) gave (34) they came 
(17) you (pl.) had given (35) they come 
(18) we gave (36) they had come 


7. Those men had fled (will flee; are fleeing; were fleeing; fled). 8. These men re- 
mained (remain; will remain; were remaining; had remained). 9. The king had con- 
quered (is conquering; conquered; will conquer) Asia. 10. The kings conquered 
(will conquer; are conquering; had conquered) Asia. 11. Kings possessed (possess; 
will possess; had possessed) Asia. 12. Caesar had come (came; is coming; will 
come) into the sameland. 13. Caesar said (says; had said; will say) the same things. 
14. You (pl.) gave (will give; were giving; had given) us peace. 15. You (sg.) sent 
(will send; are sending; had sent) a letter to her. 16. We saw (see; had seen) them 
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in the same street. 17. He had lived (lived; will live) a long time. 18. You (sg.) had 
done (will do; did; are doing) it well. 19. I saved (shall save; was saving; had saved) 
their (his) state. 20. They found (had found; will find) him in the same place. 
21. God had given (gave; gives; will give) liberty to men. 22. They thanked (will 
thank; were thanking; had thanked; thank) me. 23. You (pl.) were (were; are; will 
be; had been) free men. | 


第 十 三 课 练习 

1. 反 身 代词 有 哪些 本 质 特征 ? 它们 与 其 他 代词 有 何不 同 ? 

2. 为 什么 反映 代词 的 变 格 以 属 格 而 不 是 以 主格 开始 ? 

3. 哪些 反 身 代词 的 拼写 与 相应 的 简单 代词 相同 ? 

4. 根据 格 和 数 翻 译 下 列 反 映 形式 :(1) mihi; (2) te; (3) nobis; (4) sibi; (5) vos; (6) 
sé; (7) vobis, 

S. 为 什么 单数 形式 的 suus BEA) EAS their own, 也 可 以 指 his own? 为 什么 复数 
形式 既 可 以 指 his own ,也 可 以 指 their own? 

6. 为 什么 不 论 所 依赖 的 名 词 是 单数 还 是 复数 ,earum 总 是 指 their eius 总 是 指 
his (her, its)? 

7. Se 和 ipse 都 可 以 依 助 himself 翻译 成 英语 ,它们 有 何 基本 区 别 ? 


6. Caesar eos servavit. 9. Caesar eum servabat. 10. Caesar sé servavit. 
11. ROmani sé servavérunt.. 12. Romani eos servaverunt. 13. Romàni eum 
servavérunt. 14. Caesar amicum suum servavit. 15. Caesar amicos suos 
servavit. 16. Caesar amicum eius servavit. 17. Caesar amicos eius ser- 
vavit. 18. Caesar amicum eorum servavit. 19. Caesar amicos eorum ser- 
vavit. 20. Romani amicum suum servavérunt. 21. Rómàni amicos suds 
servavérunt. 22. Romàni amicum eorum servaverunt. 23. Romani amicos 
eórum servavérunt. 24. Romàni amicum eius servaverunt. 25. Romanr 
amicos eius servaverunt. 26. Caesar ipse eum servavit. 27. Caesar ipse sé 
servavit. 28. Caesarem ipsum servaverunt. 29. Amicum Caesaris ipsius 
servabant. 30. Amicum Romànorum ipsórum servavérunt. 31. Amicus 
Caesaris ipsius sé servavit. 32. Amici Caesaris ipsius se servaverunt. 
33. Amicus Caesaris ipsius eum servavit. 34. Ipsi amici Caesaris eum ser- 
vaverunt. 35. Nos non servaverunt. 36. Nos servavimus. 37. ROman6s 
Ipsos servàvimus. 38. Romani ipsi té non servaverunt. 39. Tū tē servavisti. 
40. Tu Romanos ipsosservavisti. 41. Mihi nihil dabat. 42. Mihi nihil dedi. 
43. Sibi nihil dedit. 44. Sibi nihil dedérunt. 45. Eis nihil dederunt. 46. Ei 
nihil dederunt. 47. Mē vici. 48. Mē vicérunt. 49. Iram eórum vicerunt. 
50. Iram suam vicérunt. 51.Iram suam vicit. 52. Filios suos vicit. 
53. Filios suós vicerunt. 


Dh 
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1. 参见 p. 80 的 “ 反 身 代词 "一 节 。 
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参见 p. 80 的 “反映 代词 的 变 格 " 一 市 。 
3. 第 一 和 第 二 人 称 的 代词 。 
4. (1) to/for myself. 
(2) yourself (sg. acc.); by/w./fr. yourself. 
(3) to/for ourselves; by/w /fr. ourselves. 
(4) to/for himself (herself, itself); to/for themselves. 
(5) yourselves (acc.). 
(6) himself (acc.); by/w./fr. himself; themselves (acc.); by/w./fr. themselves. 
(7) to/for yourselves; by/w./fr. yourselves. 

5. 这 是 因为 suus, -a, -um 是 一 个 形容 词 ， 它 必须 在 数 上 与 所 修饰 名 词 保持 一 
致 。 由 于 suus 是 反映 的 ,所 以 根据 动词 主语 的 单 复数 ， iii 地 指 his own 
或 their own。 例 如 下 面 的 第 15 句 和 第 20 句 。 

6. Eorum 和 eius 是 固定 的 物 主 代词 的 属 格 ; 因 此 ,与 suus 不同 ,它们 不 必 与 所 
依赖 的 名 词 保持 一 致 。 例 如 下 面 的 第 16—19 句 。 

7. 参见 p. 82 的 “强势 代词 ”一 节 。 反 里 的 se 用 于 谓语 , 指 涉 主语 。Ipse 可 以 用 来 
强调 句 中 任何 一 个 名 词 或 代词 。 比 如 下 面 的 第 27, 28, 31 ^). 


8. Caesar saved them. 9. Caesar was saving him (— another person). 10. Caesar 
saved himself. 11. The Romans saved themselves. 12. The Romans saved them (— 
others). 13. The Romans saved him. 14. Caesar saved his own friend. 15. Caesar 
saved his own friends. 16. Caesar saved his (= another's) friend. 17. Caesar saved 
his (= another's) friends. 18. Caesar saved their friend. 19. Caesar saved their 
friends. 20. The Romans saved their (own) friend. 21. The Romans saved their 
(own) friends. 22. The Romans saved their (= others’) friend. 23. The Romans 
saved their (= others") friends. 24. The Romans saved his friend. 25. The Romans 
saved his friends. 26. Caesar himself saved him. 27. Caesar himself saved himself. 
28. They saved Caesar himself. 29. They were saving the friend of Caesar himself. 
30. They saved the friend of the Romans themselves. 31. The friend of Caesar him- 
self saved himself. 32. The friends of Caesar himself saved themselves. 33. The 
friend of Caesar himself saved him. 34. Caesar's friends themselves saved him. 
35. They did not save us. 36. We saved ourselves. 37. We saved the Romans them- 
selves. 38. The Romans themselves did not save you. 39. You (sg.) saved your- 
self. 40. You (sg.) saved the Romans themselves. 41. He was giving nothing to 
me. 42.I gave nothing to myself. 43. He gave nothing to himself. 44. They gave 
nothing to themselves. 45. They gave nothing to them (- others). 46. They 
gave nothing to him. 47.I conquered myself. 48. They conquered me. 
49. They conquered their (= others’) anger. 50. They conquered their own anger. 
5]. He conquered his own anger. 52. He conquered his own sons. 53. They 
conquered their own sons. 


第 十 四 课 练习 


1. 特征 元 音 i 出 现在 i- 词 干 名 词 的 哪 一 个 格 词尾 中 人 
2. L-e, -al 和 -ar 结尾 的 中 性 名 词 还 有 哪些 记 词 干 特征 ? 
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3. 根据 格 和 数 翻译 下 列 形式 ;主格 或 宾 格 的 情况 请 标明 。 


(1) arte (9) corporum (17) régum (25) viros 
(2) artium (10) partis (18) regi (26) viri 
(3) artes (11) partibus (19) nómina (27) vires 
(4) mari (12) partium (20) animalia (28) viris 
(5) maribus (13) urbe (21) animali (29) vis 

(6) mare (14) urbt (22) animalis (30) vim 
(7) maria (15) urbium (23) animalium (31) viribus 
(8) corpora (16) urbes (24) virium (32) vi 


4. 在 第 3 题 的 各 种 形式 中 , 列 出 那些 二 词 干 形式 。 
5. 将 下 列 短语 翻译 成 拉丁 语 : 


(1) by/w./fr. great force (8) many seas (nom.) 

(2) great man (acc.) (9) by/w./fr. a great sea 
(3) of great strength (10) a great sea (acc.) 

(4) to/for great force (11) great force (acc.) 

(5) of many citizens (12) of many men (vir) 

(6) by/w./fr. a good citizen (13) by/w./fr. great strength 
(7) to/for many citizens (14) great strength (acc.) 


6. 下 列 和 三 格 形 式 分 别 表 达 什 么 观念 ? 


(1) cum rége; (2) oculis meis; (3) cum cürà; (4) labore meo, 


7. 翻译 下 列 动 词 形式 ,说 出 它们 分 别 源 于 什么 动词 :(1) cucurrerunt; (2) currébamus; 
(3) cucurristi; (4) traxeramus; (5) trahet; (6) trahunt; (7) gerébat; (8) gerit; (9) gerunt; 


(10) gerémus; (11) tenent; (12) tenébunt; (13) tenuérunt; (14) tenuimuso 


8. Multa bella cum Romanis gessit. 9. Civitatem magna cum sapientià ge- 
rébant. 10. Ipse civitatem vi cópiárum tenuit. 11. Illa animàlia multos ho- 
mines in mare traxérunt. 12. Hoc magna cum arte dixisti. 13. Cum cürà 
trans urbem cucurrimus. 14. Magna cum parte civium ad nos veniebat. 
15. Iüra civium vi vincet. 16. Eum ad mortem trans terram eius tráxistis. 
17. Nos cum civibus multarum urbium iungémus. 18. Régi ipsi has litteras 
cum virtüte scripsit. 19. Vis illorum marium erat magna. 20. Artem 
Graecorum oculis meis vidi. 21. Sententias multas pulchrasque ex viris an- 
tiquis tràximus. 


22. 说 出 第 8, 9, 10, 12, 13, 14, 15, 17, 18, 20 名 中 的 夺 格 类 型 。 


答案 
1. 复数 属 格 。 
2. 单数 夺 格 中 的 -ii; 复 数 主格 和 复数 宾 格 中 的 -ia。 
3. (1) by/w./fr. art (17) of the kings 
(2) of the arts (18) to/for the king 
(3) arts (nom. or acc.) (19) names (nom. or acc.) 


(4) to/for the sea; by/w./fr. the sea — (20) animals (nom. or acc.) 
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(5) to/for the seas; by/w./fr. the seas (21) to/for an animal; by/w./fr. an animal 


(6) the sea (nom. or acc.) (22) of an animal 
(7) the seas (nom. or acc.) (23) of animals 
(8) bodies (nom. or acc.) (24) of strength 
(9) of bodies (25) men (acc.) 
(10) of a part (26) of the man; men (nom.) 
(11) to/for parts; by/w./fr. parts (27) strength (nom. or acc. pl.) 
(12) of parts | (28) to/for men; by/w./fr. men 
(13) by/w./fr./the city (29) force (nom.); of force 
(14) to/for the city (30) force (acc.) 
(15) of cities (31) to/for strength; by/w./fr. strength 
(16) cities (nom. or acc.) (32) to/for force; by/w./fr. force 
4. (2); (4) as abl.; (7); (12); (15); (20); (21) as abl; (23); (24); (30); (32) as abl. 
5. (1) vi magnà (6) cive bonó (11) vim magnam 
(2) virum magnum (7) civibus multis (12) virorum multorum 
(3) virium magnarum (8) maria multa (13) viribus magnis 
(4) vi magnae (9) mari magno (14) virés magnas 


(5) civium multorum (10) mare magnum 

6. (1) 伴 随 ; (2) 手段 ; (3) 方式 ; (4) FE. 

7. (1) they ran (curro); (2) we were running (curro); (3) you (sg.) ran (curro); (4) we 
had dragged (traho); (5) he will drag (traho); (6) they are dragging (traho); (7) he 
was managing (gero); (8) he manages (gero); (9) they manage (gerd); (10) we 
shall manage (gero); (11) they hold (teneo); (12) they will hold (teneo); (13) they 
held (teneo); (14) we held (teneo). 


8. He waged many wars with the Romans. 9. They were managing the state with 
great wisdom. 10. He himself held the state by the power of troops. 11. Those 
animals dragged many men into the sea. 12. You (sg.) said this with great skill. 
13. We ran with care (carefully) across the city. 14. He was coming to us with a 
large part of the citizens. 15. He will conquer the rights of the citizens by force. 
16. You (pl.) dragged him to death across his land. 17. We shall join ourselves with 
the citizens of many cities. 18. He wrote this letter to the king himself with courage 
(courageously). 19. The violence of those seas was great. 20. I have seen the art 
of the Greeks with my own eyes. 21. We have drawn many beautiful thoughts from 
the ancients. 


22. 8, 伴随 ; 9, 方式 ; 10, 手段 ; 12, 方式 ; 13, 方式 ; 14, 伴随 ; 15, FE: 17, 伴随 ; 
18, 方式 ; 20, 手段 。 


第 十 五 课 练习 

1. 基数 词 和 序数 词 的 区 别 是 什么 ? 

2. 基数 词 如 何 变 格 ? 

3. 序数 词 如 何 变 格 ? 

4. 说 出 下 列 词 形 分 别 是 或 可 能 是 什么 形式 :(1) duobus; (2) mille; (3) tria; 
(4) duo; (5) quinque; (6) milia; (7) decem; (8) duabus; (9) centum; (10) trium; 
(11) viginti; (12) octo, 
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5.“ 整 体 属 格 "这 一 名 称 缘何 而 来 ? 
6. 罗马 人 在 基数 词 后 面 使 用 什么 结构 ? 
7. 翻译 下 列 短 语 . 


(1) ünus civis (9) centum ex civibus 
(2) decem cives . (10) mille cives 

(3) pars civium (11) tria milia civium 
(4) trés cives (12) quid novi 

(5) trés ex sex civibus (13) multum laudis 
(6) quinque ex civibus (14) satis pecüniae 

(7) quinque cives (15) nihil aquae 


(8) centum cives 


8. 罗马 人 在 把 一 个 表示 时 间 的 词 写成 无 介词 夺 格 的 形式 时 ， 是 想 表达 什么 观 


ion? 
9. 考察 以 下 句子 中 的 夺 格 形式 。 翻 译 句 子 并 说 出 它们 分 别 属于 哪 种 夺 格 类 型 。 
(1) Cum amicis veniebat. (4) Paucis horis librum scripsit. 
(2) Una hora veniet. (5) Illo tempore librum scripsit. 
(3) Eodem tempore venit. (6) Cum ciira librum scribebat. 


10. Illo tempore solo illa tria pericula timuit; sed mortem semper timébat. 
11. Isti duo reges pecüniam inter milia civium iaciébant. 12. Iste tinus ty- 
rannus sé semper laudabat. 13. Cives illarum quinque urbium libertatem 
exspectabant. 14. Urbem duabus horis sapientià sua conservaverunt. 
15. In urbem cum tribus ex amicis meis veniebam. 16. Bella magna cum 
virtüte gerébatis. 17. Itaque centum Romaàni mille Graecos vicerunt. 
18. Patres filios suos saepe timébant—et nunc multum timoris habent. 
19. Vidistine duos patres nostros eo tempore? 20. Ubi satis libertàtis invé- 
nistis? 21. Tribus horis venerunt, et idem nobis dicebat. 22. Parvum argü- 
menti intellegébam. 23. Nullam partem vitarum nostrarum mütávimus. 
24. Civitas nostra libertatem et iüra civium conservabat. 25. Romani mo- 
res temporum antiquorum laudabant. 26. Duo patres quattuor ex filiis 
misérunt. 27. Decem viri satis sapientiae et multum virtütis habuerunt. 
28. Quid novi, mi amice? 


E 
1. 参见 p. 95, 

2. 参见 p. 95—96. 
3. 参见 p. 96。 
4. 


» ww Mm 


(1) dat/abl. pl. m. and n.; (2) indecl. adj. agreeing with noun in any case; (3) nom./ 
acc. pl. n.; (4) nom. pl. m. and n., acc. pl. n.; (5) any form in pl.; (6) nom./acc. 


pl. n.; (7) any form in pl.; (8) dat./abl. pl. f.; (9) any form in pl.; (10) gen. pl. any 


gender; (11) any form in pl.; (12) any form in pl. 
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Sis sei SUE 


S. 之 所 以 有 “整体 属 格 "这 一 名 称 , 是 因为 某 个 部 分 所 从 出 的 总 体 数目 或 数量 
通常 被 置 于 属 格 形式 。 参 见 p. 96“ 整 体 属 格 ”一 节 。 
6. Ex 或 de + 夺 格 。 


7. (1) one citizen (6) $ of the citizens (11) 3000 citizens 
(2) ten citizens (7) 5 citizens (12) what (is) new? 
(3) part of the citizens (8) 100 citizens (13) much praise 
(4) three citizens (9) 100 of the citizens (14) enough money 
(5) 3 of the 6 citizens (10) 1000 citizens (15) no water 


8. 何 时 或 期 间 。 
9. (1) He used to come (was coming, kept coming) with his friends. 伴随 和 夺 格 
(2) He will come in one hour. Zp RE 3e HA IB] 
(3) He came at the same time. ZEAR Ben] AY 
(4) He wrote the book in a few hours. ZERE EH] 
(5) At that time he wrote a book. 季 格 表 何 时 


(6) He was writing the book with care. JAFHA 


10. At that time alone he feared those three dangers; but he always used to fear (was 
afraid of) death. 11. Those two kings used to throw money among the thousands 
of citizens. 12. That one tyrant (of yours) always used to praise himself. 13. The 
citizens of those five cities kept expecting liberty. 14. They saved the city in two 
hours by their own wisdom. 15. I used to come into the city with three of my 
friends. 16. You (pl.) used to wage great wars with courage (= courageously). 
17. Therefore a hundred Romans conquered a thousand Greeks. 18. Fathers often 
used to fear their own sons—and now they have much (of) fear. 19. Did you (sg.) 
see our two fathers at that time? 20. Where did you (pl.) find enough freedom? 
21. They came in three hours, and he kept saying the same thing to us. 22. I under- 
stood little of the argument. 23. We have changed no part of our lives. 24. Our 
state used to preserve the liberty and rights of the citizens. 25. The Romans used 
to praise the customs of ancient times. 26. The two fathers sent four of their sons. 
27. The ten men had enough wisdom and much virtue. 28. What's new, my friend? 


第 十 六 课 练习 
1. 如 果 我 们 掌握 了 civis 和 mare 的 变 格 ,那么 除了 一 个 例外 形式 ,很 容易 对 第 
三 变 格 法 形容 词 fortis, forte 进行 变 格 。 这 个 例外 形式 是 什么 ? 
2. (1) 第 三 变 格 法 形容 词 可 以 分 为 三 尾 . 二 尾 和 一 尾 形容 词 ,其 中 最 常见 的 是 哪 
种 类 型 ? 
(2) 一 尾 、 三 尾 形 容 词 的 哪 种 格 与 二 尾 形 容 词 不 同 ? 
3. 列举 第 三 变 格 法 形容 词 显 示 为 i- 词 干 形式 的 三 种 词尾 ,并 将 其 归 类 。 
4. 在 第 三 变 格 法 形容 词 的 各 个 词尾 中 ,也 许 单数 三 格 是 最 不 容易 辨识 的 。 在 所 
有 性 中 ,单数 夺 格 的 词尾 一 般 是 什么 ? 
5. 第 三 变 格 法 形容 词 可 以 与 第 一 、 第 二 变 格 法 名 词 连用 吗 ? 
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6. 根据 格 和 数 翻译 下 列 形式 ;主格 或 宾 格 的 情况 请 标明 。 


(1) dulci puellae (8) omnia nomina (15) beat6 homini 

(2) dulci puella (9) omnia maria (16) omni mari 

(3) dulci matre (10) omni parte (17) omni bonae arti 
(4) dulci matri (11) omnium partium (18) omni bona arte 
(5) beatae màtri (12) omnium regum (19) omnis bonae artis 
(6) beata matre (13) omnium bellorum (20) vi celeri 

(7) omnia bella (14) beato homine 


7. Aetas longa saepe est difficilis. 8. Aetas difficilis potest esse beàta. 
9. Quam brevis erat dulcis vita eius! 10. Memoria dulcis aetatis milia homi- 
num adiuvat. 11. Librum brevem centum horis scripsisti. 12. In omni 
mari haec duo animàlia potentia inveniébamus. 13. In omni terra multa 
milia virorum fortium vidébitis. 14. Celer rümor (celeris fama) per omnem 
terram cucurrit. 15. Illud bellum breve erat difficile. 16. Omnia pericula 
sex hóris superavimus. 17. Tyrannus poténs patriam eorum vi celeri vincet. 
18. Brevi tempore omnia iūra civium mutabit. 19. Difficilem artem liber- 
tatls dulcis non intellexerunt, nam parvum sapientiae habuerunt. 20. Ho- 
mines officia difficilia in omnibus terris timent. 


ER 
1. PAPE AIBA RS EGER : cive, SAT forti, 
2. (1) 二 尾 形容 词 。 
(2) 阳性 和 阴性 的 单数 主格 :fortis, fortis; Acer, Acris; potens, potens 
3. -1 所 有 性 的 单数 年 格 ;-ium, 所 有 性 的 复数 属 格 ; -ia, 中 性 的 复数 主格 和 复 
数 宾 格 ;参见 p. 103 脚注 2。 
4. 3; 2 1 p. 103 脚注 2。 


5. 可 以 。 
6. (1) to/for a sweet girl (11) of all parts 
(2) by/w./fr. a sweet girl (12) of all kings 
(3) by/w./fr. a sweet mother (13) of all wars 
(4) to/for a sweet mother (14) by/w./fr. a happy man 
(5) to/for a happy mother (15) to/for a happy man 
(6) by/w./fr. a happy mother (16) to/for or by/w./fr. every sea 
(7) all wars, nom. or acc. pl. (17) to/for every good art 
(8) all names, nom. or acc. pl. (18) by/w./fr. every good art 
(9) all seas, nom. or acc. pl. (19) of every good art 
(10) by/w./fr. every part (20) to/for, by/w./fr. swift force 


7. A long life is often difficult. 8. A difficult life can be happy. 9. How brief was 
his sweet life! 10. The memory of a sweet period of life helps thousands of men. 
11. You (sg.) wrote a short book in a hundred hours. 12. In every sea we kept find- 
ing these two powerful animals. 13. In every land you (pl.) will see many thousands 
of brave men. 14. Swift rumor ran through every land. 15. That short war was 
difficult. 16. We overcame all dangers in six hours. 17. The powerful tyrant will 
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conquer their country with swift violence. 18. In a short time he will change all the 
rights of the citizens. 19. They did not understand the difficult art of sweet liberty, 
for they had little wisdom. 20. Men fear difficult duties in all lands. 


第 十 七 课 练习 

1.“ 先 行 词 " 和 “关系 代词 "是 如 何 定 义 的 ? 

2. (1) 是 什么 决定 了 拉丁 语 关 系 代词 的 格 ? 
(2) 是 什么 决定 了 关系 代词 的 性 和 数 ? 

3. 关系 代词 应 当 在 哪些 方面 与 先行 词 保持 一 致 ? 

4. (1) 哪些 英语 关系 代词 指 人 ? 
(2) 哪些 英语 关系 代词 指 物 ? 
(3) 既然 在 拉丁 语 中 ,一 个 关系 代词 可 以 服务 于 两 种 目的 ,那么 它 具 有 哪 两 种 


英语 含义 ? 
5. 根据 格 和 数 翻译 下 列 形式 ;主格 或 宾 格 的 情况 请 标明 。 
(1) cui (4) cuius (7) quà (10) quàs 
(2) quos (5) quibus (8) qui (11) quorum 
(3) quae (6) quod (9) quem (12) quam 


6. Civem laudaverunt quem miseratis. 7. Decem cives laudaverunt quós 
miseratis. 8. Civem laudavérunt qui patriam servaverat. 9. Centum civés 
laudaverunt qui patriam servaverant. 10. Civem laudaverunt cuius filius 
patriam servaverat. 11. Civés laudavérunt quorum septem filii patriam ser- 
vaverant. 12. Civem laudavérunt cui patriam commiserant. 13. Multos ex 
civibus laudaverunt quibus patriam commiserant. 14. Civem laudaverunt 
quocum venerant. 15. Cives laudavérunt quibuscum vénerant. 16. Cum 
cive venit cui Vitam suam commiserat. 17. Tyranni iüra civium delent quos 
capiunt. 18. Tyrannus urbem délévit ex qua milia civium fügerant. 
19. Tyrannus urbem delevit in quam illi novem civés fügerant. 20. Tyrannus 
urbes delevit ex quibus cives fügerant. 21. Tyrannus urbés délévit in quas 
cives fügerant. 22. Periculum superavit quod timuimus. 23. Pericula su- 
peravit quae timuimus. 24. Puellis quas laudabat libros dedit. 25. Vir cu- 
ius filiam amas in urbem veniebat. 26. Viró cuius filiam amàs vitam suam 
commisit. 27. Matrem adiuvabat, quae multum virtütis habuit. 28. Matri- 
bus quae multos filios habuerunt réx pecüniam dabat. 


答案 

1. 参见 第 十 七 课 ,p. 108—109 的 “用 法 和 一 致 "一 节 。 
2. (1) 它 在 其 自身 子 句 中 的 使 用 ;(2) 先行 词 。 

3. 在 性 和 数 方 面 。 | 


4. (1) who. (2) which. (3) who, which. 
5. (1) to/for whom or which, masc. sg. 
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(2) whom or which, masc. pl. 
(3) who/which, nom. sg. fem. 
who/which, nom. pl. fem. 
which, nom. or acc. pl. neut. 
(4) of whom/which, whose, sg. 
(5) to/for or by/w./fr. whom/which, pl. 
(6) which, nom. or acc. neut. sg. 
(7) by/w./fr. whom/which, fem. sg. 
(8) who/which, masc. sg. and pl. 
(9) whom/which, masc. sg. 
(10) whom/which, fem. pl. 
(11) of whom/which, whose, masc. pl. 
(12) whom/which, fem. sg. 


6. They praised the citizen whom you (pl.) had sent. 7. They praised the ten citi- 
zens whom you (pl.) had sent. 8. They praised the citizen who had saved the coun- 
try. 9. They praised the hundred citizens who had saved the country. 10. They 
praised the citizen whose son had saved the country. 11. They praised the citizens 
whose seven sons had saved the country. 12. They praised the citizen to whom they 
had entrusted the country 13. They praised many of the citizens to whom they 
had entrusted the country. 14. They praised the citizen with whom they had come. 
15. They praised the citizens with whom they had come. 16. He came with the 
citizen to whom he had entrusted his own life. 17. Tyrants destroy the rights of the 
citizens whom they capture. 18. The tyrant destroyed the city from which thou- 
sands of citizens had fled. 19. The tyrant destroyed the city into which those nine 
citizens had fled. 20. The tyrant destroyed the cities from which the citizens had 
fled. 21. The tyrant destroyed the cities into which the citizens had fled. 22. He 
overcame the danger which we feared. 23. He overcame the dangers which we 
feared. 24. He gave books to the girls whom he was praising. 25. The man whose 
daughter you (sg.) love kept coming into the city. 26. He entrusted his own life to 
the man whose daughter you (sg.) love. 27. He used to help the mother, who had 
much courage. 28. The king used to give money to the mothers who had many 
sons. 


第 十 八 课 练习 

1. 通过 解释 Ax” (passive)—i18]H] i8] UR ,说明 什 么 是 “被 动态 o 

2. 手段 村 格 与 施 事 夺 格 在 含义 和 结构 上 有 何不 同 ? 

3. (1) 在 6 个 人 称 词尾 中 ,有 哪个 字母 在 其 中 5 个 之 中 出 现 ,从 而 可 以 看 作 被 动 
态 的 特殊 标记 ? 
(2) 这 个 表示 被 动态 的 特征 字母 是 否 出 现 于 相应 的 主动 态 人 称 词尾 中 ? 

4. 给 出 能 够 用 来 翻译 下 列 被 动态 词尾 的 英语 代词 :(1) -mur; (2) -tur; (3) =r; 
(4) -ntur; (5) -ris; (6) -mini。 

5. (1) 说 出 第 一 、 第 二 变 位 法 被 动态 未 完成 时 和 将 来 时 的 时 仿 标 志 。 
(2) 它们 与 主动 态 的 时 态 标 志 相 同 吗 ? 

6. 如 采 -bar 可 以 译 成 “I was being . . .",—bor 可 以 译 成 “shall be... ", TH S8 
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译 下 列 形式 :(1) -bimur; (2) -bamini; (3) -bitur (4) -beris; (5) -buntur; (6) — 
bamur; (7) —bitur; (8) —bàris; (9) —bimini; (10) -bantur. 


7. Me terrent; ab eis terreor; vi eorum terreor. 8. Tyrannus hanc urbem dē- 
lébat. 9. Haec urbs à tyranno délébatur; insidiis delebitur. 10. Ab amicis 
movebatur; consiliis eorum movébatur. 11. Viribus hominum non delemur, 
sed possumus insidiis deleri. 12. Non bello délébimini, sed amore otii et 
consiliis hominum malorum. 13. Tū ipse nón mütaàris, sed nómen tuum 
miitatur. 14. Milia hominum amore pecüniae tenentur. 15. Alii ab tyran- 
nis tenebantur. 16.Pauci amore véritatis amicitiaeque tenebuntur. 
| 7. Puer ab amicis conservabitur. 18. Libri huius generis pueris à magistro 
dabantur. 19. Libertas populo ab rege tertio brevi tempore dabitur. 
20. Patria nostra à civibus fortibus etiam nunc servàri potest. 21. Fortüna 
aliorum moneri débémus. 22. Consiliis istius tyranni qui trans mare vivit 
terremur; sed jibertatem amamus et bellum magna cum virtüte gerémus. 
23. Ab amicis potentibus adiuvabimur. 24. Omnes viros nostros laudamus, 
qui virtüte et véritate moventur, nón amore sui. 


ER 


1. 参见 p. 115—116 的 “被 动态 ”一 节 。 

2. 参见 p. 116 的 “ 施 事 夺 格 " 一 入 。 注 意 “ 施 动 者 "是 人 , “手段 " 则 是 某 种 非 人 的 
东西 。 

3. (1) FË ro 
(2) 不 出 现 。 

4. (1) we; (2) he; (3) I; (4) they; (5) you (sg.); (6) you (pl.). 

5. (1) -bi ,未 完成 时 ; -bi- (-bo-, -be-, -bu-) ,将 来 时 。 
(2) 相同 ,只 有 第 二 人 称 单数 的 -be- 属 于 例外 。 


6. (1) we shall be... ; (2) you (pl.) were being ... ; (3) he was being... ; (4) you 
(sg.) will be... ; (5) they will be...;(6) we were being... ; (7) hewillbe...; 
(8) you (sg.) were being . . . ; (9) you (pl.) will be . . . ; (10) they were being. . . . 


7. They terrify me; I am terrified by them; I am terrified by their violence. 8. The 
tyrant was destroying this city. 9. This city was being destroyed by the tyrant; it will 
be destroyed by a plot. 10. He used to be aroused (moved) by his friends; he used 
to be aroused by their plans. 11. We are not being destroyed by the strength of 
men, but we can be destroyed by a plot. 12. You (pl.) will be destroyed not by war 
but by love of leisure and by the plans of evil men. 13. You yourself (sg.) are not 
being changed, but your name is being changed. 14. Thousands of men are pos- 
sessed by the love of money. 15. Others used to be held by tyrants. 16. A few will 
be possessed by love of truth and friendship. 17. The boy will be saved by his 
friends. 18. Books of this sort used to be given to the boys by the teacher. 19. Lib- 
erty will be given to the people by the third king in a short time. 20. Our country 
can even now be saved by brave citizens. 21. We ought to be warned by the fortune 
of other men (others). 22. We are terrified by the plans of that tyrant who lives 
across the sea; but we love liberty, and we shall wage war with great courage. 
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23. We shall be helped by powerful friends. 24. We pralse all our men, who are 
moved by courage and truth, not by love of themselves. 


第 十 九 课 练 习 
1. (1) 所 有 动词 的 完成 时 被 动态 直 陈 式 的 两 个 基本 构 词 要 素 是 什么 ? 
(2) 所 有 动词 的 过 去 完成 时 被 动态 二 陈 式 的 两 个 基本 构 词 要 素 是 什么 ? 
2. (1) 如 何在 翻译 中 区 别 vir missus est fil vir mittitur? 
(2) 如 何在 翻译 中 区 别 vir missus erat 和 vir mittebatur? 
3. 疑问 代词 的 用 法 是 什么 ? 
4. 在 哪些 形式 中 ,疑问 代词 的 拼写 与 关系 代 词 有 显 着 不 同 ? 
5. 疑问 代词 可 以 通过 哪 两 种 句法 标准 与 关系 代词 相 区 别 ,即使 拼 瑟 相同 ? 
6. 翻译 下 列 形 式 : 


(1) movétur (6) delebantur (11) tenébamur 
(2) motus est (7) deleti sunt (12) mütatus erat 
(3) mótum erat (8) tenemur (13) mütàtus est 
(4) movebatur (9) tenti sumus (14) mütàatur 

(5) deleti erant (10) tenti eramus (15) mütabaàtur 


7. 翻译 下 列 疑 问 代 词 形 式 :(D cuius?; (2) quem?; (3) qui?; (4) quid?; (5) quérum?; 


(6) cui?; (7) quas?; (8) quis?; (9) quae? 


8. A quo liber paràtus est (paratus erat, parabatur)? 9. Magister à quo liber 
paratus est labore superatur. 10. Cui liber datus est (dabatur, datus erat)? 
11. Qui puer servàátus est? 12. Puerum qui servátus est -ego ipse vidi. 
13. Cuius duo filii servati sunt? 14. Senem cuius filii servati sunt numquam 
vidi. 15. Quis missus est? 16. A cive qui missus erat pax et libertas lauda- 
tae sunt. 17. Qui missi sunt? 18. A decem civibus qui missi erant amicitia 
laudata est. 19. Quos in urbe vidisti? 20. Ubi sunt trés novi amici quos in 
urbe vidisti? 21. Quae te ibi inventa sunt? 22. Ubi sunt tria corpora quae 
à te ibi inventa sunt? 23. A quibus hoc dictum est? 24. Quibus hoc dictum 
est? 25. Octo homines miseri quibus haec dicta sunt ex urbe fügérunt. 


26. Quorum filii ab eo laudati sunt? 27. Patres quorum filii laudàti sunt el 


gratias agent. 28. Quid vos terret? 29. Quod periculum vos terret? 30. At 
periculum quod vos terret à civibus fortibus victum est. 


答案 
1. (1) 完成 时 被 动态 分 词 加 sum 的 现在 时 。 
(2) 完成 时 被 动态 分 词 加 sum 的 未 完成 时 。 


2. (1) Vir missus est 2 a man was (has been) sent; vir mittitur = a man is (is be— 


ing) sent. 


(2) Vir missus erat = a man had been sent; vir mittebatur = a man was being 
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(used to be) sent. 
3. 疑问 代词 引出 一 个 问题 。 
4. quis (nom. sg. m. and f.); quid (nom. and acc. sg. n.). 
S. 参见 p. 121—122, 


6. (1) he is (ls being) moved (9) we were held 
(2) he was (has been) moved (10) we had been held 
(3) it had been moved (11) we were being held 
(4) he was being moved (12) he had been changed 
(5) they had been destroyed (13) he was (has been) changed 
(6) they were being destroyed (14) he is (is being) changed 
(7) they were destroyed (15) he was being changed 
(8) we are held 
7. (1) whose (sg.)? (6) to whom (sg.)? 
(2) whom (sg.)? (7) whom (fem. pl.)? 
(3) who (pl.)? (8) who (sg.)? 
(4) what (nom. and acc. sg.)? (9) who (fem. pl.)?; 
(5)whose(pl)? - what (neut. nom. and acc. pl.)? 


8. By whom was the book prepared (had been prepared; was being prepared)? 
9. The teacher by whom the book was prepared is overcome with work. 10. To 
whom was the book given (was being given, had been given? 11. What boy was 
saved? 12. I myself saw the boy who was saved. 13. Whose (sg.) two sons were 
saved? 14. I never saw the old man whose sons were saved. 15. Who (sg.) was 
sent? 16. Peace and liberty were praised by the citizen who had been sent. 
17. Who (pl.) were sent? 18. Friendship was praised by the ten citizens who had 
been sent. 19. Whom (pl.) did you (sg.) see in the city? 20. Where are the three 
new friends whom you (sg.) saw in the city? 21. What things were found by you 
(sg.) there? 22. Where are the three bodies which were found there by you (sg.)? 
23. By whom was this (thing) said? 24. To whom was this said? 25. The eight 
wretched men to whom these things were said fled from the city. 26. Whose sons 
were praised by him? 27. The fathers whose sons were praised will thank him. 
28. What terrifies you? 29. What danger terrifies you? 30. But the danger which 
terrifies you has been conquered by brave citizens. 


第 二 十 课 练习 

1. 说 出 下 列 第 四 变 格 法 阳性 和 阴性 词尾 的 确切 含义 :(1) -um; (2) -uum; (3) -u; 
(4) -us; (5) —iis; (6) -uio 

2. 根据 格 的 形式 翻译 下 列 名 词 : 


(1) manui (6) früctibus (11) senatüs (sg.) 
(2) manus (7) früctum (12) senatui 

(3) manuum (8) früctüs (13) senatus 

(4) manü (9) früctuum (14) senatu 

(5) manüs (10) früctü 


3. (1) 第 四 变 格 法 主要 是 什么 性 ? 


目测 练习 


(2) 关于 这 一 规则 的 最 常见 例外 是 哪个 名 词 ? 

4. (1) 解释 地 点 村 格 ( 从 何 处 ) 与 分 离 秆 格 的 区 别 。 
(2) 表示 释放 “GRE” SRS Se SC STALE Fe ERR AP EA? 
(3) RINE HY yas Fe BAD SP A8 7 

5. EGER RAPA OA f cb ) 53 5 PS a A Be FF o 


6. Quis ad nos ed tempore vénit? 7. Senex magnae famae ex patria sua ad 
sendtum nostrum fügit. 8. Quid novi ab eo dictum est? 9. Hoc ab illó vir5 
dictum est: “Libertate carémus.” 10. Nos servitüte et gravi metü liberate. 
11. COpiae nostrae bellum longum contra acres manüs tyranni gesserunt. 
12. Illae mantis àcrés quàs tyrannus contra nos illà ex terra misit à nobis 
victae sunt. 13. Post haec cives qui tyrannum timuérunt ex patria sua in 
civitatem nostram ducti sunt. 14. Eds sceleribus istius tyranni liberavimus. 
15. Nunc omni metü carent. 16. Filit eorum bonos libros in lüdis nostris 
cum studio legunt. 17. Itaque mille versüs manibus suis scripsérunt. 
18. Hi centum versüs nobis gratias magnàs agunt. 19. In his versibus senā- 
tus populusque Romanus laudantur. 20. Nam illi miseri nunc früctüs pacis 
et multum libertatis sine metü habent. 21. Quoniam alios adiüvimus, etiam 
nos ipsi früctum magnum habemus. 22. Viri boni copia horum früctuum 
numquam carébunt. 23. Aetate nostra multi hominés vitam in metü et ser- 
vitüte agunt. 24. Debemus illos miseros metü liberàre. 25. Nam quis 
potest beatus esse si alii homines früctibus pacls libertatisque carent? 


26. 下 列 凶 格 分 别 表达 什么 观念 ? (数字 指 前 面 的 句子 序号 )tempore (6), patria 
(7), eo (8), viro (9), metà (10), nobis (12), patria (13), sceleribus (14), metu (15), stu- 
dio (16), manibus (17), copia (22), aetate (23), metü (24) 


GR 
1. (1) object, acc. sg.; (2) of, pl.; (3) by/w./fr., sg.; (4) subject, sg.; (5) of (sg.); sub- 
ject or object (pl.); (6) to/for, sg.. 


2. (1) to/for a hand (band) (8) of fruit; fruits (subj. /obj.) 
(2) a hand (subj.) (9) of fruits 
(3) of hands (10) by/w./fr. fruit 
(4) by/w./fr. a hand (11) of the senate 
(5) of a hand; hands (subj./obj.) (12) to/for the senate 


3. (1) 阳性 ;(2) manus. 
4. (1) 地 点 于 格 ( 从 何 处 )= motion apart; 分 AFi = distance apart; 
(2) 44A TR ; 
(3) 地 点 于 格 (从 何 处 ); 
5. 地 点 夺 格 (从 何 处 ) 一 般 有 介词 (ab, de, ex); 关 于 分 离 夺 格 , 参 见 p. 128。 


6. Who came to us at that time? 7. An old man of great fame fled from his country 
to our senate. 8. What new was said by him? 9. This (thing) was said by that man: 
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“We lack liberty." 10. Free us from slavery and heavy fear. 11. Our forces waged 
long war against the tyrant's fierce bands. 12. Those fierce bands which the tyrant 
sent against us from that land were conquered by us. 13. After this (lit. these 
things) the citizens who feared the tyrant were led from their own country into our 
state. 14. We freed them from the crimes of that tyrant. 15. Now they lack (are 
free from) every fear (anxiety). 16. Their sons eagerly (with zeal) read good books 
in our schools. 17. And so they have written a thousand verses with their own 
hands. 18. These one hundred verses give great thanks to us. 19. In these verses 
the senate and the Roman people are praised. 20. For those unfortunate men now 
have the fruits of peace and much liberty without fear. 21. Since we have helped 
others, even we ourselves have great enjoyment. 22. Good men will never lack an 
abundance of these fruits. 23. In our age many human beings pass their life in fear 
and slavery. 24. We ought to free those unfortunate men from fear. 25. For who 
can be happy if other human beings lack the enjoyments of peace and liberty? 


26. (6) TRF; (7) 从 何 处 ; (8) 施 事 ; (9) 施 事 ; (10) 分 离 ; (12) 施 事 ; (13) 从 何 处 ; 
(14) 分 离 ; (15) 分 离 ; (16) FA; (17) T E; Q2) 分 离 ; Q3) 何 时 ; (24) 分 离 。 


第 二 十 一 课 练 习 

1. 给 出 现在 时 和 将 来 时 的 馈 动 态 人 称 词 尾 。 

2. 反复 天 读 例 词 ago, audio 和 capio 的 现在 时 被 动态 和 将 来 时 被 动态 形式 。 

3. 第 一 、 第 二 、 第 四 变 位 法 的 现在 时 被 动态 不 定式 如 何 与 主动 态 不 定式 相 区 
别 ? 将 下 列 主动 态 不 定式 变 为 被 动态 不 定式 并 翻译 :(1) sentire; (2) movere; 
(3) servare; (4) scire; (5) tenéreo 

4. 第 三 变 位 法 的 现在 时 被 动态 不 定式 形式 有 何 特别 之 处 ? 将 下 列 主 动态 不 定 
式 变 为 被 动态 不 定式 并 翻译 :(1) mittere; (2) iacere; (3) tangere; (4) trahere, 


(1) mittar (7) rapitur (13) raperis (19) tangémini 
(2) mitteris (8) rapietur (14) rapiéris (20) sciéris 

(3) mittéris (9) rapi (I5) tanguntur (21) sciris 

(4) mitti (10) rapimur (l6) tangentur (22) sciétur 

(5) mittuntur (11) rapientur (17) tangi (23) scitur 

(6) mittor (12) rapiuntur (18) tangeris (24) sciri 


6. Quis mittitur (mittetur, mittebatur, missus est)? 7. A quo hae litterae mit- 
tentur (missae sunt, mittuntur)? 8. Cuius man illae litterae scriptae sunt 
(scribentur)? 9. Quid dictum est (dicebatur, dicetur, dicitur)? 10. “Quis ra- 
piétur?” “Tū rapieris" 11. “Quirapientur?” "Vos rapiémint^ 12. Diü neg- 
legeris/neglegemini (neglectus es/neglécti estis). 13. Post multas horas 
liberati sumus (liberabimur). 14. Civitàtis causa eum rapi iussérunt. 
15. Libertàtis causa civitàs nostra ab altero viro geri debet. 16. Animus eius 
pecünia tangi nón poterat. 17. Amor patriae in omni animo sentiébatur 
(sentiétur, sentitur, sénsus est). 18. Amore patriae cum aliis civibus iungi- 
mur (iungebamur, iungémur). 19. Amicitia nón semper intellegitur, sed 
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sentitur. 20. Sapientia et veritas in illis duobus hominibus nón invenientur 
(inveniuntur, inventae sunt). 21. Sapientia etiam multà pecünià nón para- 
tur (parábitur, parata est). 22. VErltas saepe non scitur (sciétur, scita est), 
quod studium eius est difficile. 23. Non sine magno labore veritas invenié- 
tur (inventa est, potest inveniri). 24. Alii studio pecuniae atque laudis tra- 
huntur; nds débémus amore veritàtis sapientiaeque trahi. 


答案 
1. 参见 p. 114 一 115。 
2. 核对 p. 133—134 的 词 形 变化 表 , 反 复明 读 直 至 能 够 脱口 而 出 。 


3. 主动 态 不 定式 词尾 的 ~e 在 锌 动态 不 定式 中 变 成 了 -i:(1) sentiri, to be felt; 


(2) moveri, to be moved; (3) servari, to be saved; (4) sciri, to be known; (5) 


teneri, to be held, 


4. 主动 态 不 定式 的 整个 词尾 -ere 变 成 了 -i:(1) mitti, to be sent; (2) iaci, to be 


thrown; (3) tangi, to be touched; trahi, to be drawn, 


5. (1) E shall be sent (13) you (sg.) are seized 

(2) you (sg.) are sent (14) you (sg.) will be seized 
(3) you (sg.) will be sent (15) they are touched - 
(4) to be sent (16) they will be touched 
(5) they are sent (17) to be touched 
(6) I am sent (18) you (sg.) are touched 
(7) he 1s seized (19) you (pl.) will be touched 
(8) he will be seized (20) you (sg.) will be known 
(9) to be seized (21) you (sg.) are known 

(10) we are seized (22) he will be known 

(11) they will be seized (23) he is known 

(12) they are seized (24) to be known 


6. Who is being sent (will be sent, used to be sent, was sent)? 7. By whom will this 
letter be sent (was sent, is sent)? 8. By whose hand was that letter written (will be 
written)? 9. What was said (was being said, will be said, is said)? 10. “Who (sg.) 
will be seized?” “You (sg.) will be seized?” 11. “Who (pl.) will be seized?" “You (pl.) 
will be seized.” 12. For a long time you (sg./pl.) will be neglected (were neglected). 
13. After many hours we were freed (shall be freed). 14. For the sake of the state 
they ordered him to be seized. 15. For the sake of liberty our state ought to be 
managed by the other man. 16. His soul could not be touched by money. 17. In 
every soul the love of country used to be felt (will be felt, 1s felt, was felt). 18. We 
are joined (used to be joined, will be joined) to (lit., with) other citizens by love of 
country 19. Friendship is not always understood, but it is felt. 20. Wisdom and 
truth will not be found (are not found, were not found) in those two men. 21. Wis- 
dom is not obtained (will not be obtained, was not obtained) by even a great deal 
of (2 much) money. 22. Truth often is not known (will not be known, was not 
known), because the study of it is difficult. 23. Not without great labor will truth 
be found (was found, can be found). 24. Others are drawn by eagerness for (lit., 
of) money and fame; we ought to be drawn by love of truth and wisdom. 
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第 二 十 二 课 练习 

1. 如 果 说 u 是 第 四 变 格 法 的 特征 元 音 ,那么 第 五 变 格 法 的 特征 元 音 是 什么 ? 

2. 第 五 变 格 法 有 哪些 格 词尾 与 相应 的 第 三 变 格 法 词尾 比较 相像 ， 从 而 使 之 能 
够 被 轻易 地 辨识 出 来 ? 

3. (1) 大 多 数 第 五 变 格 法 名 词 都 是 什么 性 ? 


(2) 哪个 词 是 主要 例外 ? 

4. 根据 格 和 数 翻译 下 列 形式 ;主格 或 宾 格 的 情况 请 标明 。 
(1) spei (6) hide (11) diébus (16) rei 
(2) sperum (7) idem (12) rem (17) ignium 
(3) spem (8) fidel. (13) rerum (18) ignem 
(4) spebus (9) diérum (14) rē (19) ignibus 
(5) spés (10) dies (15) rebus (20) 1gnés 


5. 说 出 下 列 句 中 的 状语 名 表达 哪 一 类 观念 ,并 翻译 整 名 话 。 


(1) In urbe remànsit. (4) Cum eis venit. (7) Illud igne factum est. 
(2) Unà hora veniet. (5) Ex urbe vénit. — (8) Id ab eis factum est. 
(3) Eo tempore vénit. (6) Igne carent. (9) Id cum fidé factum est. 


6. 根据 所 学 的 拉丁 语 规 则 ,指出 要 想 表达 下 列 状 语 观 念 ,是 应 当 单 用 夺 格 ,还 是 
将 夺 格 写 介 词 连用 ,还 是 有 时 用 介词 有 时 不 用 :(1) 施 事 ;(2) 伴 随 ;(3) 分 离 ; 
(4) 在 何 处 ;(5) 手 段 ;(6) 方 式 ;(7) 从 何 处 ;(8) 何 时 或 期 间 。 


7. Eo tempore libertatem illorum decem civium cum fidé conservavit. 
8. Rem püblicam magna cum ciira gessit. 9. Res publica magna cūrā ab eo 
gesta est. 10. Multae res bonae in medià urbe visae sunt. 11. Eo dié mul- 
tas res cum spé paraverunt. 12.Ignem ex manibus pueri éripuimus. 
13. Quinque diebus Cicero rem püblicam é periculo eripiet. 14. Duas res 
püblicas met liberavisti. 15. Terra homines früctibus bonis alit. 16. In- 
certàs spes eórum virtüte sua aluit. 17. Hac aetate spes nostrae à his tribus 
tyrannis tolluntur. 18. Septem ex amicis nostris ex 1lla re püblica magno 
cum metü vénérunt. 19. Tota gens in finés huius rei püblicae magna cum 
man amicorum tind dié venit. 20. Non omnés viri liberi audent sé cum hac 
ré publica iungere. 21. Si illi fide carent, nülla spes est amicitiae et pacis. 
22. Bona fides et amor huius rei püblicae possunt nos cOnservare. 23. To- 
tam vitam huic rei püblicae dedisti. 


24. 下 列 和 三 格 各 表达 什么 观念 ? (7) tempore, fide; (8) cüra; (9) cüra; (10) urbe; (11) 
dié, spé; (13) diébus, periculo; (14) metü; (15) früctibus; (16) virtüte; (17) aetate, 
tyrannis; (18) ré püblica, metü; (19) manü, die; (21) fide. 


= PE 


2. ~em, —e; —ēs, -Ebus, -és, -bus (以 及 与 格 -~ei 和 属 格 ~érum)。 
3. (1) BATE; (2) Diés。 


4. (1) of hope; to/for hope (11) to/for or by/w./fr. days 
(2) of hopes (12) thing (acc.) 
(3) hope (acc.) (13) of things 
(4) to/for or by/w./fr. hopes (14) by/w./fr. a thing 
(5) hope (nom.); hopes (nom., acc.) (15) to/for or by/w./fr. things 
(6) by/w./fr. faith (16) of or to/for a thing 
(7) faith (acc.) (17) of fires 
(8) of or to/for faith (18) fire (acc.) 
(9) of days (19) to/for or by/w./fr. fires 


(10) day (nom.); days (nom., acc.) (20) fires (nom., acc.) 
5. (1) 在 何 处 ; he remained in the city. 

(2) 期 间 ; he will come in one hour. 

(3) 何 时 ; he came at that time. 

(4) 伴随 ; he came with them. 

(5) 从 何 处 ; he came from the city. 

(6) 分 离 ; they lack fire. 

(7) 手段 ; that was done by fire. 

(8) 施 事 ; it was done by them. 

(9) 方式 ; it was done faithfully (with faith). 
6. (1) ab + FH. 

(2) cum + 年 格 。 

(3) 跟 表 示 释放” “缺乏 ”和 剥夺 "等 含义 的 动词 时 单 用 年 格 ; 跟 其 他 动词 时 

通常 用 ab, de, ex. 

(4) in + Fo 

(5) HHFH. 

(6) cum + FA ; WR BE A ih, cum 可 以 省 去 。 

(7) ab, de, ex + Ft. 

(8) HHFH. 


7. At that time he faithfully preserved the liberty of those ten citizens. 8. He man- 
aged the state with great care (— very carefully). 9. The state was managed by him 
with great care. 10. Many good things were seen in the middle of the city. 11. On 
that day they prepared many things hopefully 12. We snatched the fire from the 
hands of the boy. 13. In five days Cicero will rescue the republic from danger. 
14. You (sg.) freed the two republics from fear. 15. The earth nourishes human 
beings with good fruits. 16. He nourished their uncertain hopes by his own cour- 
age. 17.In this age our hopes are being destroyed by these three tyrants. 
18. Seven of our friends came from that state with great fear. 19. The whole clan 
came into the territory of this state with a large band of friends in one day. 20. Not 
all free men dare to join themselves with this republic. 21. If those men lack faith, 
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there is no hope of friendship and peace. 22. Good faith and the love of this repub- 
lic can save us. 23. You (sg.) have given (your) whole life to this state. 


24. (7) 何 时 ; 方式 ; (8) 方式 ; (9) 方式 ; (10) 在 何 处; (11) 何 时 ; 方式 ; (13) 期 间 ; 分 
离 ; (14) 分 离 ; (15) 手段 ; (16) 手段 ; (17) 何 时 ; 施 事 ; (18) 从 何 处 ; 方式 ; (19) 
伴随 ; 期 间 ; (21) 分 离 。 


第 二 十 三 课 练习 

1. 说 出 下 列 词尾 分 别 指示 什么 拉丁 培 分 词 ， 并 给 出 相应 的 英语 后 级 或 短语 : 
(1) -tus; (2) -ns; (3) -surus; (4) —ntem; (5) -tnrus; (6) -ndus; (7) -sus; (8) —ntés; 
(9) -si; (10) -tis。 这 些 形 式 应 当 大 再 天 读 出 来 ,直到 对 它们 形成 语言 反射 。 这 
种 反射 可 以 通过 下 面 的 练习 来 检验 。 

2. 根据 时 态 和 语 态 翻译 下 列 分 词 。 


(1) futürus (7) versus (13) faciendus (19) dati 

(2) pressürus (8)versürus — (14) rapientés (20) datüros 

(3) preméns (9) dictus (15) rapttirds (21) dantem 

(4) pressus (10) dicens (16) cupita (22) motus 

(5) premendus (11) dictürus (17) cupientes (23) moventem 

(6) vertens (12) factus (18) dandum (24) mottri 
3. 将 下 列 分 词 或 分 词 短语 翻译 成 阳性 单数 主格 形式 的 拉丁 语 。 

(1) (having been) seen (10) (having been) conquered 

(2) seeing (11) about to conquer 

(3) about to see (12) conquering 

(4) to be written (13) about to Join 

(5) about to write (14) joining 

(6) (having been) written (15) (having been) dragged 

(7) sending (16) dragging 

(8) (having been) sent (17) about to throw 

(9) about to send (18) (having been) thrown 


4. Captus nihil dixit. 5. Servitüte liberatus, vitam iücundam aget. 6. Dona 
dantibus gratids egit. 7. Aliquem dona petentem nón amo. 8. Homini 
multam pecüniam cupienti pauca dona sola dabat. 9. Ad lüdum tuum 
filium meum docendum misi. 10. Iste, aliam gentem victürus, magistros 
librosque delere cupiébat. 11. His insidiis territi, vitam miseram vivémus. 
12. Dit’ oppressi, sé contra opprimentem tyrannum vertere coeperunt. 
13. Illi quattuor viri miseri, à tyrannó visi, trans finem cucurrérunt. 14. Ora- 
tor, tyrannum timens, 1ücunda semper dicebat. 15. Aliquem nos timentem 
timémus. 16. Hi vincentés omnia 1üra civium victorum tollent. 17. Ille mi- 
ser fugitürus consilium trium amicorum petébat. 18. Senex, ab duobus ex 
amicis monitus, ad nos fügit. 19. Ipse, à sene secundo adiütus, pecünià ca- 
rentibus multas res dabat. 20. Quis, his periculis liberatus, deis gratias non 
dabit? 21. Iüncti vobiscum, rem püblicam conservabimus. 22. Fidem ha- 
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bentibus nihil est incertum. 
答案 
1. (1) 完成 时 被 动态 分 词 = having been . . . 或 英语 中 的 完成 时 分 词 
(2) 现在 时 主动 态 分 词 = -ing 
(3) 将 来 时 主动 态 分 词 about to... 
(4) 现在 时 主动 态 分 词 = -ing 
(5) 将 来 时 主动 态 分 词 = about to... 
(6) 将 来 时 被 动态 分 词 = (about) to be. . . 
(7) 完成 时 被 动态 分 词 = having been . . . 
(8) 现在 时 主动 态 分 词 = -ing 
(9) 完成 时 被 动态 分 词 = having been (例如 复数 主格 ) 
(10) 完成 时 被 动态 分 词 = having been (复数 与 格 或 复数 本格 ) 
2. (1) about to be (13) (about) to be done 
(2) about to press (14) seizing 
(3) pressing (15) about to seize 
(4) (having been) pressed (16) (having been) desired 
(5) (about) to be pressed (17) desiring 
(6) turning (18) (about) to be given 
(7) (having been) turned (19) (having been) given 
(8) about to turn (20) about to give 
(9) (having been) said (21) giving 
(10) saying (22) (having been) moved 
(11) about to say (23) moving 
(12) (having been) done (24) about to move 
3. (1) visus (6) scriptus (11) victürus (15) tractus 
(2) videns (7) mittens (12) vincéns (16) trahens 
(3) visürus (8) missus (13) 1ünctürus (17) 1actürus 
(4) scribendus (9) missürus (14) iungens (18) 1actus 


(5) scriptürus (10) victus 


4. When captured (/it., having been captured) he said nothing. 5. Freed from slav- 
ery he will lead a pleasant life. 6. He thanked those giving the gifts. 7. I do not 
like someone seeking gifts. 8. To a man desiring much money he used to give only 
a few gifts. 9. I sent my son to your school to be taught. 10. That man, when 
about to conquer another people, kept wishing to destroy (their) teachers and books. 
11. Terrified by this plot we shall live a wretched life. 12. Long oppressed, they 
began to turn themselves against the oppressing tyrant. 13. Those four unfortunate 
men, when seen by the tyrant, ran across the border. 14. The orator, because he 
feared the tyrant, always used to say pleasing things. 15. We fear someone fearing 
us. (= who fears us). 16. These men, if they conquer, will take away all the rights 
ofthe conquered citizens. 17. That wretched man on the point of fleeing kept seek- 
ing the advice of his three friends. 18. The old man, warned by two of his friends, 
fled to us. 19. Having himself been helped by the second old man, he kept giving 
many things to those lacking money. 20. Who, when freed from these dangers, will 
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not thank the gods? 21. Joined with you (pl.), we shall save the republic. 22. To 
those having faith nothing 1s uncertain. 


第 二 十 四 课 练 习 
1. (1) 在 拉丁 语 中 ,独立 守 格 一 般 包含 哪 两 个 关键 部 分 ? 
(2) 独立 夺 格 的 名 词 可 以 作 动 词 的 主语 或 宾语 吗 ? 
2. (1) 解释 “独立 ”(absolute ) 一 词 。 
(2) 根据 第 二 十 四 课 p. 153—154 的 例子 ,通常 用 什么 标点 符号 来 指示 独立 夺 
格 ? 这 如 何 与 独立 一 词 相 协调 ? 
3. 独立 夺 格 一 般 应 当 直 译 吗 ”为 什么 ? 
4. 给 出 五 个 可 以 用 来 (根据 语 境 的 要 求 ) 翻 译 独 立 夺 格 的 英语 从 名 连词 。 
(5. 罗马 人 会 认为 下 列 句子 正确 吗 ? 为 什么 ?( 可 以 借助 第 二 十 四 课 中 的 例子 ) 
(1) Urbe captà, Caesar eam délévit. | 
(2) Caesar, urbem captus, eam delevit. 
(3) Caesar urbem captam delevit. 
(4) Urbe captà, Caesar multàs gentes delevit. 
6. (1) -ndus 分 词 ( 动 形 词 )+ sum 表达 什么 观念 ? 
(2) 解释 -ndus, -nda, -ndum 分 词 的 一 致 关系 。 
(3) 哪个 拉丁 语 动词 + 不 定式 表达 类 似 的 观念 ? 
7. (1) 解释 下 面 这 句 话 中 mihi 的 句法 :Civitas mihi canservanda est. 
(2) 用 表示 “by me" 的 拉丁 语 补 充 下 面 这 句 话 ,并 说 明 其 结构 : Civitàs 
conservata esto 


8. His duobus viris imperium tenentibus, rés publica valebit. 9. Hac fama 
narrata, dux urbem sine mora reliquit. 10. Omni cupiditate pecüniae glori- 
aeque ex animo expulsa, ille dux sé vicit. 11. Omnis cupiditàs rerum ma- 
larum nobis vincenda est st bonam vitam agere cupimus. 12. Civibus pa- 
triam amantibus, possumus habere magnàs spēs. 13. Omnes civés istum 
tyrannum timébant, qui expellendus erat. 14. Tyrannó superàto, cives 
libertatem et lira receperunt. 15. At tyranno expulso, alius tyrannus impe- 
rium saepe accipit. 16. Quis imperium accipiens adiuvare civitatem solam, 
non sé, cupit? 17. Multis gentibus victis, tótum mundum tenere cupivistt. 
18. Servitüs omnis generis per tótum mundum opprimenda est. 19. Si rés 
publica nostra valet, nihil tibi timendum est. 20. Patria nostra cuique adiu- 
vanda est qui nostrum modum vitae amat. 21. Omnia igitur 1üra civibus 
magna cürà conservanda sunt. 22. Officiis à civibus relictis, rés püblica in 
magno periculo erit. 23. His rebus gravibus dictis, orátor a nobis laudatus 
est. 24. Veritas et virtüs omnibus viris semper quaerendae sunt. 25. Veri- 
tate et virtüte quaesitis, res püblica conservata est. 


26. 从 上 面 这 些 句 子 中 , 举 出 : 
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A. 10 个 独立 夺 格 的 例子 。 
B. 7 个 -ndus sum 结构 (被 动迁 说 法 ) 的 例子 。 
C. 5 个 施 事 与 格 的 例子 。 
D. 2 个 施 事 和 夺 格 的 例子 。 


答案 
1. (1) 名 词 (代词 )+ 夺 格 形式 的 分 词 。 
(2) 不 可 以 。( 参 见 p. 153) 
2. (1) 参见 p. 153. 
(2) 通常 用 逗号 将 独立 夺 格 与 句子 的 其 余部 分 阳 开 。 这 使 它 在 一 定 程 度 上 与 
句子 的 其 余部 分 分 离 。 
3. 不 是 。 由 于 这 种 “独立 "结构 在 瑞 语 中 并 不 常用 ,所 以 直译 会 导致 非常 鉴 脚 的 
XC VB o 
4. When, since, after, although, if. (参见 p. 154.) 
5. (1) 不 正确 ,因为 独立 夺 格 名 词 (arbe) 被 用 作 宾 语 (通过 其 代词 eam). 
(2) 不 正确 ,因为 captus BH having been captured, ,而 不 是 having captured. 
(3) 正确 ,因为 urbem captam (the captured city) 作 delevit 的 自然 宾语 。 
(4) 正确 ,因为 urbe cap 租 是 正常 的 独立 夺 格 ,其 名 词 也 没有 在 其 他 地 方 充当 
主语 或 宾语 。 
6. (1) 强制 或 必须 。 
(2) 它 实 际 上 是 一 个 谓语 形容 词 , 所 以 它 自然 与 sum 的 主语 一 致 。 
(3) Débeo + 不 定式 ,不 过 debeo 更 多 地 表达 一 种 道德 上 的 义务 。 
7. (1) Mihi 是 施 事 与 格 。 
(2)A mé; 施 事 夺 格 。 
8. If (since, etc.) these two men hold the power, the republic will be strong. 9. When 
(since, etc.) this rumor had been reported, the leader left the city without delay. 
10. When every desire for (lit., of) money and glory had been banished from his 
soul, that leader conquered himself. 11. Every desire for evil things ought to be 
conquered by us (= we ought to conquer . . .) if we wish to lead a good life. 12. If 
(since, etc.) the citizens love (their) country, we can have great hopes. 13. All citi- 
zens kept fearing that tyrant (of yours), who had to be banished. 14. When the 
tyrant had been overcome, the citizens regained their liberty and rights. 15. But 
after a tyrant has been expelled, another tyrant often gets the power. 16. Who in 
taking the power desires to help the state alone, not himself? 17. When many 
peoples had been conquered, you (sg.) desired to possess the whole world. 18. Slav- 
ery of every sort must be checked throughout the whole world. 19. If our republic 
is strong, nothing is to be feared by you (sg.). 20. Our country ought to be helped 
by each one who likes our mode of life. 21. All rights, therefore, ought to be pre- 


served by the citizens with great care. 22. When duties have been deserted by the 
citizens, the state will be in great danger. 23. When these important things had 
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been said, the orator was praised by us. 24. Truth and virtue ought always to be 
sought by all men. 25. When (since) truth and virtue had been sought, the republic 
was saved. 


26. A. (8) viris tenentibus; (9) fama narrata; (10) cupiditate expulsa; (12) civibus 
amantibus; (14) tyrannó superato; (15) tyranno expulso; (17) gentibus victis; 
(22) officiis relictis; (23) rébus dictis; (25) véritate . . . quaesitis. 

B. (11) vincenda est; (13) expellendus erat; (18) opprimenda est; (19) timendum 
est; (20) adiuvanda est; (21) conservanda sunt; (24) quaerendae sunt. 

C. (11) nobis; (19) tibi; (20) cuique; (21) civibus; (24) viris. 

D. (22) à civibus; (23) à nobis. 


第 二 十 五 课 练习 

1. 复习 所 有 四 种 变 位 法 的 现在 时 主动 态 和 铀 动态 不 定式 。 

2. 如 果 说 -tirus(-siirus) 标 志 着 将 来 时 主动 态 分 词 ,那么 从 逻辑 上 讲 ,-tarus 
(-sürus) esse 是 什么 形式 ? 

3. 如 果 说 -tus (-sus) 标志 着 完成 时 被 动态 分 词 ， 那 么 从 逻辑 上 讲 , -tus (-sus) 
esse 是 什么 形式 ? 

4. 以 上 不 定式 的 分 词 部 分 (~ 二 rus, -tira, -tirum 以 及 -tus, -a, -um) 与 什么 
相 一 致 ? 

5. 拉丁 语词 尾 -isse 对 应 于 什么 英语 短 场 ? 反复 天 读 它 ,直到 你 一 看 到 -isse ,就 
能 够 立即 反应 出 不 定式 所 固有 的 时 态 和 语 态 。 

6. 根据 时 态 和 语 态 翻译 下 列 形式 ,以 检验 你 的 语言 反射 。 


(1) movisse (11) sustulisse (21) quaesitum esse 

(2) motus esse (12) traxisse (22) expulsum esse 

(3)motürus esse (13) tetigisse (23) relictos esse 

(4) moveri (14) amàvisse (24) data esse 

(5) dici (15) vicisse (25) datüra esse 

(6) sciri (16) vixisse (26) versürum esse 

(7) servàri (17) tractos esse (27) pressüros esse 

(8) rapi (18) visam esse (28) raptüros esse 

(9) mitti (19) raptum esse (29) 1usstirum esse 
(10) credidisse (20) missos esse (30) tactüros esse 


7. 解释 直接 陈述 与 间接 陈述 之 间 的 区 别 。 
8. 下 列 哪些 动词 可 以 引 叶 间接 陈述 ? 其 含义 分 别 是 什么 ? 


(1) mitto (7) video (13) audio (19) ostendo 
(2) nüntio (8) nescio (14) sentio (20) spero 
(3) rideo (9) paro (15) ago (21) 1ungd 
(4) intellego (10) credo (16) scribo (22) puto 
(5) accipio (11) terreo (17) audeo (23) amo 


(6) cupió (12) neglego (18) gero (24) nego 
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9. 大 多 数 引 导 间 接 陈述 的 动词 都 可 以 分 成 哪 四 类 ? 

10. 在 秽语 中 ,间接 陈述 往往 以 “that” 从 名 出 现 , 尽 管 有 时 用 不 定式 加 宾 格 主语 
来 表示 (“I believe that he is brave"; “I believe him to be brave”)。 在 古典 拉 
TEF, IBI BEBRXR SUIT A? 

11. 罗马 人 将 不 定式 主语 置 于 哪个 格 ? | | 

12. 在 拉丁 语 的 间接 陈述 中 ,不 定式 的 时 态 是 否 依赖 于 主要 动词 的 时 态 ? RA 
话说 ,现在 时 不 定式 是 否 只 能 与 现在 时 主要 动词 连用 ,完成 时 不 定式 是 否 
只 能 与 完成 时 主要 动词 连用 ?…… 

13. 下 列 不 定式 时 态 分 别 表 示 与 主要 动词 有 怎样 的 时 间 关 系 :(1) 完成 时 ;(2) 将 
来 时 ; (3) 现在 时 。 


14. Sció té hoc fécisse (facturum esse, facere). 15. Scivi tē hoc fécisse (fac- 
türum esse, facere). 16. Crédidimus eds ventüros esse (venisse, venire). 
17. Credimus eos ventüros esse (venisse, venire). 18. Cràs audiet (A) eos 
venire (1.e., crás); (B) eos venisse (e.g., herr); (C) eos ventüros esse (e.g., 
paucis diebus). 19. Hodie audit (A) eos venire (hodie); (B) eos venisse 
(heri); (C) eos ventüros esse (mox, soon). 20. Hert audivit (A) eos venire 
(heri); (B) eds venisse (e.g., pridie, the day before yesterday); (C) eos ventüros 
(paucis diébus). 21. Spérant vos eum visürós esse. 22. Scio hoc a té factum 
esse. 23. Nescivi illa ab eo facta esse. 24. Negavérunt urbem ab hostibus 
capi (captam esse). 25. Scitis illos esse (futüros esse, fuisse) semper fideles. 
26. Scivistis 1llos esse (futüros esse, fuisse) semper fideles. 27. Putabant ty- 
rannum sibi expellendum esse. 28. Credimus pácem omnibus ducibus 
quaerendam esse. 29. Dicit pacem ab decem ducibus quaeri (quaesitam 
esse). 30. Dixit duds ducés pacem quaesitüros esse (quaerere, quaesivisse). 
3l. Hostes spérant se omnes res püblicas victüros esse. 32. Bene scio mē 
multa nescire; nemo enim potest omnia scire. 


33. 在 上 面 各 句 中 ,只 有 哪 一 句 不 是 间接 陈述 中 的 不 定式 ? 

34. 解释 下 列 词 的 名 法， 分别 说 明 其 形式 和 具有 该 形式 的 理由 :(14) te; 
fecisse; (16) eos; (17) ventüros esse; (21) eum; (22) hoc; (23) eo; (24) 
hostibus; (25) fideles; (27) sibi; (28) pàcem; ducibus; (29) ducibus; (30) 


pacem; (31) rés publicas。 


a 

1. 参见 p. 115, 133—134, 160, 

. 将 来 时 主动 态 不 定式 。 

. 完成 时 被 动态 不 定式 。 

. 它们 与 不 定式 的 主语 相 一 致 。 参 见 p. 161, 脚 注 1。 

. 由 于 是 完成 时 主动 态 不 定式 的 词尾 ,所 以 -isse 实际 上 意 为 "to have... .”. 


Ui 人 
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6. (1) to have moved | (16) to have lived 
(2) to have been moved (17) to have been drawn 
(3) to be about to move (18) to have been seen 
(4) to be moved (19) to have been seized 
(5) to be said (20) to have been sent 
(6) to be known (21) to have been sought 
(7) to be saved (22) to have been expelled 
(8) to be seized (23) to have been left 
(9) to be sent (24) to have been given 
(10) to have believed (25) to be about to give 
(11) to have destroyed (26) to be about to turn 
(12) to have drawn (27) to be about to press 
(13) to have touched (28) to be about to seize 
(14) to have loved (29) to be about to order 
(15) to have conquered (30) to be about to touch 
7. 参见 p. 161—162. 
8. (2) nüntio, I announce (14) sentio, I feel, think 
(4) intellego, I understand (16) scribo, I write 
(7) video, I see (19) ostendo, I show 
(8) nesció, I do not know (20) spero, I hope 
(10) credo, I believe (22) puts, I think 
(13) audio, I hear (24) nego, I say that... . not, deny 


9. 言说. 认 天 .思想 .感觉 感受 。 参 见 p. 164, 

10. 不 定式 加 宇 格 主 培 ; 不 是 “that AA o 

11. Æ 

12. 不 是 。 

13. (1) 完成 时 不 定式 = 在 主要 动词 之 前 发 生 ; 

(2) 将 来 时 不 定式 = 在 主要 动词 之 后 发 生 ; 
(3) 现在 时 不 定式 = 与 主要 动词 同时 发 生 。 参 见 p. 163。 

14. I know that you did (will do, are doing) this (thing). 15. I knew that you had 
done (would do, were doing) this. 16. We believed that they would come (had 
come, were coming). 17. We believe that they will come (came, are coming). 
18. Tomorrow he will hear (A) that they are coming (1.e., tomorrow); (B) that they 
came (e.g., yesterday) or that they have come; (C) that they will come (e.g., in a few 
days). 19. Today he hears (A) that they are coming (today); (B) that they came 
(yesterday); (C) that they will come (soon). 20. Yesterday he heard (A) that they 
were coming (yesterday); (B) that they had come (e.g., the day before yesterday); (C) 
that they would come (in a few days). 21. They hope that you (pl.) will see him. 
22. I know that this was done by you. 23. I did not know that those things had 
been done by him. 24. They said that the city was not being captured by the enemy 
(had not been captured). 25. You (pl.) know that those men are (will be, were/have 
been) always faithful. 26. You (pl.) knew that those men were (would be, had been) 
always faithful. 27. They kept thinking that the tyrant ought to be driven out by 
them (by themselves). 28. We believe that peace ought to be sought by all leaders. 


29. He says that peace is being sought (was sought) by the ten leaders. 30. He said 
that the two leaders would seek (were seeking, had sought) peace. 31. The enemy 
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hope that they will conquer all states. 32. I well know that I do not know many 


things, for no one can know all things. 


33. Scire (第 32 AJ ) 是 一 个 依赖 于 potest 的 补 元 不 定式 。 


34. i4 
(14) te 
(14) fecisse 
(16) eos 
(17) ventüros esse 
(21) eum 
(22) hoc 
(23) eo 
(24) hostibus 
(25) fideles 
(27) sibi 
(28) pacem 
(28) ducibus 
(29) ducibus 
(30) pacem 
(31) rés publicàs 


第 二 十 六 课 练 习 


形式 
宾 格 


完成 时 主动 态 不 定式 


宾 格 


将 来 时 主动 态 不 定式 


宾 格 
性 格 
APA 
x 
TOME 
枉 格 
Tf 
his 
FAA 
宾 格 
宾 格 


理由 

不 定式 (fecisse) 的 主语 

间接 陈述 

A xExXX(ventürós esse) HY) ETS 
间接 陈述 : 

不 定式 (vistr6s esse)I^] EE TE 

不 定式 (factum esse) 的 主语 
施 事 

施 事 

谓语 形容 词 ,与 ills 一 致 
施 事 , 跟 被 动迁 说 法 

不 定式 (quaerendam esse) 的 主语 
WEF, PRA OE WK 

施 事 

不 定式 (quaesitiras esse) WEA 


不 定式 的 宾语 


1. (1) 在 形容 词 的 比较 等 级 中 ,拉丁 语 -ior 对 应 看 什么 英 域 词尾? 
(2) 它们 有 什么 表面 上 的 相似 性 可 以 帮助 记忆 ? 


2. (1) -issimus 对 应 春 什 么 英语 形容 词 词尾 ? 
(2) ix EUR CRAT A GASES]? 


3. (1) -ior 和 -issimus 38 FF J EE A is] FR] BI b ot? 


(2) 分 别 把 这 些 词尾 加 到 下 列 形 容 词 上 :turpis velox, gen. velócis, swift; prudens, 


gen. prudentis, prudento 


4. WR acerbus BW harsh, HAH : (D) EER acerbior 的 三 种 可 能 含义 ;(2) 最 
高 级 acerbissimus 的 两 种 可 能 含义 。 
5. 给 出 quam :(1) 与 比较 级 连用 (如 hic erat acerbior quam ille) AY X. ;(2) 与 最 


高 级 连用 (如 hie erat quam acerbissimus ) 的 含义 。 


6. Quam, than 后 面 跟 什 么 格 ? 


7. (1) 大 多 数 第 三 变 格 法 形容 词 部 有 辅 首 词 干 或 订 词 干 蚂 ? 


(2) 比较 级 有 辅音 词 干 或 i- 词 干吗 


8. Nüntiaverunt ducem quam fortissimum vénisse. 9. Liice clarissima ab 
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quattuor viris visa, copiae fortissimae contra hostes missae sunt. 10. Isto 
homine turpissim6 expulso, senàtus civibus fidelioribus dona dedit. 
|l. Beatiores cives pro civibus miserioribus haec dulcia faciebant. 12. Hic 
auctor est clarior quam ille. 13. Quidam dixérunt hunc auctorem esse clari- 
orem quam illum. 14. Libros sapientiorum auctorum legite, si vitam 
sapientissimam agere cupitis. 15. Sex auctorés quorum libros legi sunt 
acerbiores. 16. Quibusdam libris sapientissimis lectis, illa. vitia turpiora 
vitavimus. 17. Hic vir, qui turpia vitia sua superávit, fortior est quam dux 
fortissimus. 18. Quis est vir felicissimus? Is qui vitam sapientissimam agit 
felicior est quam tyrannus potentissimus. 19. Remedium vitiorum ves- 
trorum videtur difficilius. 20. Ille dux putàvit patriam esse sibi cariorem 
quam vitam. 21. Manus adulescentium quam fidélissim6rum senatui quae- 
renda est. 


答案 
1. (1) 拉丁 语 -ior 对 应 着 英语 中 的 -er。 
(2) 它们 的 发 音 有 一 定 的 相似 性 ,而 且 都 以 比较 级 的 标志 -r 结尾 。 
2. (1) 拉丁 语 -issimus 对 应 着 英语 中 的 -est。 
(2) 它们 所 共有 的 s 暗示 s 是 最 高 级 的 标志 。 
3. (1) 它 们 通常 加 到 形容 词 的 词根 上 (参见 p. 169—170). 


2) turpior, turpissimus; velocior, velocissimus; prüdentior, prüdentissimus 


. ( 
( 
4. (1) Acerbior = harsher, rather harsh, too harsh. 
(2) Acerbissimus - harshest, very harsh. 
.( 


5. (1) Quam 与 比较 级 连用 = than (this man was harsher than that one). 
2) Quam 与 最 高 级 连用 = as... as possible, -st possible(this man was as harsh 
as possible, the harshest possible). 

6. Quam 是 一 个 副词 或 比较 连词 ,其 后 没有 固定 的 格 。 在 相互 比较 的 两 个 词 中 ， 
quam 之 后 的 词 应 与 前 面 的 词 处 于 同样 的 格 ( 参 见 p. 171)。 

7.(1) 大 多 数 都 有 i- 词 干 。 
(2) 比较 级 有 辅音 词 干 (顺便 指出 ,comparatize ll consonant 的 起 始 发 译 相 同 )。 


8. They announced that the bravest possible leader had come. 9. After a very clear 
light had been seen by the four men, the bravest troops were sent against the enemy. 
10. When that very base man had been banished, the senate gave gifts to the 
more faithful citizens. 11. The more fortunate citizens used to do these pleasant 
things on behalf of the more unfortunate citizens. 12. This author is more famous 
than that one. 13. Certain men said that this author was more famous than that 
one. 14. Read the books of wiser authors if you wish to lead the wisest (a very wise) 
life. 15. The six authors whose books I have read are too (rather) harsh. 16. After 
certain very wise books had been read, we avoided those baser faults. 17. This 
man, who has overcome his base faults, is braver than the very brave leader. 
18. Who is the happiest man? He who leads the wisest life is happier than the most 
powerful tyrant. 19. The cure of your vices seems rather (too) difficult. 20. That 
leader thought that his country was dearer to him than life. 21. A band of the most 
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第 二 十 七 课 练 习 
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1. (1) 原 级 阳性 以 -er 结尾 的 形容 词 的 比较 等 级 有 何 特别 之 处 ? 
(2) 这 一 点 适用 于 任何 变 格 法 的 形容 词 ,还 是 只 适用 于 第 一 、 第 二 变 格 法 的 形 


Zins]? 


2. (1) facilis 的 比较 等 级 有 何 特别 之 处 ? 
(2) 所 有 以 -lis 结尾 的 形容 词 都 遵循 这 一 规则 吗 ? 请 具体 说 明 。 

3. 某 些 最 常见 形容 词 的 比较 等 级 是 最 不 规则 的 。 在 学 习 这 些 不 规则 形式 的 过 
程 中 ,类 语 可 以 提供 很 大 帮助 。 为 了 说 明 这 一 点 ,请 分 别 写 出 下 列 拉丁 词 的 
各 种 形式 ， parvus, malus, bonus, (pro), magnus, superus, multus; 骨 从 下 列 词 中 
选 出 能 够 暗示 其 比较 级 和 最 高 级 的 英语 单词 : pessimist, prime, minus, ame— 


liorate, summit, maximum, supreme, optimist, plus, superior, pejorative, prior, 


major, minimumo 

(1) bellum minus 

(2) bellum pessimum 

(3) bellum maius 

(4) bella priora 

(5) liber simillimus 

(6) liber difficilior 

(7) puer minimus 

(8) puer melior 

(9) puella pulcherrima 
(10) puella pulchrior 
(11) puellae plürimae 
(12) fidés maior 


(13) fides minima 
(14) mare minus 

(15) in mari minore 
(16) maria maiora 
(17) früctüs optimi 
(18) früctus peior 
(19) hominés acerrimi 
(20) homines àcriores 
(21) homines plürés 
(22) labor difficillimus 
(23) labor supremus 
(24) plüs laboris 


(25) plürés labores 
(26) duces optimi 
(27) ducés maiores 
(28) duces meliores 
(29) dona minima 
(30) dona plüra 
(31) dona prima 
(32) plüs laudis 
(33) plüres laudes 
(34) civés pessimi 
(35) cives meliores 
(36) cives liberrimi 


5. Facillima saepe non sunt optima. 6. Difficilia saepe sunt maxima. 
7. Meliora studia sunt difficiliora. 8. Pessimi auctores libros plürimos 
scribunt. 9. Hi libri peiores sunt quam libri auctorum meliorum. 10. Puer 
minor maius donum accepit. 11. Illa res püblica minima maximas spes ha- 
buit. 12. Plirés viri credunt hoc bellum esse peius quam primum bellum. 
13. Dux melior cum cópiis maioribus veniet. 14. Acres ducés Acridrés có- 
plas acerrimorum hostium saepe laudabant. 15. Tyranno pessimo expulso, 
cives ducem meliorem et sapientiorem quaesivérunt. 16. Melidri duci 
maius imperium et plüs pecüniae dederunt. 17. Civés urbium minorum 
non sunt meliorés quam ei urbium maximarum. 18. Nos non meliorés su- 
mus quam plürimi viri priorum aetatum. 19. Maiores nostri Apollinem 
(Apollo, acc.) deum sólis appellabant. 


答案 
1. (1) 和 (2) 一 一 参见 p. 177 ,第 二 组 形容 词 。 
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2. (1) 和 (2) 一 一 参见 p. 177, 第 一 组 形容 词 。 

3. 原 级 比较 级 最 高 级 
parvus minus (minor, minus) minimum (minimus) 
malus pejorative (peior) pessimist (pessimus) 
bonus ameliorate (melior) optimist (optimus) 
(pro) prior (prior) prime (primus) 
magnus major (maior) maximum (maximus) 
superus superior (superior) supreme (suprémus) 
multus plus (plüs) summit (summus) 


4. (l)a smaller war (19) the fiercest (very fier 


(2) the worst (very bad) war 
(3) a greater war 

(4) former wars 

(5) a very similar book 

(6) a more difficult book 

(7) the smallest boy 

(8) the better boy 


(20) fiercer men 

(21) more men 

(22) most (very) difficult labor 
(23) the last (supreme) labor 
(24) more labor 

(25) more labors 

(26) the best leaders 


(9) a very (most) beautiful girl (27) greater leaders 


(10) a more beautiful girl (28) better leaders 
(11) very many girls (29) the smallest gifts 
(12) greater faith (30) more gifts 

(13) very small faith (31) the first gifts 


(14) a smaller sea 
(15) in a smaller sea 
(16) larger seas 

(17) the best fruits 
(18) worse fruit 


(32) more praise 

(33) more praises 

(34) the worst citizens 
(35) better citizens 
(36) very free citizens 


5. The easiest things often are not the best. 6. The difficult things are often the 
greatest. 7. The better pursuits are more (rather) difficult. 8. The worst authors 
write very many books. 9. These books are worse than the books of better authors. 
10. The smaller boy received a larger gift. 11. That very small republic had the 
greatest hopes. 12. More men believe that this war is worse than the first war. 
13. A better leader will come with greater forces. 14. Fierce leaders often used to 
praise the fiercer forces of the fiercest enemy. 15. When the very evil tyrant had 
been banished, the citizens sought a better and a wiser leader. 16. They gave the 
better leader greater power and more money. 17. Citizens of the smaller cities are 
not better than those of the largest cities. 18. We are not better than very many 
men of former ages. 19. Our ancestors used to call Apollo the god of the sun. 


第 二 十 八 课 练 习 
1. 虚拟 式 在 拉丁 语 中 通常 指 事实 还 是 非 事 实 ? 
2. 虚拟 式 在 拉丁 语 中 比 在 英语 中 更 常见 吗 ? 
3. (1) 在 第 一 变 位 法 中 ,什么 元 音 是 现在 时 虚拟 式 的 标志 ? 
(2) 在 其 他 变 位 法 中 ,什么 元 音 是 现在 时 虚拟 式 的 标志 ? 
4. 当主 名 动词 是 虚拟 式 时 ,这 一 虚拟 去 的 确切 含义 是 什么 ? 
5. 由 ut 或 ng 引出 的 从 名 中 的 虚拟 式 表 达 什 么 观念 ? 
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7. 古典 时 期 的 罗马 散文 作家 是 否 用 不 定式 来 表达 目的 ,就 像 在 英语 中 那样 ? 
8. 将 下 列 单词 中 的 虚拟 式 进行 归 类 ,说 出 它 的 人 称 和 数 。 直 陈 式 则 要 根据 其 人 
称 、 数 和 时 态 翻 译 出 来 。 


(] mittet (11) audiemur (21) Hberemini 

(2) mittat (12) audiamur (22) liberabimini 

(3) mittit (13) audimur (23) delentur 

(4) det (14) éripias (24) deleantur 

(5) dat (15) éripis (25) vincéris 

(6) credant (16) eripiés (26) vinceris 

(7) credunt (17) sciuntur (27) vincàris 

(8) credent (18) scientur (28) dicimus 

(9) movent (19) sciantur (29) dicémus 
(10) moveant (20) liberàmini (30) dicamus 


9. Ille dux veniat. Eum exspectàmus. 10. Cives turpés ex ré publica 
discedant ut in pace vivàmus. 11. Sr illi duo amicos cupiunt, vēra beneficia 
faciant. 12. Beneficia aliis praestat ut amétur. 13. Haec verba felicia vobis 
dico né discédatis. 14. Patriae causa haec difficillima faciàmus. 15. Illis 
miseris plüs pecüniae date nē armis contra hostes careant. 16. Putat eds id 
factüros esse ut Iram meam vitent. 17. Arma paremus né libertàs nostra 
tollatur. 18. Armisne solis libertas nostra € periculo éripiétur? 19. Né sa- 
pientés libros difficiliorés scribant. 20. Satis sapientiae enim 4 libris diffici- 
lioribus nón accipiemus. 21. Meliora et maiora faciat nē vitam miserrimam 
agat. 22. Haec illi auctori clarissimó narra ut in libro eius scribantur. 
23. Véritatem semper quaeràmus, sine quà maximi animi nón possunt esse 
felices. 


24. 解释 下 列 词 的 句法 (把 这 些 词 分 行列 出 ,说明 其 形式 ,并 给 出 这 种 形式 的 理 
由 ): (9) veniat; (10) discédant, vivamus; (11) faciant; (12) praestat, amétur; 
(13) discédatis; (14) faciamus; (15) date, armis, careant; (16) eos, factüros esse, 
vitent; (17) parémus, tollatur; (18) armis, éripiétur; (19) scribant; (20) accipiémus; 


(21) faciat, agat; (22) narra, scribantur; (23) quaeramus, 


EE 

1. JESESE ; HOA SAA. Bl p. 186. 

2. 参见 p. 184, 

3. (1) &; (2) 条 (只 是 在 第 三 、 第 四 变 位 法 中 ,dacam 和 audiam 既是 将 来 时 耳 陈 

式 , 也 是 现在 时 虚拟 式 )。 

4. 命令 , 称 为 “ 神 愿 虚拟 式 ”。 

5. 目的 。 

6. 祈 愿 虚拟 式 。 

7. 不 。( 参 见 p. 186) 
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(16) you (sg.) will seize 

(17) they are known 

(18) they will be known 

(19) subj., 3rd pl. pass. 

(20) you (pl.) are freed 

(21) subj., 2d. pl. pass. 

(22) you (pl.) will be freed 
(23) they are destroyed 

(24) subj., 3rd pl. pass. 

(25) you (sg.) will be conquered 
(26) you (sg.) are conquered 
(27) subj., 2nd sg. 

(28) we say 

(29) we shall say 

(30) subj., Ist pl. 


8. (1) he will send 
(2) subj., 3rd sg. 
(3) he 1s sending 
(4) subj., 3rd sg. 
(5) he gives 
(6) subj., 3rd pl. 
(7) they believe 
(8) they will believe 
(9) they move 
(10) subj., 3rd pl. 
(11) we shall be heard 
(12) subj., Ist pl. pass. 
(13) we are heard 
(14) subj., 2nd sg. 
(15) you (sg.) are seizing 


9. Let that leader come. We are awaiting him. 10. Let the base citizens depart from 
(our) republic so that we may live in peace. 11. If those two men desire friends, let 
them do real kindnesses. 12. He shows kindnesses to others in order to be loved 
(so that he may be loved). 13. I say these happy words to you so that you may not 
depart. 14. Let us do these very difficult things for the sake of our country. 
15. Give more money to those unfortunate people so that they may not lack arms 
against the enemy. 16. He thinks that they will do it to avoid my anger. 17. Let us 
prepare arms so that our liberty may not be taken away. 18. Will our freedom be 
rescued from danger by arms alone? 19. Let philosophers not write too difficult 
books. 20. For (= the truth is) we shall not receive enough wisdom from too 
difficult books. 21. Let him do better and greater things so that he may not lead a 
most wretched life. 22. Tell these things to that very famous author so that they 
may be written in his book. 23. Let us always seek the truth, without which the 
greatest souls cannot be happy. 


24. 74] 形式 理由 

(9) veniat 现在 时 虚拟 式 fie CAT AB 

(10) discédant 现在 时 虚拟 式 命令 
vivamus 现在 时 虚拟 式 目的 

(11) faciant 现在 时 虚拟 式 命令 

(12) praestat 现在 时 下 陈 陈 陈述 事实 
ametur 现在 Ry ie Fh 目的 

(13) discédatis 现在 时 虚拟 式 目的 

(14) faciamus 现在 时 虚拟 式 命令 

(15) date 命令 式 第 二 人 称 命令 
armis zh 分 离 
careant 现在 时 虚拟 式 目的 

(16) eos Fe AR 不 定式 的 主语 
factüros esse 将 来 时 主动 态 不 定式 间 接 陈 述 
vitent 现在 时 虚拟 式 目的 

(17) paremus 现在 时 虚拟 式 fn^ 
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tollatur 现在 时 虚拟 式 目的 
(18) armis APR TE 
éripiétur 将 来 时 下 陈 式 事实 
(19) scribant 现在 时 虚拟 式 [i 
(20) accipiémus EK AY Et Rh 事实 
(21) faciat 现在 时 虚拟 式 命令 
agat 现在 时 虚拟 式 目的 
(22) narra 命令 式 第 二 人 称 命令 
scribantur 现在 时 虚拟 式 目的 
(23) quaeramus 现在 时 虚拟 式 命令 


第 二 十 九 课 练习 

1. 未 完成 时 虚拟 式 的 主动 态 和 被 动态 结构 有 何 简 单 规则 ? 

2. 这 一 规则 是 否 适 用 于 像 sum 和 possum 这 样 的 不 规则 动词 ? 

3. 翻 详 下 列 词 中 的 直 陈 式 , 并 对 其 中 的 虚拟 式 进行 归 类 ,说 出 它们 的 时 态 、 人 称 
AEX 


(1) vocaret (11) dicat (21) possimus 

(2) invenirent (12) dicet (22) essent 

(3) videremus (13) dicit (23) accipiàs 

(4) dicerem (14) sint (24) accipiés 

(5) ériperes (15) posset (25) acciperés 

(6) servet (16) possit (26) expellemini 

(7) servarétis (17) discederent (27) expellerémini 

(8) videat (18) discedent (28) expellamini 

(9) inveniés (19) discedant (29) movérentur 
(10) invenias (20) demus (30) moventur 


4. 如 何在 拉丁 语 中 表示 结果 ? 
5. 如 何 区 别 结 条 从句 与 目的 从 何 ? 
6. 未 完成 时 虚拟 式 用 在 何 时 何 处 ? 


7. Optimos libros tanta cum cürà legerunt ut multum sapientiae discerent. 
8. Bonds libros cum cürà legébamus ut sapientiam discerémus. 9. Optimi 
libri discipulis legendi sunt ut véritatem et mores bonos discant. 10. Sapi- 
entissimi auctores plüres libros scribant ut omnés gentes adiuvare possint. 
11. Animi plürimorum hominum tam stulti sunt ut discere nón cupiant. 
12. At multae mentes ita acres sunt ut bene discere possint. 13. Quidam 
magistri discipulos tanta cum arte docebant ut ipsi discipuli quidem discere 
cuperent. 14. Imperium istius tyranni tantum erat ut senatus eum expellere 
non posset. 15. Omnes cives sé patriae dent ne hostes ltbertatem tollant. 
16. Caesar tam àcer dux erat ut hostes milites Romànos non vincerent. 
17. Dücimusne alias gentes tanta cum sapientia et virtüte ut libertas cón- 
servétur? 18. Tanta beneficia faciébatis ut omnés vos amarent. 19. Tam 
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dürus erat ut néemó eum amáàret. 20. Milia civium ex ea terra fugiebant ne 
à tyranno opprimerentur. 21. Libertatem sic amávérunt ut numquam ab 
hostibus vincerentur. | 


22. 解释 下 列 词 的 句法 :(7) discerent; (8) discerémus; (9) discant; (10) scribant, 


possint; (11) cupiant; (12) possint; (13) cuperent; (14) posset; (15) dent, tollant; 
(16) vincerent; (17) conservetur; (18) amàrent; (19) amaret; (20) opprimerentur; 


(21) vincerentur> 


ER 
1. 现在 时 主动 态 不 定式 + 人 称 词尾 。 参 见 p. 192, 
2. FA. 
3, (1) impf. subj., 3 sg. (16) pres. subj., 3 sg. 
(2) impf. subj., 3 pl. (17) impf. subj., 3 pl. 
(3) impf. subj., 1 pl. (18) they will depart 
(4) impf. subj., 1 sg. (19) pres. subj., 3 pl. 
(5) impf. subj., 2 sg. (20) pres. subj., 1 pl. 
(6) pres. subj., 3 sg. (21) pres. subj., 1 pl. 
(7) impf. subj., 2 pl. (22) impf. subj., 3 pl. 
(8) pres. subj., 3 sg. (23) pres. subj., 2 sg. 
(9) you (sg.) will find (24) you will receive 
(10) pres. subj., 2 sg. (25) impf. subj., 2 sg. 
(11) pres. subj., 3 sg. (26) you (pl.) will be banished 
(12) he will say (27) impf. subj., 2 pl. 
(13) he says (28) pres. subj., 2 pl. 
(14) pres. subj., 3 pl. (29) impf. subj., 3 pl. 
(15) impf. subj., 3 sg. (30) they are moved 


4. Ut 或 ut nón + 虚拟 式 。 
5. 参见 p. 193, 
6. 参见 p. 193, 


7. They read the best books with such great care that they learned much wisdom. 
8. We used to read good books with care so that we might learn wisdom. 9. The 
best books ought to be read by students in order that they may learn the truth and 
good character. 10. Let the wisest authors write more books so that they may be 
able to help all peoples. 11. The souls of very many men are so foolish that they 
do not wish to learn. 12. But many minds are so keen that they can learn well. 
13. Some teachers used to teach their pupils so skillfully (with such great skill) that 
even the pupils themselves wanted to learn. 14. The power of that tyrant was so 
great that the senate could not drive him out. 15. Let all citizens dedicate (give) 
themselves to the country so that the enemy may not take away their liberty. 
16. Caesar was such a keen leader that the enemy did not conquer the Roman sol- 
diers. 17. Are we leading other peoples with such great wisdom and courage that 
liberty is being preserved? 18. You (pl.) used to do such great kindnesses that all 
loved you. 19. He was so harsh that no one loved him. 20. Thousands of citizens 
kept fleeing from that land in order not to be oppressed by the tyrant. 21. They so 
loved liberty that they were never conquered by the enemy. 


22. i4 
(7) discerent 
(8) discerémus 
(9) discant 
(10) scribant 
possint 
(11) cupiant 
(12) possint 
(13) cuperent 
(14) posset 
(15) dent 
tollant 
(16) vincerent 
(17) conservetur 
(18) amàrent 
(19) amàret 
(20) opprimerentur 


(21) vincerentur 


第 三 十 课 练习 


1. 既然 未 完成 时 虚拟 式 主动 态 的 形式 是 现在 时 主动 态 不 定式 加 人 称 词尾 , 那 


形式 

未 完成 时 虚拟 式 
未 完成 时 虚拟 式 
现在 时 虚拟 式 

现在 时 虚拟 式 

现在 时 虚拟 式 

现在 时 虚拟 式 

现在 时 虚拟 式 

未 完成 时 虚拟 式 
未 完成 时 虚拟 式 
现在 时 虚拟 式 

现在 时 虚拟 式 

未 完成 时 虚拟 式 
现在 时 虚拟 式 

未 完成 时 虚拟 式 
未 完成 时 虚拟 式 
未 完成 时 虚拟 式 
未 完成 时 虚拟 式 


么 过 去 完成 时 虚拟 式 主动 态 的 形式 是 什么 ? 


2. 院 然 过 去 完成 时 直 陈 式 馈 动态 的 形式 是 完成 时 被 动态 分 词 + eram (EI sum 
的 未 完成 时 下 陈 式 ), 那 么 过 去 完成 时 虚拟 式 被 动态 有 没有 什么 类 似 的 规则 ? 

3. 如 果 positus est 是 完成 时 直 陈 式 被 动态 ,那么 positus sit 最 可 能 是 什么 ? 

4. 在 大 多 数 情 况 下 ,完成 时 虚拟 式 主动 态 与 什么 形式 的 直 陈 式 主动 态 最 为 相似 ? 


5. 说 出 下 列 虚 拟 式 的 时 态 、 语 态 、 人 称 和 数 : 


(1) ponerétur 


(3) positi sint 
(4) ponamur 


6. (1) 直 陈 式 的 基本 时 态 有 哪些 ? 
(2) 虚拟 式 的 基本 时 态 有 哪些 ? 
(3) 直 陈 式 的 历史 时 态 有 哪些 ? 
(4) 虚拟 式 的 历史 时 态 有 哪些 ? 


(5) posuerint 

(2) posuissem (6) poneremus 
(7) posuissétis (11) det 
(8) positus esset 


(9) darent 
(10) dati essemus 


(12) datus sis 


和 目测 练习 


理由 
AR AH] 
目的 从 名 
目的 从 名 
Tr) 
目的 从 名 
HAARMA AJ 
HARMAA 
结 来 从 他 
ZR MR] 
Tr RS RJ 
目的 从 名 
ZAR An] 
ZIRMA 
ARA AR] 
ZAR Mn] 
目的 从 名 
ZAR AR] 


(13) dedisses 
(14) daretur 
(15) dederimus 
(16) dedissent 


7. (1) 相对 于 基本 时 态 的 主要 动词 ,现在 时 虚拟 式 指 示 什 么 时 间 ? 
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(2) 相对 于 历史 时 态 的 主要 动词 ,未 完成 时 虚拟 式 指示 什么 时 间 ? 
(3) 相对 于 基本 时 态 的 主要 动词 ,完成 时 虚拟 式 指示 什么 时 间 ? 
(4) 相对 于 派生 时 态 的 主要 动词 ,过 去 完成 时 虚拟 式 指示 什么 时 间 ? 


8. Ubi dux est (fuit)? 9. Rogant ubi dux sit (fuerit). 10. Rogābant ubi dux 
esset (fuisset). 11. Rogabunt ubi dux sit (fuerit). 12. Nescio ubi pecunia 
posita sit. 13. Scisne ubi pecünia ponatur? 14. Scivérunt ubi pecünia po- 
nerétur. 15. Nescivit ubi pecünia posita esset. 16. Vobis dicemus cir miles 
hoc fecerit (faciat). 17. Mihi dixerunt cür miles hoc fecisset (faceret). 
18. Dic mihi quis vénerit (veniat). 19. Orator rogavit cür céteri civés haec 
consilia non cognovissent. 20. Duci nüntiavimus ceteros milites in illam 
terram fugere (fügisse). 21. Duci nüntiavimus in quam terram céteri milites 
fugerent (fügissent). 22. Audivimus cives tam fideles esse ut rem püblicam 
conservarent. 23. Audivimus quid cives fecissent ut rem püblicam cOnser- 
varent. 24. Quaerébant quorum in ré püblicà pax inveniri posset. 25. Cog- 
nóvimus pacem in patria eorum non inventam esse. 26. Illi stulti semper 
rogant quid sit melius quam imperium aut pecünia. 27. Nos quidem puta- 
mus pecüniam ipsam non esse malam; sed credimus veritatem et libertatem 
et amicitiam esse meliores et maiores. 28. Haec cupimus ut vitam pulchri- 
Orem agamus; nam pecünia sola et imperium possunt homines düros facere, 
ut felices nón sint. 29. Dénique omnia exponat ut iam comprehendatis 
quanta scelera contra rem püblicam commissa sint. 


30. 解释 下 列 词 的 句法 :(1$) posita esset; (16) fecerit; (17) fecisset; (18) vénerit; 
(20) fugere; (21) fugerent; (22) esse, conservarent; (23) fecissent, cónservàarent; 
(24) posset; (25) inventam esse; (26) sit; (27) esse; (28) agamus, sint; (29) 


exponat, comprehendatis, commissa sint, 


答案 
1. 完成 时 主动 态 不 定式 (-isse) + 人 称 词尾 ;例如 ponere-m 和 posuisse-m. 
2. SERES] CST 18] + essem (sum 的 未 完成 时 虚拟 式 ); 例 如 positus eram 和 
positus essem. 
3. Positus sit 是 完成 时 虚拟 式 被 动态 。 
4. 将 来 完成 时 直 陈 式 。 


5. (1) impf. pass., 3 sg. (9) impf. act., 3 pl. 
(2) plupf. act., 1 sg. (10) plupf. pass., 1 pl. 
(3) perf. pass., 3 pl. (11) pres. act., 3 sg. 
(4) pres. pass., | pl. (12) perf. pass., 2 sg. 
(5) perf. act., 3 pl. (13) plupf. act., 2 sg. 
(6) impf. act., | pl. (14) impf. pass., 3 sg. 
(7) plupf. act., 2 pl. (15) perf. act., 1 pl. 
(8) plupf. pass., 3 sg. (16) plupf. act., 3 pl. 


6. (1) 现在 时 和 将 来 时 。 参 见 p. 201. 
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(2) 现在 时 和 完成 时 。 

(3) 过 去 时 诸 时 态 。 

(4) 未 完成 时 和 过 去 完成 时 。 
7. (1) 同时 或 之 后 。 参 见 p. 201。 

(2) 同时 或 之 后 。 

(3) 之 前 。 

(4) 之 前 。 


8. Where is (was) the leader? 9. They ask where the leader is (was). 10. They kept 
asking where the leader was (had been). 11. They will ask where the leader 1s (was). 
12. I do not know where the money was put. 13. Do you (sg.) know where the 
money is being put? 14. They knew where the money was being put. 15. He did 
not know where the money had been put. 16. We shall tell you (pl.) why the soldier 
did (does) this. 17. They told me why the soldier had done (was doing) this. 
18. Tell me who came (is coming). 19. The orator asked why the other citizens had 
not learned these plans. 20. We announced to the leader that the other soldiers 
were fleeing (had fled) into that land. 21. We announced to the leader into what 
land the other soldiers were fleeing (had fled). 22. We heard that the citizens were 
so faithful that they preserved the state. 23. We heard what the citizens had done 
to preserve the state. 24. They kept inquiring in whose state peace could be found. 
25. We learned that peace had not been found in their country. 26. Those foolish 
men always ask what is better than power or money. 27. We certainly think that 
money itself is not bad; but we believe that truth and liberty and friendship are 
better and greater. 28. These things we desire so that we may live a finer life; for 
money alone and power can make men harsh, so that they are not happy. 29. Fi- 
nally, let him explain all things so that you (pl.) may now understand what great 
crimes have been committed against the republic. 


30. 34 形式 理由 

(15) posita esset 过 去 完成 时 虚拟 式 间接 问 句 
(16) fecerit 完成 时 虚拟 式 间接 问 句 
(17) fecisset 过 去 完成 时 虚拟 式 [8] $e [m] 19] 
(18) venerit 完成 时 虚拟 式 间接 问 句 
(20) fugere 现在 时 不 定式 间接 陈述 
(21) fugerent 未 完成 时 虚拟 式 |] $3 [a] nr] 
(22) esse 现在 时 不 定式 间接 陈述 

conservarent 未 完成 时 虚拟 式 ZB Rn] 
(23) fecissent 过 去 完成 时 虚拟 式 间接 问 铝 

cOnservarent 未 完成 时 虚拟 式 H RA RJ 
(24) posset 未 完成 时 虚拟 去 HEADE 
(25) inventam esse 完成 时 不 定式 间接 陈述 
(26) sit 现在 时 虚拟 式 间接 问 句 
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(27) esse 现在 时 不 定式 间接 陈述 

(28) agamus 现在 时 虚拟 式 H 的 从 句 
sint 现在 时 虚拟 式 ARA RJ 

(29) exponat 现在 时 虚拟 式 Tr n] 
comprehendatis 现在 时 虚拟 式 El ES MR] 
commissa sint 现在 时 虚拟 式 [R] 32 [5] hi] | 


第 三 十 一 课 练习 
1. 说 出 cum + 虚拟 式 的 三 种 可 能 含义 。 
2, 当 一 个 cum 从 名 后面 跟着 tamen 时 ,cum 一 般 是 什么 含义 ? 
3. (1) fero 属于 什么 变 位 法 ? 
(2) fero 的 下 列 形式 有 哪些 共同 的 不 规则 性 .ferre, fers, fert, fertis, ferris, fertur? 
4. 对 下 列 词 中 的 虚拟 却 进 行 归 类 ,并 翻译 其 余 的 形式 。 


(1) ferat (6) ferunt (11) fertis (16) tulisse 

(2) fert (7) ferent (12) feréris (17) latürus esse 
(3) ferret (8) ferant (13) ferris (18) ferendus 
(4) feret (9) fertur - (14) fer (19) latus esse 
(5) ferre (10) ferte (15) ferri (20) tulisset 


5. Cum hoc dixissémus, illt viginti respondérunt sé pàcem aequam oblàtü- 
ros esse. 6. Cum sé in aliam terram contulisset, tamen amicos novos in- 
venit. 7. Cum amicitiam nobis offerant, eis auxilium offeremus. 8. Cum 
periculum magnum esset, omnés copias et arma brevi tempore contulerunt. 
9. Quid tü fers? Quid ille fert? Dic mihi cür haec dona offerantur. 10. Cum 
exposuisset quid peteret, negàvisti tantum auxilium posse offerri. 
11. Cum dona iticunda tulissent, potui tamen Insidias eorum cognoscere. 
12. Cum consilia tua nunc comprehendàmus, insidias tuas non feremus. 
13. Tanta mala nón ferenda sunt. Confer tē in exsilium. 14. Denique hi 
centum cives rel püblicae auxilium ferant. 15. Putébam eos vinum nàvibus 
latüros esse. 16. Cum milites nostri hostes vicissent, tamen eis multa bene- 
ficia obtulerunt. 17. Cum cognovisset quanta beneficia cateri trés offerrent, 
Ipse aequa beneficia obtulit. 18. Civibus miseris gentium parvàrum satis 
auxili debemus offerre. 19. Cum consul haec verba dixisset, senátus re- 
spondit pecüniam ad hanc rem collatam esse. 


20. 解释 下 列 词 的 句法 : (5) dixissemus, oblatüros esse; (6) contulisset; (7) offerant; 
(8) esset; (9) offerantur; (10) exposuisset, peteret; (11) tulissent; (12) compre- 
hendaàmus; (13) confer; (14) ferant; (15) nàvibus, làtüros esse; (16) vicissent; 


(17) offerrent; (19) dixisset, 


答案 
1. When (状况 从 可 ,应 与 cum BER] M RJ IX AT), since, although. 
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2. BARE. 
3. (1) 第 三 变 位 法 。 
(2) 它们 都 没有 起 连接 作用 的 元 音 ei ore TAF duco 的 相应 形式 ,参见 


p. 210). 
4. (1) pres. subj. act., 3 sg. (11) you (pl.) bear 

(2) he bears (12) you (sg.) will be borne 
(3) impf. subj. act., 3 sg. (13) you (sg.) are borne 
(4) he will bear (14) bear (2 sg.) 
(5) to bear (15) to be borne 
(6) they bear (16) to have borne 
(7) they will bear (17) to be about to bear 
(8) pres. subj. act., 3 pl. (18) to be borne (gerundive) 
(9) he is borne ` (19) to have been borne 

(10) bear (2 pl.) (20) plupf. subj. act., 3 sg. 


5. When we had said this, those twenty men replied that they would offer a just 
peace. 6. Although he had gone into another country, nevertheless he found new 
friends. 7. Since they offer us friendship, we shall offer them aid. 8. Since the dan- 
ger was great, they brought all their troops and arms together in a short time. 
9. What do you (sg.) bring? What does he bring? Tell me why these gifts are offered. 
10. When he had explained what he was seeking, you (sg.) said that such great aid 
could not be offered. 11. Although they had brought pleasing gifts, I was able nev- 
ertheless to recognize their treachery. 12. Since we now understand your plans, we 
will not endure your treachery. 13. Such great evils are not to be endured. Go (be- 
take yourself) into exile. 14. Finally, let these hundred citizens bear aid to the re- 
public. 15. I kept thinking that they would bring the wine in ships (/it., by ships). 
16. Although our soldiers had conquered the enemy, nevertheless they offered them 
many kindnesses. 17. When he had learned what great benefits the other three men 
were offering, he himself offered equal benefits. 18. We ought to offer sufficient aid 
to the unfortunate citizens of small nations. 19. When the consul had spoken these 
words, the senate replied that money had been brought together for this purpose. 


20. i9 形式 理由 
(5) dixissemus 过 去 完成 时 虚拟 式 cum 状况 从 各 
oblatirés esse 将 来 时 不 定式 间接 陈述 
(6) contulisset 过 去 完成 时 虚拟 式 cum 转折 从 句 
(7) offerant 现在 时 虚拟 式 cum 原因 从 名 
(8) esset 未 完成 时 虚拟 陈 .. eum 原因 从 名 
(9) offerantur 现在 时 虚拟 式 间接 问 名 
(10) exposuisset 过 去 完成 时 虚拟 式 cum 状况 从 各 
peteret 未 完成 时 虚拟 式 BEJDE 
(11) tulissent 过 去 完成 时 虚拟 式 cum 转折 从 名 
(12) comprehendamus 现在 时 虚拟 式 cum 原因 从 条 


(13) confer 未 完成 时 第 二 人 称 单数 命令 名 
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(14) ferant 现在 时 虚拟 式 Pr Hea) Cap ) 
(15) navibus 复数 年 格 手段 

latirds esse 将 来 时 不 定式 间接 陈述 
(16) vicissent 过 去 完成 时 虚拟 式 cum 转折 从 名 
(17) offerrent 未 完成 时 虚拟 式 间接 问 句 
(19) dixisset 过 去 完成 时 虚拟 式 cum 状况 从 名 


第 三 十 二 课 练 习 
1. (D 对 于 源 自 第 一 、 第 二 变 格 法 形容 词 的 副词 ,其 规则 的 原 级 词尾 是 什么 ? 
(2) 对 于 源 目 第 三 变 格 法 形容 词 的 副词 ,其 规则 的 原 级 词尾 是 什么 ? 
2. 哪 一 个 英语 副词 词尾 对 应 于 拉丁 语 副 词 词尾 -e 或 -iter? 
3. 所 有 拉丁 语 副 词 的 原 级 词尾 都 是 -e 或 -iter 吗 ? 
4. (1) 拉丁 语 副 词 的 比较 级 词尾 是 什么 ? 
(2) 它 与 形容 词 的 什么 形式 相同 ? 
(3) 天 语 副 词 的 比较 级 通常 如 何 构 成 ? 
5. 拉丁 语 副词 的 最 总 级 词根 与 相应 的 形容 词 最 高 级 词根 有 何 基 系 ? 
6. 以 两 种 方式 翻译 下 列 副词 (1) liberius; (2) liberrimé。 
7. 翻译 下 列 副词 形式 。 


(1) 1ticundé (6) breviter (11) minime (16) minus 

(2) 1ücundius (7) celerrimë (12) magis (17) facile 

(3) iücundissime (8) peius (13) diutius (18) maximé 
(4) melius (9) fidelius (14) male (19) gravissime 
(5) fidélissimé (10) facilius (15) miserius (20) celerius 


8. (1) volo WERA FEMA? 

(2) volo 的 现在 时 虚拟 式 和 未 完成 时 虚拟 式 的 词 干 是 什么 ? 
9. volo 的 现在 时 虚拟 式 类 似 于 哪个 不 规则 动词 的 现在 时 虚拟 式 ? 
10. 对 下 列 词 中 的 虚拟 式 进行 归 类 ,并 翻译 其 他 形式 。 


(1) voles (7) mallémus (13) voluisse (19) volulsti 
(2) velis (8) voluissés (14) volunt (20) vellet 
(3) vis (9) volam (15) voluimus (21) nolunt 
(4) vellés (10) volebant (16) velle (22) nollet 
(5) mavult (11) volet (17) voluerat (23) malit 
(6) velimus (12) vultis (18) voluerunt (24) nolet 


11. Quidam malunt credere omnes esse pares. 12. Quidam negant mentés 
quidem omnium hominum esse parés. 13. Hi divitias celerrimé invenerunt; 
illt dititissimé erunt pauperes. 14. Hic plürimos honores quam facillimé ac- 
cipere vult. 15. Nolite hanc scientiam amittere. 16. Cives ipsi rem publi- 
cam melius gesserunt quam ille dux. 17. Ibi terra est aequior et plüs patet. 
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18. Nos a scientia prohibere nolent viri liberi; sed tyranni maxime sic volunt. 
19. Tyrannus cives suos ita male opprimébat ut semper liberi esse vellent. 
20. Plürima dona liberrimé offeret ut exercitus istum tyrannum adiuvare 
velit. 21. Cum auxilium offerre minime vellent, noluimus eis beneficia 
multa praestare. 22. Cum hostés contra nos celeriter veniant, volumus 
nostros ad arma quam celerrimé vocare. 23. Cum libertatem légésque cón- 
servare vere vellent, tamen scelera tyranni diütissime ferenda erant. 
24. Mavult haec sapientius facere nē hanc quidem occasionem àmittat. 


25. Noli discedere, mi amice. 


答案 


1. (1) -e; (2) -iter( 例 如 libere, celeriter)。 


2. 词尾 -ly( 例 如 freely, quickly Jo 
3. 不 是 。 例 如 参见 p. 218. 


4. (1) -ius( 例 如 liberius, celerius )。 


(2) 它 己 形容词 中 性 的 单数 主格 和 单数 宾 格 相同 。 
(3) 通常 由 more(too, rathe7D 加 副词 原 级 构成 (例如 more/too freely, more quickly )。 


5. 两 者 的 词根 是 相同 的 。 


6. (1) Hberius = more/too/rather freely. 


(2) Hberrime = most/very freely. 
7. (1) pleasantly 
(2) more/too pleasantly 
(3) most/very pleasantly 
(4) better 
(5) very faithfully 
(6) briefly 
(7) very quickly 
(8) worse 
(9) more faithfully 
(10) more easily 


8. (1) vol-; (2) vel-; Zl p. 219. 


9. 5j sum 类 似 。 参 见 p. 219. 
10. (1) you (sg.) will wish 
(2) pres. subj., 2 sg. 
(3) you (sg.) wish 
(4) impf. subj., 2 sg. 
(5) he prefers 
(6) pres. subj., 1 pl. 
(7) impf. subj., 1 pl. 
(8) plupf. subj., 2 sg. 
(9) I shall wish 
(10) they kept wishing 
(11) he will wish 
(12) you (pl.) wish 


(11) very little, least of all 
(12) more, rather 

(13) longer 

(14) badly 

(15) more wretchedly 

(16) less | 
(17) easily 

(18) especially, most of all 
(19) very seriously 

(20) more swiftly 


(13) to have wished 
(14) they wish 

(15) we wished 

(16) to wish 

(17) he had wished 
(18) they wished 

(19) you (sg.) wished 
(20) impf. subj., 3 sg. 
(21) they do not wish 
(22) 1mpf. subj., 3 sg. 
(23) pres. Sub]., 3 sg. 
(24) he will not wish 
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11. Certain men prefer to believe that all men are equal. 12. Certain men say that 
all men’s minds at least are not equal. 13. These men obtained wealth very quickly; 
those will be poor for a very long time. 14. This man wishes to get very many 
honors as easily as possible. 15. Do not lose this knowledge. 16. The citizens 
themselves managed the state better than the leader. 17. There the land is more 
level and is more open. 18. Free men will not wish to keep us from knowledge; but 
tyrants especially so wish. 19. The tyrant used to oppress his citizens so badly that 
they always wished to be free. 20. He will offer very many gifts very freely so that 
the army may be willing to help that tyrant. 21. Since they had very little wish to 
offer aid, we were unwilling to show them many favors. 22. Since the enemy are 
coming swiftly against us, we want to call our men to arms as quickly as possible. 
23. Although they truly wanted to preserve their liberty and laws, nevertheless the 
crimes of the tyrant had to be endured very long. 24. He prefers to do these things 
more wisely so that he may not lose this occasion at least. 25. Do not leave, my 
friend. 


第 三 十 三 课 练 习 


“ 1.0) 在 “可 能 性 小 的 将 来 "条 件 从 名 中 ,两 个 子 句 中 的 动词 是 什么 形式 ? 


(2) 为 什么 与 将 来 的 简单 事实 (或 “可 能 性 大 的 将 来 ”) 相 比 ,这 一 结构 称 为 “可 
能 性 小 的 将 来 “ 

2. (1) A, 说 出 两 个 子 杀 中 有 未 完成 时 虚拟 式 的 条 件 从 名 类 型 ;B ,说 出 两 个 子 句 
中 有 过 去 完成 时 虚拟 式 的 条 件 从 名 类 型 。 
(2) 在 这 些 条 件 从 名 中 ,句子 的 哪个 部 分 在 拉丁 说 和 英语 中 本 质 上 相同 ? 

3. 拉丁 语 条 件 从 句 的 否定 词 一 般 是 什么 ? 

4. 什么 类 型 的 拉丁 语 条 件 从 旬 可 以 用 “should…would” 来 翻译 ,从 而 可 以 称 为 
"should-would AFMA”? 

S. 位 于 si, nisi, né Al num 之 后 的 quis, quid 的 含义 是 什么 ? 


6. Si ratio dücit, felix es. 7. Si ratio dücet, felix eris. 8. Si ratio dücat, felix 
sis. 9. Si ratlo düceret, felix esses. 10. St ratio düxisset, felix fuisses. 11. S1 
pecüniam amas, sapientia cares. 12. Si pecüniam amabls, sapientià carébis. 
13. S1 pecüniam ames, sapientia caréas. 14. Si pecüniam amáres, sapientià 
carérés. 15. Si pecüniam amAvissés, sapientia caruissés. 16. Si veritatem 
quaerimus, scientiam invenimus. 17. Si veritatem quaerémus, scientiam 1n- 
veniemus. 18. Si véritatem quaeràmus, scientiam inveniamus. 19. Si vēri- 
tatem quaereremus, scientiam invenirémus. 20. Si véritatem quaesivis- 
sémus, scientiam invénissémus. 21. Nisi iram vitabitis, duos amicos 
amittetis. 22. Nisi iram vitavissétis, quinque amicos àmisissétis. 23. Nisi 
Iram vitétis, multos amicos 4mittatis. 24. Nisi iram vitarétis, multos amicos 
Amitterétis. 25. Nisi Iram vitatis, multos amicos amittitis. 26. Nisi Iram 
vitavistis, multos amicos àmisistis. 27. S1 quis bonos mores habet, eum lau- 
dàmus. 28. Si quis bonos mores habuisset, eum laudavissémus. 29. Si quis 
bonos morés habeat, eum Jaudémus. 30. Si quis bonds mores habuit, eum 
Jaudavimus (laudabamus). 31. Si quis bonos mores habéret, eum laudare- 
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mus. 32. SI quis bonds mGrés habebit, eum laudabimus. 33. ST isti vincent, 
discedemus. 34. Si isti vincant, discedamus. 35. SI isti vicissent, discessis- 
sémus. 36. Si libros bene légissés, melius scripsisses. 37. SI libros bene 
leges, melius scribes. 38. Si libros bene legàs, melius scribas. 


39. 按照 顺序 说 出 第 6 一 10 句 和 第 21—26 句 中 的 条 件 从 句 类 型 。 


答案 

1. (1) 现在 时 虚拟 式 ; (2) 参见 p. 227。 

2. (1) A ,与 现在 事实 相反 ;B ,与 过 去 事实 相反 。 

(2) REM A], BY p. 227。 

3. Nisi. 

4， 可 能 性 小 的 将 来 “条件 从 句 。 

5. 参见 p. 228 的 词汇 表 。 

6. If reason leads, you (sg.) are happy. 7. If reason leads, you will be happy. 8. If 
reason should lead, you would be happy. 9. If reason were leading, you would be 
happy. 10. If reason had led, you would have been happy. 11. If you (sg.) love 
money, you lack wisdom. 12. If you love money, you will lack wisdom. 13. If you 
should love money, you would lack wisdom. 14. If you were in love with money, 
you would lack wisdom. 15. If you had loved money, you would have lacked wis- 
dom. 16. If we seek the truth, we find knowledge. 17. If we seek the truth, we 
shall find knowledge. 18. If we should seek the truth, we would find knowledge. 
19. If we were seeking the truth, we would find knowledge. 20. If we had sought 
the truth, we would have found knowledge. 21. If you do not avoid anger, you will 
lose your two friends. 22. If you had not avoided anger, you would have lost your 
five friends. 23. If you should not avoid anger (if you should fail to avoid anger), 
you would lose many friends. 24. If you were not avoiding anger, you would be 
losing many friends. 25. If you do not avoid anger, you are losing many friends. 
26. If you did not avoid anger, you lost many friends. 27. If anyone has a good 
character, we praise him. 28. If anyone had had a good character, we would have 
praised him. 29. If anyone should have a good character, we would praise him. 
30. If anyone had a good character, we praised (used to praise) him. 31. If anyone 
were in possession of a good character, we would praise him. 32. If anyone has a 
good character, we shall praise him. 33. If those men win, we shall depart. 34. If 
those men should win, we would depart. 35. If those men had won, we would have 
departed. 36. If you had read books well, you would have written better. 37. If 
you read books well, you will write better. 38. If you should read books well, you 
would write better. 


39. (6) simple present (21) simple fut. 
(7) simple fut. (22) past contr. to fact 
(8) fut. less vivid (23) fut. less vivid 
(9) pres. contr. to fact (24) pres. contr. to fact 
(10) past contr. to fact (25) simple present 


(26) simple past 
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第 三 十 四 课 练习 
|. 异 态 动词 主要 有 哪些 特殊 之 处 ? 
2. 按照 直 陈 式 的 六 种 时 态 和 虚拟 式 的 四 种 时 态 写 出 下 列 动词 的 动词 变 位 表 : 
(1) conor 的 第 一 人 称 复数 ; 
(2) loquor 的 第 三 人 称 单数 。 
3. (1) 写 出 patior 的 所 有 分 词 ,并 进行 归 类 和 翻译 。 
(2) 写 出 patior 的 所 有 不 定式 ,并 进行 归 类 和 翻译 。 
4. 用 illud consilium 的 恰当 形式 填写 下 列 空 日 ,完成 英语 句子 所 表达 的 观念 。 
(1) He will not follow that plan: non sequétur 
(2) He will not use that plan: non utétur 
(3) He will not permit that plan: nón patietur 
S. 解释 上 题 第 (2) 句 中 illud consilium 的 固有 形式 。 
6. 开 态 动词 中 出 现 的 主动 态 形 式 有 了 哪些 ? 
7. 给 出 (1) conor 和 (2) loquor 的 命令 式 形 式 , 并 翻译 。 
8. 翻 幸 下 列 分 词 :(1) locūtus; (2) mortuus; (3) conatus; (4) passus; (5) secütus; (6) 
egressus; (7) profectus, 


9. 对 下 列 词 中 的 虚拟 式 进行 归 类 ,并 翻译 其 他 形式 。 


(1) ütetur (6) ūsus esset (11) pati (16) patitur 

(2) utatur (7) üsürum esse (12) passi sunt (17) patiémur 

(3) utitur (8) patieris (13) passum esse (18) arbitretur 

(4) Uterétur (9) pateris (14) patientes (19) arbitraretur 
(5) üsus (10) patere (15) patiatur (20) patiendum est 


10. Arbitrátur haec mala patienda esse. 11. C6nabimur haec mala pati. 
12. Nisi mori vis, patere haec mala. 13. Maxima mala passus, homo miser 
mortuus est. 14. Tyrannus arbitratus est eos duos haec mala diü passüros 
esse. 15. Cum tria bella passi essent, istum tyrannum in exsilium expellere 
ausi sunt. 16. S1 hunc ducem novum sequemini, libertate et otio ütemini. 
17. His verbis dictis, eum sequi ausi sumus. 18. Haec verba locüti, profecti 
sumus né in eó loco misero morerémur. 19. Cum vos consilio malo üsós 
esse arbitrarétur, tamen vobiscum liberé locütus est. 20. SI quis vino eius 
generis Uti audeat, celeriter moriàtur. 21. Eodem die filius eius nàtus est et 
mortuus est. 22. Omnibus opibus nostris ütamur ut patria nostra servetur. 
23. Cum in aliam terram proficisci cOnarétur, à militibus captus est. 24. Ar- 
bitrabar eum ex urbe cum decem amicis égressürum esse. 25. Ea nocte pro- 
fectus, Caesar ad quandam insulam clarissimam venit. 26. S1 melioribus 
libris si essent, plüra didicissent. 27. Si multos amicos habére vis, noli 
esse superbus. | 


28. 第 12, 16, 20, 26 句 分 别 是 哪 种 类 型 的 条 件 从 人 句 ? 


29. 解释 下 列 词 的 句法 : (14) passüros esse; (17) verbis; (18) locüti, morerémur; 


目测 练习 


(19) consilio, arbitrarétur; (21) die; (22) ūtāmur; (25) nocte; (26) libris; 


动 形 词 


(2) 不 定式 


现在 时 
完成 时 
将 来 时 


直 陈 式 
cónàmur 
conabamur 
conabimur 


conati sumus 
conati eramus 
conati erimus 


直 陈 式 
conemur 
conaremur 


conati simus 
conati essemus 


patiens, suffering 


loquitur 
loquébatur 
loquétur 
loctitus est 
locütus erat 
locütus erit 


loquatur 
loquerétur 
locütus sit 
locütus esset 


passus, having suffered 
passürus, about to suffer 
patiendus, to be endured 


pati, to suffer 


passus esse, to have suffered 
passürus esse, to be about to suffer 


4. (1) illud consilium; (2) illo consilio; (3) illud consilium, 


5. 特殊 异 态 动词 加 (手段 SP. ZA, p. 235—236. 


6. 现在 时 分 词 ; 将 来 时 分 词 ; 将 来 时 不 定式 ; 比如 前 面 问题 3 中 的 patiens, 


passurus, passurus esse, 


7. (1) conor 


2 sg. conare, try 
2 pl. conamini, try 


8. (1) locütus, having said 
(2) mortuus, having died 
(3) conàtus, having tried 
(4) passus, having suffered 


9. (1) he will use 


(2) pres. subj., 3 sg. 


(3) he uses 


(4) impf. subj., 3 sg. 


(5) having used 


(6) plupf. subj., 3 sg. 
(7) to be about to use 


(2) loquor 
loquere, speak 
loquimini, speak 


(5) secütus, having followed 
(6) &gresssus, having gone out 
(7) profectus, having set out 


(11) to endure 

(12) they endured 
(13) to have endured 
(14) enduring 

(15) pres. subj., 3 sg. 
(16) he endures 

(17) we shall endure 
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(8) you (sg.) will endure (18) pres. subj., 3 sg. 
(9) you (sg.) are enduring (19) impf. subj., 3 sg. 
(10) endure (imper.) (20) it must be endured 


10. He thinks that these evils ought to be endured. 11. We shall try to endure these 
evils. 12. If you do not wish to die, endure these evils. 13. Having endured the 
greatest evils, the poor man died. 14. The tyrant thought that those two men would 
endure these evils a long time. 15. When they had endured three wars, they dared 
to force that tyrant into exile. 16. If you follow this new leader, you will enjoy 
liberty and leisure. 17. When these words had been said, we dared to follow him. 
18. Having spoken these words, we set out so that we might not die in that miserable 
place. 19. Although he thought that you had used a bad plan, nevertheless he 
spoke with you freely. 20. If anyone should dare to use wine of that sort, he would 
quickly die. 21. His son was born and died on the same day. 22. Let us use all our 
resources so that our country may be saved. 23. When he tried to set out into an- 
other land, he was captured by soldiers. 24. I kept thinking that he would go out 
of the city with his ten friends. 25. Having set out that night, Caesar came to a 
certain very famous island. 26. If they had used better books, they would have 
learned more. 27. If you wish to have many friends, do not be arrogant. 


28. (12) 现在 的 简单 事实 ; (16) 将 来 的 简单 事实 ; (20) 可 能 性 小 的 将 来 ; (26) 与 过 
去 事实 相反 。 


29. 词 形式 理由 

(14) passüros esse 将 来 时 不 定式 间接 陈述 

(17) verbis APTE 独立 夺 格 

(18) locüti 完成 时 分 词 的 复数 与 动词 主语 一 致 
moreremur 未 完成 时 虚拟 式 目的 

(19) consilio AP 特殊 异 态 动词 
arbitraretur 未 完成 时 虚拟 式 cum 转折 从 名 

(21) die APTA | 何 时 

(22) ütàmur 现在 时 虚拟 式 IEAJ 

(25) nocte 守 格 何 时 

(26) libris SPH 特殊 异 态 动 词 


第 二 十 五 课 练习 — 

1. 英语 中 有 一 些 显 然 跟 直接 宾语 的 动词 ,在 拉丁 语 中 却 跟 与 格 。 有 没有 什么 好 
的 规则 能 够 涵盖 这 些 动词 ? 

2. 还 有 一 些 动词 ,如 果 与 特定 的 介词 组 成 复合 词 ,就 可 以 跟 与 格 。 
(1) 在 这 个 结论 背后 潜藏 者 什 么 概念 ? 
(2) 所 有 复合 动词 都 跟 与 格 吗 ? 

3. 将 下 列 动 词 分 行列 出 ， 在 它 后 面 按照 动词 所 要 求 的 格 写 下 ei, eum, eo 中 的 
一 种 形式 ,然后 翻译 整个 短语 。 如 果 需 要 ,可 以 用 代词 来 表示 “他 ”和 “ 它 ”。 


自 测 练习 § 413 


(1)cognéscunt (7) patiuntur (13) superant (19) persuadent 
(2) 1gnoscunt (8) Invenlent (14) crédunt (20) ütuntur 
(3) serviunt (9) nocent (15) carent (21) pellunt 

(4) servant (10) iuvant (16) student (22) parcunt 
(5) paravi (11) placent (17) hortantur (23) imperant 
(6) parui (12) iaciunt (18) sequuntur (24) iubent 


4. Ducem servavit. 5. Duci servivit. 6.Servi alüs hominibus serviunt. 
7. Viri fortes alios servant. 8. Ille servus filio meo servivit et eum servavit. 
9. Si quis sibi soli serviet, rem publicam numquam servabit. 10. Si quis 
hunc labórem suscépisset, mille viros servavisset. 11. Dei mihi igndscent; 
vos, © civés, toti exercitui ignoscite. 12. St Deum nobis ignoscere volumus, 
nds débémus aliis hominibus ignoscere. 13. Mihi nunc nón crédunt, neque 
umquam duobus filiis meis crédere volent. 14. Il amici sunt mihi carls- 
simi. 15. Cum bona fide carérés, tibi credere non poterant. 16. Huic duci 
páreàmus ut nobis parcat et urbem servet. 17. Nisi Caesar civibus placébit, 
vitae eius non parcent. 18. Litterrs Latinis studeo, quae mihi placent etiam 
si amicis meis persuadere nón possum. 19. Veritati et sapientiae semper 
studeàmus et pareamus. 20. Optimis rebus semper studéte si véré esse 
felices vultis. 21. His rebus studentes, et libris et vita ütamur. 22. Vir bo- 
nus nemini nocere vult: omnibus parcit, omnes iuvat. 23. Praemia mea sunt 
simillima tuis. 


24. 解释 和 下列 词 的 句法 : (5) duci; (8) eum; (9) sibi; (11) exercitui; (12) hominibus; 
(13) filus; (14) mihi; (15) fide; (16) duci, pareamus, servet; (17) civibus, vitae; 


(18) litteris, amicis; (21) rébus, libris, ütamur; (22) omnibus; (23) tuis. 


答案 
l. 参见 p. 244, 
2. 参见 p. 245, 


3. (1) eum; they recognize him. 

(2) ei; they forgive him. 
(3) ef; they serve him. 
(4) eum; they save him. 
(5) eum; I prepared him. 
(6) ei; I obeyed him. 
(7) eum; they endure him. 
(8) eum; they will find him. 
(9) ei; they injure him. 

(10) eum; they help him. 

(11) ei; they please him. 

(12) eum; they throw him. 


(13) eum; they overcome him. 
(14) er, they trust him. 

(15) eo; they lack it. 

(16) er, they study it. 

(17) eum; they urge him. 
(18) eum; they follow him. 
(19) er; they persuade him. 
(20) eo; they use it (him). 
(21) eum; they strike him. 
(22) ei; they spare him. 

(23) er; they command him. 
(24) eum; they order him. 


4. He saved the leader. 5. He served the leader. 6. Slaves serve other men. 
7. Brave men save others. 8. That slave served my son and saved him. 9. If anyone 
serves himself alone, he will never save the republic. 10. If someone had under- 
taken this work, he would have saved a thousand men. 11. The gods will pardon 
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me; you, O citizens, pardon the whole army. 12. If we want God to forgive us, we 
ought to forgive other men. 13. They do not trust me now, and they will never be 
willing to trust my two sons. 14. Those friends are very dear to me. 15. Since you 


lacked good faith, they could not trust you. 16. Let us obey this leader so that he 
may spare us and save the city. 17. If Caesar does not please the citizens, they will 


not spare his life. 18. I am studying Latin literature, which I like (pleases me) even 
If I cannot persuade my friends. 19. Let us always study and obey truth and wis- 
dom. 20. Always study the best subjects if you wish to be truly happy. 21. As we 
study these subjects, let us enjoy both books and life. 22. A good man wishes to 
harm nobody; he spares all, he helps all. 23. My rewards are very similar to yours. 


24. 33 形式 理由 
(8) eum TEE servavit 的 宾语 
(9) sibi 与 格 特殊 动词 
(11) exercitui 与 格 特殊 动词 - 
(12) hominibus 与 格 特殊 动词 
(13) filiis 与 格 特殊 动词 
| (14) mihi 与 格 形容 词 加 与 格 
(15) fide AP 分 离 
(16) duci 与 格 特殊 动词 
páreámus 现在 时 虚拟 式 rng 
servet 现在 时 虚拟 式 目的 从 名 
(17) civibus 与 格 特殊 动词 
vitae 与 格 特殊 动词 
(18) litteris 与 格 特殊 动词 
. amicis 与 格 特殊 动词 
(21) rébus 与 格 特殊 动词 
libris 厂 格 特殊 开 仿 动词 
ütàmur 现在 时 虚拟 式 Tr] 
(22) omnibus 与 格 特殊 动词 
(23) tui 与 格 / 形容 词 加 与 格 


第 三 十 六 课 练 习 
1. 我 们 已 经 学 过 罗马 人 表达 间接 陈述 (第 二 十 五 课 ) 和 间接 问 句 (第 三 十 课 ) 的 
方法 了 。 和 那么 ,在 一 个 有 着 命令 涵义 的 动词 之 后 ,罗马 人 如 何 来 表达 间接 命 
A 
2. 25:13 — 2869825 | t ja] ed BJ LEE T 3i), 
3. 对 下 列 词 中 的 虚拟 式 进 行 归 类 ,并 翻译 其 他 形式 。 
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(1) fiet (6) fiunt (10) fierent (14) fierem 
(2) fit (7) fiebant (11) fimus (15) fiant 

(3) fiat (8) f1es (12) fient (16) faciendus 
(4) fieret (9) factus esse (13) fis (17) fiàmus 
(5) fieri 


4. Dixit eds litteris Latinis studere. 5. Dixit cür litteris Latinis studérent. 
6. Dixit ut litteris Latinis studerent. 7. Ab eis quaesivimus cür philosophiae 
Graecae studérent. 8. Quaerisne ut natüram omnium rérum cognóscámus? 
9. Te moneo ut his sapientibus parcas. 10. Milites monuit né eis pacem pe- 
tentibus nocerent. 11. Nobis imperabit nē hostibus crédàmus. 12. Tibi im- 
peravit ut duci parérés. 13. Tē rogo cür hoc feceris. 14. Té rogo ut hoc 
facias. 15. A tē peto ut pax fiat. 16. A mē petébant nē bellum facerem. 
17. Eum 6ravi né regi turpi pareret. 18. Vos oramus ut discipuli acerrimi 
fiatis. 19. Noli esse similis isti tyranno düro. 20. Caesar cüravit ut impe- 
rium suum maximum in civitate fieret. 21. Orátor nds hortàtus est ut lī- 
berae patriae nostrae cum studi6 serviremus. 22. Nobis persuasit ut aequis 
legibus semper üteremur. 23. Conamur duci persuadere nē artibus et legi- 
bus patriae noceat. 24. Tyrannus imperat ut pecünia fiat; et pecünia fit. 
At ille stultus nón sentit hanc pecüniam sine bona fide futüram esse nihil. 
25. Plürés quidem discipulos hortémur ut linguae Latinae studeant. 


26. 解释 下 列 词 的 句法 :(4) studere; (5) studérent; (6) studérent; (7) studerent; 
(8) cognoscámus; (9) parcds; (10) eis, pacem; (11) hostibus; (13) féceris; 
(14) facias; (16) facerem; (18) fiatis; (22) legibus; (23) legibus; (24) futüram esse; 
(25) hortémur, 


XE 


1. 间接 命令 句 = ut (ne) + 虚拟 式 。 参 见 p. 251. 


2. 例如 impero, dico, cüro, moneo, hortor, persuade5, peto, quaero, 5r6, rog5。 人 参见 


p. 252.6 
3. (1) it will be made/done, (9) to have been made/done, become 

he will become (10) impf. subj., 3 pl. 

(2) it is made/done, he becomes (11) we are made, become 

(3) pres. subj., 3 sg. (12) they will be made, become 

(4) impf. subj., 3 sg. (13) you (sg.) are made, become 

(5) to be made/done, to become (14) impf. subj., 1 sg. 

(6) they are made/done, they become (15) pres. subj., 3 pl. 

(7) they were being made/ (16) gerundive, to be made/done 
done, they were becoming (17) pres. subj., 1 pl. 


(8) you (sg.) will be made, become 


4. He said that they were studying Latin literature. 5. He told why they were study- 
ing Latin literature. 6. He said that they should study Latin literature (he told them 
tostudy...). 7. We asked them why they were studying Greek philosophy. 8. Do 
you ask that we learn (= ask us to learn) the nature of all things? 9. I warn you to 
spare these wise men. 10. He warned the soldiers not to injure those seeking peace. 
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11. He will command us not to trust the enemy. 12. He commanded you to obey 
the leader. 13. I ask you why you did this. 14. I ask you to do this. 15. I beg of 
you that peace be made. 16. They kept begging me not to make war. 17. I begged 
him not to obey the disgraceful king. 18. We beg you to become very keen pupils. 
19. Do not be like that harsh tyrant. 20. Caesar took care that his power be made 
greatest in the state. 21. The speaker urged us to serve our free country eagerly. 
22. He persuaded us that we should always use just laws. 23. We are trying to per- 
suade the leader not to harm the arts and laws of the country. 24. A tyrant com- 
mands that money be made; and money is made. But that fool does not perceive 
that this money will be nothing without good faith. 25. Let us urge more students 
certainly to study the Latin language. 


26. 7 形式 理由 
(4) studére 现在 时 不 定式 间接 陈述 
(5) studérent 未 完成 时 虚拟 式 间接 问 句 
(6) studerent - 未 完成 时 虚拟 式 间接 命令 名 
(7) studérent 未 完成 时 虚拟 式 间接 问 名 
(8) cognoscamus 现在 时 虚拟 式 间接 命令 名 
(9) parcàs 现在 时 虚拟 式 间接 命令 人 
(10) eis 与 格 特殊 动词 . 
pacem FERS petentibus 的 宾语 
(11) hostibus 与 格 特殊 动词 
(13) féceris 完成 时 虚拟 式 间接 问 句 
(14) facias 现在 时 虚拟 式 间接 命令 人 
(16) facerem 未 完成 时 虚拟 式 间接 命令 名 
(18) fiatis 现在 时 虚拟 式 间接 命令 名 
(22) légibus APPS 特殊 异 态 动词 
(23) legibus 与 格 特殊 动词 . 
(24) futüram esse 将 来 时 不 定式 间接 陈述 
(25) hortemur - 现在 时 虚拟 式 祈 愿 名 


第 二 十 七 课 练习 


1. (1) 在 什么 时 态 和 语气 中 ,ire 的 词 干 在 a, o, u 之 前 要 变 成 e? 
(2) 在 其 他 情况 下 eo 在 直 陈 式 、 虚 拟 式 、 命 令 式 和 不 定式 中 的 词 干 是 什么 ? 


2. 说 出 eo 的 现在 时 分 词 的 单数 主格 和 复数 主格 。 

3. 写 出 eo 的 主动 态 第 二 人 称 单数 和 第 三 人 称 复数 的 直 陈 式 和 虚拟 式 动 词 变 位 
表 。 

4. 对 下 列 词 中 的 虚拟 式 进行 归 类 ,并 翻译 其 他 形式 。 


自 测 练习 | 417 


(1) imus (7) 1türus esse (13) i (19) euntes 

| (2) imus (8) euntem (14) tbat (20) Ibo 
(3) irémus (9) ierunt (15) ierant (21) nt 
(4) ibimus (10) eunt (16) ierim (22) ibamus 
(5) issemus (11) eant (17) iret (23) isset 
(6) eamus (12) ibunt (18) 1sse (24) eat 


3. Vi ELA, A — RR IRE P UH BS HI 2:305 Ta DI T- BREED ] T8: 
(1) 从 何 处 : from (out of) that land. 
(2) 在 何 处 : in that land; on that island. 
(3) 到 何 处 : into (to) that land. 

6. EW BOTH RAAT AS , XH A I EE HU 7 

7. 什么 是 位 置 格 ? 说 说 位 置 格 形式 的 特征 。 

8. 说 说 罗马 人 一 般 是 如 何 表达 下 列 时 间 概 念 的 ,并 把 英语 例子 翻译 成 拉丁 语 : 
(1) 何 时 : on the same day. 
(2) 延续 时 间 : for many days. 
(3) 期 间 : in one day. 

9. Licet 的 主要 部 分 有 何 特殊 之 处 ? 试 作出 说 明 ,并 把 “You may go 翻译 成 拉丁 


Wo 
10. fS SZ ER PAIRE EE FIARE. 
(1) inum diem (7) paucis diebus (13) domum 
(2) ind die (8) eadem nocte (14) Athenis 
(3) illo die (9) multos dies (15) domi 
(4) Roma (10) in navem (16) Athenas 
(5) Romae (11) in nàve (17) domo 
(6) Rómam (12) ex nave (18) paucas horas 


11. Paucis horis Romam ibimus. 12. Nos ad urbem Imus; illi domum eunt. 
13. Ut saepe fassi sumus, tibi non licet Roma Athenas ire. 14. Cir domo 
tam celeriter abisti? 15. Romam veniunt ut cum fratre meo Athenas eant. 
16. Nolite abire Roma. 17. Fratre tuo Romae interfecto, hortabamur te ut 
Athénas redirés. 18. St in fines hostium hoc tempore eat, paucis horis pe- 
reat. 19. Negavit se velle in istà terra multos diés remanére. 20. Dixisti tē 
domum Athénis tina hórà reditürum esse. 21. A tē petd ut ex nāve ad Insu- 
lam brevi tempore redeas. 22. Eis diébus soliti sumus Athénis esse. 23. Si 
amicis eius Romae nocuissent, Romam brevissimo tempore redisset. 
24. Cum frater meus domi remaneret, ego tamen in novas terras domo abil. 
25. Romani, si quid mali loqui volebant, saepe dicébant: “Abr in malam 
rem.” 26. Eis persuadet ut Latinae studeant. 


27. 解释 下 列 词 的 句法 :(1 1) horis, Romam; (12) domum; (13) Roma，Athanas，ire; 
(14) domo; (15) Rémam; (17) fratre; (18) tempore, eat, horis; (19) velle, dies; 
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(20)domum, Athénis, horà, reditürum esse; (21) tempore, redeas; (22) diébus, 


Athenis; (23) amicis, Rómae, redisset; (24) domi, terras, domo; (26) studeant, 


ES 


1. (1) 现在 时 下 陈 式 和 现在 时 虚拟 式 。 
(2) È- 

2, 单数 主格 = dens; 复数 主格 = euntes, 

3. 在 写 动词 变 位 表 时 ， 应 当 遵 循 第 三 十 四 课 第 2 题 答案 中 给 出 的 直 陈 式 和 虚 
拟 式 时 态 序 列 。 如 果 做 到 这 一 点 ,就 不 需要 标 出 时 态 了 。 
Eo 的 第 二 人 称 单数 : 直 陈 式 一 一 is, ibas, ibis, isti ieras, ieris. 
虚拟 式 eas, Irés, ieris, Issés. 

. Eo 的 第 三 人 称 复数 : 直 陈 式 一 一 eunt, ibant, ibunt, iérunt, ierant, ierint. 
虚拟 式 


eant, irent, 1erint, issent. 


4. (1) we went (13) I went 
(2) we are going (14) he was going 
(3) impf. subj., 1 pl. (15) they had gone 
(4) we shall go (16) pert. subj., 1 sg. 
(5) plupf. subj., 1 pl. (17) impf. subj., 3 sg. 
(6) pres. subj., 1 pl. (18) to have gone 
(7) to be about to go (19) going (nom./acc. pl.) 
(8) going (acc. sg.) (20) I shall go 
(9) they went (21) he went 
(10) they are going (22) we were going 
(11) pres. subj., 3 pl. (23) plupt. subj., 3 sg. 
(12) they will go (24) pres. subj., 3 sg. 


5. (1) ab, dé, ex + 厂 格 ; ab (ex) ea terrà. 
(2) in + 于 格 : in ea terrà; in ea insula. 
(3) in 或 ad + Eft: in (ad) eam terram. 
6. (1) 从 何 处 = 无 介词 三 格 
(2) 在 何 处 = 无 介词 位 置 格 
(3) 到 何 处 = 无 介词 宾 格 
7. 位 置 格 是 在 用 到 domus 或 城市 的 名 称 时 表示 “在 何 处 ”的 格 。 参 见 p. 262. 
8. (1) 何 时 = 无 介词 和 夺 格 : eodem die. 
(2) 延续 时 间 = 通常 是 无 介词 宾 格 : multos dies. 
(3) 期 间 = 无 介词 夺 格 : üno die. 


9. 由 于 无 人 称 动词 没有 第 一 和 第 二 人 称 的 单 复数 形式 ,所 以 它 的 第 一 个 和 第 三 


个 主要 部 分 给 出 的 是 第 三 人 称 单数 。 参 见 p. 264 词汇 表 中 的 licet 和 注释 1 
中 的 licet tibi ire。 
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10. (1) (for) one day (7) 1n a few days (13) home (= to home) 
(2) in one day (8) on the same night (14) at/from Athens 
(3) on that day (9) (for) many days (15) at home 
(4) from Rome (10) into the ship (16) to Athens 
(5) at Rome (11) in the ship (17) from home 
(6) to Rome (12) out of the ship (18) (for) a few hours 


11. Inafew hours we shall go to Rome. 12. We are going to the city; they are going 
home. 13. As we have often admitted, you may not (are not permitted to) go from 
Rome to Athens (/it., to go is not permitted to you). 14. Why did you leave home 
(go away from home) so quickly? 15. They are coming to Rome in order to go to 
Athens with my brother. 16. Do not go away from Rome. 17. When your brother 
had been killed at Rome, we kept urging you to return to Athens. 18. If he should 
go into the territory of the enemy at this time, he would perish in a few hours. 
19. He said that he did not want to stay in that country of yours many days. 
20. You said that you would return home from Athens in one hour. 21. I beg of 
you to return from the ship to the island in a short time. 22. In those days we were 
accustomed to be at Athens. 23. If they had injured his friends at Rome, he would 
have returned to Rome in a very short time. 24. Although my brother stayed at 
home, I nevertheless went away from home into new lands. 25. The Romans, if 
they wanted to say something bad, often used to say: “Go to the devil" 26. He is 
persuading them to study Latin. 


27. (11) horis = 7F48: 期 间 ; Romam = zEf&: 到 何 处 ; (12) domum = 248: 到 何 
Ab; (13) Roma = 夺 格 : 从 何 处 ; Athenas = 宾 格 : 到 何 处 ; tre = 现在 时 不 定式 : 
licet 的 主语 ; (14) domo = #8: M fu Ab; (15) Romam = $: 到 何 处 ; (18) 
fratre = 夺 格 : 独立 竺 格 ; (18) tempore = 44%: 何 时 ; eat = 现在 时 虚拟 式 : 可 能 
性 小 的 将 来 ; horis = 夺 格 : 期 间 ; (19) velle = 现在 时 不 定式 : 间接 陈述 ; dies = 
宾 格 : 延续 时 间 ; (20) domum = 宾 格 : 到 何 处 ; Athenis = 夺 格 : 从 何 处 ; hora = 
在 格 : 期 间 ; reditürum esse = 将 来 时 不 定式 : 间接 陈述 ;，(21) tempore = 夺 格 : 
期 间 ; redeas = 现在 时 虚拟 式 : 间接 命令 句 ; (22) diebus = 44%: 何 时 ; Athenis = 
位 置 格 : 在 何 处 ;，(23) amicis = 与 格 : 特殊 动词 ; Romae = 位 置 格 : 在 何 处 ; 
redisset = 过 去 完成 时 虚拟 式 : 与 过 去 事实 相反 条 件 从 句 ; (24) domi = 位 置 格 : 
在 何 处 ; terras = 宾 格 : 到 何 处 ; domo = F: 从 何 处 ; (26) studeant = 现在 时 
` 虚拟 式 : 间接 命令 句 。 | 


第 三 十 八 课 练习 
1. 直 陈 式 的 关系 从 名 关于 先行 词 说 了 什么 ? 
2. 虚拟 式 的 关系 从 铝 关 于 先行 词 说 了 什么 ?先行 词 有 什么 特征 ? 
3. 间接 宾语 的 与 格 和 关系 与 格 之 间 有 何 根本 区 别 ? 
4. 目的 动 名 词 如 何 构成 ? 其 功能 是 什么 ? 
5. Amicus meus qui cónsulem defendit ipse erat vir clarissimus. 6. At nēmō 
erat qui istum hominem turpem defenderet. 7. Quid est quod viri plüs me- 


tuant quam tyrannum? 8. Quis est qui inter libertàtem et imperium tyranni 
dubitet? 9. Romae antiquae erant qui pecüniam plüs quam rem püblicam 
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amarent. 10. Abeat à patria iste homo malus qui odium omnium civium 
bonorum passus est. 11. Catilina (= Catiline), qui tantas Insidias contra 
rem püblicam fecerat, ex urbe à Cicerone expulsus est. 12. Isti duci in exsi- 
lium abeunti quae vita potest esse iücunda? 13. Quis est qui tantum do- 
lorem ferre possit? 14. Nisi quis iücundus bonusque erit, vitam vere felicem 
mihi non vivet. 15. Consuli nón crédent qui opera turpia faciat. 16. Noli 
crédere ei qui sit acerbus amicis. 17. Cicero erat consul qui rem püblicam 
salüti suae antepOneret. 18. Scivérunt quàáré cónsulem tam fortem sequi 
vellémus. 19. Nihil scio quod mihi facilius esse possit. 20. Ducem quaero 
quem omnés laudent. 21. Romam ibant rogatum libertatem. 22. Romani, 
qui decem rés püblicas Graecas exercitibus suis céperant, 1psi—mirabile 
dictü— Graecis artibus capti sunt! 23. Viris antiquis nihil erat quod melius 
esset quam virtüs et sapientia. 24. Nihil metuendum est quod anim6 nocere 
non possit. 

25. 分 析 第 5 句 和 第 6 句 中 的 关系 从 句 , 说 明 其 确切 含义 有 何不 同 。 

26. 解释 下 列 词 的 句法 :(7) metuant; (8) dubitet; (9) Romae, amarent; (10) abeat, 
passus est; (11) fecerat; (12) duci, potest; (13) possit; (14) erit, mihi; 
(15) consuli; (16) amicis; (17) salüti, anteponeret; (18) vellémus; (19) mihi, pos- 
sit; (21) rogatum; (22) ceperant, dictü; (23) viris; (24) animo, possit. 


答案 
1. 直 陈 式 关系 从 名 说 的 是 关于 先行 词 的 事实 。 
2. 虚拟 式 关系 从 名 说 的 是 先行 词 的 特征 , 指 这 个 人 或 事物 属于 什么 种 类 ,有 什 
么 特点 。 参 见 p. 267。 
3. 参见 p. 268。 
4. 参见 p. 268 一 269。 


5. My friend who defended the consul was himself a very famous man. 6. But there 
was no one who would defend that base fellow. 7. What is there which men fear 
more than a tyrant? 8. Who is there who would hesitate between liberty and the 
command ofa tyrant? 9. At ancient Rome there were those who loved money more 
than the state. 10. Let that evil man depart from his country—he who has endured 
the hatred of all good citizens. 11. Catiline, who had made such a great plot against 
the state, was driven from the city by Cicero. 12. What life can be pleasant for that 
leader as he goes off into exile? 13. Who is there who would be able to bear such 
pain? 14. If a person is not agreeable and good, he will not live a truly happy life, 
it seems to me. 15. They will not trust a consul who would do base deeds. 16. Do 
not trust a man who is harsh to his friends. 17. Cicero was a consul who would 
place the state before his own safety. 18. They knew why we wanted to follow such 
a brave consul. 19. I know nothing which could be easier forme. 20. I am seeking 
a leader whom all men would praise. 21. They were going to Rome to ask for free- 
dom. 22. The Romans, who had captured ten Greek republics with their own ar- 
mies, were themselves—amazing to say—taken captive by the Greek arts! 23. For 
the ancient men there was nothing which was better than courage and wisdom. 
24. Nothing is to be feared which cannot injure the soul. 
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25. 第 5 AJ PAY qui... defendit 陈述 了 一 个 关于 amicus 的 事实 ,而 不 是 描述 他 
的 特征 。 第 6 句 中 的 虚拟 从 名 说 明了 想象 中 的 nemo 可 能 是 什么 种 类 的 人 。 

26. 句法 :(7) metuat = 现在 时 虚拟 式 : 特征 关系 从 人 铝 ;，(8) dubitet = 现在 时 虚拟 
X: 特征 关系 从 句 ; (9) ROmae = 位 置 格 : 在 何 处 ; amarent = 未 完成 时 虚拟 式 : 
特征 关系 从 句 ; (10) abeat = 现在 时 虚拟 式 : TAR; passus est = 完成 时 直 陈 式 : 
事实 关系 从 句 ;，(11) fecerat = 完成 时 直 陈 式 : 事实 关系 从 铅 ; (12) duct = 与 格 : 
关系 与 格 ; potest = 现在 时 直 陈 式 : 直接 问 句 中 的 主要 动词 ; (13) possit = 现在 
时 虚拟 式 : 特征 关系 从 句 ; (14) erit = 将 来 时 直 陈 式 : 将 来 的 简单 事实 条 件 从 句 ; 
mihi = 与 格 : 关系 与 格 ; (15) consuli = 与 格 : 特殊 动词 ; (16) amicis = 与 格 : 形容 
词 加 与 格 ; (17) salüti = 与 格 : 复合 动词 ; anteponeret = 未 完成 时 虚拟 式 : 特征 
KRAJ; (18) vellemus = 未 完成 时 虚拟 式 : 间接 问 铝 ; (19) mihi = 与 格 : 关系 与 
格 ; possit = 现在 时 虚拟 式 : 特征 关系 从 人 句 ; (21) rogatum = 宾 格 目的 动 名 词 : H 
Hj; (22) ceperant = 过 去 完成 时 直 陈 式 : 事实 关系 从 句 ; dictu = 夺 格 目的 动 名 
in]: 方面 ; (23) viris = 与 格 : 关系 与 格 ; 24) animo = 与 格 : 特殊 动词 ; possit = 现 
在 时 虚拟 式 : 特征 关系 从 人 铝 。 


第 三 十 九 课 练 习 
1. (1) 什么 是 动 名 词 ? 
(2) 英语 动 名 词 的 词尾 是 什么 ? 
(3) 拉丁 语 动 名 词 如 何 变 格 ? 
(4) 作为 名 词 ,拉丁 语 动 名 词 的 句法 是 什么 ? 
(5) 什么 替代 了 拉丁 语 动 名 词 的 主格 ? 
2. (1) 拉丁 语 动 形 词 属于 什么 词类 ? 
(2) 有 什么 窑 门 可 以 帮助 记忆 这 一 点 ? 
(3) 作为 形容 词 , 动 形 词 的 句法 是 什么 ? 
(4) 动 形 词 如 何 变 格 ? 
(5) 在 拉丁 语 用 法 中 (而 不 是 在 英语 翻译 中 ), 如何 区 分 动 形 词 和 动 名 词 ? 
3. (1) 拉丁 语 动 名 词 如 何 翻 译 ? 
(2) 与 名 词 一 致 的 动 形 词 如 何 翻译 ? 
(3) 根据 以 上 规则 ,将 下 面 两 个 句子 翻译 成 喘 语 . 
(A) Discimus legend5 cum cüra ( 动 名 词 ). 
(B) Discimus libris legendis cum cürà ( 动 形 词 ). 
4. Experiendó discimus. 5. Ad discendum vénérunt. 6. Sé discendo dedit. 
7. Discendi causa ad lüdum tuum venerunt. 8. Puer cupidus discendi ad 


lüdum nt. 9. Metus moriendi eum terrébat. 10. Spes vivendi post mortem 
multos hortatur. 11. Cogitando eos superávit. 12. Se dedit — 
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(1) gloriae quaerendae. 
(2) bello gerendo. 

(3) pecüniae faciendae. 
(4) imperio accipiendo. 
(5) civitatibus delendis. 
(6) huic duci sequendo. 
(7) patriae servandae. 
(8) paci petendae. 


13. Romam venit— 


(1) ad hoc opus suscipiendum. 


(2) ad lüdos Rómànos videndos. 


(3) ad aedificia vetera videnda. 
(4) ad pacem petendam. 


14. Librum scripsit — 


I5. 


16. 


(1) dé dolore ferendo. 

(2) dé metü superando. 
(3) dé bona vita vivenda. 
(4) dé ré publica gerenda. 


Sapientiores fimus— 


(1) Latinis litteris legendis. 
(2) philosophia discenda. 
(3) vita experienda. 


NOS ipsos adiuvamus— 


(1) bonis libris semper legendis. 


(2) viris miseris metü liberandis. 


. Multum tempus cónsümpsit— 


(9) 1niüriis oppugnandis. 
(10) libris scribendis. 
(11) libris legendis. 
(12) philosophiae discendae. 
(13) litteris Latinis discendis. 
(14) veritati intellegendae. 
(15) sapientiae quaerendae. 
(16) hominibus adiuvandis. 


(5) huius operis suscipiendi causa. 

(6) philosophiae discendae causa. 

(7) novorum librorum legendórum 
causa. 

(8) lüdos visum. 


(5) dé belló gerendo. 

(6) dé libertate defendenda. 
(7) dé hostibus vincendis. 
(8) de donis dandis. 


(4) metü vincendo. 
(5) veritate sequenda. 


(3) auxilio offerendo. 
(4) aliis adiuvandis. 


(1) in cogitando (loquendo, currendo). (4) in exercitü parando. 


(2) in his operibus faciendis. 
(3) in via invenienda. 


(5) 1n copiis parandis. 


18. Tempus huic libro soli scribendo habuit. 


答案 
1. (1) 参见 p. 274“ 动 名 词 ” 一 节 。 


(2) 参见 p. 274。 

(3) 参见 p. 274 一 275。 
(4) 它 只 有 四 种 格 的 形式 ,和 名 词 一 样 使 用 。 参 见 p. 275。 
(5) 不 定式 ; 参见 p. 275。 


目测 练习 


2. (1) 参见 p. 274“ 动 形 词 ” 一 节 。 

(2) 动 形 词 (gerundive ) 是 形容 词 (adjective )。 

(3) 作为 形容 词 , 它 修饰 名 词 或 代词 ,并 在 性 、 数 、 格 上 与 该 名 词 或 代词 保持 
一 致 。 

(4) 动 形 词 (例如 laudandus, -a, -um ) 与 magnus, -a, -um 具有 同样 的 变 格 
方式 。 参 见 p. 274。 

(5) 由 于 动 名 词 只 有 -0, -um, -0 这 几 个 词尾 ,所 以 加 在 词根 -nd- 上 的 任 
何 阴性 词尾 或 复数 词尾 都 必定 指示 动 形 词 ;此 外 ,如 果 某 种 -nd- 形 式 与 
作为 形容 词 修 饰 语 的 名 词 一 致 ,那么 它 必定 是 将 来 被 动 动 形 词 。 

3. (D) 拉丁 语 动 名 词 通常 用 以 -ing 结尾 的 英语 动 名 词 加 上 名 词 结构 或 状语 修饰 
TER BIE o 

(2) 在 翻译 动 形 词 的 时 候 , 要 把 它 当 成 就 好 像 是 带 有 宾语 和 状语 修饰 语 的 动 
名 词 。 换 句 话 说 ,对 动 名 词 和 动 形 词 的 翻译 方式 是 相同 的 。 

(3) (A) We learn by reading with care. 

(B) We learn by reading books with care. 


4. We learn by experiencing. 5. They came to learn (for learning). 6. He gave 
(devoted) himself to learning. 7. They came to your school to learn (for the 
sake of learning). 8. The boy went to the school desirous of learning (eager to 
learn). 9. The fear of dying kept terrifying him. 10. The hope of living after death 
encourages many people. 1l. By thinking (= by using his head) he overcame 
them. 


12. He devoted (gave) himself —(1) to seeking glory. (2) to waging war. (3) to mak- 
ing money. (4) to getting power. (5) to destroying states. (6) to following this 
leader. (7) to saving his country. (8) to seeking peace. (9) to attacking wrongs. 
(10) to writing books. (11) to reading books. (12) to learning philosophy. (13) to 
learning Latin literature. (14) to understanding the truth. (15) to seeking wis- 
dom. (16) to helping human beings. 

13. He came to Rome— (1) to undertake this work. (2) to see the Roman games. 
(3) to see the old buildings. (4) to seek peace. (5) for the sake of undertaking this 
work (to undertake . . .). (6) for the sake of learning philosophy (to learn . . .). 
(7) for the sake of reading new books (to read . . .). (8) to see the games. 

14. He wrote a book—(1) about enduring pain. (2) about overcoming fear. (3) about 
living a good life. (4) about managing the state. (5) about waging war. (6) about 
defending liberty. (7) about conquering the enemy. (8) about giving gifts. 

15. We become wiser—(1) by reading Latin literature. (2) by learning philosophy. 
(3) by experiencing life. (4) by conquering fear. (5) by following truth. 

16. We help our very selves—(1) by always reading good books. (2) by freeing unfor- 
tunate men from fear. (3) by offering aid. (4) by helping others. 

17. He consumed much time—(1) in thinking (speaking, running). (2) in doing these 
tasks. (3) in finding the way. (4) in preparing an army. (5) in preparing supplies 
(troops). 

18. He had time for writing this book only. 
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第 四 十 课 练习 
1. 由 -ne, nonne fil num 引出 的 问 句 之 间 有 何 本 质 区 别 ? 
2. 肯定 的 疑虑 从 名 由 什么 词 来 引导 ? 否定 的 由 什么 词 来 引导 ? 为 什么 它 与 所 期 
待 的 结论 正 相 反 ? 
3, 要 使 一 个 名 词 起 描述 属 格 或 描述 夺 格 的 作用 ,必须 满足 什么 条 件 ? 


4. Magnopere vereor ut imperator nóbis satis auxilii mittat. 5. Fuit femina 
maxima virtüte et fide atque simillima màtri. 6. Noli timére né omnés viri 
et feminae magnorum animorum Roma discedant. 7. Id quidem est facile 
dictü sed difficile factü! 8. Parentibus placitum domum  vénerunt. 
9. Nonne vis audire aliquid boni? 10. Visne habere multum sapientiae? 
Studē Latinae! 11. Imperavit tribus militibus ut pácem petitum Romam 
adirent. 12. Num dubitàs hoc dicere, mi amice? 13. Tū me hortarls ut sim 
animó magno et spem salütis habeam, sed timeo né sim infirmior. 14. Ego 
divitids sapientiae antepono. Non enim arbitror homines vitam felicem sine 
cōpiā pecüniae reperire posse. 15. Plürimi autem viri divites multum metüs 
sentiunt. 16. Pauperes saepe sunt feliciores et minus metüs habent. 17. Pe- 
cünia ipsa non est mala: sed res mentis animique plüs opis ad feliciter viven- 

. dum offerunt. 18. Novem ex ducibus nos hortati sunt ut plüs auxilii prae- 
staremus. 19. Quinque ex custodiis interfectis, pater meus cum duobus ex 
filis et cum magno numero amicórum in illam terram liberam fügit. 
20. Numquam satis Oti habebit; at aliquid otii melius est quam nihil. 
21. Nostris temporibus omnes plüs metüs et minus spei habémus. 
22. Magna fidés et virtüs omnibus viris reperiendae sunt. 


答案 

1. 参见 p. 282.. 

2. 肯定 的 疑虑 从 名 由 ne 来 引导 ;否定 的 疑虑 从 名 由 ut 来 引导 。 
3. 该 名 词 必须 由 形容 词 来 修饰 。 


4. I greatly fear that the general may not send us enough help. 5. She was a woman 
of the greatest courage and loyalty and in fact very like her mother. 6. Do not fear 
that all the men and women of great courage will depart from Rome. 7. This is, 
indeed, easy to say but difficult to do! 8. They came home to please their parents. 
9. You do wish to hear something good, don't you? 10. Do you wish to have much 
wisdom? Study Latin! 11. He ordered the three soldiers to go to Rome to seek 
peace. 12. You do not hesitate to say this, do you, my friend? 13. You urge me to 
be of great courage and to have hope of safety, but I fear that I may be too weak. 
14. For my part I place wealth ahead of wisdom. For I do not think that human 
beings can find a happy life without a great deal of money. 15. However, very many 
rich men experience much fear. 16. Poor men are often happier and have less fear. 
17. Money itself is not bad; but the things of the mind and the soul offer more help 
for living happily. 18. Nine of the leaders urged us to supply more aid. 19. When 
five of the guards had been killed, my father fled into that free land with two of his 
sons and with a large number of friends. 20. Never will he have enough leisure; yet 


some leisure is better than nothing. 21. In our times we all have too much of fear 
and tan little anf hane 99 Great faith and conrace must he fonnd hv all men 


附录 


词 源 帮助 
两 条 语音 变化 规则 
EIE: 
In 

句法 补充 

WA BAG 


词 源 帮助 


两 条 语音 变化 规则 

“Tas HY” (Phonetic ) 一 词 源 于 希腊 词 phoné, sound, voice, speech( 与 phono- 
graph, phonology, symphony, telephone 比较 )。 因 此 ,语音 变化 就 意味 着 由 于 某 种 
原因 , 原 怒 语音 发 生 了 变化 。 在 拉丁 语 中 有 许多 语音 变化 规则 ,对 于 初学 者 来 
说 ,也 许 下 面 两 条 最 为 重要 。 


A. 复合 词 的 中 间 音 节 往 往 根据 下 列 规则 发 生 元 音 弱化 。 
1. 在 单 辅音 之 前 和 ng 之 前 a > Y. 
ER ELAI A > Y. 
căpið, cáptum: ac-cípio, ac-céptum 
fácio, factum: per-fício, per-féctum 
facilis: dif—ficilis 
cádo, casum: oc—cidé, oc-casum( JER KI a 并 不 发 生变 化 ) 
tángo, táctum: con-tíngo, con-táctum 
2. 在 单 辅音 之 前 总 > i。 
téneo : con-tfneo (但 contentum) 
prémo : com-prímo (fH compressum) 
3. ae » I. 


quaero, quaesitum: re-quiró, re-quisitum 
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laedo, laesum: col-lid6, col—lisum 
caedo, caesum: in-cido, in—cIsum; oc-clido, oc-cisum 
aestimo: ex—Istim6 
4. au » u. 
claudo : in-clüdo, ex-clüdo 


causor: ex—cuüso 


B. Bi ZR BEER EE TEE He THERA EE ERE o 
ad-capio > ac-cipio in—mortalis > im—mortàlis 


dis—facilis > dif—ficilis in—rud > ir—rud 


Bu Sx | 

下 面 列 出 的 是 一 些 重要 前 级 ， 它 们 可 以 帮助 我 们 分 析 拉 丁 词 和 英语 派生 
词 。 除 非特 别 指明 ,这 些 拉 丁 语 前 级 都 原封 不 动 地 进入 了 英语 。 顺便 提 及 ,大 多 
数 拉丁 语 前 缀 都 被 罗马 人 用 作 介 词 ; 但 极 少数 标 有 “不 可 分 ”的 前 缀 只 能 作为 前 
缀 出 现 O 


a—, ab-, away, from. 
a—voco, call away (avocation) 
a—verto, turn away (avert) 
à—mitto, send away, let go, lose 
ab-sum, be away (absent) 
ab—eo, go away 
ab-düco, lead away (abduct) 
ad-( 经 过 同化 可 以 变 为 ac-, af-, ag-, al-, an-, ap-, ar-, as-, at—), to, to- 
wards, in addition. 
ad-voco, call to, call (advocate) 
ad—duco, lead to (adduce) 
ad—mitto, send to, admit 
ac-cedo, go to, approach (accede) 
ac—cipio (ad-capio), get, accept 
ap-pono, put to (apposition) 
as—sentio, feel towards, agree to, assent 
ante-, before. 
ante—pono, put before, prefer 


ante—cedo, go before, precede, excel (antecedent) 
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circum-, around. 
circum—duco, lead around 
circum-venió, come around, surround (circumvent) 
circum-stó, stand around (circumstance) 
com- (com = cum; JRX con-, cor-, col-, co-), with, together; JN 5218] X: com- 
pletely, very, greatly, deeply, forcibly. 
con-voco, call together (convoke) 
con-düuco, lead together (conduct) 
com-pono, put together, compose (component) 
com-mitto, send together, bring together, entrust (commit) 
con-sentio, feel together, agree (consent) 
c0—gO (co—ago), drive together, force (cogent) 
com-pleo, fill completely, fill up (complete) 
con-servo, save completely, preserve (conserve) 
con—cédd, go completely, go away, yield, grant (concede) 
con-tendo, stretch greatly, strive, hurry (contend) 
col-laudo, praise greatly or highly 
cor-roboro, strengthen greatly (corroborate) 
coníra-, against, opposite. (作为 前 缀 FEAL T te PSEA ie D ,但 在 英语 中 却 相 当 
普遍 ,特别 是 在 counter- 的 形式 中 。) | 
contráà-dico, speak against or opposite, oppose, rely (contradict) 
contrà-venio (late Latin), come against, oppose (contravene) 
de-, down, away, aside, out, off; 加 强 词义 : utterly, completely. 
de—duco, lead down or away, drawn down (deduce, deduct) 
de-pono, put aside, lay aside, entrust (deponent, deposit) 
de-mitto, send down, throw down, let fall (demit) 
de—venio, come from, arrive at, reach 
de—voco, call away or off 
dé-cedo, go away (decease) 
de-mens, out of one’s mind, demented 
de—certo, fight it out, fight to the finish 
dis- (dif-, di-; 不 可 分 ), apart, away, not. 
dis-pono, put apart in different places, arrange (disposition) 
dis-cedo, go away, depart 


di-mitto, send away in different directions, let go (dismiss) 
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dif—fero, di—latus, bear apart, scatter, put off, differ (different, dilate) 
dis—similis, not similar, unlike, dissimilar 
dif—ficilis, not easy, difficult 
é-, ex- (ef—), from out, forth; 加强 词义 : exceedingly, up. 
e—-düco, lead out (educe) 
ex—cedo, go out, from, away; go beyond (exceed) 
e—-mitto, send out, forth (emit) 
e—vocó, call out, forth (evoke) 
ex-pono, put out, set forth, explain (exponent, exposition) 
e—-venio, come out, forth; turn out, happen (event) 
ef—ficio, (ex-facio), produce, accomplish, perform (efficient, effect) 
ex—pleo, fill up, complete 
ex—aspero, roughen exceedingly, irritate (exasperate) 
in- (im-, il-, ir-; 在 英语 中 有 了 时 是 en- 或 em-), in, into, on, upon, against. (参见 
下 面 的 in-) 
in—voco, call in, call upon (invoke) 
in—duco, lead in or into, introduce, impel (induce) 
im-—mitto, send into, send against, let loose against 
im—pono, put in, lay upon (impose) 
in—venið, come upon, find (invent) 
in-clüdo, shut in, shut (include, enclose) 
in-vado, go into, move against (invade) 
ir—ruo, rush into or upon 
il-hdo (in-laedo), strike or dash against 
in-genium (in + gen-, from gigno, beget, give birth to), inborn nature, 
natural capacity,talent, character (engine, ingenious) 
in- (im-, il-, ir-; AA 4 RUA; 与 英语 中 的 un- 同 源 ), not, un-. 
in-certus, not certain, uncertain 
in-iustus, not just, unjust (cp. injustice) 
in-finitus, not limited, unlimited (infinite) 
in—firmus, not firm, weak (infirm) 
im—mortalis, not mortal, deathless (immortal) 
il-litteratus, unlearned, ignorant (illiterate) 
ir—revocabilis, not—call—back—able, unalterable (irrevocable) 


inter—, between, among. 
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inter—veni0, come between; interrupt (intervene) 
. inter-cedo, go between (intercede) 
inter—mitto, place between, leave off (intermittent) 
inter—pono, put between, bring forward (interpose) 
inter—regnum, period between two reigns (interregnum) 
intro-, within, in. (也 用 作 副 词 ) 
intro—duco, lead in (introduce) 
intro—-mitto, send in 
intro-spicio, look within (introspect) 
ob- (0c—, of—, op—), towards, to, opposite, against, over. 
ob-duco, lead toward or against 
ob-venio, come opposite, meet 
OC—curro, run to meet, meet (occur) 
of-fero, bear towards, furnish (offer) 
Op—pono, put opposite, set against, oppose (opposition) 
per- (pel-), through; 加 强 词义 : thoroughly, very, completely. 
per—duco, lead through or along 
per-venio, come through to, arrive at, reach 
per-fero, carry through, bear thoroughly, endure 
per-mitto, let go through, entrust, allow (permit) 
per-ficio (—facio), do thoroughly, accomplish, finish (perfect) 
per-facilis, very easy 
per-paucus, very small 
pel—lucidus, shining through, transparent 
post-, after. 
post—pono, put after, esteem less, disregard (postpone) 
post—fero, put after, esteem less, disregard (postpone) 
post-scribo, write after, add. (postscript) 
prae-, before, in front, forth; 加 强 词义 : very. (在 英语 中 也 拼写 为 pre.) 
prae—moneo, warn before, forewarn (premonition) 
prae-cedo, go before, excel (precede) 
prae-ponó, put before, place in command of, prefer (preposition) 
prae-mitto, send before or forth, set before (premise) 
prae-scribo, write before, order (prescribe, prescription) 


prae-fero, bear before, set before, prefer 
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prae—clarus, very noble, very famous, excellent 
pró-, before, in front, forth, out, away, instead of, for. (在 英语 中 有 时 写作 pur-) 
pró-voco, call forth or out, challenge, excite (provoke) 
pro—video, see ahead, foresee, care for (provide, provision, purvey) 
pro—duco, lead before or out, bring forth, prolong (produce) 
pro-cedo, go forward, advance (proceed) 
pro-pono, put in front, set forth, declare (proponent, purpose) 
pro-mitto, send forth, assure (promise) 
pro-consul, one who served in place of a consul (proconsul) 
re- (red-; 不 可 分 ), back again. 
re—voco, call back, recall (revoke) 
re—duco, lead back (reduce) 
re-cedo, go back, retire (recede) 
re—pono, put back, replace, restore (repository) 
re-mitto, send back, give up (remit) 
red—do, give back, restore, return 
red—eo, go back, return 
se- (不 可 分 ), apart, aside, without. 
se—duco, lead aside, separate (seduce) 
se—cedo, go apart, withdraw, retire (secede) 
s€—pono, put aside, select 
se—-moveo, move aside, separate 
se-cürus, without care, untroubled, serene (secure) 
sub- (suc-, suf-, sug-, sup-, sur-, sus-), under, up ( from beneath); rather, 
somewhat, a little, secretly. | 
sub-duco, draw from under, withdraw secretly 
suc—-cedo, go under, go up, approach, prosper (succeed) 
sup-pono, put under; substitute (supposition, supposititious) 
sub-venio, come under, help (subvene, subvention) 
sus-tineo (-teneo), hold up, support, endure (sustain) 
super- (在 英语 中 也 写作 sur-), over, above. 
super—pono, place over or upon, set over (superposition) 
super—sedeo, sit above or upon, be superior to, be above, refrain from, desist 
(supersede) 


super—sum, be over and above, be left, survive 
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supero, be above, surpass, conquer (insuperable) 
superbus, above others, haughty, proud (superb) 
super-vivo, survive 
super-ficies, surface 

trans— (tra—), across, over. 
trans—-mitto, send across, cross over (transmit) 
tra—duco, lead across (traduce) 
trans—eo, go across (transition) 


tra—do, give over, surrender, hand down (tradition) 


后 缀 
拉丁 语 后 级 为数 众 多 ,以 下 只 列 出 了 其 中 比较 重要 的 几 个 ,相应 的 瑞 语 后 
级 也 一 并 列 出 。 


1. 所 指 为 the agent, the doer, the one who 的 后 缀 (-tor or —sor, m.; —trix, f.). 
-tor 或 —sor (cp. Eng. —er) 
victor (vinco, victum, conquer), conqueror, victor 
scriptor (scribo, scriptum, write), writer 
lector, lectrix (lego, lectum, read), reader 
orator (oro, oratum, [speak], plead), speaker, orator 
repertor, repertrix (reperio, repertum, discover), discoverer 
auctor (augeo, auctum, increase), increaser, author 
liberator (libero, Dberatum, free), liberator 
tonsor (tondeo, tonsum, shave, clip), barber 
amator (amo, amatum, love), lover 


这 些 名 词 与 完成 时 分 词 有 相同 的 词根 。 
2. 所 指 为 action 或 result of action 的 后 级 (-or, -ium, -ti6)。 


-or (Eng. -or) 
amor (amo, love), love, amour 
timor (timeo, fear), fear 
dolor (doleo, suffer pain), pain, suffering, grief 
error (erro, go astray, err), error 
terror (terreo, frighten, terrify), fright, terror 
-ium (Eng. —y; -ium 之 前 是 c 或 t 时 是 -ce) 
studium (studeo, be eager), eagerness, study 
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colloquium (colloquor, talk with), talk, conference, colloquy 
imperium (impero, command), command, power 
odium (odi, hate), hate 
aedificium (aedifico, build ) building, edifice 
silentium (siléns, silentis, silent), silence 
—tio, —tionis, or -sió, —sionis (Eng. —tion or ~sion) 
admonitio (admoneo, admonitum, admonish) admonition 
ratio (reor, ratum, reckon, think), reckoning, plan, reason (ration) 
oratio (oro, oratum, [speak |, plead), oration 
natio (nascor, natum, be born), birth, nation 


occasio (occido, occasum, fall down) a befalling, occasion, opportunity 


3. 所 指 为 quality, state 或 condition Éf']Jci 28 (-ia, -tia, —tas, -tüdo). 
-ia (Eng. —y) 
miseria (miser, miserable), misery 
insania (insanus, insane ), insanity 
victoria (victor, victor) victory 
invidia (invidus, envious), envy 
iniuria (iniurus, wrong, unjust), injustice, injury 
—tia (Eng. ~ce) 
amicitia (amicus, friendly), friendship 
sapientia (sapiens, wise), wisdom, sapience 
scientia (sciens, knowing), knowledge, science 
iustitia (iustus, just), justice | 
diligentia (diligens, diligent), diligence 
-tas, —tatis (Eng. —ty) 
libertas (liber, free), freedom, liberty 
veritas (verus, true), truth, verity 
paupertas (pauper, poor), poverty 
cupiditas (cupidus, desirous, greedy), greed, cupidity 
gravitas (gravis, heavy, grave), weight, seriousness, gravity 
celeritas (celer, swift), swiftness, celerity 
—tudo, —tudinis (Eng. -tude) 
multitudo (multus, much, many), multitude 
magnitudo (magnus, large, great), magnitude 
pulchritüdo (pulcher, beautiful) beauty, pulchritude 
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solitudo (solus, alone), solitude 
sollicitudo (sollicitus, agitated, solicitous), solicitude 


4. BA full of 的 形容 词 后 级 (—0sus). 

—0sus, —osa, —osum (Eng. —ous or —ose) 
studiosus (studium, zeal ), full of zeal, eager (studious) 
imperiosus (imperium, command), full of command, imperious 
periculosus (periculum, danger), full of danger, dangerous 
vitiosus (vitium, fault, vice), faulty, vicious 


verbósus (verbum, word), wordy, verbose 


5. BA able to be, worthy to be 有 时 还 表示 able to 的 形容 词 后 级 (bilis). 
—bilis, -bile (Eng. ~able, —ible, —ble) 
laudabilis (laudo, praise), worthy to be praised, laudable 
amabilis (amo, love), worthy to be loved, lovable, amiable 
incredibilis (credo, believe), not worthy to be believed, incredible 
mobilis (moveo, move), able to be moved, movable, mobile 
inexpugnabilis (expugno, conquer), unconquerable 
stabilis (sto, stand), able to stand, stable 


6. EW pertaining to 的 形容 词 后 级 (-alis or -aris, -anus, —icus). 
—alis, —ale, or —aris, -are (Eng. ~al or —ar) 
mortalis (mors, death), pertaining to death, mortal 
vitalis (vita, life), pertaining to life, vital 
fatalis (fatum, fate), fatal 
popularis (populus, people), popular 
vulgaris (vulgus, the common people), common, vulgar 
—anus, —ana, -anum (Eng. —an or —ane) 
Romanus (Roma, Rome), pertaining to Rome, Roman 
humanus (homo, man), pertaining to man, human, humane 
urbanus (urbs, city), urban, urbane 
mundanus (mundus, world), worldly, mundane 
—icus, —ica, -icum (Eng. -ic) 
domesticus (domus, house), pertaining to the house, domestic 
publicus (populus, people), pertaining to the people, public 
rusticus (rus, country), rustic 


civicus (civis, citizen), civic 
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classicus (classis, class), pertaining to the classes, of the highest class; classic 


句法 补充 

以 下 结构 是 为 那些 准备 继续 学 习 拉 丁 语 的 学 生 准 备 的 。 在 本 书 的 四 十 课 
正文 中 ,我 们 已 经 见 过 其 中 的 一 些 结构 。 虽 然 即使 不 借助 句法 归 类 就 可 以 翻 
译 , 但 这 里 最 好 还 是 将 它们 连同 其 他 更 困难 的 条 目 进行 整理 ,这 样 做 或 许 有 所 
18 AR o 


材料 属 格 
材料 属 格 指 一 件 事物 由 以 构成 的 材料 。 
poculum auri, a goblet of gold 
Numerus hostium crescit, the number of the enemy is increasing. 
Mons aquae secütus est et tempestás trés navés cinxit aggere harenae, a 
mountain of water followed and the storm surrounded three ships with a 
mound of sand. 


宾语 属 格 

宾语 属 格 依赖 于 一 个 有 动词 售 义 的 名 词 作 这 个 动词 观念 的 宾语 。 它 有 时 用 
for 来 翻译 。 

amor laudis, love of praise (= amat laudem, he loves praise.) 

cupiditas pecüniae, greed for money (= cupit peciiniam, he longs for money.) 

metus mortis, fear of death (= metuit mortem, he fears death.) 

spes salütis, hope for safety (= spérat salütem, he hopes for safety.) 

Fémina erat dux facti, a woman was the leader of the enterprise (= düxit factum.) 


laudator temporis acti, a praiser of the past (= laudat tempus actum.) 


目的 与 格 
目的 与 格 可 以 表示 人 或 事物 所 服务 的 目的 。 关 系 与 格 (第 三 十 八 课 ) 经 常 和 
目的 与 格 连用 ,这 一 组 合 被 称 为 “ 双 与 格 "结构 。 


Petitio mea tibi (关系 与 格 ) summae cürae (目的 与 格 ) est, my candidacy is 
(for) the ereatest concern to you. 

Ea res mihi (关系 与 格 ) summae voluptati (目的 与 格 ) erat, that matter was 
for the greatest pleasure to me = gave me the greatest pleasure. 


III; nobis (关系 与 格 ) auxilio (目的 与 格 ) venerunt, they came as an aid to us. 
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Hos libros dono (目的 与 格 ) misit, he sent these books as a gift. 
Hoc mé iuvat et mihi (关系 与 格 ) melli (目的 与 格 ) est, this gratifies me and 
is (as) honey to me. 


Optant locum tecto (目的 与 格 ), they desire a place for a roof (building). 


物 主 与 格 
物 主 与 格 与 sum 连用 ,表示 属 有 。 


Liber est mihi, a book is to me = I have a book. 
(对 比 : liber est meus, the book is mine.) 
Illi maior turba clientium est, that man has a greater throng of retainers. 
Sunt tibi animus et mórés, you have a soul and character. 
Haec els semper erunt, they will always have these things. 
Prüdentia est illi puellae, that girl has prudence. 
Ovirgo, non tibi est vultus mortalis, O maiden, you do not have the face of a mortal. 


SI umquam mihi filius erit . . ., if I ever have a son. . .. 


指定 夺 格 
指定 夺 格 可 以 用 来 说 明 动词 或 形容 词 适用 于 哪个 特定 方面 。 


Hi omnes lingua, institutis, legibus inter se differunt, these all differ from one 
another in language, customs, and laws. 

Illi virtute omnibus (与 格 ) praestábant, those men used to excel all in 
courage. 

Id genus erat intractàbile bello, that race was unmanageable in war. 

Quis est praestantior aut nobilitate aut probitate aut studio optimarum ar 一 
tium? Who is more outstanding in nobility or integrity or the pursuit of the 
finest arts? 

Ager bene cultus est über Usu et Grnatus specie, a field well cultivated is rich 

in usefulness and beautiful in appearance. 

Asia omnibus terris (dat.) antecellit ubertate agrorum et varietate früctuum et 
multitudine earum quae exportantur, Asia excels all lands in richness of fields 
and variety of fruits and large number of those things which are exported. 


原因 夺 格 
原因 夺 格 可 以 用 来 指 原因 或 理由 。 


Miser timore delirat, the wretched man is insane with fear. 
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Corpora eórum metu débilia sunt, their bodies are weak from fear. 

Aper dentibus timetur, the boar is feared because of his teeth. 

Nihil arduum mortalibus est; caelum ipsum stultitia petimus, nothing is (too) 
arduous for mortals; we seek the sky itself in our folly. 

Odio tyranni in exsilium fügit, because of his hatred of the tyrant he fled into 
exile. 

Boni amore virtütis peccare oderunt, good men because of their love of virtue 


hate to sin. 


差异 夺 格 / 
差异 夺 格 与 比较 级 和 表示 比较 的 副词 连用 ,指示 比较 中 的 差别 程度 。 


Tanto melius, the better by so much = so much the better. 

Senex nón facit ea quae iuvenis, at multo maiora et melióra facit, an old man 
does not do the things which a young man does, but he does much greater 
and better things (greater by much). 

Multo àcrius iam vigilàbo, 7 shall now watch much more keenly. 

Rómam paucis post diebus vénisti, you came to Rome a few days afterwards 
(afierwards by a few days). 

Aberat ab ea urbe tribus milibus passuum, he was three miles from that city 
(was away by three miles). 

Bonae Athénae paulo plüs artis adiécérunt, good Athens added a little more 
skill (more by a little). 


间接 引 语 中 的 从 他 
在 间接 引 语 中 ,从 句 动 词 通常 用 虚拟 式 , 即 使 它们 在 直接 引 语 中 是 直 陈 式 。 


Legit libros quos miseras, he read the books which you had sent. 
| Dixit se légisse libros quos misisses, he said that he had read the books which you 
had sent. ! 


EI mali qui in urbe manent infirmi erunt sine duce, those evil men who remain 
in the city will be weak without their leader. 

Puto eos malos qui in urbe maneant infirmos futüros esse sine duce, J think that 
those evil men who remain in the city will be weak without their leader. 


Si id credet, errabit. Jf he believes this, he will be wrong. 
Dic6 sī id credat eum erratürum esse. / say that if he believes this he will be wrong. 


宾语 不 定式 
补充 不 定式 没有 宾 格 主语 (参见 第 六 课 ), 但 是 在 把 带 有 宾 格 主语 的 不 定式 
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用 作 动 词 宾语 时 , 它 被 称 为 宾语 不 定式 。 


Volunt venire, they wish to come. (补充 不 定式 ) 

Iussit eos venire, he ordered them to come. (宾语 不 定式 ) 

Non possum loqui, J cannot speak. (补充 不 定式 ) 

Non patitur mé loqui, he does not permit me to speak. (宾语 不 定式 ) 
Non audet ire, he does not dare to go. (补充 不 定式 ) 

Coégérunt eum ire, they forced him to go. (宾语 不 定式 ) 
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第 一 变 格 法 
porta, -ae 
[., gate 


单数 

主格 port.a 

属 格 port-ae 
与 格 port-ae 
$^ port-am 
夺 格 port-a 


复数 

主格 port-ae 
属 格 port-arum 
与 格 port-is 
宾 格 port-às 
夺 格 port-is 


第 三 变 格 法 (I- 词 干 ) 


CIVIS, -1S 
m., citizen 


单数 
主格 ClV-lS 
属 格 CIV-1S 
与 格 civ-1 
fX civ-em 
4A. CIV-e 


复数 
主格 Civ-€s 
属 格 civium 
与 格 civ-ibus 
宾 格 civ-gas 
夺 格 civ-ibus 


amicus, -1 
m., friend 


amic-us! 
amic-1 
amic-o 
amic-um 
amic-o 


amic-1 
amic-orum 
amic-is 
amic-os 
amic-is 


urbs, -1s 
f., city 


urb-s 
urb-is 
urb-i 
urb-em 
urb-e 


urb-és 
urb-ium 
urb-ibus 
urb-és 
urb-ibus 


7375 RBS 
名 词 变 格 


第 二 变 格 法 
puer, -1 ager, -gri 
m., boy m., field n., gift 
puer ager dón-um 
puer-i agr-i don-i 
puer-ó agr-ó dcn-5 
puer-um agr-um don-um 
puer-6 agr-6 dón-o 
puer-i agr-1 don-a 
puer-orum — agr-orum 
puer-is agr-Is don-is 
puer-Os agr-os don-a 
puer-is agr-is don-is 
mare, -1s friictus, -üs 
n., sea m., fruit 
mar-e früct-us 
mar-is früct-üs 
mar-1 frūct-uī 
mar-e friict-um 
mar-i früct-ü 
mar-ia früct-üs 
mar-ium früct-uum 
mar-ibus früct-ibus 
mar-ia früct-üs 
mar-ibus früct-ibus 


第 四 变 格 法 


donum, -I 


don-orum 


第 二 变 格 法 

réx, régis corpus, -oris 

m., king n., body 

rex corpus 

rég-is corpor-is 

rég-1 COrpor-1 

reg-em corpus 

reg-e corpor-e 

reg-es corpor-a 

reg-um corpor-um 

rég-ibus ^ corpor-ibus 

reg-es corpor-a 

rég-ibus — corpor-ibus 

第 五 变 格 法 

cornü,-üs dies, -ei 
n., horn m., day 
corn-ü di-és 
corn-üs di-er 
corn-ü di-ei 
corn-ü di-em 
corn-ü di-é 
corn-ua di-és 
corn-uum di-érum 
corn-ibus di-ébus 
corn-ua di-és 
corn-ibus di-ébus 


Vis 是 不 规则 的 : Sg, N., vis, G. (vis), D. (vi), A. vim. Ab. vi; Pl. N. vires, G. virium, D. viribus, A. virés, 


Ab. viribus. 


\ 


48 amicus 这 样 的 名 词 以 及 像 magnus 这 样 的 阳性 形容 词 的 单数 呼 格 以 ~e 2, filius 和 以 -ius 结尾 的 名 称 
的 单数 呼 格 以 -I 25 E (fin, Vergil); 阳性 形容 词 meus 的 单数 呼 格 是 mi; 以 -ius 结尾 的 阳性 形容 词 的 单数 呼 
格 以 -ie 结尾 (Egregius; sgregie)。 在 其 他 情况 下 ,所 有 变 格 法 的 呼 格 都 与 主格 形式 相同 。 


形容 词 变 格 
第 一 和 第 二 变 格 法 


-US, -a, -um 


阳性 


中 性 
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-er, -era, -erum; -er, -ra, -rum 


阳性 


主格 magnus magna magnum liber 

属 格 magni magnae magni Iberi 

5% magno magnae magno libero 

宾 格 magnum magnam magnum liberum 

#8 magno magna magno liber5 
复数 

主格 magni magnae magna pulcher 

属 格 magnorum magnarum magnorum pulchri 

与 格 magnis magnis magnis pulchró 

宾 格 magnos magnas magna pulchrum 

$48 magnis magnis magnis pulchro 

第 三 变 格 法 

二 尾 三 尾 一 尾 

fortis, forte acer, Acris, acre potens? 

brave keen, severe powerful 


阳性 和 阴性 ”中 性 
单数 


主格 fortis forte 
属 格 fortis 

与 格 forti 

宾 格 fortem forte 
34 forti 

复数 

主格 fortés fortia 
属 格 fortium 

与 格 fortibus 
宾 格 fortes" fortia 
在 格 fortibus 


阳性 和 阴性 中 性 


acer Acris acre 
ACTIS 
acri 

acrem acre 
acri 


acres acria 
acrium 
acribus 

acres‘ 
acribus 


acria 


复数 形式 遵循 着 单数 的 模式 ,只 是 要 换 成 复数 词尾 。 
;现在 时 分 词 遵循 着 potens 的 变 格 方式 ,只 是 在 名 中 作 分 词 用 时 ,其 单数 夺 格 以 -e 结尾 。 
4 关于 -is (复数 宾 格 ), 参 见 第 十 六 课 。 

5 关于 不 规则 的 plias ,参见 第 二 十 七 课 。 


阳性 和 阴性 中 性 


potens 
potentis 
potenti 

potentem 
potenti 


potens 


potens 


potentes potentia 
potentium 
potentibus 

potentés* potentia 
potentibus 


阴性 
单数 ? 


libera liberum 
liberae liberi 
liberae liberd 
liberam liberum 
libera libero 
单数 ? 
pulchra pulchrum 
pulchrae pulchri 
pulchrae pulchro 
pulchram pulchrum 
pulchrà pulchro 

比较 级 

fortior, fortius 

braver 


阳性 和 阴性 中 性 


fortior fortius 
fortiOris 
fortiori 

fortiorem 
fortiore 


fortius 


fortiores fortiora 
fortiorum 
fortioribus 

fortidrés fortióra 
fortioribus 
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Sip sei J BSE 


hic, this 

阳性 阴性 
单数 
主格 hic haec 
属 格 huius huius 
与 格 hulc hulc 
宾 格 hunc hanc 
夺 格 hoc hac 
复数 
主格 hi hae 
属 格 horum harum 
与 格 his - his 
宾 格 hos has 
本格 his his 

关系 代词 
qui, who, which 

阳性 中 性 
单数 
4 qui quae quod 
属 梅 us cuius cuius 
与 梅 Ul cui cui 
= 4gquem quam quod 
Æ auo quā quo 
复数 
主格 qui quae quae 
属 格 quorum quarum quorum 
与 格 quibus quibus quibus 
$ quos quas quae 
2 #% quibus quibus quibus 


指示 词 
中 性 阳性 
hoc ille 
huius illius 
huic ili 
hoc illum 
hóc illo 
haec illi 
hórum illorum 
his illis 
haec illos 
his illis 
疑问 词 。 
quis, who? 
阳性 和 阴性 ”中 性 
qUls quid 
cuius Cuius 
cul cul 
quem quid 
quo quo 
(复数 与 关系 代词 同 ) 


阳性 


ipse 
ipsius 
Ipsi 
ipsum 
ipso 


Ipsi 
ipsorum 
IDSIS 
Ipsos 
IDSIS 


illa 
illius 
Uli 
illam 
illà 


illae 


ille. that 


阴性 


illárum 


illis 
illas 
illis 


中 性 


illud 
illrus 
li 
illud 
i116 


illa 
illon 
illis 
illa 
illis 


强势 代词 


Ipse, Aimself, etc. 


ipsa 
Ipsius 
Ipsi 
ipsam 
ipsa 


Ipsae 
ipsarum 
ipsīs 
ipsās 
IDSIS 


6 疑问 形容 词 qui? quae? quod? & A what? which? what kind of?, 它 们 与 关系 代词 的 变 格 相同 。 


中 性 


ipsun 
ipsius 
Ipsi 
ipsun 
Ipso 


ipsa 
ipsorum 
IDSIS 
ipsa 
ipsīs 
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代词 


指示 词 


Is, this, that, he, she, it idem, the same 


阳性 


阴性 


中 性 


阳性 


阴性 


中 性 


主格 1S ea id idem eadem idem 
属 格 elus eius eius eiusdem eiusdem eiusdem 
与 格 e ei ei eidem eidem eidem 
Z eum eam id eundem eandem idem 
a7 eo eà eó eodem eadem eodem 
iei eae ea eidem, idem eaedem eadem 
属 格 eorum earum eorum eorundem earundem eorundem 
与 格 eis, 118 eis, 11S els, 11S eisdem" eisdem eisdem 
ee eos eas ea edsdem easdem eadem 
本格 eis eis eis eisdem eisdem eisdem 
不 规则 形容 词 * 人 称 代词 ? 反 身 代词 。 
solus, alone, only sul, himself, 
阳性 阴性 中 性 ego, 7 tü, you herself, itself 
主格 solus sola solum ego tü 
属 格 solus solius solius mei tui suj'? 
与 格 SOi soli soli mihi tibi sibi 
宾 格 solum solam solum me te se! 
345. solo sola solo me te sē! 
主格 soli solae sola nds vos ———— 
属 格 solorum solarum solorum [nostre uu [vestrum sul 
nostri vestri 
与 格 solis solis solis nobis vobis Sibi 
宾 格 solos solas sola nos vos sel! 
4-44 solis solis solis nobis vobis se! 
”也 写作 isdem, 


8 类 似 的 还 有 unus, totus, ullus, nüllus, alius, alter, uter, neuter (参见 第 九 课 )。 

9 除 单数 主格 和 复数 主格 以 外 ,第 一 、 第 二 人 称 代 词 的 所 有 形式 都 可 以 用 作 反 身 代词 。 

这 些 都 只 是 反 身 形式 。 第 三 人 称 的 非 反 身 形式 由 ds, ea, id 提供 (参见 第 十 一 课 和 第 十 三 课 )。 
! sese 这 一 形式 也 很 常见 。 
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原 级 
规则 


longus, -a, -um (/ong) 

fortis, -e (brave) 

felix, gen. felicis, (happy) 

sapiens, gen. sapientis (wise) 
facilis, -e (easy) 

liber, -era, -erum (free) 

pulcher, -chra, -chrum (beautiful) 
acer, acris, acre (keen) 


不 规则 

bonus, -a, -um (good) 
magnus, -a, -um (/arge) 
malus, -a, -um (bad) 
multus, -a, -um (much) 
parvus, -a, -um (small) 
(prae, pro) 

superus, -a, -um (that above) 


原 级 
规则 


longe (far) 

fortiter (bravely) 
feliciter (happily) 
sapienter (wisely) 
facile (easily) 

libere ( freely) 
pulchre (beautifully) 
acriter (keenly) 


不 规则 

bene (well) 
magnopere ( greatly) 
male (badly) 
multum (much) 
parum (little) 

(prae, pro) 

diü (a long time) 


形容 词 的 比较 
比较 级 


longior, -1us 
fortior, -ius 
felicior, -1us 
sapientior, -1US 
facilior, -ius 
liberior, -ius 
pulchrior, -1us 
acrior, -1US 


melior, -ius 

maior, -ius 

peior, -1us 

—, plüs 

minor, minus 
prior, -ius (former) 
superior, -ius 


副词 的 比较 
比较 级 


longius 
fortius 
felicius 
sapientius 
facilius 
liberius 
pulchrius 
ácrius 


melius 

magis 

peius 

plüs 

minus 

prius (before) 
diütius 


最 高 级 


longissimus, -a, -um 
fortissimus, -a, -um 
felicissimus, -a, -um 


sapientissimus, -a, -um 


facillimus, -a, -um 
liberrimus, -a, -um 
pulcherrimus, -a, -um 
acerrimus, -a, -um 


optimus, -a, -um 
maximus, -a, -um 
pessimus, -a, -um 
plürimus, -a, -um 
minimus, -a, -um 
primus, -a, -um 


summus (supremus), -a, -um 


最 高 级 


longissime 
fortissime 
felicissime 
sapientissime 
facillime 
liberrimé 
pulcherrimé 
acerrimé 


optimé 
maximé 
pessime 
plürimum 
minime 
primum; primo 
diütissime 


?- 


X 
RE 
Ej 


unus, -a, -um 
. duo, duae, duo 
. tr&s, tria 
. quattuor 
quinque 
sex 
septem 
. Octo 
. novem 
10. decem 
11. ündecim 
12. duodecim 
13. tredecim 
14. quattuordecim 
15. quindecim 
16. sedecim 
17. septendecim 
18. duodeviginti 
19. ündéviginti 
20. viginti 
21. viginti ünus, ünus et viginti 
30. trigintà 
40. quadragintà 
50. quinquaginta 
60. sexagintà 
70. septuaginta 
80. octogintà 
90. nonaginta 
100. centum 
101. centum ünus 
200. ducenti, -ae, -a 
300. trecenti 
400. quadringenti 
500. quingenti 
600. sescenti 
700. septingenti 
800. octingenti 
900. nongenti 
1000. mille 
2000. duo milia 


Unus 的 变 格 见 第 九 课 或 前 面 的 Salus。 
Duo,trés 和 mille 的 变 格 见 第 十 五 课 。 


数 词 


序数 词 

primus, -a, -um 
secundus, alter 
tertius 

quartus 

quintus 

sextus 

septimus 
Octavus 

nonus 

decimus 
ündecimus 
duodecimus 
tertius decimus 
quartus decimus 
quintus decimus 
sextus decimus 
septimus decimus 
duodévicésimus 
tindévicésimus 
vicésimus 
vicesimus primus 
tricésimus 
quadragésimus 
quinquágesimus 
sexagésimus 
septuagesimus 
octogesimmus 
nonagesimus 
centésimus 
centésimus primus 
duocentésimus 
trecentesimus 
quadringentésimus 
quingentésimus 
sescentésimus 
septingentésimus 
octingentésimus 
nongentesimus 
millesimus 

bis millésimus 


数 词 的 变 格 


从 trecenti 到 nongenti 的 变 格 同 ducenti,—ae,—a,. 


序数 词 的 变 格 同 primus,—a,—um., 


其 他 形式 不 变 格 。 


III; IV 
E 

VI 

VII 

VIII 
VIIII; IX 
X 

XI 

XII 

XIII 
XIIII; XIV 


LXXX 
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主要 部 分 


lst: laudo 
2nd: moneo 
3rd: ago 
4th: audio 


3rd (-i0): capió 


现在 时 
laudo 
laudas 
laudat 
laudamus 
laudatis 
laudant 


未 完成 时 
laudabam 
laudabas 
laudabat 
laudabamus 
laudabatis 
laudabant 


将 来 时 
laudabo 
laudabis 
laudabit 
laudabimus 
laudabitis 
laudabunt 


完成 时 
laudavi 
laudavisti 
laudavit 
laudavimus 
laudàvistis 
laudaverunt 


过 去 完成 时 
laudaveram 
laudaveras 
laudaverat 


laudaveramus 


laudáveratis 
laudaverant 


将 来 完成 时 
laudavero 
laudaveris 
laudaverit 


laudaverimus 


laudaveritis 
laudaverint 


第 一 到 第 四 变 位 法 


laudare 
monere 
agere 
audire 
capere 


moneo 
mones 
monet 
monemus 
monetis 
monent 


monébam 
monébas 
monébat 
monébamus 
monebatis 
monébant 


monébo 
monébis 
monebit 
monébimus 
monébitis 
monébunt 


monui 
monuisti 
monuit 
monuimus 
monuistis 
monuerunt 


monueram 
monueras 
monuerat 
monueramus 
monueratis 
monuerant 


monuero 
monueris 
monuerit 


. monuerimus 


monueritis 
monuerint 


laudavi 
monui 
egi 
audivi 
cepi 


直 陈 式 主动 态 


ago 
agis 
agit 
agimus 
agitis 
agunt 


agebam 
agebas 
agebat 


agebamus 


agébatis 
agebant 


agam 
ages 
aget 
agemus 
agetis 
agent 


egi 
egisti 
egit 
egimus 
egistis 
egerunt 


egeram 
egeras 
egerat 
égeramus 
égerátis 
egerant 


egero 
egeris 
egerit 
égerimus 
Egeritis 
egerint 


laudatum 
monitum 
actum 
auditum 
captum 


audio 
audis 
audit 
audimus 
auditis 
audiunt 


audiebam 
audiébas 
audiebat 
audiébamus 
audiébatis 
audiébant 


audiam 
audiés 
audiet 
audiémus 
audiétis 
audient 


audivi 
audivisti 
audivit 
audivimus 
audivistis 
audiverunt 


audiveram 
audiveras 
audiverat 
audiveramus 
audiveratis 
audiverant 


audivero 
audiveris 
audiverit 
audiverimus 
audiveritis 
audiverint 


capl0 
Capis 
capit 
capimus 
capitis 
capiunt 


capiébam 
capiebàs 
capiébat 
capiebamus 
capiébatis 
capiebant 


capiam 
capies 
capiet 
capiémus 
capietis 
capient 


cepl 
cépisti 
cépit 
cépimus 
cépistis 
ceperunt 


ceperam 
ceperas 
céperat 
ceperamus 
céperatis 
ceperant 


cepero 
céperis 
ceperit 
céperimus 
céperitis 
céperint 


现在 时 
laudem 
laudes 

laudet 

laudemus 
laudétis 
laudent 


未 完成 时 
laudarem 
laudārēs 
laudāret 
laudārēmus 
laudarétis 
laudarent 
完成 时 
laudaverim 
laudaveris 
laudaverit 
laudaverimus 
laudaveritis 
laudaverint 


过 去 完成 时 
laudavissem 
laudavissés 

laudavisset 

laudávissemus 
laudavissétis 
laudavissent 


lauda 
laudate 


现在 时 


laudor 
laudaris(-re) 
laudatur 
laudamur 
laudamini 
laudantur 


未 完成 时 
laudabar 
laudabaris(-re) 
laudabatur 
laudabamur 
laudabamini 
laudabantur 


moneam 
moneas 
moneat 
moneamus 
moneatis 
moneant 


monerem 
moneres 
moneret 
monerémus 
moneretis 
monerent 


monuerim 
monueris 
monuerit 
monuerimus 
monueritis 
monuerint 


monuissem 
monuissés 
monuisset 
monuissémus 
monuissétis 
monuissent 


mone 
monete 


moneor 
moneris(-re) 
monetur 
monemur 
monémini 
monentur 


monébar 
monébaris(-re) 
monébatur 
monébamur 
monébamini 
monébantur 


虚拟 式 主动 态 


agam 
agas 
agat 
agamus 
agatis 
agant 


agerem 
ageres 
ageret 
ageremus 
ageretis 
agerent 


egerim 
egeris 
egerit 
egerimus 
Egeritis 
egerint 


egissem 
EgISSES 
Egisset 
égissémus 
egissétis 
egissent 


现在 时 命令 式 主动 态 


age 
agite 


直 陈 式 被 动态 


agor 
ageris(-re) 
agitur - 
agimur 
agimini 
aguntur 


agébar 
agebaris(-re) 
agebatur 
agebamur 
agébamuini 
agébantur 


audiam 
audias 
audiat 
audiamus 


" audiatis 


audiant 


audirem 
audires 
audiret 
audiremus 
audiretis 
audirent 


audiverim 
audiveris 
audiverit 
audiverimus 
audiveritis 
audiverint 


audivissem 


. audivissés 


audivisset 
audivissémus 
audivissétis 
audivissent 


audi 
audite 


audior 
audiris(-re) 
auditur 
audimur 
audimini 
audiuntur 


audiebar 
audiébaris(-re) 
audiébatur 
audiébamur 
audiébamini 
audiébantur 


capiam 
capiás 


. capiat 


capiamus 
caplatls 
caplant 


caperem 
caperes 
caperet 
caperemus 
caperetis 
caperent 


ceperim 
ceperis 
ceperit 
ceperimus 
céperitis 
ceperint 


cépissem 
Cépissés 
cepisset 
cépissémus 
cépissétis 
cépissent 


cape 
capite 


capior 
caperis(-re) 
capitur 
capimur 
capiminl 
capiuntur 


capiébar 
capiébaris(-re) 
capiebatur 
capiébamur 
capiébamini 
capiébantur 
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将 采 时 


laudabor 
laudaberis(-re) 
laudabitur 
laudabimur 
laudabimini 
laudabuntur 
完成 时 
laudatus? sum 
laudatus es 
laudatus est 
laudati sumus 
laudàáti estis 
laudati sunt 


过 去 完成 时 
laudatus eram 
laudatus eras 
laudatus erat 
laudati eràmus 
laudati eratis 
laudati erant 


将 来 完成 时 
laudatus ero 
laudatus eris 
laudatus erit 
laudati erimus 
laudati eritis 
laudati erunt 


现在 时 
lauder 
laudéris(-re) 
laudétur 
laudémur 
laudémini 
laudentur 


未 完成 时 
laudarer 
laudareris(-re) 
laudaretur 
laudarémur 
laudaremini 
laudarentur 


2 分 词 laudatus (-a, -um), monitus (-a, -um 等 等 被 用 作 谓语 形容 词 ,所 以 它们 的 词尾 要 发 生变 化 ,以 同 主 


语 保持 一 致 。 


monébor 
monéberis(-re) 
monébitur 
monébimur 
monebimini 
monébuntur 


monitus sum 
monitus es 
monitus est 
moniti sumus 
moniti estis 
moniti sunt 


monitus eram 
monitus eras 
monitus erat 
moniti eramus 
moniti eratis 
moniti erant 


monitus ero 
monitus eris 
monitus erit 
moniti erimus 
moniti eritis 
moniti erunt 


monear 
monearis(-re) 
moneatur 
moneamur 
monedmini 
moneantur 


monerer 
monéréris(-re) 
moneretur 
moneremur 
monérémini 
monerentur 


agar 
ageris(-re) 
agetur 
agemur 
agemini 
agentur 


actus sum 
actus es 
actus est 
acti sumus 
acti estis 
acti sunt 


actus eram 
actus eras 
actus erat 
acti eramus 
acti eratis 
acti erant 


actus ero 
actus eris 
actus erit 
acti erimus 
acti eritis 
acti erunt 


虚拟 式 被 动态 


agar 
agaris(-re) 
agatur 
agamur 
agamini 
agantur 


agerer 
agereris(-re) 
ageretur 
ageremur 
ageremini 
agerentur 


audiar 
audieris(-re) 
audietur 
audiémur 
audiemini 
audientur 


auditus sum 
auditus es 
auditus est 
auditi sumus 
auditi estis 
auditi sunt 


auditus eram 
auditus eras 
auditus erat 
auditi eràmus 
auditi eratls 
auditi erant 


auditus ero 
auditus eris 
auditus erit 
auditi erimus 
auditi eritis 
auditi erunt 


audiar 
audiaris(-re) 
audiatur 
audiamur 
audiamini 
audiantur 


audirer 
audireris(-re) 
audiretur 
audiremur 
audiremini 
audirentur 


capiar 
capieris(-re) 
capiétur 
capiemur 
capiemini 
capientur 


captus sum 
captus es 
captus est 
capti sumus 
capti estis 
capti sunt 


captus eram 
captus eras 
captus erat 
capti eramus 
capti eratls 
capti erant 


captus ero 
captus eris 
captus erit 
capti erimus 
capti eritis 
capti erunt 


caplar 
capiàris(-re) 
capiatur 
capiamur 
caplamlni 
capiantur 


caperer 
capereris(-re) 
caperetur 

caperemur 
caperémini 
caperentur 


完成 时 
laudatus sim 
laudatus sis 
laudatus sit 
laudati simus 
laudati sitis 
laudati sint 


过 去 完成 时 
laudatus essem 
laudatus esses 
laudatus esset 
laudati essemus 
laudati essetis 
laudati essent 


monitus sim 
monitus sis 
monitus sit 
moniti simus 
moniti sitis 
moniti sint 


monitus essem 
monitus essés 
monitus esset 
moniti essémus 
moniti essetis 
moniti essent 


现在 时 命令 式 被 动态 


actus sim 
actus sis 
actus sit 
acti simus 
acti sitis 
acti sint 


actus essem 
actus esses 
actus esset 
acti essemus 
acti essetis 
acti essent 


auditus sim 
auditus sis 
auditus sit 
auditi simus 
auditi sitis 
auditi sint 


auditus essem ~ 


auditus esses 
auditus esset 
auditi essemus 
auditi essetis 
auditi essent 


在 古典 拉丁 语 中 ,被 动 形式 的 命令 式 主要 见于 异 态 动词 (形式 见 第 三 十 四 课 )。 


主动 态 
现在 时 laudàns 
将 米 时 laudatirus 


被 动态 
完成 时 laudatus 
将 来 时 laudandus 


主动 态 

现在 时 laudare 

完成 时 laudavisse 

将 来 时 laudatürus esse 


被 动态 
现在 时 laudàri 
完成 时 laudatus esse 
将 来 时 laudatum iri 


主要 部 分 
第 一 变 位 法 
第 二 变 位 法 
第 三 变 位 法 
第 四 变 位 法 
第 三 变 位 法 C30) 


monens 
monitürus 


monitus 
monendus 


monere 
monulsse 
monitürus esse 


moneri 
monitus esse 
monitum iri 


hortor 
fateor 
sequor 
molior 
patior 


分 词 


agens 
acturus 


actus 
agendus 


不 定式 


agere 
egisse 
acturus esse 


agi 
actus esse 
actum iri 


audiéns 
auditürus 


auditus 
audiendus 


audire 
audivisse 
auditürus esse 


audiri 
auditus esse 
auditum iri 


Dp 


captus sim 
captus sis 
captus sit 
capti simus 
capti sitis 
capti sint 


captus essem 
captus esses 
captus esset 
capti essemus 
capti essétis 
capti essent 


capiéns 
capturus 


captus 
capiendus 


capere 
cepisse 
capturus esse 


Capi 
captus esse 
captum 1r1 


hortatus sum (urge) 
fassus sum (confess) 
secütus sum (follow) 
molitus sum (work at) 
passus sum (suffer) 
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现在 时 


hortor 
hortaris(-re) 
hortatur 
hortamur 
hortamini 
hortantur 


未 完成 时 
hortabar 
hortabarls(-Te) 
hortabatur 
hortabamur 
hortabamini 
hortabantur 


将 来 时 


hortabor 
hortaberls(-re) 
hortabltur 
hortablmur 
hortabimini 
hortabuntur 
完成 时 
hortatus Sum 
hortatus es 
hortatus est 
hortati sumus 
hortati estis 
hortati sunt 
过 去 完成 时 
hortatus eram 
hortatus eras 
hortatus erat 
hortati eramus 
hortati erátis 
hortati erant 


将 来 完成 时 


hortatus ero 
hortatus erls 
hortatus erlt 
hortati erimus 
hortati eritis 
hortati erunt 


现在 时 


horter 
horteris(-re) 
hortetur 
hortemur 
hortémini 
hortentur 


fateor 
fatéris(-re) 
fatétur 
fatémur 
fatémini 
fatentur 


fatébar 
fatébaris(-re) 
fatébatur 
fatébamur 
fatébamini 
fatebantur 


fatébor 
fatéberis(-re) 
fatébitur 
fatébimur 
fatebimini 
fatebuntur 


fassus sum 
fassus es 
fassus est 
fassi sumus 
fassi estis 
fassi sunt 


fassus eram 
fassus eras 
fassus erat 
fassi eramus 
fassi eratis 
fassi erant 


fassus ero 
fassus eris 
fassus erit 
fassi erimus 
fassi eritis 
fassi erunt 


fatear 
fatearis(-re) 
fateatur 
fateamur 
fateàmini 
fateantur 


HEBR XX 


sequor 
sequeris(-re) 
sequitur 
sequimur 
sequiminI 
sequuntur 


sequébar 
sequébaris(-re) 
sequebatur 
sequebamur 
sequébamini 
sequébantur 


sequar 
sequeris(-re) 
sequetur 
sequemur 
sequémini 
sequentur 


secutus sum 
secutus es 
secutus est 
secuti sumus 
secuti estis 
secüti sunt 


secutus eram 
secutus eras 
secütus erat 
secüti eramus 
secüti erátis 
secüti erant 


secütus ero 
secütus eris 
secütus erit 
secüti erimus 
secüti eritis 
secuti erunt 


BMA 


sequar 
sequaris(-re) 
sequatur 
sequamur 
sequamini 
sequantur 


molior 
moliris(-re) 
molitur 
molimur 
mOlimini 
moliuntur 


moliebar 
moliébàris(-re) 
moliebatur 
moliébamur 
moliebamini 
moliebantur 


moliar 
móliéris(-re) 
moliétur 
moliemur 
moliemini 
molientur 


molitus sum 
molitus es 
molitus est 
moliti sumus 
moliti estis 
mOliti sunt 


molitus eram 
molitus eras 
molitus erat 
moliti eramus 
moliti eratis 
móliti erant 


molitus ero 
molitus eris 
molitus erit 
moliti erimus 
moliti eritis 
moliti erunt 


moliar 
m6liaris(-re) 
moliatur 
moliamur 
moliamini 
moliantur 


patior 
pateris(-re) 
patitur 
patimur 
patimini 
patiuntur 


patiébar 
patiébaris(-re) 
patiebatur 
patiebamur 
patiébamini 
patiebantur 


patiar | 
patieris(-re) 
patietur 
patiemur 
patiémini 
patientur 


passus sum 
passus es 
passus est 
passi sumus 
passi estis 
passi sunt 


passus eram 
passus eras 
passus erat 
passi eramus 
passi eratis 
passi erant 


passus eró 
passus eris 
passus erit 
passi erimus 
passi eritis 
passi erunt 


patiar 
patiaris(-re) 
patiatur 
patiamur 
patiamini 
patiantur 


未 完成 时 
hortarer 
hortaréris(-re) 
hortarétur 
hortarémur 
hortarémini 
hortarentur 
完成 时 
hortatus sim 
hortatus sis 
hortatus sit 
hortati simus 
hortati sitis 
hortati sint 
过 去 完成 时 
hortatus essem 
hortatus esses 
hortatus esset 
hortati essémus 
hortati essétis 
hortati essent 


hortare 
hortamini 


现在 时 
完成 时 
将 米 时 
将 来 时 被 动态 ( 动 形 词 ) 


现在 时 
完成 时 
将 来 时 


主要 部 分 


faterer 
fatéréris(-re) 
fatérétur 
fateremur 
faterémini 
faterentur 


fassus sim 
fassus SIS 
fassus sit 
fassi simus 
fassi sitis 
fassi sint 


fassus essem 
fassus essés 
fassus esset 
fassi essemus 
fassi essetis 
fassi essent 


fatere 
fatémini 


faténs 
fassus 
fasstrus 
fatendus 


fatéri 
fassus esse 
fassurus esse 


sum esse ful 
possum posse potul 
volo velle volui 
nolo nolle nolui 
malo málle malui 
eo ire 11 


sequerer 
sequereris(-re) 
sequeretur 
sequeremur 
sequerémini 
sequerentur 


secütus sim 
secutus sis 
secütus sit 
secuti simus 
secüti sitis 
Seciiti sint 


secutus essem 
secütus esses 
secütus esset 
secüti essemus 
secüti essetis 
secuti essent 


现在 时 命令 式 


sequere 
sequimini 


^r in] 
sequens 
secütus 
secuturus 
sequendus 


不 定式 


sequi 
secütus esse 
secuturus esse 


不 规则 动词 


futürum 


itum 


molirer 
molireris(-re) 
moliretur 
molirémur 
moliremini 
molirentur 


molitus sim 
molitus sis 
molitus sit 
moliti simus 
moliti sitis 
moliti sint 


molitus essem 
molitus essés 
molitus esset 
moliti essemus 
moliti essétis 
moliti essent 


molire 
molimini 


moliens 
molitus 
molitirus 
moliendus 


moliri 
molitus esse 
molitirus esse 


(be) 


(be able, can 
(wish, be willing) 


paterer 
patereris(-re) 
pateretur 
pateremur 
paterémini 
paterentur 


passus sum 
passus sis 
passus sit 
passi simus 
passi sitis 
passi sint 


passus essem 
passus esses 
passus esset 
passi essemus 
passi essétis 
passi essent 


patere 
patimini 


patiéns 
passus 
passürus 
patiendus 


pati 
passus esse 
passurus esse 


(not to wish, be unwilling) 


(prefer) 
(go) 
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现在 时 


sum 
es 

est 
sumus 
estis 
sunt 


示人 完成 时 
eram 

eras 

erat 
eramus 
eratis 
erant 


将 来 时 


ero 
eris 
erit 
erimus 
eritis 
erunt 
完成 时 
ful 
fuisti 
fuit 
fuimus 
fuistis 
fuerunt 


过 去 完成 时 


fueram 
fueras 
etc. 


将 来 完成 时 


fuero 
fueris 
etc. 


现在 时 
sim 
SIS 
sit 
simus 
sitis 
sint 


possum 
potes 
potest 
possumus 
potestis 
possunt 


poteram 
poteras 
poterat 
poteramus 
poteratis 
poterant 


potero 
poteris 
poterit 
poterimus 
poteritis 
poterunt 


potul 
potuisti 
potuit 
potuimus 
potuistis 
potuerunt 


potueram 
potueras 
etc. 


potuero 
potueris 
etc. 


possim 
possis 
possit 
possimus 
possitis 
possint 


volo 

VIS 

vult 
volumus 
vultis 
volunt 


volebam 
volebas 
volebat 
volébamus 
volébatis 
volébant 


volam 
volés 
volet 
volémus 
volétis 
volent 


volui 
volulsti 
voluit 
voluimus 
voluistis 
voluerunt 


volueram 
volueras 
etc. 


voluero 
volueris 
etc. 


velim 
velis 
velit 
velimus 
velitis 
velint 


EB X 13 


nolo 

non vis 
non vult 
nolumus 
non vultis 
nolunt 


nólebam 
nolebas 
nolebat 
nolebamus 
nolébatis 
nolebant 


nolam 
noles 
nolet 
nolemus 
noletis 
nolent 


nolui 
noluisti 
noluit 
noluimus 
noluistis 
noluerunt 


nolueram 
nolueras 
etc. 


. noluero 


nolueris 
etc. 


虚拟 式 


nolim 
nolis 
nolit 
nolimus 
nolitis 
nolint 


malo 
mavis 
mavult 
malumus 
mavultis 
malunt 


malébam 
malebas 
malebat 
malébamus 
malébatis 
malebant 


malam 
males 
malet 
malémus 
malétis 
malent 


malui 
maluisti 
maluit 
maluimus 
maáluistis 
maluerunt 


malueram 
malueras 
etc. 


maluero 
malueris 
etc. 


malim 
malis 
malit 
malimus 
malitis 
malint 


eo 

IS 

it 
imus 
itis 
eunt 


Ibam 
ibas 
ibat 
ibamus 
1batis 
ibant 


1bo 
Ibis 
Ibit 
ibimus 
Ibitis 
Ibunt 


11 

Isti 

nit 
1imus 
Istis 
ierunt 


leram 
1eras 
etc. 


lero 
leris 
etc. 


eam 
eas 
eat 
eamus 
eatis 
eant 


6 注意 ,这 种 列表 中 的 动词 都 没有 被 动态 (只 有 eo 有 独特 的 非 人 称 被 动态 ,不 过 本 书 中 没有 用 到 )。 


essemus 
essetis 
essent 


完成 时 
fuerim 
fueris 
fuerit 
fuerimus 
fueritis 
fuerint 


过 去 完成 时 


fuissem 
fuisses 
fuisset 
fuissemus 
fuissetis 
fuissent 


现在 时 命令 式 
CS 


este 


现在 时 一 一 一 


完成 时 


将 来 时 utiirus 


动 形 词 


现在 时 esse 
完成 时 fuisse 


将 来 时 futürus esse 


or fore 


主动 态 


fero 
fers 
fert 
ferimus 
fertis 
ferunt 


现在 时 


possem 
posses 
posset 
possemus 
possétis 
possent 


potuerim 
potueris 
potuerit 
potuerimus 
potueritis 
potuerint 


potuissem 
potuissés 
potuisset 


potuissémus 


potuissétis 
potuissent 


potens 


posse 
potuisse 


vellem 
vellés 
vellet 
vellémus 
vellétis 
vellent 


voluerim 
volueris 
voluerit 
voluerimus 
volueritis 
voluerint 


voluissem 
voluissés 
voluisset 
voluissemus 
voluissétis 
voluissent 


voléns 


velle 
voluisse 


nollem 
nolles 
nollet 
nollemus 
nollétis 
nollent 


noluerim 
nolueris 
noluerit 
noluerimus 
nolueritis 
noluerint 


noluissem 
noluisses 
noluisset 
noluissemus 
noluissétis 
nóluissent 


noli 
nolite 
分 词 


nolens 


不 定式 


nolle 
noluisse 


mallem 
malles 
mallet 
mallémus 
mallétis 
mallent 


maluerim 
malueris 
maluerit 
maluerimus 
malueritis 
maluerint 


malulssem 
maluissés 
maluisset 
maluissemus 
maluissetis 
maluissent 


malle 
maluisse 


不 规则 : fero, ferre, tuli, latum, to bear, carry 


被 动态 
feror 

ferris(-re) 
fertur 

ferimur 
ferimini 
feruntur 


主动 态 
ferebam 
ferebàs 
ferebat 
ferébamus 
ferébatis 
ferébant 


被 动态 


ferébar 
ferébàris(-re) 
ferebatur 
ferebamur 
ferebamini 
ferebantur 


i BL 


irem 
1rés 
iret 
]remus 
irétis 
irent 


ierim 
ieris 
ierit 
jerimus 
eritis 
lerint 


issem 
ISses 
Isset 
1ssemus 
Issétis 
1ssent 


ite 


iéns (gen. euntis) 
itum 

ittirus 

eundus 


ire 
isse 
itūrus esse 


将 来 时 


主动 态 


feram 
feres 
feret 
feremus 
feretis 
ferent 


NAS 


ferar 
feréris(-re) 
feretur 
feremur 
ferémini 
ferentur 
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完成 时 过 去 完成 时 将 来 完成 时 
主动 态 ”被 动态 主动 态 被 动态 主动 态 被 动态 
tuli latus sum tuleram latus eram tulero latus ero 
tulisti latus es tuleras latus eras tuleris latus eris 
tulit latus est tulerat latus erat tulerit latus erit 
etc. etc. etc. etc. etc. etc. 

虚拟 式 

现在 时 未 完成 时 完成 时 
主动 态 被 动态 主动 态 被 动态 主动 态 被 动态 
feram ferar ferrem ferrer tulerim latus sim 
feras feráris(-re) ferrés ferréris(-re) tuleris latus sis 
ferat feratur ferret ferretur tulerit latus sit 
feramus feramur ferremus ferremur etc. etc. 
feratis feramini ferrétis ferremini 
ferant ferantur ferrent ferrentur i 

| 过 去 完成 时 
tulissem latus essem 
tulissés latus esses 
tulisset latus esset 
etc. etc. 
现在 时 命令 式 Ari 不 定式 

主动 态 被 动态 主动 态 被 动态 主动 态 被 动态 

fer BENE 现在 时 ferens ferre ferri 

ferte ———— 完成 时 làtus — tulisse làtus esse 


将 来 时 latirus ferendus látürus esse latum Tri 


ANJA lI: fto, fiert, factus sum to happen, become; be made, be done 


将 来 时 完成 时 过 去 完成 时 

f16 fiébam fiam factus sum factus eram factus ero 
fis fiébas fiés factus es factus eras factus eris 
fit fiebat fiet factus est factus erat factus erit 
fimus fiébamus fiemus facti sumus facti eramus facti erimus 
fitis fiébatis fietis facti estis facti eratis facti eritis 
fiunt fiebant fient facti sunt facti erant facti erunt 
虚拟 式 
现在 时 未 完成 时 — 完成 时 。 过 去 完成 时 
fiam flerem factus sim factus essem 
fias fleres factus sis factus esses 
fiat fieret factus sit factus esset 
fiamus fleremus facti simus facti essémus 

fierétis facti sitis facti essetis 

fierent facti sint . facti essent 

不 定式 

现在 时 fier 


完成 时 factus factus esse 
将 来 时 faciendus factum Tri 


MAR: fi, fite 


英 拉 词汇 表 


动词 后 带 括号 的 阿拉 伯 数 字 (1) 表 示 ,这 是 一 个 规则 的 第 一 变 位 法 动词 , 主 
要 部 分 的 词尾 依次 为 -ire, -àvi, -atum。 关 于 前 级 和 后 缀 ,参见 附录 中 的 列表 。 
关于 拉丁 词 更 完整 的 含义 ,参见 拉 英 词汇 表 。 


A 


abandon, relinquo, -ere, -liqui, -lictum 
able (be), possum, posse, potui 

about (concerning), dé + abl. 

absolute ruler, tyrannus, -1, m. 
abundance, cópia, -ae, f. 


accomplish, facio, -ere, feci, factum; be 


accomplished, fio, fiert, factus sum 
across, trans 十 acc. 
advice, consilium, -11, 7. 
advise, moneo, -ére, -UL -itum 
affect, adficio, -ere, -feci, -fectum 
afraid (be), metuo, -ere, -ui 
after, post 十 acc. 
afterwards, posteà 
after all, postrémum 
again, iterum 
against, contra + acc. 
‘age, aetàs, -tatis, f. 
alas, heu, vae 
all, omnis, -e 
alone, solus, -a, -um 


also, quoque 

although, cum 十 subj. 

always, semper 

among, inter + acc. 

ancestors, maiores, maiórum, m. pl. 

ancient, antiquus, -a, -um 

and, et, -que, ac, atque 

anger, ira, -ae, f. 

angry, iratus, -a, -um 

animal, animal, -malis, n. 

announce, nüntio (1) 

another, alius, -a, -ud 

answer, respondeo, -ére, -spondi, -sponsum 

any, üllus, -a, -um 

any (anyone, anything, after sī, nisi, nē, num), quis, 
quid. 

argument, argümentum, -1, 7. 

army, exercitus, -üs, 7n. 

arms, arma, -Orum, n. pl. 

arrest, comprehendo, -ere, -i, -hénsum 

arrogant, superbus, -a, -um 

art, ars, artis, f. 
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as, ut + indic. 

as ...as possible, quam + superlative 

Asia, Asia, -ae, f. 

ask, rogo (1) 

assure (I assure you, you may be assured), use 
personal pron. in dat. case (dat. of reference, e.g., 
tibi) 

at (— time), abl. of time; (— place), loc. of names 
of cities 

Athens, Athénae, -àrum, f. pi. 

attack, oppugno (1) 

author, auctor, -toris, m. 

avert, averto, -ere, -1, -versum 

away from, ab + abl. 


B 


bad, malus, -a, -um 

band, manus, -üs, f. 

banish, expello, -ere, -puli, -pulsum 

base, turpis, -e 

be, sum, esse, ful, futürum 

beard, barba, -ae, f. 

beautiful, pulcher, -chra, -chrum; bellus, -a, -um 

beauty, forma, -ae, f. 

because, quod 

become, fic, fieri, factus sum 

before, ante 十 acc. 

beg, Oro (1) 

began, coepi, coepisse, coeptum (pres. system 
supplied by incipio) | 

begin, incipio, -ere, -cepi, -ceptum (see began 
above) 

believe, credo, -ere, -didi, -ditum 

benefit, beneficium, -11, n. 

best, optimus, -a, -um 

better, melior, -1us 

blind, caecus, -a, -um 

body, corpus, -poris, 7. 

(be) born, nàscor, -1, natus sum 

book, liber, -bri, m. 

both . . . and, et . .et 

boy, puer, pueri, m. 

brave, fortis, -e 

brief, brevis, -e. 

bright, clarus, -a, -um 

bring, fero, ferre, tuli, latum 

bring (back), refero, -ferre, -ttulr, -latum 

brother, frater, -tris, m. 

bull, bos, bovis, m./f. 


but, sed, at 
by (= agent), à or ab + abl; 
(— means), simple abl. 


C 


Caesar, Caesar, -saris, m. 

call, vocó (1); appello (1) 

can, possum, posse, potui 

capture, capio, -ere, cepi, captum 

care, cüra, -ae, f. 

certain (definite, sure), certus, -a, -um; 
(indef.) quidam, quaedam, quiddam ( pron.) or 
quoddam (adj. ) 

certainly, certé 

change, mito (1) 

character, morés, mórum, m. pl. 

cheer, recreo (1) 

Cicero, Ciceró, -ronis, m. 

citizen, civis, -is, m./f. 

citizenship, civitas, -tàtis, f. 

city, urbs, urbis, f. 

come, venio, -ire, veni, ventum 

come back, reveni6, -ire, -véni, -ventum 

comfort, solacium, -11, n. 

command (noun), imperium, -ii, 7., 
(vb.), impero (1) 

common, commiinis, -e 

commonwealth, rës püblica, rei publicae, f. 

compare, comparo (1) 

complain, queror, -1, questus sum 

concerning, dé + abl. 

confess, fateor, -Eri, fassus sum 

conquer, supero (1); vinco, -ere, vici, victum 

conspirators, coniüráti, -orum, m. pl. 

constellation, sidus, -deris, n. 

consul, consul, -sulis, 7n. 

country, patria, -ae, f.; terra, -ae, f. 

courage, virtüs, -tütis, f. 

create, creo (1) 

custom, mos, moris, 7n. 

crime, scelus, -leris, n. 


D 


danger, periculum, -1, 7. 

dare, audeo, -ere, ausus sum 

daughter, filia, -ae, f. (dat. and abl. pl. filiabus) 
day, dies, -é1, m. 

dear, carus, -a, -um 


death, mors, mortis, f. 

dedicate, dedicó (1) 

deed, factum, -1, 7. 

defend, defendo, -ere, -1, -fensum 

delay, mora, -ae, f. 

delight, delecto (1) 

deny, nego (1) 

depart, discedo, -ere, -cessi, -cessum; abeo, -ire, 
-11, -Itum 

deprived of (be), careo, -ere, -ui, -itürum 

descendant, nepos, -potis, m. 

desire (vb.), cupio, -ere, -ivi, -itum; desidero (1); 
(noun), voluptas, -tatis, f. 

despise, contemno, -ere, -tempsi, -temptum 

destroy, deleo, -ére, -evi, -etum 

destruction, exitium, -1, n. 

die, morior, -i, mortuus sum 

difficult, difficilis, -e | 

dignity, dignitàs, -tatis, f. 

dine, ceno (1) 

dinner, cena, -ae, f. 

discover, reperio, -ire, -pperi, -pertum 

disgraceful, turpis, -e 

dissimilar, dissimilis, -e 

do, facio, -ere, feci, factum; be done, fi6, fieri, 
factus sum 

doctor, medica, -ae, f.; medicus, -1, m. 

drag, traho, -ere, traxi, tractum 

dread (vb.), metud, -ere, -UI; (noun), metus, 
-US, MM. 

drive out, expelld, -ere, -pult, -pulsum 


E 


eagerness, studium, -11, 7. 

ear, auris, -1s, f. 

easy, facilis, -e 

eight, octo 

either, uter, utra, utrum 

either ...or, aut... aut 

eleven, ündecim 

emperor, imperátor, -tōris, m. 

end, finis, -1s, m. 

endure, fero, ferre, tulit, latum; patior, -1, passus 
sum 

enemy, hostis, -1s, m. (usually pl.) 

enjoy, ütor, -1, üsus sum + abl. 

enjoyment, früctus, -üs, 7n. 

enough, satis 

entire, totus, -a, -um 
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entrust, committo, -ere, -misi, -missum 

envy, (be) envious, invideo, -ere, -vidi, -visum 十 
dat. 

err, erro (1) 

esteem, diligo, -ere, -lexi, -lectum 

even, etiam; not even, né. . . quidem 

ever, umquam 

every(one), omnis, -e 

evil (adj.), malus, -a, -um; (noun), malum, -i, n. 

exhibit, ostendo, -ere, -1, -tentum 

expect, exspecto (1) 

expel, expello, -ere, -puli, -pulsum 

eye, oculus, -1, m. 


F 


face, vultus, -üs, m. 

faith, fides, -ei, f. 

faithful, fidelis, -e 

fall, cado, -ere, cecidi, casurum 

false, falsus, -a, -um 

fame, fama, -ae, f. 

family, familia, -ae, /. 

farmer, agricola, -ae, m. 

father, pater, -tris, m. 

fault, culpa, -ae, f.; vitium, -1i, 7. 

fear (vb.), timeo, -ere, -ui; (noun), metus, -üs, m.; 
timor, -mOris, m. 

feel, sentio, -ire, sensi, sénsum 

feeling, sensus, -üs, 7n. 

ferocious, ferox, gen. ferdcis 

few, pauci, -ae, -a ( pl.) 

fidelity, fides, -ei, f. 

fierce, acer, ácris, Acre; ferox, gen. ferdcis 

fifth, quintus, -a, -um 

finally, denique 

find, invenio, -ire, -veni, -ventum 

first (adj.), primus, -a, -um; (adv.) primum, primo 

five, quinque 

flee, fugio, -ere, fügt, fugitürum 

follow, sequor, -1, secütus sum 

foolish, stultus, -a, -um 

for (conj.), nam, enim; ( since, because), quod, 
quoniam; (prep.), pro 十 abl.; often simply the 
dat. case. 

force, vis, vis, f. 

forces (troops), copiae, -arum, f. pl. 

forgive, ignosco, -ere, -nóvi, -nótum + dat. 

former, prior, prius 

fortunate, fortünatus, -a, -um 
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fortune, fortüna, -ae, f. 

forum, forum -1, n. 

four, quattuor 

free (vb. ), libero (1); (adj.), liber, -era, -erum 
freedom, libertàs, -tatis, f. 

freely, libere 

friend, amica, -ae, f.; amicus, -i, m. 
friendly, amicus, -a, -um 

friendship, amicitia, -ae, f. 

frighten, terre6, -ere, -ui, -itum 

from (away), ab; (out) ex; (down) de: a// + abl. 
fruit, früctus, -üs, 7n. 

full, plenus, -a, -um 


G 


game, lüdus, -1, rn. 

gate, porta, -ae, f. 

general, dux, ducis, m.; imperator, -toris, m. 

gift, donum, -1, n. 

girl, puella, -ae, f. 

give, do, dare, dedi, datum 

(be) glad, gaudeo, -ere, gavisus sum 

glory, gloria, -ae, f. 

£0, 6O, Ire, 1i, itum 

go astray, erro (1) 

go away, abeo, -ire, -1i, -itum 

god, deus, -i, m. (voc. sg. deus, nom. pl. dei or di, 
dat. and abl. pl. dis) 

goddess, dea, -ae, f. (dat. and abl. pl. deabus) 

good, bonus, -a, -um 

gratitude, gratia, -ae, f. 

great, magnus, -a, -um 

greedy, avarus, -a, -um 

Greek, Graecus, -a, -um; a Greek, Graecus, -i, m. 

grieve, doleo, -ére, -ui, -itürum 

ground, humus, -1, f.; terra, -ae, f. 

guard, custodia, -ae, f. 


H 


hand, manus, -üs, f. 

happy, beatus, -a, -um; felix, gen. felicis 

harm, noceo, -ere, -ul, -itum + dat. 

harsh, dürus, -a, -um; acerbus, -a, -um 

have, habeo, -ere, -ul, -itum 

he, 15; often indicated only by the personal ending of 
yb. 

head, caput, -pitis, 7. 


healthy, sanus, -a, -um 

hear, audio, -ire, -Ivi, -itum 

heart (in one’s), use personal pron. in dat. case (dat. 
of reference, e.g., mihi, tibi) 

heavy, gravis, -e 

help (v5.), adiuvo, -àre, -1iüvi, -iütum; 
(noun), auxilium, -i1, n. 

her (possessive) eius (not reflexive); suus, -a, -um 
(reflexive) 

herself, sui (reflexive); ipsa (intensive) 

hesitate, dubitd (1) 

high, altus, -a, -um 

higher, altior, -1us; superior, -ius 

himself, sui (reflexive); ipse (intensive) 

his, eius (not reflexive); suus, -a, -um (reflexive) 

hold, teneo, -ére, -ul, tentum 

home, domus, -üs, f; at home, domi; 
(to) home, domum; from home, domo 

honor, honor, -noris, m. 

hope (noun), spēs, -ei, f.; (vb.), spérd (1) 

horn, cornü, -üs, n. 

horse, equus, -1, m. 

hour, hora, -ae, f. 

house, casa, -ae, f. 

however, autem ( postpositive) 

how great, quantus, -a, -um 

how many, quot 

human, hümànus, -a, -um 

human being, homo, -minis, m. 

humane, hümànus, -a, -um 

humble, humilis, -e 

hundred, centum 

hurt, noceo, -ére, -ul, -itum + dat. 


I 


I, ego, mei; often expressed simply by the personal 
ending of vb. 

if, si; if... not, nisi 

ill, malum, -1, n. 

illustrious, clarus, -a, -um 

immortal, immortalis, -e 

in, in + abl. 

infancy, infantia, -ae, f. 

injustice, iniüria, -ae, f. 

into, in + acc. 

invite, invito (1) 

iron, ferrum, -I, n. 

it, 1s, ea, 1d; often indicated only by personal ending 
of vb. 


Italy, Italia, -ae, f. 
itself, sul (reflexive); ipsum (intensive) 


J 


join, iungo, -ere, iünxi, iünctum 
judge, itidex, -dicis, rn. 
judgment, 1üdicium, -1i, 7. 

just, iūstus, -a, -um 


K 


keen, acer, ácris, acre 

keenly, acriter 

kindness, beneficium, -i1, n. 

king, rex, regis, m. 

kiss, basium, -11, n. 

knee, gent, -üs, n. 

know, scio, -ire, -iv1, -itum; not know, nescio, -ire, 
-1V1, -itum 

knowledge, scientia, -ae, f. 


L 


labor, labor, -boris, m. 

lack, careo, -ére, -ul, -itürum + abl. 

land, patria, -ae, f.; terra, -ae, f. 

language, lingua, -ae, f. 

large, magnus, -a, -um 

Latin, Latinus, -a, -um 

law, léx, legis, f. 

lead, duco, -ere, düxi, ductum 

leader, dux, ducis, m. 

learn (in the academic sense), disco, -ere, didici; 
(get information), cognosco, -ere, -novi, -nitum 

leave, abeo, -ire, -11, -itum 

left, sinister, -tra, -trum 

leisure, otium, -11, n. 

let (Someone do something), express this with 
jussive subj. 

letter (epistle), litterae, -àrum, f. pl. 

liberty, libertàs, -tàtis, f. 

life, vita, -ae, f. 

light, lüx, lücis, f. 

listen (to), audio, -ire, -1vi, -itum 

literature, litterae, -arum, f. pl. 

little, parvus, -a, -um; little book, libellus, -1, #7. 

live, vivo, -ere, VIXI, victum; live one's life, vitam 
ago, -ere, egi, actum 

long (for a long time), diü 


Riva ILA 


lose, amitto, -ere, -misi, -missum 

love (vb.), amo (1); (noun), amor, amoris, m. 
loyal, fidelis, -e 

luck, fortüna, -ae, f. 


M 


make, facio, -ere, feci, factum 

man, vir, viri, ™.; homo, -minis, ™.; 
often expressed by masc. of an adj. 

many, multi, -ae, -a 

master, magister, -tri, m.; dominus, -1, m. 

may (indicating permission to do something), licet 
+ dat. + inf. 

me. See I. 

memory, memoria, -ae, f. 

mercy, clementia, -ae, f. 

method, modus, -1, m. 

middle, medius, -a, -um 

mind, mens, mentis, f. 

mix, misceo, -ere, -ul, mixtum 

mob, vulgus, -1, n. (sometimes m. ) 

modest, pudicus, -a, -um 

money, pecünia, -ae, f. 

monument, monumentum, -1, n. 

more, plüs, plüris; comp. of adj. or adv. 

most, plürimus, -a, -um; superl. of adj. or adv. 

mother, mater, -tris, f. 

mountain, mons, montis, m. 

move, moveo, -ere, movi, motum 

much, multus, -a, -um 

murder, necó (1) 

must, debeo, -ére, -ui, -itum; or, for passive, use 
passive periphrastic 

my, meus, -a, -um (m. voc. sg. m1) 

myself (reflexive), mel, mihi, etc; 
(intensive) ipse, ipsa 


N 


name, nomen, -minis, 7. 

narrate, narro (1) 

nation, gens, gentis, f. 

nature, nàtüra, -ae, f. 

neglect, negleg6, -ere, -gléxi, -gléctum 
neighbor, vicina, -ae, f.; vicinus, -1, m. 
neither . .. nor, neque... neque 
never, numquam 

nevertheless, tamen 

new, novus, -a, -um 
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night, nox, noctis, f. 

nine, novem 

no, nüllus, -a, -um 

nobody, no one, némo, m./f.; for decl. see Lat.-Eng. 
Vocab. 

not, non; ne with jussive, jussive noun, and purp- 
clauses; ut with fear clauses 

nothing, nihil (indecí.), n. 

now, nunc 

number, numerus, -1, 77. 


O 


obey, pared, -ére, -ui + dat. 

offer, offero, -ferre, obtuli, oblatum 

office, officium, -11, n. 

often, saepe 

old, antiquus, -a, -um; senex, senis 

old man, senex, senis, 7n. 

on (= place), in + abl.; (= time), simple abl. 

on account of, propter + acc. 

once, semel 

one, unus, -a, -um 

only (adv.), tantum; (adj.), solus, -a, -um 

opinion, sententia, -ae, f.; (in one's) opinion, use 
personal pron. in dat. case (dat. of reference, e.g., 
mihi, tibi) 

opportunity, occásio, -Onis, f. 

or, aut 

oration, oratio, -onis, f. 

orator, orator, -tOrls, m. 

order, iubeo, -ére, iussi, iussum; impero (1) + dat. 

(in) order to, ut (+ subj.); in order not to, ne (+ 
subj.) 

other, another, alius, alia, aliud; 
the other (of two), alter, -era, -erum; 
(all) the other, céteri, -ae, -a 

ought, debeo, -ére, -ui, -1tum; or, for passive, use 
passive periphrastic 

our, noster, -tra, -trum 

out of, ex + abl. 

overcome, supero (1) 

overpower, opprimo, -ere, -pressi, -pressum 

own, his own, suus, -a, -um; my own, meus, -a, -um 


P 


pain, dolor, -lóris, m. 

part, pars, partis, f. 
passage, locus, -1, n. 
passion, cupiditàs, -tàtis, f. 


patience, patientia, -ae, f. 

pay. See penalty. 

peace, pax, pacis, f. 

penalty, poena, -ae, f.; pay the penalty, poenàs 
dare 

people, populus, -1, m. 

perceive, sentio, -ire, sensi, sensum 

perhaps, fortasse 

period (of time), aetàs, -tàtis, f. 

perish, pereo, -ire, -11, -itum 

permit, patior, -1, passus sum; 
it is permitted, licet, licere, licuit (mpers. ) 

perpetual, perpetuus, -a, -um 

persuade, persuadeo, -ere, -suasi, -suásum + dat. 

philosopher, sapiéns, -entis, 7; philosopha, -ae, f.; 
philosophus, -1, m. 

philosophy, philosophia, -ae, f. 

place, locus, -1, m.; pl., loca, -6rum, n. 

plan, consilium, -11, n. 

pleasant, iücundus, -a, -um 

please, placeo, -ere, -ul, -itum + dat.; with a 
request, amabo té 

pleasure, voluptas, -tatis, f. 

plebeians, plébs, plébis, f. 

plot, insidiae, -àrum, f. pi. 

poem, carmen, -minis, 7. 

poet, poeta, -ae, 7n. 

(as... as) possible (or greatest possible, brightest 
possible, etc.), quam + superl. of adj. or adv. 

power (command), imperium, -ii, n. 

powerful, poténs, gen. potentis 

praise (vb.), laudo (1); (noun), laus, laudis, f. 

prefer, malo, màlle, màlui 

prepare, paro (1) 

preserve, cOnservo (1) 

press, premo, -ere, pressi, pressum 

pretty, bellus, -a, -um; pulcher, -chra, -chrum 

priest, sacerdos, -dotis, m. 

prohibit, prohibeo, -ere, -ui, -itum 

promise, promitto, -ere, misi, -missum 

provided that, dummodo + subj. 

pupil, discipula, -ae, f.; discipulus, -i, m. 

pursuit, studium, -11, n. 

put, pono, -ere, posul, positum 


Q 


queen, regina, -ae, f. 
quick, celer, -eris, -ere 
quickly, celeriter, cito 


R 


raise, tollo, -ere, sustulit, sublatum 

rather: express this with comp. degree of adj. or 
adv. 

read, lego, -ere, legi, léctum 

real, vérus, -a, -um 

reason, ratio, -Onis, f. 

receive, accipio, -ere, -cépi, -ceptum 

recite, recito (1) 

recognize, recognosco, -ere, -nOvi, -nitum 

refuse, recüso (1) 

regain, recipio, -ere, -cepi, -ceptum 

region, loca, -orum, 7. 

remain, remaneo, -ere, -mansI -mansum 

report, nüntió (1) 

republic, res publica, rei püblicae, f. 

reputation, fama, -ae, f. 

rescue, éripio, -ere, -ul, -reptum 

rest, the rest, ceteri, -ae, -a 

restrain, teneo, -ere, -ul, -tentum 

return (go back), redeo, -ire, -1i, -itum 

return (in return for), pro + abl. 

riches, divitiae, -àrum, f. pi. 

right (noun), its, 1üris, n.; (adj.), dexter, -tra, 
-trum 

road, via, -ae, f. 

Roman, Romanus, -a, -um 

Rome, Roma, -ae, f. 

rose, rosa, -ae, f. 

rule (noun), regnum, -1, n.; (yb.), rego, -ere, rēxī, 
rectum 

rumor, rumor, -moris, m. 

run, CUITO, -ere, cucurri, cursum 


S 


sad, tristis, -e 

safe, salvus, -a, -um 

safety, salüs, -lütis, f. 

sailor, nauta, -ae, m. 

sake (for the sake of), gen. + causa 
salt, sal, salis, rn. 

same, idem, eadem, idem 

satisfy, satio (1) 

save, servo (1); cOnservo (1) 

Say, dico, -ere, dixi, dictum 

school, lüdus, -i, m. 

sea, mare, -1S, N. 

second, secundus, -a, -um; alter, -era, -erum 
see, video, -ére, vidi, visum 
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seek, peto, -ere, -ivi, -itum; quaer6, -ere, -SIVI, 
-Situm 

seem, videor, -eri, visus sum 

seize, rap16, -ere, -ui, raptum 

senate, senatus, -us, m. 

send, mitto, -ere, misi, missum 

serious, gravis, -e 

serve, Servio, -ire, -IvĪ, -Itum + dat. 

service, officium, -11, n. 

seven, septem 

she, ea; often indicated only by the personal ending 
of vb. 

ship, nàvis, -1s, f. 

short, brevis, -e 

show, ostend6, -ere, -1, -tentum 

shun, vito (1); fugio, -ere, fügi, fugitüàrum 

sign, signum, -1, n. 

similar, similis, -e 

since, quoniam + indic; cum + subj.; abl. abs. 

sister, soror, -roris, f. 

six, sex 

skill, ars, artis, f. 

slave, servus, -1, m.; slavegirl, serva, -ae, f. 

slavery, servitüs, -tütis, f. 

sleep (v5.), dormio, -ire, -ivi, -itum; (noun), 
somnus, -1, ™. 

slender, gracilis, -e 

small, parvus, -a, -um 

so, ita, sic (usually with vbs.), tam (usually with 
adjs. and advs.); so great, tantus, -a, -um 

soldier, miles, -litis, 77. 

some, a certain one (indef.), quidam, quaedam, 
quiddam; (more emphatic pron.), aliquis, aliquid 

some... others, alii... ali 

son, filius, -1i, m. 

soon, mox 

sort, genus, -neris, 7. 

soul, animus, -1, m. 

sound, sānus, -a, -um; salvus, -a, -um 

spare, parco, -ere, peperci, parsürum + dat. 

speak, dico, -ere, dixi, dictum; loquor, -1, locütus 
sum 

spirit, spiritus, -üs, 77. 

stand, sto, stare, steti, statum 

start, proficiscor, -1, -fectus sum 

state, civitas, -tatis, f.; res publica, rei publicae, f. 

story, fabula, -ae, f. 

street, via, -ae, f. 

strength, vires, -ium, f. pl. 


strong, fortis, -e; be strong, valeo, -ére, -ui, -itürum 


student, discipula, -ae, f.; discipulus, -1, m. 
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Bisse | BAe 


study (noun), studium, -1 7.; (vb.), studeo, -ere, -ul 


+ dat. 
suddenly, subito 
summer, aestas, -tàtis, 人 
sun, sol, solis, rn. 
support, alo, -ere, -ui, altum 
suppose, opinor, -ari, -atus sum; puto (1) 
suppress, opprimo, -primere, -pressi, -pressum 
supreme power, imperium, -il, n. 
sure, certus, -a, -um 
surrender, trado, -ere, -didi, -ditum 
sweet, dulcis, -e 
swift, celer, -eris, -ere 
sword, ferrum, -i, n.; gladius, -11, m. 
Syracuse, Syractisae, -àrum, f. pl. 


T 


talk, loquor, -1, -cūtus sum 

teach, doceo, -ére, -ur, doctum 

teacher, magister, -tri, m., magistra, -ae, f. 

tear, lacrima, -ae, f. 

tell, dico, -ere, dixi, dictum 

ten, decem 

terrify, terreo, -ére, -ui, -itum 

territory, fines, -1um, 7n. pl. 

than, quam; or simple abl. 

thank, gràátiàs ago, -ere, egi, actum + dat. 

that demonstrative), ille, illa, illud; is, ea, id; 
that (of yours), iste, ista, 1stud 

that (subord. conj.), not expressed in ind. state.; ut 
(purp. and result); né (fear) 
that... not, ne (purp.), ut... non (result); ut 
(fear) 

that (rel. pron.), qui, quae, quod 

their, suus, -a, -um (reflexive); eorum, earum (not 
reflexive) 

them. See he, she, it. 

then, tum, deinde 

there, ibi 

therefore, igitur (postpositive) 

these. See this, demonstrative. 

they. See he, she, it; often expressed simply by the 
personal ending of vb. 

thing, res, rei, f.; often merely the neut. of an adj. 

think, puto (1); arbitror, -àri, -àtus sum 

third, tertius, -a, -um 


this, hic, haec, hoc; is, ea, id 


those. See that, demonstrative. 
thousand, mille (indecl. adj. sg.), milia, -1üm, n. 
(noun in pl.) 


three, trés, tria 

through, per + acc. 

throughout, per 十 acc. 

throw, 1ació, -ere, leci, iactum 

thus, sic 

time, tempus, -poris, n.; (period of) time, aetas, 
-tatis, f. 

to (place to which), ad + acc.; (ind. obj.), dat.; 
(purp.), ut 十 subj., ad 十 gerund or gerundive 

today, hodie 

tolerate, tolero (1) 

tomorrow, cras 

too, nimis, nimium; or use comp. degree of adj. or 
adv. 

touch, tango, -ere, tetigi, tactum 

travel (abroad), peregrinor, -àri, -àtus sum 

trivial, levis, -e 

troops, copiae, -àrum, f. pl. 

Troy, Troia, -ae, f. 

true, verus, -a, -um 

truly, veré 

trust, credo, -ere, -didi, -ditum + dat. 

truth, veritas, -tatis, 人 

try, experior, -iri, expertus sum 

turn, verto, -ere, -1, versum 

twenty, viginti 

two, duo, duae, duo 

type, genus, -neris, 7. 

tyrant, tyrannus, -1, 77. 


U 


unable (be) nón possum 

uncertain, incertus, -a, -um 

under, sub + abl. (= place where), 
+ acc. (= place to which) 

understand, intellego, -ere, -léx1, -lectum; 
comprehendo, -ere, -1, -hénsum 

unfortunate, miser, -era, -erum 

unless, nisi 

unwilling (be), nolo, nolle, nolui 

urban, urbane, urbanus, -a, -um 

urge, hortor, -ari, -àtus sum 


. use, ütor, -i, ūsus sum + abl. 


V 


verse, versus, -üs, 77. 

very, express this by the superl. degree of adj. or 
ady. 

vice, vitium, -11, 7. 


Virgil, Vergilius, -11, m. 
virtue, virtüs, -tütis, f. 


W 


Wage, gero, -ere, gessi, gestum 

walls, moenia, -1um, n. pl. 

want, volo, velle, volui 

war, bellum, -1, n. 

warn, moneo, -ere, -ui, -itum 

water, aqua, -ae, f. 

we. See I; often expressed simply by the personal 
ending of vb. 

wealth, divitiae, -àrum, f. pl. 

weapons, arma, -orum, n. pl. 

well, bene 

what (pron.), quid; (adj.), qui, quae, quod 

whatever, quisquis, quidquid 

when, participial phrase; abl. abs.; cum + subj.: 
(interrogative), quando; (rel.), ubi 

whence, unde, adv. 

where, ubi 

wherefore, quaré 


which (rel. pron. and interrogative adj.), qui, quae, 


quod 

while, dum 

who (rel.), qui, quae, quod; (interrogative), quis, 
quid 

whole, totus, -a, -um 

why, cür 

wicked, malus, -a, -um 

Wife, uxor, uxüris, f. 


AX el IR 


willing (be), volo, velle, volui 

window, fenestra, -ae, f. 

wine, vinum, -1, 7. 

wisdom, sapientia, -ae, f. 

wise, sapiens, gen. sapientis 

wisely, sapienter 

wish, cupio, -ere, -ivi, -Itum; volo, velle, volui 

with, cum + abl.; abl. of means (no prep.) 

without, sine + abl. 

woman, femina, -ae, f.; often expressed by fem. of 
an adj. 

word, verbum, -1, 7. 

work, labor, -boris, 7; opus, operis, n. 

world, mundus, -i, m. 

worse, peior, -1US 

worst, pessimus, -a, -um 

write, scribo, -ere, scripsi, scriptum 

writer, scriptor, -toris, m. 


Y 


year, annus, -1, m. 

yesterday, heri 

yield, céd6, -ere, cessi, cessum 

you, tū, tui; often expressed simply by the personal 
ending of vb. 

young man, adulescens, -centis, m. 

your (sg.), tuus, -a, -um; (p/.), vester, -tra, -trum 

yourself (reflexive), tui, tibi, etc. ; (intensive), ipse, 
Ipsa 

youth, iuvenis, -1s, 7n. 
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词 条 后 面 的 阿拉 人 数字 指示 这 个 词 第 一 次 作为 要 求 掌 握 的 词 项 出 现 的 课 
程 单 元 。 动 词 后 齐 插 号 的 阿拉 人 数字 (1) 表 示 ,这 是 一 个 规则 的 第 一 变 位 法 动 
词 ,主要 部 分 的 词尾 依次 为 ~are, -avi, -atum。 关 于 前 级 和 后 绥 ,参见 附录 中 的 


列表 。 


A 


à or ab, prep. + abl., from, away from; 
by (agent). 14 

abeó, -ire, -ii, -itum, go away, depart, leave. 37 

absconditus, -a, -um, hidden, secret 

absens, gen. -sentis, adj., absent, away. 37 

absum, -esse, aful, afutürum, be away, be absent 

abundantia, -ae, f., abundance 

ac. See atque. 

accedo, -ere, -cessi, -cessum, come near, 
approach. 36 

accipio, -ere, -cepi, -ceptum, take, receive, 
accept. 24 

accommodo (1), adjust, adapt 

accüsator, -toris, m., accuser 

accüso (1), accuse 

acer, acris, acre, sharp, keen, eager, severe, 
fierce. 16 

acerbitàs, -tátis, f, harshness 

acerbus, -a, -um, harsh, bitter, grievous. 12 

Achilles, -is, »t., Achilles, Greek hero, chief 
character in the Iliad 

acies, -ei, f., sharp edge, keenness, line of battle 


acquiro, -ere, -quisivi, -quisitum, acquire, gain 

acriter, adv., keenly, fiercely. 32 

ad, prep. + acc., to, up to, near to. 8 

addisco, -ere, -didici, learn in addition 

addüco, -ere, -diixi, -ductum, lead to, induce 

adeo, -ire, -il, -itum, go to, approach. 37 

adfero, -ferre, attuli, allatum, bring to. 31 

adficio, -ere, -feci, -fectum, affect, afflict, weaken 

adicio, -ere, -ieci, -iectum, add 

adiuvo, -are, -iüvi, -iutum, help, aid, assist; 
please. 4 

admiror, -ari, -àtus sum, wonder at, admire 

admitto, -ere, -misi, -missum, admit, receive, 
let in. 17 

admoneo — moneo 

adnuo, -ere, -nui, nod assent 

adoptó (1), wish for oneself, select, adopt 

adsum, -esse, -ful, -futürum, be near, be present, 
assist 

adiilatio, -Onis, f., fawning, flattery 

aduléscéns, -centis, m. and f., young man or 
woman. 12 

adulescentia, -ae, f., youth, young manhood; 
youthfulness. 5 

adultus, -a, -um, grown up, mature, adult 


adüro, -ere, -ussi, -ustum, set fire to, burn, singe 

advenio, -ire, -veni, -ventum, come (to), arrive 

adversus, -a, -um, facing, opposite, adverse. 34 

adversus, prep. 十 acc., toward, facing; against 

advesperascit, advesperascere, advesperavit, 
impers., evening is coming on, it 1s growing 
dark 

aedificium, -ii, n., building, structure. 39 

aegre, adv., with difficulty, hardly, scarcely 

aequitas, -tatis, f., justice, fairness, equity 

aequus, -a, -um, level, even, calm, equal, just, 
favorable. 22 

aes, aeris, n., bronze. 40 

aestas, -tatis, f., summer. 35 

aestus, -üs, m., heat, tide 

aetas, -tatis, f., period of life, life, age, an age, 
time. 16 

aeternus, -a, -um, eternal 

Agamemnon, -nonis, m., Agamemnon, 
commander-in-chief of the Greek forces at Troy 

ager, agri, m., field, farm. 3 | 

ago, -ere, egi, actum, drive, lead, do, act; of time 
or life, pass, spend; 
eratias agere + dat., thank. 8 

agricola, -ae, m., farmer. 3 

agricultüra, -ae, f., agriculture 

ait, aiunt, he says, they say, assert. 25 

Alexander, -dri, ™., Alexander the Great, 
renowned Macedonian general and king, 
4th cen., B.C. 

alienus, -a, -um, belonging to another (cp. alius), 
foreign, strange, alien 

alioqui, adv., otherwise 

aliqui, aliqua, aliquod, indef. pronominal adj., 
some 

aliquis, aliquid (gen. alicuius; dat. alicui), indef. 
pron., someone, somebody, something. 23 

aliter, adv., otherwise 

alius, alia, aliud, other, another; 
alit...alil, some... others. 9 

alo, -ere, alul, altum, nourish, support, sustain, 
increase; cherish. 13 

alter, -era, -erum, the other (of two), second. 9 

altus, -a, -um, high, deep 

ambitio, -Onis, f., a canvassing for votes; ambition; 
flattery 

ambulo (1), walk. 39 

amen, adv. from Hebrew, truly, verily, so be it 

amica, -ae, f., (female) friend. 3 

amicitia, -ae, f., friendship. 10 

amiculum, -i, n., cloak 
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amicus, -a, -um, friendly. | | 

amicus, -1, 77., (male) friend. 3 

amittó, -ere, -misi, -missum, lose, let go. 12 

amo (1), love, like; amabo te, please. l 

amor, amoris, 77., love. 7 

amoveo, -ere, -movi, -motum, move away, remove 

an, adv. and conj. introducing the second part of a 
double question (see utrum), or; used alone, or, 
can it be that 

ancilla, -ae, f., maidservant 

angelus, -i, m., angel 

angulus, -1, m., corner 

angustus, -a, -um, narrow, limited 

anima, -ae, f., soul, spirit. 34 

animal, -malis, n., a living creature, animal. 14 

animus, -1, m., soul, spirit, mind; animi, -órum, 
high spirits, pride, courage. 5 

annus, -1, m., year. 12 

ante, prep. + acc., before (in place or time), in 
front of; adv, before, previously. 13 

antea, adv., before, formerly 

antepono, -ere, -posul, -positum, put before, prefer 
+ dat. 35 

antiquus, -a, -um, ancient, old-time. 2 

Apollo, -linis, m., Phoebus Apollo, god of sun, 
prophecy, poetry, etc. 

apparatus, -üs, m., equipment, splendor 

appello (1), speak to, address (as), call, name. 14 

approbo (1), approve 

appropinquo (1) + dat., approach, draw near to 

aptus, -a, -um, fit, suitable 

apud, prep. + acc., among, in the presence of, at 
the house of. 31 

aqua, -ae, f., water. 14 

ara, -ae, f., altar 

aranea, -ae, f., spider's web 

arbitror, -ari, -àtus sum, judge, think. 34 

arbor, -boris, f., tree. 38 

arcus, -üs, m., bow 

argentum, -i, n., silver, money 

argümentum, -i, n., proof, evidence, argument. 19 

arma, -orum, n., arms, weapons. 28 

aro (1), plow 

ars, artis, f., art, skill. 14 

arx, arcis, f., citadel, stronghold. 23 

as, assis, m., an as (a small copper coin roughly 
equivalent to a cent). 31 

Asia, -ae, f., Asia, commonly the Roman province 
in Asia Minor. 12 

asper, -era, -erum, rough, harsh. 21 

aspicio, -ere, -spexi, -spectum, look at, behold 
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assentator, -toris, m., yes-man, flatterer 

astrum, -i, n., star, constellation 

at, conj., but; but, mind you; but, you say; a more 
emotional adversative than sed. 19 

ater, atra, atrum, dark, gloomy 

Athenae, -arum, f. pl., Athens. 37 

Athéniénsis, -e, Athenian; Athenienses, -ium, the 
Athenians 

atque or ac, conj., and, and also, and even. 2] 

atqui, conj., and yet, still 

auctor, -tóris, m., increaser; author, originator. 19 

auctoritas, -tatis, f., authority 

audacia, -ae, f., daring, boldness, audacity 

audax, gen. audacis, daring, bold 

audeo, -ére, ausus sum, dare. 7 

audio, -ire, -ivi, -Itum, hear, listen to. 10 

auditor, -toris, m., hearer, listener, member of an 
audience. 16 

aufero, -ferre, abstulit, ablatum, bear away, carry 
off 

Augustus, -I, m., Augustus, the first Roman 
emperor 

aureus, -a, -um, golden 

auris, -is, f., ear. 14 

aurum, -i, n., gold 

aut, conj., or; aut... aut, either... or. 17 

autem, postpositive conj., however; moreover. 11 

auxilium, -ii, n., aid, help. 31 

avaritia, -ae, f., greed, avarice 

avarus, -a, -um, greedy, avaricious. 3 

aveho, -ere, -vexi, -vectum, carry away 

averto, -ere, -verti, -versum, turn away, avert. 23 

avocó (1), call away, divert 


B 


balbus, -a, -um, stammering, stuttering 

barba, -ae, f., beard 

basium, -ii, n., kiss. 4 

beatus, -a, -um, happy, fortunate, blessed. 10 

bellicus, -a, -um, relating to war, military 

bellum, -i, n., war. 4 

bellus, -a, -um, pretty, handsome, charming. 4 

bene, adv. of bonus, well, satisfactorily, quite. 11 
(comp. melius; superl. optime. 32) 

beneficium, -ii, n., benefit, kindness, favor. 19 

benevolentia, -ae, f., good will, kindness 

bestia, -ae, f., animal, beast 

bibo, -ere, bibi, drink. 30 

bis, adv., twice 


bonus, -a, -um, good, kind. 4 (Comp. melior; super. 
optimus. 27) 

bos, bovis, m./f., bull, ox, cow 

brevis, -e, short, small, brief. 16 

brevitas, -tatis, f., shortness, brevity 

breviter, adv., briefly 

Britannia, -ae, f., Britain 

Brundisium, -ii, n., important seaport in S. Italy 

Brütus, -i, m., famous Roman name: L. Junius 
Brutus, who helped establish the Roman 
republic; M. Junius Brutus, one of the 
conspirators against Julius Caesar 


C 


C., abbreviation for the common name Gaius 

cado, -ere, cecidi, casürum, fall. 12 

caecus, -a, -um, blind. 17 

caelestis, -e, heavenly, celestial 

caelum, -i, n., sky, heaven. 5 

Caesar, -saris, m., Caesar, especially Gaius Julius 
Caesar. 12 

calamitas, -tatis, f., misfortune, disaster 

calculus, -i, m., pebble 

campana, -ae, f., bell (ate Lat.) 

candidus, -a, -um, shining, bright, white; beautiful. 
33 

canis, -is (gen. pl. canum), m./f., dog 

canó, -ere, cecini, cantum, to sing about 

canto (1), sing 

capillus, -i, m., hair (of head or beard) 

capio, -ere, cepi, captum, take, capture, seize, 
get. 10 

captó (1), grab, seek to get, hunt for (legacies, 
etc.) 

caput, -pitis, n., head; leader; beginning; life; 
heading, chapter. 11 

carbo, -bonis, m., coal, charcoal 

careo, -ere, -ul, -itürum + abi. of separation, be 
without, be deprived of, want, lack, be free 
from. 20 

caritas, -tatis, f., dearness, affection 

carmen, -minis, n., song, poem. 7 

carpó, -ere, carpsi, carptum, harvest, pluck; 
seize. 36 

Carthago, -ginis, f., Carthage (city in N. Africa). 
24 


carus, -a, -um, dear. 11 
casa, -ae, f., house, cottage, hut. 21 
cásus, -iis, m., accident, chance 


catena, -ae, f., chain 

Catilina, -ae, m., L. Sergius Catiline, leader of 
the conspiracy against the Roman state in 
63 B.C. 

Catullus, -1, m., Gaius Valerius Catullus, Ist cen. 
B.C. lyric poet 

cattus, -i, m., cat (late word for classical feles, -is) 

Causa, -ae, f., cause, reason; case, situation; causa 
with a preceding gen., for the sake of, on 
account of. 21 

caveo, -ere, cavi, cautum, beware, avoid 

cavus, -i, m., hole 

cedo, -ere, cessi, cessum, go, withdraw; yield to, 
submit, grant. 28 

celer, -eris, -ere, swift, quick, rapid. 16 

celeritas, -tatis, /., speed, swiftness 

celeriter, swiftly, quickly 

cena, -ae, f., dinner. 26 

cenó (1), dine. 5 

centum, indecl. adj., a hundred. 15 

cerno, -ere, crevi, cretum, distinguish, discern, 
perceive. 22 

certe, adv., certainly 

certus, -a, -um, definite, sure, certain, reliable. 19 

cervus, -i, m., stag, deer 

ceteri, -ae, -a, the remaining, the rest, the 
other. 30 

Cicero, -ronis, m., Marcus Tullius Cicero. 8 

cicüta, -ae, f., hemlock (poison) 

cinis, -neris, m., ashes 

circenses, -ium, 77. pl. (sc. ludi), games in the 
Circus 

cito, adv., quickly. 17 

civilis, -e, civil, civic 

civis, -is, 71./f., citizen. 14 

civitas, -tatis, f., state, citizenship. 7 

clarus, -a, -um, clear, bright; renowned, famous, 
illustrious. 18 

claudo, -ere, clausi, clausum, shut, close 

clementia, -ae, f., mildness, gentleness, mercy. 16 

coepi, coepisse, coeptum (defective vb.; pres. system 
supplied by incipio), began. 17 

coérceo, -ére, -ul, -itum, curb, check, repress 

cogito (1), think, ponder, consider, plan. 1 

cognosco, -ere, -novi, -nitum, become acquainted 
with, learn, recognize; in perf. tenses, know. 30 

C0gO, -ere, coegi, coactum, drive or bring together, 
force, compel. 36 

colligo, -ere, -légi, -lectum, gather together, collect 

colloco (1), place, put, arrange 


collum, -1, n., neck 

colo, -ere, colui, cultum, cultivate; cherish 

color, -óris, m., color 

commemoro (1), remind, relate, mention 

commisceó, -ére, -ui, -mixtum, intermingle, join 

committo, -ere, -misi, -missum, entrust, commit. 15 

commünis, -e, common, general, of/for the 
community. 20 

comparo (1), compare 

compono, -ere, -posul, -positum, put together, 
compose 

comprehendo, -ere, -hendi, -hensum, grasp, seize, 
arrest; comprehend, understand. 30 

concedó, -ere, -cessi, -cessum, yield, grant, concede 

concilium, -ii, n., council 

condo, -ere, -didi, -ditum, put together or into, 
store; build, found, establish. 29 

confero, -ferre, contuli, collatum, bring together, 
compare; se conferre, betake oneself, go. 31 

confido, -ere, -fisus sum, have confidence 1n, 
believe confidently, be confident 

confiteor, -eri, -fessus sum, confess 

congregó (1), gather together, assemble | 

conici6, -ere, -ieci, -iectum, throw, hurl, put with 
force; put together, conjecture 

coniurati6, -Onis, f., conspiracy 

coniürati, -órum, m. pl., conspirators. 20 

conor, -Ari, -átus sum, try, attempt. 34 

conscientia, -ae, f., consciousness, knowledge; 
conscience 

conscius, -a, -um, conscious, aware of 

conservo (1), preserve, conserve, maintain. | 

consilium, -ii, n., counsel, advice, plan, purpose; 
Judgment, wisdom. 4 

consisto, -ere, -stiti + in, depend on 

consto, -are, -stiti, -statürum + ex, consist of 

consuesco, -ere, -suév], -suétum, become 
accustomed 

consul, -sulis, m., consul. 11 

consul6, -ere, -sului, -sultum, look out for, have 
regard for 

consultum, -i, n., decree 

consumo, -ere, -sümpsi, -sümptum, use up, 
consume. 30 

contemnó, -ere, -tempsi, -temptum, despise, scorn. 
36 

contendo, -ere, -tendi, -tentum, strive, struggle, 
contend, hasten. 29 

contineo, -ere, -tinui, -tentum, hold together, keep, 
enclose, restrain, contain. 21 
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contingo, -ere, -tigi, -tàctum, touch closely, befall, 
fall to one's lot 

contrà, prep. t acc., against. 19 

contund6, -tundere, -tudi, -tüsum, beat, crush, 
bruise, destroy. 36 

conturbo (1), throw into confusion 

converto, -ere, -verti, -versum, turn around, cause 
to turn 

convocó (1), call together, convene 

copia, -ae, f., abundance, supply; cópiae, -àrum, 
supplies, troops, forces. 8 

cópiósé, adv., fully, at length, copiously 

Corinthus, -i, f., Corinth 

corni, -üs, n., horn. 20 

coróna, -ae, f., crown 

corpus, -poris, n., body. 7 

corrig6, -ere, -réxi, -rectum, make right, correct 

corróboró (1), strengthen 

corrumpo, -ere, -rüpi, -ruptum, ruin, corrupt 

cotidie, ady., daily, every day. 36 

cras, ady., tomorrow. 5 

creator, -toris, m., creator 

creatüra, -ae, f., creature (/ate Lat.) 

creber, -bra, -brum, thick, frequent, numerous 

credo, -ere, credidi, creditum, believe, trust. 25; + 
dat. 35 

creo (1), create. 12 

crésco, -ere, crévi, cretum, increase. 34 

crüdelis, -e, cruel 

crustulum, -1, 7., pastry, cookie 

cubiculum, -i, n., bedroom, room 

culpa, -ae, f., fault, blame. 5 

culpo (1), blame, censure. 5 

cultüra, -ae, f., cultivation 

cum, conj., with subj., when, since, although; 
with ind., when. 31 

cum, prep. + abl., with. 10 

cunctatio, -onis, f., delay 

ciinctator, -toris, m., delayer 

cünctor (1), delay 

cupiditas, -tatis, f., desire, longing, passion; 
cupidity, avarice. 10 

cupido, -dinis, f., desire, passion. 36 

cupidus, -a, -um, desirous, eager, fond; + 
gen., desirous of, eager for. 39 

cupio, -ere, cupivi, cupitum, desire, wish, long 
for. 17 

cur, adv., why. 18 

cüra, -ae, f., care, attention, caution, anxiety. 4 

cüro (1), care for, attend to; heal, cure; take 
care. 36 


curro, -ere, cucurri, cursum, run, rush, move 
quickly. 14 

cursus, -üs, m., running, race; course. 28 

curvus, -a, -um, curved, crooked, wrong 

custodia, -ae, f., protection, custody; pl., guards. 32 

custos, -todis, m., guardian, guard 


D 


damno (1), condemn 

Damocleés, -is, m., Damocles, an attendant of 
Dionysius 

de, prep. + abl., down from, from; concerning, 
about. 3 

dea, -ae, f. (dat. and abl. pl. deabus), goddess. 6 

debeo, -ere, -ui, -itum, owe, ought, must. | 

debilito (1), weaken 

décerno, -ere, -crévi, -crétum, decide, settle, decree. 
36 

décert6 (1), fight it out, fight to the finish, contend 

decimus, -a, -um, tenth. 15 

décipio, -ere, -cépi, -ceptum, deceive 

decor, -córis, m., beauty, grace 

decretum, -i, n., decree 

dedico (1), dedicate. 28 

defendo, -ere, -fendi, -fensum, ward off, defend, 
protect. 20 

déficid, -ere, -fect, -fectum, fail 

degusto (1), taste 

dehinc, adv., then, next. 25 

deinde, adv., thereupon, next, then. 18 

delectatio, -onis, f., delight, pleasure, 
enjoyment. 27 

délecto (1), delight, charm, please. 19 | 

deleo, -ére, delevi, deletum, destroy, wipe out, 
erase. 17 

delibero (1), consider, deliberate 

demens, gen. -mentis, adj., out of one's mind, 
insane, foolish 

demitto, -ere, -misi, -missum, let down, lower 

demonstró (1), point out, show, demonstrate. 8 

Demosthenes, -is, m., Demosthenes, the most 
famous Greek orator, 4th cen. B.C. 

denique, ady., at last, finally. 29 

dens, dentis, m., tooth 

depono, -ere, -posul, -positum, put down, lay aside 

deportó (1), carry off 

desidero (1), desire, long for, miss. 17 

desidiosus, -a, -um, lazy 

désino, -ere, -sivi, -situm, cease, leave off. 34 

desipio, -ere, act foolishly 


destinatus, -a, -um, resolved, resolute, firm 

détrimentum, -i, n., loss, detriment 

deus, -1, m. (voc. sg. deus, nom. pl. del or di, dat. 
and abl. pl. dis), god. 6 

dévocó (1), call down or away 

dexter, -tra, -trum, right, right-hand. 20 

diabolus, -i, m., devil 

Ico, -ere, dixi, dictum, say, tell, speak; call, 

name. 10 

dictata, -orum, n. pl., things dictated, lessons, 
precepts 

dictator, -toris, m., dictator 

dictó (1), say repeatedly, dictate 

diés, -ei, m., day. 22 

difficilis, -e, hard, difficult, troublesome. 16 

digitus, -1, m., finger, toe. 31 

dignitas, -tatis, f., merit, prestige, dignity. 38 

dignus, -a, -um + abl., worthy, worthy of. 29 

diligens, gen. -gentis, adj., diligent, careful. 27 

diligenter, adv., diligently 

diligentia, -ae, f., diligence 

diligo, -ere, dilexi, dilectum, esteem, love. 13 

dimidium, -ii, n., half 

dimitto, -ere, -misi, -missum, send away, dismiss 

Dionysius, -ii, m., Dionysius, tyrant of Syracuse 

discedo, -ere, -cessi, -cessum, go away, depart. 20 

discipula, -ae, f., and discipulus, -i, m., learner, 
pupil, disciple. 6 

disco, -ere, didici, learn. 8 

disputatio, -onis, f., discussion 

disputo (1), discuss 

dissimilis, -e, unlike, different. 27 

dissimulo (1), conceal 

distinguó, -ere, -stinxi, -stinctum, distinguish 

diü, adv., long, for a long time. 12 

dives, gen. divitis or ditis, adj., rich. 32 

divinus, -a, -um, divine, sacred 

divitiae, -àrum, f. pl., riches, wealth. 13 

do, dare, dedi, datum, give, offer. 1 

doceo, -ere, -ui, doctum, teach. 8 | 

doctrina, -ae, f., teaching, instruction, learning 

doctus, -a, -um, taught, learned, skilled. 13 

doleo, -ere, -ui, -itürum, grieve, suffer; hurt, give 
pain. 31 

dolor, -loris, m., pain, grief. 38 

domesticus, -a, -um, domestic; civil 

domina, -ae, f., mistress, lady. 40 

dominatus, -üs, m., rule, mastery, tyranny 

dominicus, -a, -um, belonging to a master; the 
Lord's 

dominus, -i, m., master, lord. 40 
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domus, -üs (-1), f., house, home; domi, at home; 
domum, (to) home; domo, from home. 37 

donum, -i, n., gift, present. 4 

dormio, -ire, -ivi, -itum, sleep. 31 

dubito (1), doubt, hesitate. 30 

dubium, -ii, n., doubt 

dūcõ, -ere, düxi, ductum, lead; consider, regard; 
prolong. $ 

dulcis, -e, sweet, pleasant, agreeable. 16 

dum, conj., while, as long as; at the same time 
that; until. 8 

dummodo, conj., with subj., provided that, so long 
as. 32 

duo, duae, duo, two. 15 

düro (1), harden, last, endure 

dürus, -a, -um, hard, harsh, rough, stern, 
unfeeling, hardy, tough, difficult. 29 

dux, ducis, m., leader, guide, commander, 
general. 23 


E 


e. See ex. 

ecclesia, -ae, f., church (ecclesiastical Lat.) 

educo (1), bring up, educate. 23 

edüco, -ere, -diixi, -ductum, lead out 

effero, -ferre, extulit, élatum, carry out; bury; lift 
up, exalt 

efficio, -ere, -feci, -fectum, accomplish, perform, 
bring about, cause 

effugio, -ere, -fügi, -fugitürum, flee from, flee away, 
escape 

egeo, -ere, egui + abl. or gen., need, lack, want. 28 

ego, mel, |. | | 

egredior, -1 -gressus sum, go out, depart. 34 

€icid, -ere, -isci, -iectum, throw out, drive out. 15 

elementum, -i, n., element, first principle 

elephantus, -1, m., elephant. 31 

eloquens, gen. -quentis, adj., eloquent 

eloquentia, -ae, f., eloquence 

emendó (1), correct, emend 

emo, -ere, emi, émptum, buy 

emoveo, -ere, -mOvi, -mótum, move away, remove 

enim, postpositive conj., for, in fact, truly. 9 

Ennius, -ii, m., Quintus Ennius, early Roman 
writer 

enumero (1), count up, enumerate 

eo, Ire, il (or Ivi), itum, go. 37 

epigramma, -matis, n., inscription, epigram 

epistula, -ae, f., letter, epistle 

eques, equitis, m., horseman 
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equidem, adv. especially common with Ist pers., 
indeed, truly, for my part 

equitatus, -üs, m., cavalry 

equus, -i, m., horse. 23 

erga, prep. + acc., toward. 38 

ergo, adv., therefore 

eripió, -ere, -ripul, -reptum, snatch away, take 
away, rescue. 22 

erró (1), wander; err, go astray, make a mistake, 
be mistaken. 1 

error, -roris, m., a going astray, error, mistake 

et, conj., and; even (= etiam); et. .. et, both... 
and. 2 

etiam, adv., even, also. 11 

etsi, conj., even if (et-si), although. 38 

évenio, -Ire, -veni, -ventum, come out, turn out, 
happen 

eventus, -üs, m., outcome, result 

ex or e, prep + abl., out of, from within, from; by 
reason of, on account of; following cardinal 
numerals, of. Ex can be used before consonants 
or vowels; e, before consonants only. 8 

excellentia, -ae, /., excellence, merit 

excipio, -ere, -cepi, -ceptum, take out, except; take, 
receive, capture. 24 

exclamo (1), cry out, call out 

exclüdo, -ere, -cliisi, -clüsum, shut out, exclude 

excrució (1), torture, torment 

excüsátio, -Onis, f., excuse 

exemplar, -plaris, n., model, pattern, original. 14 

exemplum, -i, n., example, model 

exeo, -Ire, -il, -itum, go out, exit. 37 

exercitus, -üs, m., army. 32 

exigo, -igere, -egr, -actum (ex 十 ago), drive out, 
force out, extract, drive through, complete, 
perfect. 36 

eximius, -a, -um, extraordinary, excellent 

exitium, -ii, n., destruction, ruin. 4 

expello, -ere, -pull, -pulsum, drive out, expel, 
banish. 24 

experior, -iri, -pertus sum, try, test; experience. 39 

expleo, -ére, -plevi, -plétum, fill, fill up, 
complete. 28 

explico (1), unfold; explain; spread out, deploy. 40 

expóno, -ere, -posul, -positum, set forth, explain, 
expose. 30 

exquisitus, -a, -um, sought-out, exquisite, excellent 

exsilium, -ii, n., exile, banishment. 31 

exspectó (1), look for, expect, await. 15 

exstinguo, -ere, -stinxi, -stinctum, extinguish 

externus, -a, -um, foreign 


extorqueo, -ere, -torsi, -tortum, twist away, extort 
extra, prep. t acc., beyond, outside 
extremus, -a, -um, outermost, last, extreme 


F 


Fabius, -ii, m., Roman name; especially Quintus 
Fabius Maximus Cunctator (the Delayer), 
celebrated for his delaying tactics (Fabian 
tactics) against Hannibal 

fabula, -ae, f., story, tale; play. 24 

facile, adv., easily. 32 

facilis, -e, easy; agreeable, affable. 16 

fació, -ere, feci, factum, make, do, accomplish, 10; 
passive: fio, fieri, factus sum. 36 

factum, -1, n., deed, act, achievement. 13 

facultas, -tatis, f., ability, skill, opportunity, means 

falsus, -a, -um, false, deceptive 

fama, -ae, f., rumor, report; fame, reputation. 2 

familia, -ae, f., household, family. 19 

fas (indecl.), n., right, sacred duty; fas est, it 1s 
right, fitting, lawful 

fateor, -eri, fassus sum, confess, admit. 34 

fatigd (1), weary, tire out. 40 

fatum, -i, n., fate; death; often pl., the Fates. 29 

fauces, -ium, f. pl., jaws; narrow passage. 

feliciter, adv., happily. 32 

felix, gen. -licis, adj., lucky, fortunate, happy. 22 

femina, -ae, f., woman. 3 

fenestra, -ae, f., window. 21 

fere, adv., almost, nearly, generally 

fero, ferre, tuli, làtum, bear, carry, bring; suffer, 
endure, tolerate; say, report. 31 

ferOx, gen. -rócis, fierce, savage. 25 

ferrum, -i, n., iron, sword. 22 

ferus, -a, -um, wild, uncivilized, fierce 

festinatio, -onis, f., haste 

festino (1), hasten, hurry 

ficus, -1 and -üs, f., fig tree 

fidelis, -e, faithful, loyal. 25 

fides, -ei, f., faith, trust, trustworthiness, fidelity; 
promise, guarantee, protection. 22 

filia, -ae, f. (dat. and abl. pl. filiabus), daughter. 3 

filius, -it, m., son. 3 

finis, -is, m., end, limit, boundary; purpose; finés, 
-ium (boundaries) territory. 21 

fio, fieri, factus sum, occur, happen; become, be 
made, be done. 36 

firmus, -a, -um, firm, strong; reliable. 38 

flamma, -ae, f., flame, fire 

fleo, -ére, flévi, fletum, weep 


flüctus, -üs, m., billow, wave 

flümen, -minis, n., river. 18 

fluo, -ere, flüxi, flüxum, flow. 18 

for, fari, fatus sum, speak (prophetically), talk, 
foretell. 40 

foris, adv., out of doors, outside. 37 

forma, -ae, f., form, shape, beauty. 2 

formica, -ae, f., ant 

formo (1), form, shape, fashion 

fors, fortis, /., chance, fortune 

forsan, adv., perhaps 

fortasse, adv., perhaps. 36 

fortis, -e, strong, brave. 16 

fortiter, adv., bravely. 32 

fortüna, -ae, f., fortune, luck. 2 

fortünate, adv., fortunately | 

fortiinatus, -a, -um, lucky, fortunate, happy. 13 

forum, -i, n., market place, forum. 26 

foveo, -ere, fovi, fotum, comfort, nurture, support. 
35 

frater, -tris, m., brother. 8 

fróns, frontis, f., forehead, brow, front 

früctus, -üs, m., fruit; profit, benefit, enjoyment. 20 

frigalitas, -tatis, f, frugality 

früstra, adv., in vain 

fuga, -ae, f., flight 

fugio, -ere, fugi, fugitürum, flee, hurry away; 
escape; go into exile; avoid, shun. 10 

fugitivus, -1, m., fugitive, deserter, runaway slave 

fugo (1), put to flight, rout 

fulgeo, -ére, fulsi, flash, shine 

furor, -róris, m., rage, frenzy, madness 

fürtificus, -a, -um, thievish 

fürtim, adv, stealthily, secretly. 30 


G 


Gaius, -ii, m., Gaius, a common praenomen (first 
name); usually abbreviated to C. in writing 

Gallus, -i, m., a Gaul. The Gauls were a Celtic 
people who inhabited the district which we 
know as France. 

gaudeo, gaudere, gavisus sum, be glad, rejoice. 23 

gaudium, -ii, n., joy, delight 

geminus, -a, -um, twin. 25 

gens, gentis, f., clan, race, nation, people. 21 

genü, genüs, n., knee. 20 

genus, generis, 7., origin; kind, type, sort, class. 18 

gero, -ere, gessi, gestum, carry; carry on, manage, 
conduct, wage, accomplish, perform. 8 

gladius, -ii, m., sword 
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gloria, -ae, f., glory, fame. 5 

gracilis, -e, slender, thin. 27 

Graecia, -ae, f., Greece. 19 

Graecus, -a, -um, Greek; Graecus, -i, m., a Greek. 6 

gratia, -ae, f., gratitude, favor; gratias agere 十 
dat., to thank. 8 

oratus, -a, -um, pleasing, agreeable; grateful. 37 

gravis, -e, heavy, weighty; serious, important; 
severe, grievous. 19 

gravitas, -tatis, f., weight, seriousness, importance, 
dignity 

graviter, adv, heavily, seriously 

gustó (1), taste 


H 


habeo, -ére, -ul, -itum, have, hold, possess; 
consider, regard. 3 

hamus, -1, m., hook 

Hannibal, -balis, m., Hannibal, celebrated 
Carthaginian general in the 2nd Punic War, 
218-201 B.C. 

hasta, -ae, f., spear. 23 

haud, adv., not, not at all (strong negative) 

herr, adv., yesterday. 5 

heu, interjection, ah!, alas! (a sound of grief or 
pain). 33 

hic, haec, hoc, demonstrative adj. and pron., this, 
the latter; at times weakened to he, she, it, 
they. 9 

hic, adv., here. 25 

hinc, adv., from this place, hence 

hodie, adv., today. 3 

Homerus, -i, m., Homer, the Greek epic poet 

homo, hominis, m., human being, man. 7 

honor, -noris, m., honor, esteem; public office. 30 

hora, -ae, f., hour, time. 10 - 

horrendus, -a, -um, horrible, dreadful 

hortor, -ari, -àtus sum, urge, encourage. 34 

hortus, -i, m., garden 

hospes, -pitis, m., stranger, guest; host 

hostis, -is, m., an enemy (of the state); hostes, 
-ium, the enemy. 18 

hui, interj., sound of surprise or approbation not 
unlike our “whee” 

hümaànitàs, -tàtis, /., kindness, refinement 

hümáànus, -a, -um, pertaining to man, human; 
humane, kind; refined, cultivated. 4 

humilis, -e, lowly, humble. 27 | 

humus, -i, f., ground, earth; soil. 37 

hypocrita, -ae, m., hypocrite (ecclesiastical Lat. ) 
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I 


iaceo, -ere, -ul, lie; lie prostrate; lie dead. 25 

iació, -ere, ieci iactum, throw, hurl. 15 

iaculum, -i, n., dart, javelin 

iam, adv., now, already, soon. 19 

ianua, -ae, f., door. 35 

ibi, ady., there. 6 

Idem, eadem, idem, the same. | | 

identidem, adv., repeatedly, again and again 

idOneus, -a, -um, suitable, fit, appropriate. 37 

igitur, postpositive conj., therefore, consequently. 5 

ignarus, -a, -um, not knowing, ignorant 

ignis, -is, m., fire. 22 

ignOsco, -ere, -nóvi, -notum + dat., grant pardon 
to, forgive, overlook. 35 

illacrimo (1) 十 dat., weep over 

ille, illa, illud, demonstrative adj. and pron., that, 
the former; the famous; at times weakened to 
he, she, it, they. 9 

illudo, -ere, -lüsi, -lüsum, mock, ridicule 

imago, -ginis, m., image, likeness 

imitor, -àri, -atus sum, imitate 

immineo, -ére, overhang, threaten 

immodicus, -a, -um, beyond measure, moderate, 
excessive 

immortalis, -e, not subject to death, immortal. 19 

immotus, -a, -um, unmoved; unchanged; 
unrelenting. 37 

impedimentum, -i, 7., hindrance, impediment 

impedio, -ire, -ivi, -itum, impede, hinder, 
prevent. 38 

impello, -ere, -puli, -pulsum, urge on, impel 

impendeo, -ére, hang over, threaten, be imminent 

imperator, -tóris, m., general, commander-in-chief, 
emperor. 24 : 

imperiósus, -a, -um, powerful, domineering, 
imperious 

imperium, -ii, n., power to command, supreme 
power, authority, command, control. 24 

impero (1), give orders to, command + dar. + ut. 
35 

impleo, -ere, implévi, impletum, fill up, complete 

imprimis, adv., especially, particularly 

improvidus, -a, -um, improvident 

impudéns, gen. -dentis, adj., shameless, impudent 

impudenter, ady., shamelessly, impudently 

impünitus, -a, -um, unpunished, unrestrained, 
safe | 

in, prep. + abl., in, on, 3; + acc., into, toward, 
against. 9 


inanis, -e, empty, vain 

incertus, -a, -um, uncertain, unsure, doubtful 

incipio, -ere, -cepi, -ceptum, begin, commence. 17 

inclüdó, -ere, -cliisI, -clüsum, shut in, inclose 

incorruptus, -a, -um, uncorrupted, genuine, pure 

incredibilis, -e, incredible 

indicó (1), indicate, expose, accuse 

indignus, -a, -um, unworthy 

indücó, -ere, -düxi, -ductum, lead in, introduce, 
induce 

industria, -ae, f., industry, diligence 

industrius, -a, -um, industrious, diligent 

ineo, -ire, -il, -itum, go in, enter. 37 

ineptio, -ire, play the fool, trifle 

inexpugnabilis, -e, impregnable, unconquerable 

Infantia, -ae, f., infancy 

Inferi, -Orum, m. pl., those below, the dead 

infero, -ferre, intuli, illatum, bring in, bring upon 
inflict 

infinitus, -a, -um, unlimited, infinite 

infirmus, -a, -um, not strong, weak, feeble. 38 

inflammo (1), set on fire, inflame 

informis, -e, formless, deformed, hideous 

Infortünatus, -a, -um, unfortunate 

ingenium, -ii, 7., nature, innate talent. 29 

ingens, gen. -gentis, adj., huge. 16 

ingratus, -a, -um, unpleasant, ungrateful 

inicio, -ere, -iécl, -iectum, throw on or into, put 
On; inspire 

inimicus, -1, m., (personal) enemy 

iniquus, -a, -um, unequal, unfair, unjust 

initium, -ii, 7., beginning, commencement. 33 

iniüria, -ae, f., injustice, injury, wrong. 39 

iniüstus, -a, -um, unjust. 10 

inops, gen. -opis, adj., poor, needy 

inquam. See inquit. 

inquit, defective verb, he says, placed after one or 
more words of a direct quotation; other forms: 
inquam, | say, inquis, you say. 22 

insania, -ae, f., insanity, folly 

Insciéns, gen. -entis, unknowing, unaware 

Inscribo, -ere, -scripsi, -scriptum, inscribe, entitle 

insidiae, -arum, f. pl., ambush, plot, treachery. 6 

Insons, gen. -sontis, guiltless, innocent 

instituo, -ere, -stitul, -stitütum, establish, institute 

Insula, -ae, f., island. 23 

Insurgó, -ere, -surrexi, -surrectum, rise up 

integer, -gra, -grum, untouched, whole, unhurt 

intellego, -ere, -lexi, -léctum, understand. 11 

intempestivus, -a, -um, untimely 

inter, prep. + acc., between, among. 15 


3 


intercipio, -ere, -cépi, -ceptum, intercept 

interdum, adv., at times, sometimes 

intereà, adv., meanwhile 

interficio, -ere, -feci, -fectum, kill, murder. 37 

interrogátio, -Onis, f., interrogation, inquiry 

intro (1), walk into, enter 

introódüco, -ere, -düxi, -ductum, lead in, introduce 

intus, adv., within 

invado, -ere, -vasi, -vàsum, enter on, move against, 
assall 

invenio, -ire, -veni, -ventum, come upon, find. 10 

inventor, -toris, m., inventor 

invéstig6 (1), track out, investigate 

invictus, -a, -um, unconquered; unconquerable 

invideo, -ére, -vidi, -visum, be envious; + dat., look 
at with envy, envy, be jealous of. 31 

invidia, -ae, f., envy, jealousy, hatred. 31 

invisus, -a, -um, hated; hateful 

invito (1), entertain; invite, summon. 26 

invitus, -a, -um, unwilling, against one's will 

iocus, -1, m., Joke, jest 

ipse, ipsa, ipsum, intensive pron., myself, yourself, 
himself, herself, itself, etc; the very, the 
actual. 13 

Ira, -ae, f., ire, anger. 2 

Irascor, -i, irátus sum, be angry 

Iratus, -a, -um, angered, angry. 35 

irrito (1), excite, exasperate, irritate 

is, ea, id, demonstrative pron. and adj., this, that; 
personal pron., he, she, it. 11 

iste, ista, istud, demonstrative pron. and adj., that 
of yours, that; such; sometimes with 
contemptuous force. 9 

ita, adv. used with adjs., vbs., and advs., so, 
thus. 29 

Italia, -ae, f., Italy. 15 

itaque, adv, and so, therefore. 15 

Iter, itineris, n., journey; route, road. 37 

itero (1), repeat 

Iterum, adv., again, a second time. 21 

iubeo, -ére, iussi, iussum, bid, order, command. 21 

iücunditàs, -tatis, f., pleasure, charm 

iücundus, -a, -um, agreeable, pleasant, 
gratifying. 16 

iüdex, -dicis, m., judge, juror. 19 

iüdicium, -ii, n., judgment, decision, opinion; 
trial. 19 

iüdico (1), judge, consider 

iungo, -ere, iünxi, iünctum, join. 13 

Iuppiter, Iovis, m., Jupiter, Jove 

iüro (1), swear 


lis, iüris, 7., right, justice, law. 14; tus iurandum, 
iüris iürandi, n., oath 

jussü, defective noun, abl. sg. only, m., at the 
command of 

iüstus, -a, -um, just, right. 40 

iuvenis, -is (gen. pl. iuvenum), m./f., a youth, young 
person 

iuvo, -áre, invi iütum, help, aid, assist; please. 4 


L 


labor, -i, lapsus sum, slip, glide 

labor, -boris, m., labor, work, toil. 7 

laboro (1), labor; be in distress. 21 

labrum, -i, n., lip 

lacesso, -ere, -Ivi, -itum, harass, attack 

lacrima, -ae, f., tear. 40 

lacünar, -nàris, n., paneled ceiling 

laetàns, gen. -tantis, adj., rejoicing 

laetus, -a, -um, happy, joyful 

Latinus, -a, -um, Latin. 22 

laudator, -toris, m., praiser 

laudo (1), praise. | 

laus, laudis, f., praise, glory, fame. 8 

lector, -toris, m., lectrix, -tricis, f., reader. 36 

lectus, -1, m., bed 

legatus, -1, m., ambassador, deputy 

legið, -Onis, f, legion 

lego, -ere, légr, lectum, pick out, choose; read. 18 

lēnis, -e, smooth, gentle, kind 

lenté, adv., slowly 

Lentulus, -i, m., P. Cornelius Lentulus Sura, chief 
conspirator under Catiline, left 1n charge of the 
conspiracy when Catiline was forced to flee 
from Rome 

Lesbia, -ae, f., Lesbia, the name which Catullus 
gave to his sweetheart 

levis, -e, light; easy, slight, trivial. 17 

lex, legis, f., law, statute. 26 

libellus, -1, m., little book. 17 

libenter, adv., with pleasure, gladly. 38 

liber, -era, -erum, free. 5 

liber, -bri, m., book. 6 

liberalis, -e, of, relating to a free person; worthy of 
a free man, decent, liberal, generous. 39 

liberalitas, -tatis, f., generosity, liberality 

liberator, -toris, m., liberator 

libere, adv., freely. 32 

liberi, -Orum, m. pl., (one’s) children 

libero (1), free, liberate. 19 

Iibertàs, -tatis, /., liberty, freedom. 8 


471 


472 


"iru iE 


libo (1), pour a libation of, on; pour ritually; sip; 
touch gently. 39 

licet, licere, licuit, impers. + dat. and inf., it 1s 
permitted, one may. 37 

ligo (1), bind, tie 

Irmen, -minis, n., threshold. 26 

lingua, -ae, f., tongue; language. 25 

linteum, -i, n., linen, napkin 

littera, -ae, f., a letter of the alphabet; litterae, 
-arum, a letter (epistle); literature. 7 

litus, -toris, n., shore, coast. 23 

loco (1), place, put 

locupleto (1), enrich 

locus, -1, m., place; passage in literature; pl., loca, 
-órum, n., places, region; loci, -orum, 77., 
passages in literature. 9 

longé, adv, far. 32 

longinquitas, -tatis, f., distance, remoteness 

longus, -a, -um, long. 16 

loquàx, gen. -quacis, adj., talkative, loquacious 

loquor, -i, locütus sum, say, speak, tell, talk. 34 

lucrum, -i, n., gain, profit 

Jüdo, -ere, list, lüsum, play 

lüdus, -1, m., game, sport; school. 18 

lüna, -ae, f., moon. 28 

lupus, -1, m., wolf 

lax, lücis, f., light. 26 

luxuria, -ae, f., luxury, extravagance 


M 


Maecenas, -atis, m., Maecenas, unofficial “prime 
minister” of Augustus, and patron and friend 
of Horace 

magis, adv., more, rather 

magister, -tri, m., master, schoolmaster, teacher. 4 

magistra, -ae, f., mistress, schoolmistress. 4 

magnanimus, -a, -um, great-hearted, brave, 
magnanimous. 23 

magnopere, ady., greatly, exceedingly 
(comp. magis; superl. maxime). 32 

magnus, -a, -um, large, great; important. 2 
(comp. maior; superl. maximus. 27); 
maioreés, -um, m. pl., ancestors. 27 

maiestas, -tatis, /., greatness, dignity, majesty 

maior. See magnus. 

maiorés, -um, m. pl., ancestors. 27 

male, adv., badly, ill, wrongly 
(comp. peius; superl. pessime). 32 

malo, malle, malul, to want (something) more, 
instead; prefer. 32 


malum, -i, n., evil, misfortune, hurt, injury. 30 

malus, -a, -um, bad, wicked, evil. 4 
(comp. peior; superl. pessimus. 27) 

mandatum, -i, n., order, command, instruction 

maneo, -ére, mansi, mansum, remain, stay, abide, 
continue. 5 

manus, -üs, f., hand; handwriting; band. 20 

Marcellus, -i, m., Marcellus, Roman general who 
captured Syracuse in 212 B.C. 

Marcus, -1, m., Marcus, a common Roman first 
name, usually abbreviated to M. in writing 

mare, -is, 7., sea. 14 

maritus, -i, ™., husband 

mater, -tris, f., mother. 12 

materia, -ae, f., material, matter 

matrimonium, -il, n., marriage 

maximus. See magnus. 

medicus, -i, m., medica, -ae, f., doctor, physician. 
[2 

mediocris, -e, ordinary, moderate, mediocre. 
3] 

meditor, -ari, -àtus sum, reflect upon, practice 

medius, -a, -um, middle; used partitively, the 
middle of. 22 

mel, mellis, n., honey 

melior. See bonus. 

memini, meminisse, defective, remember 

memor, gen. -moris, adj., mindful 

memoria, -ae, f., memory, recollection. 15 

mendosus, -a, -um, full of faults, faulty 

méns, mentis, f., mind, thought, intention. 16 

mensa, -ae, f., table; dining; dish, course; mensa 
secunda, dessert. 26 

mensis, -is, m., month 

merces, -cédis, f., pay, reward, recompense 

meridianus, -a, -um, of midday, noon; southern 

merus, -a, -um, pure, undiluted. 33 

méta, -ae, f., turning point, goal, limit, boundary. 


40 
metuo, -ere, metu, fear, dread; be afraid for + 
dat. 38 


metus, -üs, m., fear, dread, anxiety. 20 
meus, -a, -um (rz. voc. ml), my. 2 
miles, militis, m., soldier. 23 
militàris, -e, military 
mille, indecl. adj. in sg., thousand; 
milia, -ium, n., pi. noun, thousands. 15 
minimus. See parvus. 
minor. See parvus. 
minuo, -ere, minui, minütum, lessen, diminish. 30 
mirabilis, -e, amazing, wondrous, remarkable. 38 


miror, -arl, -àtus sum, marvel at, admire, 
wonder. 35 

mirus, -a, -um, wonderful, surprising, 
extraordinary 

misce, -ere, miscul, mixtum, mix, stir up, disturb. 
18 

miser, -era, -erum, wretched, miserable, 
unfortunate. 15 

misere, ady., wretchedly 

misericordia, -ae, f., pity, mercy 

mitésco, -ere, become or grow mild 

mitis, -e, mild, gentle; ripe 

mitto, -ere, mist, missum, send, let go. 11 

modo, adv., now, just now, only; modo... modo, 
at one time... at another 

modus, -i, m., measure, bound, limit; manner, 
method, mode, way. 22 

moenia, -ium, 7. pl., walls of a city. 29 

molestus, -a, -um, troublesome, disagreeable, 
annoying 

molior, -iri, molitus sum, work at, build, 
undertake, plan. 34 

mollio, -ire, -ivi, -itum, soften; make calm or less 
hostile. 29 

mollis, -e, soft, mild, weak 

moneo, -ére, -ui, -itum, remind, warn, advise, 1; 
moneo eum ut + subj. 36 

monitio, -Onis, f., admonition, warning 

mons, montis, m., mountain. 20 

monstrum, -i, n., portent; monster 

monumentum, -i, n., monument. 40 

mora, -ae, f., delay. 4 

morbus, -i, 77., disease, sickness. 9 

morior, -i, mortuus sum, die. 34 

mors, mortis, f, death. 14 

mortalis, -e, mortal. 18 

mortuus, -a, -um, dead. 28 

mos, moris, m., habit, custom, manner; 
mores, morum, habits, morals, character. 7 

moveo, -ere, movi, mótum, move; arouse, affect. 18 

mox, ady,, soon. 30 

mulier, -eris, f., woman. 39 

multó (1), punish, fine 

multum, ady., much 
(comp. plüs; superl. plürimum). 32 

multus, -a, -um, much, many, 2 
(comp. plüs; superl. plürimus. 27) 

mundus, -i, m., world, universe. 21 

münimentum, -i, n., fortification, protection 

münió, -ire, -ivi, -itum, fortify, defend; build (a 
road) 


拉 类 词汇 表 


minus, -neris, n., service, office, function, duty; 
gift 

müs, mūris, 77./f., mouse 

Misa, -ae, f., a Muse (one of the goddesses of 
poetry, music, etc.) 

mütatio, -onis, f., change 

müto (1), change, alter; exchange. 14 


N 


nam, conj., for. 13 

narro (1), tell, narrate, report. 24 

nascor, -i, nàtus sum, be born, spring forth, arise. 34 

nasus, -i, 7., nose. 40 

nata, -ae, f., daughter. 29 

natalis, -is (sc. dies), m., birthday 

nàátio, -onis, f., nation, people 

natüra, -ae, f., nature. 10 

nauta, -ae, m., sailor. 2 

návigatio, -onis, f., voyage, navigation 

navigo (1), sail, navigate. 17 

navis, -is, f., ship. 21 

ne, conj. with subj., that . . . not, in order that... 
not, in order not to, 28, 36; that, 40; adv. in ne 
. .. quidem, not... even. 29 

-ne, enclitic added to the emphatic word at the 
beginning of a question the answer to which may 
be either “yes” or "no." It can be used in both 
direct and indirect questions. 5 

nec. 5ee neque. 

necessarius, -a, -um, necessary 

necesse, indecl. adj., necessary, inevitable. 39 

neco (1), murder, kill. 7 

nefas (indecl.), n., wrong, sin 

neglego, -ere, -lexi, -lectum, neglect, disregard. 17 

nego (1), deny, say that... not. 25 

nemo, (nullius), nemini neminem, (nüllo, -a), m./f., 
no one, nobody. 11 

nepos, -pótis, m., grandson, descendant. 27 

neque or nec, conj., and not, nor; 
neque ... neque, neither... nor. 11 

nescio, -ire, -ivi, -itum, not to know, be 
ignorant. 25 

neuter, -tra, -trum, not either, neither. 9 

neve, and not, nor (used to continue ut or né + subj.) 

niger, -gra, -grum, black 

nihil (/indecl.), n., nothing. 1, 4 

nihilum, -1, n., nothing 


nimis or nimium, ady., too, too much, excessively. 9 


nisi, if . . . not, unless, except. 19 
niveus, -a, -um, snowy, white 
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noced, -ére, nocul, nocitum + dat., do harm to, 
harm, injure. 35 | 

nolo, nolle, nolui, not . . . wish, be unwilling. 32 

nomen, nominis, n., name. 7 

nón, adv., not. | 

nóndum, ady., not yet 

nonne, interrog. adv. which introduces questions 
expecting the answer “yes.” 40 

nónnüllus, -a, -um, some, several 

nonnumquam, sometimes 

nonus, -a, -um, ninth 

nos. See ego. 

nosco. See cognosco. 

noster, -tra, -trum, our, ours. 5 


notarius, -ii, m., writer of shorthand, stenographer 


novem, indecl. adj., nine. 15 

novus, -a, -um, new, strange. 7 

nox, noctis, f., night. 26 

nübes, -is, f., cloud. 14 

nübó, -ere, nüpsi, nüptum, cover, veil; + dat. (of a 
bride) be married to, marry. 35 

nüllus, -a, -um, not any, no, none. 9 

num, interrogative adv.: (1) introduces direct ques- 
tions which expect the answer “no”; (2) intro- 
duces indirect questions and means whether. 40 

numerus, -1, m., number. 3 

numquam, ady., never. 8 

nunc, adv, now, at present. 6 

nüntio (1), announce, report, relate. 25 

nüntius, -ii, m., messenger, message 

nüper, ady., recently. 12 

nütrio, -ire, -1vi, -Itum, nourish, rear 


O 


O, interjection, O!, oh! 2 
obdüro (1), be hard, persist, endure 
obed, -ire, -ii, -itum, go up against, meet; die. 37 


obicio, -ere, -iecI, -iectum, offer; cite (as grounds for 


condemnation) 

oblectó (1), please, amuse, delight; pass time 
pleasantly. 36 

obruo, -ere, -rui, -rutum, overwhelm, destroy 

obsequium, -ii, n., compliance 

obstinatus, -a, -um, firm, resolved 

0ccasi0, -onis, f., occasion, opportunity. 28 

occido, -ere, -cidi, -casum (cado, fall), fall down; 
die; set (of the sun). 31 

occido, -ere, -cidi, -cisum (caed6, cut), cut down; 
kill, slay 

occulte, adv., secretly 


occupo (1), seize 

oculus, -1, mn., eye. 4 

odi, odisse, osürum (defective vb.), hate. 20 

odium, -i, n., hatred. 38 

Oedipüs, -podis, m., Oedipus, Greek mythical 
figure said to have murdered his father and 
married his mother 

offero, -ferre, obtuli, oblatum, offer. 31 

officium, -ii, n., duty, service. 4 

olim, adv., at that time, once, formerly; in the 
future. 13 

omitto, -ere, -misi, -missum, let go, omit 

omnino, adv., wholly, entirely, altogether. 40 


omnipotens, gen. -tentis, adj., all-powerful, 


omnipotent 

omnis, -e, every, all. 16 

onero (1), burden, load 

onus, oneris, n., burden, load 

opera, -ae, f., work, pains, help 

opinor, -àri, -àtus sum, suppose. 40 

oportet, -ere, oportuit (impers.), it is necessary, 
proper, right. 39 

oppono, -ere, -posul, -positum, set against, oppose 

opportiiné, adv, opportunely 

opportünus, -a, -um, fit, suitable, advantageous, 
opportune 

opprimo, -ere, -pressi, -pressum, suppress, 
overwhelm, overpower, check. 23 

opprobrium, -ii, n., reproach, taunt, disgrace 

oppugno (1), fight against, attack, assault, 
assail. 39 

Ops, opis, f., help, aid; opes, opum, power, 
resources, wealth. 33 

optimus. See bonus. 

opto (1), wish for, desire 

opus, operis, n., a work, task; deed, 
accomplishment. 38 

oratio, -Onis, f., speech. 38 

orator, -toris, m., orator, speaker. 23 

orbis, -is, m., circle, orb; orbis terrarum, the world, 
the earth 

ordo, ordinis, m., rank, class, order 

orior, -iri, ortus sum, arise, begin, proceed, 
originate 

ornd (1), equip, furnish, adorn. 39 

ord (1), speak, plead; beg, beseech, entreat, pray. 36 

Os, Oris, n., mouth, face. 14 

osculum, -i, n., kiss. 29 

ostend6, -ere, -tendi, -tentum, exhibit, show, 
display. 23 

ostium, -ii, n., entrance, door 


otium, -ii, 7., leisure, peace. 4 
ovis, -is, f., sheep 


P 


paedagogus, -1, m., slave who attended children 
(particularly at school) 

paganus, -1, 7., a countryman, peasant; pagan 

palam, adv., openly, plainly 

palma, -ae, f., palm 

panis, -is, m., bread 

par, gen. paris, adj., equal, like. 32 

parco, -ere, peperci, parsurum + dat., be lenient 
to, spare. 35 

paréns, -rentis, /n./f., parent. 28 

pareo, -ére, -ui + dat., be obedient to, obey. 35 

pariés, -ietis, m., wall 

pario, -ere, peperi, partum, beget, produce 

parmula, -ae, /., little shield 

paró (1), prepare, provide; get, obtain. 19 

pars, partis, f., part, share; direction. 14 

parum, adv., little, too little, not very (much) 
(comp. minus; superl. minime). 32 

parvus, -a, -um, small, little, 4 Comp. minor; superl. 
minimus. 27) 

passer, -seris, m., sparrow 

patefacio, -ere, -feci, -factum, make open, open; 
disclose, expose. 25 

pateo, -ére, -ui, be open, lie open; be accessible; be 
evident. 32 

pater, -tris, m., father. 12 

patiens, gen. -entis, adj., patient; 十 gen., capable 
of enduring 

patientia, -ae, f., suffering; patience, endur- 
ance. 12 

patior, -1, passus sum, suffer, endure; permit. 


patria, -ae, f., fatherland, native land, (one's) 
country. 2 

patronus, -1, m., patron, protector 

pauci, -ae, -a, usually pl., few, a few. 3 

pauper, gen. -peris, adj., of small means, poor. 32 

paupertas, -tatis, f., poverty, humble 
circumstances. 32 

pax, pacis, f., peace. 7 

pecco (1), sin, do wrong 

pectus, -toris, n., breast, heart. 35 

pecünia, -ae, f., money. 2 

peior. See malus. 

pello, -ere, pepuli, pulsum, strike, push; drive out, 
banish. 24 


hiis d 


per, prep. + acc., through; with reflex. pron., by. 13 

percipio, -ere, -cépi, -ceptum, gain, learn, perceive 

perdo, -ere, perdidi, perditum, destroy, ruin, lose 

pereo, -ire, -ii, -itum, pass away, be destroyed, 
perish. 37 

peregrinor, peregrinari, peregrinatus sum, travel 
abroad, wander. 37 

perfectus, -a, -um, complete, perfect 

perfero, -ferre, -tuli, -latum, bear, endure, suffer 

perficio, -ere, -féci, -fectum, do thoroughly, 
accomplish, bring about 

perfugium, -ii, n., refuge, shelter. 24 

periculósus, -a, -um, dangerous 

periculum, -i, n., danger, risk. 4 

perimo, -ere, -émi, -émptum, destroy 

peritus, -a, -um, skilled, expert 

permitto, -ere, -misi, -missum, permit, allow 

perniciósus, -a, -um, destructive, pernicious 

pernoctó (1), spend or occupy the night. 39 

perpetuus, -a, -um, perpetual, lasting, 
uninterrupted, continuous. 6 

perscribó, -ere, -scripsi, -scriptum, write out, place 
on record 

persequor, -i, -secütus sum, follow up, pursue, take 
vengeance on 

Persicus, -a, -um, Persian 

persuadeo, -ere, -suási, suásum, succeed in 
urging, persuade, convince 

perterreó, -ére, -ui, -itum, frighten thoroughly, 
terrify 

pertineo, -ére, -ui, -tentum, pertain to, relate to, 
concern 

perturbo (1), throw into confusion, trouble, 
disturb, perturb 

pervenio, -ire, -veni, -ventum + ad, come through 
to, arrive at, reach 

pes, pedis, m., lower leg, foot. 38 

pessimus. See malus. 

pestis, -is, /., plague, pestilence, curse, destruction 

peto, -ere, petivi, petitum, seek, aim at, beg, 
beseech, 23; peto ab eo ut 十 subj. 36 

philosophia, -ae, /., philosophy, love of wisdom. 2 

philosophus, -i, m., philosopha, -ae, f., philosopher. 
33 

piger, -gra, -grum, lazy, slow, dull 

pipio (1), chirp, pipe 

piscator, -toris, m., fisherman 

piscis, -is, m., fish 

placed, -ere, -ui -itum + dat., be pleasing to, 
please. 35 

placo (1), placate, appease 
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plane, adv., plainly, clearly 

platea, -ae, /., broad way, street 

Plato, -tonis, m., Plato, the renowned Greek 
philosopher 

plebs, plebis, /., the common people, populace, 
plebeians. 33 

plenus, -a, -um, full, abundant, generous. 6 

plürimus. See multus. 

plüs. See multus. 

poema, -matis, n., poem 

poena, -ae, f., penalty, punishment; poenas dare, 
pay the penalty. 2 

poeta, -ae, m., poet. 2 

pomum, -i, n., fruit, apple 

pono, -ere, posul, positum, put, place, set. 27 

pons, pontis, m., bridge | 

populus, -i, m., the people, a people, nation. 3 

porta, -ae, f., gate, entrance. 2 

possessio, -Onis, f., possession, property 

possum, posse, potul, be able, can, have power. 6 

post, prep. + acc., after, behind. 7 

postea, adv., afterwards. 24 

postpono, -ere, -posul, -positum, put after, consider 
secondary 

postquam, conj., after 

postrémum, ady., after all, finally; for the last 
time. 40 | 

potens, gen. -tentis, pres. part. of possum as adj., 
able, powerful, mighty, strong. 16 

potestas, -tatis, /., power, ability, opportunity 

potior, -iri, potitus sum + gen. or abl., get 
possession of, possess, hold 

potius, adv., rather, preferably 

prae, prep. + abl., in front of, before. 26 

praebeo, -ére, -ul, -itum, offer, provide. 32 

praeceptum, -1, n., precept 

praeclarus, -a, -um, noble, distinguished, famous, 
remarkable 

praefero, -ferre, -tull, -latum, bear before, display; 
place before, prefer 

praeficio, -ere, -feci, -fectum, put in charge of 

praemitto, -ere, -misi, -missum, send ahead or 
forward 

praemium, -ii, 7., reward, prize. 35 

praesidium, -ii, n., guard, detachment, protection 

praesto, -àre, -stiti, -stitum, excel (+ dat.); exhibit, 
show, offer, supply. 28 

praesum, -esse, -ful, be at the head of, be in 
charge of 

praeter, prep. 十 acc., besides, except; beyond, 
past. 40 


praetereo, -ire, -li, -itum, go by, pass, omit 

praeteritus, -a, -um, perf. part. of praetereo as adj., 
past 

premó, -ere, pressi, pressum, press; press hard, 
pursue. 23 

pretium, -ii, 7., price, value, reward 

prex, precis, f., prayer 

primo, adv., at first, first, at the beginning. 30 

primum, adv., first, in the first place; quam 
primum, as soon as possible 

primus. See prior. 27 

princeps, gen. -cipis, chief; m./f. noun, leader, 
prince, emperor. 28 

principium, -ii, 7., beginning. 12 

prior, prius, comp. adj., former, prior; primus, -a, 
-um, first, foremost, chief, principal. 27 

pristinus, -a, -um, ancient, former, previous. 38 

prius, adv., before, previously 

privatus, -I, m., private citizen 

privo (1), deprive 

pro, prep. + abl., in front of, before, on behalf of, 
in return for, instead of, for, as. 12 

probitas, -tatis, /., uprightness, honesty, probity. 18 

probo (1), approve; recommend; test. 27 

proconsul, -sulis, m., proconsul, governor of a 
province 

proditor, -tóris, m., betrayer, traitor 

proelium, -ii, n., battle 

profero, -ferre, -tuli, -latum, bring forward, 
produce, make known, extend 

proficiscor, -1, -fectus sum, set out, start. 34 

profor, -ari, -atus sum, speak out 

profundo, -ere, -füdi, -füsum, pour forth 

prohibeo, -ére, -ul, -itum, prevent, hinder, restrain, 
prohibit. 20 

proicio, -ere, -ieci, -iectum, throw forward or out 

promitto, -mittere, -misi, -missum, send forth, 
promise. 32 

pronüntio (1), proclaim, announce; declaim; 
pronounce. 20 

propono, -ere, -posul, -positum, put forward, 
propose 

proprius, -a, -um, one's own, peculiar, proper, 
personal, characteristic 

propter, prep. 十 acc., on account of, because of. 5 

protinus, adv., immediately. 22 

provideo, -ere, -vidi, -visum, foresee, provide, make 
provision 

proximus, -a, -um (superl. of propior), nearest, next 

pridéns, gen. -dentis, adj., wise, prudent 

prüdenter, adv., wisely, discreetly 


prüdentia, -ae, f., foresight, wisdom, discretion 

publicus, -a, -um, of the people, public; 
res publica, rei püblicae, f., the state 

pudicus, -a, -um, modest, chaste. 26 

pudor, -doris, m., modesty, bashfulness 

puella, -ae, f., girl. 2 

puer, pueri, m., boy; pl. boys, children. 3 

pueriliter, adv., childishly, foolishly. 

pugna, -ae, f., fight, battle 

pugno (1), fight. 29 

pulcher, -chra, -chrum, beautiful, handsome; 
fine. 5 

pulchre, adv., beautifully, finely. 32 

pulchritudo, -dinis, f., beauty 

pünio, -ire, -1vi, -itum, punish 

pürgo (1), cleanse 

pürus, -a, -um, pure, free from 

puto (1), reckon, suppose, judge, think, 
imagine. 25 

Pythagoras, -ae, m., Pythagoras, Greek 
philosopher and mathematician of 6th cen. B.c. 


Q 


quà, adv, by which route, where 

quadraginta, indecl. adj., forty 

quaero, -ere, quaesivi, quaesitum, seek, look for, 
strive for; ask, inquire, inquire into. 24 

quam, adv., how, 16; conj., than, 26; as... as 
possible (with superl.), 26 

quamvis, adv. and conj., however much, however; 
although 

quando, interrogative and rel. adv. and conj., when; 
si quando, if ever. 5 

quantus, -a, -um, how large, how great, how 
much. 30 

quaré, adv., because of which thing, therefore, 
wherefore, why. 6 

quartus, -a, -um, fourth. 15 

quasi, adv. or conj., as if, as 1t were. 39 

quattuor, indecl. adj., four. 15 

-que, enclitic conj., and. It is appended to the 
second of two words to be joined. 6 

quemadmodum, adv, in what manner, how 

queror, -i, questus sum, complain, lament. 38 

qui, quae, quod, rel. pron., who, which, what, 
that. 17 

qui? quae? quod?, interrog. adj., what? which? what 
kind of? 19 

quia, conj., since, because 

quid, what, why. See quis. 


E ME: 


quidam, quaedam, quiddam ( pron.) or quoddam 
(adj.), indef. pron. and adj.: as pron., a certain 
one or thing, someone, something; as adj., a 
certain. 26 

quidem, postpositive adv., indeed, certainly, at 
least, even; né... quidem, not even. 29 

quies, -etis, f., quiet, rest, peace 

quin, adv, indeed, in fact. 40 

quin etiam, adv., why even, in fact, moreover 

Quintus, -i, m., Quintus, a Roman praenomen, 
abbreviated to Q. in writing 

quis? quid?, interrogative pron., who? what? which? 
19 

quis, quid, indef. pron., after si, nisi, ne, and num, 
anyone, anything, someone, something. 33 

quisquam, quidquam (or quicquam), indef. pron. 
and adj., anyone, anything 

quisque, quidque, indef. pron., each one, each 
person, each thing. 13 

quisquis, quidquid, indef. pron., whoever, 
whatever. 23 

quo, adv., to which or what place, whither, where 

quod, conj., because. 11 

quómodo, adv., in what way, how 

quondam, adv., formerly, once. 22 

quoniam, conj., since, inasmuch as. 10 

quoque, adv., also, too. 17 

quot, indecl. adj., how many, as many. 27 

quotienscumque, adv., however often, whenever 


R 


rapio, -ere, rapul, raptum, seize, snatch, carry 
away. 21 

rarus, -a, -um, rare 

ratió, -onis, f., reckoning, account; reason, 
judgment, consideration; system, manner, 
method. 8 

recedo, -ere, -cessi, -cessum, go back, retire, recede 

recipio, -ere, -cepi, -ceptum, take back, regain; 
admit, receive. 24 

recito (1), read aloud, recite. 17 

recognosco, -ere, -nóvi, -nitum, recognize, 
recollect. 38 

recordatio, -onis, f., recollection 

recreo (1), restore, revive; refresh, cheer. 36 

rectus, -a, -um, straight, right; rectum, -i, n., the 
right, virtue 

recuperatio, -Onis, f., recovery 

recuperó (1), regain 

reciiso (1), refuse. 33 
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reddo, -ere, -didi, -ditum, give back, return 

redeo, -ire, -ii, -itum, go back, return. 37 

redüco, -ere, -duxi -ductum, lead back, bring back 

refero, -ferre, -ttull, -latum, carry back, bring 
back; repeat, answer, report. 31 

regina, -ae, f., queen. 7 

régius, -a, -um, royal 

régnum, -i, n., rule, authority, kingdom 

rego, -ere, rexI, rectum, rule, guide, direct. 16 

relegó, -ere, -legi, -lectum, read again, reread 

relevó (1), relieve, alleviate, diminish 

relinquo, -ere, -liqui, -lictum, leave behind, leave, 
abandon. 21 

remaneo, -ére, -mansi, -mánsum, remain, stay 
behind, abide, continue. 5 

remedium, -ii, n., cure, remedy. 4 

remissio, -onis, f., letting go, release; relaxation. 34 

removeo, -ere, -movi, -motum, remove 

repente, ady., suddenly. 30 

reperio, -ire, -pperi, -pertum, find, discover, learn; 
get. 40 

repetitio, -dnis, f., repetition 

repeto, -ere, -ivi, -Itum, seek again, repeat 

repo, -ere, repsi, reptum, creep, crawl 

repugno (1) 十 dat., fight against, be incompatible 
with 

requiesco, -ere, -quievi, -quietum, rest. 37 

requiro, -ere, -quisivi, -situm, seek, ask for; miss, 
need, require. 36 

rés, rel, f., thing, matter, business, affair; rés 
püblica, rei püblicae, state, commonwealth. 22 

resisto, -ere, -stiti, make a stand, resist, oppose 

respondeo, -ere, -spondi, -sponsum, answer. 29 

restituo, -ere, -stitul, -stitütum, restore 

retraho, -ere, -traxi, -tractum, drag or draw back 

revenio, -ire, -veni, -ventum, come back, return 

revertor, -1, -verti (perf. is act.), -versum, return 

revocó (1), call back, recall 

rex, regis, m., king. 7 

rhetoricus, -a, -um, of rhetoric, rhetorical 

rideo, -ere, risi, risum, laugh, laugh at. 24 

ridiculus, -a, -um, laughable, ridiculous. 30 

rogo (1), ask, ask for. 30; rogo eum ut + subj., 36 

Roma, -ae, f., Rome. 14 

Romanus, -a, -um, Roman. 3 

rosa, -ae, f., rose. 2 

rostrum, -1, n., beak of a ship; Rostra, -órum, the 
Rostra, speaker's platform 

rota, -ae, f., wheel 

rotundus, -a, -um, wheel-shaped, round 


rümor, -móris, m., rumor, gossip. 3l 

ruó, -ere, rui, rutum, rush, fall, be ruined 

rüs, rüris, n., the country, countryside. 37 
rüsticor, -ari, -atus sum, live in the country. 34 
rüsticus, -a, -um, rustic, rural 


S 


sabbatum, -1, n., the Sabbath 

sacculus, -i, n., little bag, purse 
sacrificium, -ii, n., sacrifice 

sacerdos, sacerdótis, m., priest. 23 
sacrilegus, -a, -um, sacrilegious, impious 
saepe, ady., often. | 

saeta equina, -ae -ae, f., horse-hair 

sagitta, -ae, f., arrow 

sal, salis, m., salt; wit. 33 

salsus, -a, -um, salty, witty 

salübris, -e, healthy, salubrious 

salüs, salütis, /., health, safety; greeting. 21 
salüto (1), greet 

salveo, -ére, be well, be in good health. 1 
salvus, -a, -um, safe, sound. 6 

sanctifico (1), sanctify, treat as holy 
sanctus, -a, -um, sacred, holy 

sanitas, -tatis, f., health, soundness of mind, sanity 


sano (1), heal 


sanus, -a, -um, sound, healthy, sane. 5 

sapiéns, gen. -entis, adj., wise, judicious; as a noun, 
m., a wise man, philosopher. 25 

sapienter, adv., wisely, sensibly. 32 

sapientia, -ae, f., wisdom. 3 

sapió, -ere, sapivi, have good taste; have good 
sense, be wise. 35 

satio (1), satisfy, sate. 3 

satis, indecl. noun, adj., and adv., enough, 
sufficient(ly). 5 

sator, -toris, m., sower, planter; begetter, father. 38 

satura, -ae, f., satire. 16 

saxum, -I, n., rock, stone. 40 

scabiés, -€i, f., the itch, mange 

sceleratus, -a, -um, criminal, wicked, accursed 

scelestus, -a, -um, wicked, accursed, infamous 

scelus, -leris, n., evil deed, crime, sin, wickedness. 
19 

schola, -ae, f., school 

scientia, -ae, f., knowledge, science, skill. 18 

SCIO, -ire, -ivi, -itum, know. 21 

scribo, -ere, scripsi, scriptum, write, compose. 8 

scriptor, -tóris, m., writer, author. 8 

secerno, -ere, -crevi, -crétum, separate 


secundus, -a, -um, second; favorable. 6 

secürus, -a, -um, free from care, untroubled, safe 

sed, conj., but. 2 

sedeo, -ere, sedi, sessum, sit. 34 

seductor, -tóris, m. (ecclesiastical Lat.), seducer 

semel, adv, a single time, once, once and for all, 
simultaneously. 31 

semper, adv, always. 3 

senator, -toris, m., senator 

senatus, -üs, m., senate. 20 

senectüs, -tütis, f., old age. 10 

senex, senis, adj. and n., old, aged; old man. 16 

sensus, -üs, m., feeling, sense. 20 

sententia, -ae, f., feeling, thought, opinion, vote; 
sentence. 2 

sentio, -Ire, sensi, sensum, feel, perceive, think, 
experience. 11 

septem, indecl. adj., seven. 15 

sepulchrum, -i, n., grave, tomb 

sequor, -I, secütus sum, follow. 34 

serenó (1), make clear, brighten; cheer up, 
soothe. 36 

serio, adv, seriously 

serius, -a, -um, serious, grave 

sermo, -monis, m., conversation, talk 

sero, -ere, sevi, satum, SOW 

servio, -Ire, -1ivi, -itum + dat., be a slave to, 
serve. 35 

servitüs, -tütis, f., servitude, slavery. 20 

servo (1), preserve, keep, save, guard. 1 

servus, -I, m., and serva, -ae, f., slave. 24 

sevéritas, -tatis, f., severity, sternness, strictness 

Si, conj., if. 1 

sic, adv. (most commonly with verbs), so, thus. 29 

sicut, adv. and conj., as, just as, as it were 

sidus, -deris, n., constellation, star. 29 

signum, -i, n., sign, signal, indication; seal. 13 

silentium, -ii, n., silence 

silva, -ae, f., forest, wood 

similis, -e, similar to, like, resembling. 27 

simplex, gen. -plicis, adj., simple, unaffected 

simulatio, -Onis, f., pretense 

sine, prep. + abl., without. 2 

singuli, -ae, -a, p/., one each, single, separate 

singultim, adv., stammeringly 

sinister, -tra, -trum, left, left-hand; harmful, ill- 
omened. 20 | 

sitio, -ire, -ivi, be thirsty 

socius, -ii, 7 ., companion, ally 

Socrates, -is, m., Socrates 


hisp ax 


sol, solis, m., sun. 27 

solacium, -ii, n., comfort, relief. 24 

soleo, -ere, solitus sum, be accustomed. 37 

solitüdo, -dinis, f., solitude, loneliness 

sollicito (1), stir up, arouse, incite 

sollicitüdo, -dinis, f., anxiety, concern, solicitude 

sollicitus, -a, -um, troubled, anxious, disturbed 

Solon, -lonis, m., Solon, Athenian sage and 
statesman of the 7th-6th cen. B.c. 

solum, adv., only, merely; non solum. . . sed etiam, 
not only... but also. 9 

solus, -a, -um, alone, only, the only. 9 

somnus, -i, m., sleep. 26 

Sophoclés, -is, m., Sophocles, one of the three 
greatest writers of Greek tragedy 

sopor, -püris, m., deep sleep 

sordés, -dium, f. p/., filth; meanness, stinginess 

soror, -roris, f., sister. 8 

spargó, -ere, sparsi, sparsum, scatter, spread, strew 

spectaculum, -i, n., spectacle, show 

specto (1), look at, see. 34 

speculum, -i, n., mirror. 33 

spernó, -ere, sprevi, sprétum, scorn, despise, spurn 

spero (1), hope for, hope. 25 

Spes, -ei, f., hope. 22 


spiritus, -üs, m., breath, breathing; spirit, soul. 20 


stabilis, -e, stable, steadfast 

stadium, -ii, n., stadium 

statim, adv., 1mmediately, at once 

statua, -ae, f., statue 

stella, -ae, f., star, planet. 28 

stilus, -1, m., stilus (for writing) 

Sto, stare, steti, statum, stand, stand still or 
firm. 13 

studeo, -ere, -ui + dat., direct one's zeal to, be 
eager for, study. 35 

studiosus, -a, -um, full of zeal, eager, fond of 

studium, -ii, n., eagerness, zeal, pursuit, study. 9 

stultus, -a, -um, foolish; stultus, -i, m., a fool. 4 

suavis, -e, sweet. 33 

sub, prep. + abl. with verbs of rest, + acc. with 
verbs of motion, under, up under, close to. 7 

subito, adv., suddenly. 33 

subitus, -a, -um, sudden 

subiungo, -ere, -iünxI, -iünctum, subject, subdue 

sublimis, sublime, elevated, lofty; heroic, noble. 38 

subrideo, -ridére, -risi, -risum, smile (down) 
upon. 35 

succurró, -ere, -curri, -cursum, run up under, help 

sufficio, -ere, -féci, -fectum, be sufficient, suffice 
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sul (sibi, se, se), reflex. pron. of 3rd pers., himself, 
herself, itself, themselves. 13 

sum, esse, ful, futürum, be, exist. 4; est, sunt may 
mean there 1s, there are. ] 

summa, -ae, f., highest part, sum, whole 

summus, -a, -um. See superus. 

sümo, -ere, sümpsi, sümptum, take, take up, 
assume 

sumptus, -üs, m., expense, cost 

supellex, -lectilis, f., furniture, apparatus 

superbus, -a, -um, arrogant, overbearing, haughty, 
proud. 26 

superior. See superus. 

superó (1), be above, have the upper hand, 
surpass, overcome, conquer. 5 

superus, -a, -um, above, upper; superi, -Orum, m., 
the gods (comp. superior, -ius, higher; superl. 
supremus, -a, -um, last, or summus, -a, -um, 
highest). 27 

supplicium, -ii, »., punishment 

supra, adv. and prep. 十 acc., above 

supremus. See superus. 

surculus, -i, m., shoot, sprout 

surgo, -ere, surréxi, surréctum, get up, arise. 29 

suscipio, -ere, -cepi, -ceptum, undertake. 25 

suspendo, -ere, -pendi, -pensum, hang up, suspend; 
interrupt. 38 

sustineo, -ere, -ul, -tentum, hold up, sustain, 
endure | 

suus, -a, -um, reflexive possessive adj. of 3rd pers., 
his own, her own, its own, their own. 13 

synagoga, -ae, f., synagogue 

Syraciisae, -arum, f. pl., Syracuse. 37 


T 


tabella, -ae, f., writing tablet; tabellae, -arum, 
letter, document 

taceo, -ére, -ui, -itum, be silent, leave 
unmentioned. 28 

talis, -e, such, of such a sort. 34 

tam, adv. used with adjs. and advs., so, to such a 
degree; tam... quam, so... as. 29 

tamen, adv., nevertheless, still. 8 

tamquam, adv, as it were, as if, so to speak. 29 

tandem, adv., at last, finally 

tango, -ere, tetigi, tactum, touch. 21 

tantum, adv., only. 26 

tantus, -a, -um, so large, so great, of such size. 29 

tardus, -a, -um, slow, tardy 

tectum, -1, n., roof, house 


tego, -ere, texi, téctum, cover, hide, protect 

temeritàs, -tatis, f., rashness, temerity 

temperantia, -ae, f., moderation, temperance, 
self-control 

tempestas, -tatis, f., period of time, season; 
weather, storm. 15 

templum, -i, n., sacred area, temple 

temptatid, -Onis, f., trial, temptation 

tempus, -poris, n., time; occasion, opportunity. 7 

tendo, -ere, tetendi, tentum or ténsum, stretch, 
extend; go 

teneo, -ere, -ui, tentum, hold, keep, possess, 
restrain. 14 

teró, -ere, trivi, tritum, rub, wear out 

terra, -ae, f., earth, ground, land, country. 7 

terreo, -ere, -ui, -itum, frighten, terrify. 1 

tertius, -a, -um, third. 15 

thema, -matis, n., theme 

Themistocles, -is, m., Themistocles, celebrated 
Athenian statesman and military leader who 
advocated a powerful navy at the time of the 
Persian Wars 

timed, -ere, -ul, fear, be afraid of, be afraid. 15 

timor, -móris, ™., fear. 10 

titulus, -1, m., label, title; placard 

toga, -ae, f., toga, the garb of peace 

toleró (1), bear, endure, tolerate. 6 

tollo, -ere, sustuli, sublatum, raise, lift up; take 
away, remove, destroy. 22 

tondeo, -ére, totondi, tonsum, shear, clip 

tonsor, -soris, m., barber 

tonsorius, -a, -um, of or pertaining to a barber, 
barber's 

tot, indecl. adj., that number of, so many. 40 

totus, -a, -um, whole, entire. 9 

tractó (1), drag about; handle, treat, discuss 

trado, -ere, -didi, -ditum, give over, surrender, 
hand down, transmit, teach. 33 

tragoedia, -ae, f., tragedy 

traho, -ere, traxi, tractum, draw, drag; derive, 
acquire. 8 

trans, prep. 十 acc., across. 14 

transeo, -Ire, -ii, -itum, go across, cross; pass over, 
ignore. 39 

transfero, -ferre, -tuli, -latum, bear across, transfer, 
convey 

transitus, -üs, m., passing over, transit; 
transition. 39 

tredecim, indecl. adj., thirteen. 15 

tremo, -ere, tremuit, tremble 

trepide, adv., with trepidation, in confusion 


tres, tria, three. 15 

trigintà, indecl. adj., thirty 

tristis, -e, sad, sorrowful; joyless, grim, severe. 26 

triumphus, -i, m., triumphal procession, triumph 

Troia, -ae, f., Troy. 23 

Troianus, -a, -um, Trojan 

tū, tur, you. 11 

Tullius, -ii, m., Cicero's family name 

tum, adv., then, at that time; thereupon, in the 
next place. 5 

tumultus, -üs, m., uprising, disturbance 

tumulus, -1, m., mound, tomb 

tunc, adv., then, at that time 

turba, -ae, f., uproar, disturbance; mob, crowd, 
multitude. 14 

turpis, -e, ugly; shameful, base, disgraceful. 26 

tütus, -a, -um, protected, safe, secure 

tuus, -a, -um, your, yours (sg.). 2 

tyrannus, -i, m., absolute ruler, tyrant. 6 


U 


ubi, rel. adv. and conj., where; when; interrogative, 
where? 6 

ulciscor, -1, ultus sum, avenge, punish for wrong 
done 

üllus, -a, -um, any. 9 

ultimus, -a, -um, farthest, extreme; last, final. 25 

ultrà, adv. and prep. 十 acc., on the other side of, 
beyond. 22 

umbra, -ae, f., shade; ghost 

umerus, -i, m., shoulder, upper arm 

umquam, ady., ever, at any time. 23 

unde, adv., whence, from what or which place; 
from which, from whom. 30 | 

ünus, -a, -um, one, single, alone. 9 

urbànus, -a, -um, of the city, urban, urbane, 
elegant. 26 

urbs, urbis, f., city. 14 

üsque, adv., all the way, up (to), even (to), 
continuously, always. 31 

üsus, -üs, m., use, experience, skill, advantage 

ut, conj.; A. with subj., introducing (1) purpose, in 
order that, that, to (28); (2) result, so that, that 
(29); (3) jussive noun clauses, to, that (36); (4) 
fear clauses, that . . . not (40); B. with indic., just 
as, as, when. 24 

uter, utra, utrum, either, which (of two). 9 

ütilis, -e, useful, advantageous. 27 

ütilitàs, -tatis, f., usefulness, advantage 

ütor, -1, ūsus sum + abl., use; enjoy, experience. 34 


fv Fea) LF 


utrum . . . an, conj., whether . . . or. 30 
uxor, -Oris, f., wife. 7 


V 


vaco (1), be free from, be unoccupied 

vacuus, -a, -um, empty, devoid (of), free (from) 

vae, interjection, alas, woe to. 34 

valeo, -ere, -ui, -itürum, be strong, have power; be 
well, fare well; vale (valete), good-bye. 1 

valetüdo, -dinis, /., health, good health, bad 
health 

varius, -a, -um, various, varied, different 

-ve, conj., or 33 

vehemens, gen. -mentis, adj., violent, vehement, 
emphatic, vigorous 

vehó, -ere, vexi, vectum, carry, convey 

vel, conj., or (an optional alternative) 

velox, gen. -lócis, adj., swift 

vendo, -ere, véndidi, venditum, sell. 38 

venia, -ae, f., kindness, favor, pardon 

venio, -ire, veni, ventum, come. 10 

ventito (1), come often 

ventus, -1, m., wind. 39 

Venus, -neris, f., Venus, goddess of grace, charm, 
and love 

verbera, -rum, n. pl., blows, a beating 

verbum, -i, n., word. 5 | 

vere, adv., truly, really, actually, rightly 

vereor, -eri, veritus sum, show reverence for, 
respect; be afraid of, fear. 40 

Vergilius, -ii, m., Virgil, the Roman epic poet 

veritas, -tatis, f., truth. 10 

vero, adv., in truth, indeed, to be sure, however. 29 

versus, -üs, m., line, verse. 20 

verto, -ere, verti, versum, turn, change. 23 

verus, -a, -um, true, real, proper. 4 

vesper, -peris or -peri, m., evening; evening star. 28 

vespillo, -lónis, m., undertaker 

vester, -tra, -trum, your, yours (p/.). 6 

vestio, -ire, -ivi, -itum, clothe 

vetus, gen. -teris, adj., old. 34 

via, -ae, f., road, street, way. 10 

vicinus, -i, m., vicina, -ae, f., neighbor. 21 

vicissitudo, -dinis, /., change, vicissitude 

victor, -toris, m., victor 

victória, -ae, f., victory. 8 

victus, -üs, m., living, mode of life 

video, -ere, vidi, visum, see, observe; 
understand, 1; videor, -eri, visus sum, be seen, 
seem, appear. 18 
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vigilo (1), be awake, watch, be vigilant 

vigor, -goris, m., vigor, liveliness 

villa, -ae, f., villa, country house 

vinco, -ere, vici, victum, conquer, overcome. 8 

vinculum, -i, n., bond, chain. 36 

vinum, -i, n., wine. 31 

vir, viri, m., man, hero. 3 

virgo, -ginis, f., maiden, virgin. 7 

virtüs, -tütis, f., manliness, courage; excellence, 
virtue, character, worth. 7 

vis, vis, f., force, power, violence; vires, virium, 
strength. 14 

vita, -ae, f., life, mode of life. 2 

vitiosus, -a, -um, full of vice, vicious. 34 

vitium, -ii, n., fault, vice, crime. 6 

vitó (1), avoid, shun. 14 

v1v6, -ere, vixi, victum, live. 10 

vivus, -a, -um, alive, living. 30 


vix, adv., hardly, scarcely, with difficulty 

vocó (1), call, summon. 1 

volo, velle, volui, wish, want, be willing, will. 32 

volo (1), fly 

voluntarius, -a, -um, voluntary 

voluntas, -tatis, /., will, wish 

voluptas, -tatis, f., pleasure. 10 

vos. See tu. 

vOx, vocis, f., voice, word. 34 

vulgus, -i, 7. (sometimes m.), the common people, 
mob, rabble. 21 

vulnus, -neris, n., wound. 24 

vultus, -üs, m., countenance, face, 40. 


X 


Xenophon, -phontis, m., Xenophon, Greek general 
and author 


n. 


作者 和 所 引 著作 


Aug., St. Augustine (Confessions) 
Caes., Caesar 
B.C., Bellum Civile 
B.G., Bellum Gallicum 
Catull., Catullus (Poems) 
Cic., Cicero 
Am., De Amicitia 
Arch., Oratio pro Archia 
Att., Epistulae ad Atticum 
Cat., Orationes in Catilinam 
De Or., De Oratore 
Div., De Divinatione 
Fam., Epistulae ad Familiares 
Fin., De Finibus 
Inv., De Inventione Rhetorica 
Leg., De Legibus 
Marcell, Oratio pro Marcello 
Off., De Officiis 
Or., Orator 
Phil., Orationes Philippicae in M. Antonium 
Pis., Oratio in Pisonem 
Planc., Oratio pro Plancio 
Q. Fr., Epistulae ad Q. Fratrem 


Rep., De Re Publica 
sen., De Senectute 
Sex. Rosc., Oratio pro Sex. Roscio 
Sull., Oratio pro Sulla 
Tusc., Tusculanae Disputationes 
Verr., Actio in Verrem 
Enn., Ennius (Poems) 
Hor., Horace 
A.P., Ars Poetica (Ep. 2.3) 
Ep., Epistulae 
Epod., Epodes 
Od., Odes (Carmina) 
Sat., Satires (Sermones) 
Juv., Juvenal (Satires) 
Liv., Livy (Ab Urbe Condita) 
Lucr., Lucretius (De Natura Rerum) 
Mart., Martial (Epigrams) 
Macr., Macrobius (Saturnalia) 
Nep., Nepos 
Att., Atticus 
Cim., Cimon 
Milt., Miltiades 
Ov., Ovid 
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A.A., Ars Amatorla 
Am., Amores 
Her, Heroides — 
Met., Metamorphoses 
Pers., Persius (Satires) 
Petron., Petronius (Satyricon) 
Phaedr., Phaedrus (Fables) 
Plaut., Plautus 
Aul., Aulularia 
Mil., Miles Gloriosus 
Most., Mostellaria 
Stich., Stichus 
Plin., Pliny the Elder 
H.N., Historia Naturalis 
Plin., Pliny the Younger 
Ep., Epistulae 
Prop., Propertius (Elegies) 
Publil. Syr., Publilius Syrus (Sententiae) 
Quint., Quintilian 
Inst., Institutiones Oratoriae 
Sall., Sallust 
Cat., Catilina 
Sen., Seneca the Elder 
Contr., Controversiae 
Sen., Seneca the Younger 
Brev. Vit., De Brevitate Vitae 
Clem., De Clementia 


其 他 缩写 


abl. ablative case 

abs. absolute 

acc. accusative case 

act. active voice 

A.D. after Christ (Lat. anno domini, 
lit., in the year of the Lord) 

ad]. adjective 

adv. adverb 

App. Appendix 

B.C. before Christ 

ca. about (Lat. circa) 

cen(s). century(ies) 

Ch(s). Chapter(s) 

cl(s). clause(s) 

comp. comparative (degree) 


compl. complementary 


Cons. Polyb., Ad Polybium de 
Consolatione 
Ep., Epistulae 
Suet., Suetonius 
Aug., Augustus Caesar 
Caes., Julius Caesar 
Tac., Tacitus 
Ann., Annales 
Dial., Dialogus de Oratoribus 
Ter., Terence 
Ad., Adelphi 
And., Andria 
Heaut., Heauton Timoroumenos 
Hec., Hecyra 
Phorm., Phormio 
Veg., Vegetius Renatus 
Mil., De Re Militari 
Vell., Velleius Paterculus (Histories) 
Virg., Virgil 
Aen., Aeneid 
Ecl., Eclogues 
Geor., Georgics 
Vulg., Vulgate 
Eccles., Ecclesiastes 
Exod., Exodus 
Gen., Genesis 


conj. conjunction 

contr. to fact contrary to fact 

Cp. compare (Lat. compara) 

dat. dative case 

decl. declension 

dep. deponent 

e.g. for example (Lat. exemplt grátia) 
Eng. English 

etc. and others (Lat. et cetera) 
f./F./fem. feminine gender 

ff. and the following (lines, pages) 
Fr. French 

fr. from 

fut. future tense 

fut. perf. future perfect tense 

gen. genitive case 


Ger. 
Gk. 
ibid. 
id. 

1.€. 
imper. 
impers. 
impf. 
ind. quest. 
ind. state. 
indecl. 
indef. 
indic. 
inf. 
inter]. 
Introd. 
irreg. 
It. 
L.A. 
Lat. 
L.I. 

lit. 

loc. 


m./M./masc. 


mid. 
n./N./neut. 
no(s). 
nom. 

obj. 

p. 

part. 


German ` 
Greek 


in the same place (Lat. ibidem) 


the same (Lat. idem) 
that is (Lat. id est) 
imperative mood 
impersonal 
imperfect tense 
indirect question 
indirect statement 
indeclinable 
indefinite 
indicative mood 
infinitive 
interjection 
Introduction 
irregular 

Italian 

Loci Antiqui 
Latin 

Loci Immütàtt 
literally 

locative case 
masculine gender 
middle 

note or neuter gender 
number(s) 
nominative case 
Object or objective 
page(s) 

participle 
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passive voice 
perfect (present perfect) tense 
person 
plural 
pluperfect (past perfect) tense 
Practice and Review (sentences) 
preposition 
present tense 
pronoun 
purpose 
reference 
relative 
Russian 
supply, namely (Lat. scilicet) 
sentence 
singular 
Spanish 
special 
Sententiae Antiquae 
Supplementary Syntax 
(p. 442-45) 
subjunctive mood 
superlative 
under the word (Lat. sub verbo) 
verb(s) | 
vocative case 
Vocabulary 
as opposed to, in comparison with 
(Lat. versus) 
with 


百代 名 言 出 处 


1. (1) Pers., Sat. 6.27. (2) Plaut., Most. 1.3.30. 
(3) Suet., Aug. 25 (4) Hor., Sat. 1.2.11. 
(5) Sen., Clem. 1.2.2. (6) Cic., Sest. 67.141. 
(7) Cic., Cat. 4.3. (8) Virg., Aen. 3.121 and 
4.173 and 184. (9) Ter., Heaut. 190 et pas- 
sim. (10) Cic., Fam. 2.16.4. (11) Hor., Sat. 
1.9.78. (12) Hor., Sat. 1.10.81-83. 
(13) Cic., Cat. 1.12.30. (14) Cic., Inv. 1.1.1. 
(15) Publil. Syr. 321. 

2. (1) Plaut., Stich. 5.2.2. (2) Virg., Aen. 3.121. 


(3) Ter., Ad. 5.8.937. (4) Cic., Marcell. 4.12. 


(5) Cic., Verr. 2.4.54. (6) Hor., Sat. 2.7.22- 
24. (7)Sen., Ep. 8.1. (8) Sen., Ep. 17.5. 
(9) Cic., Fin. 3.1.2. (10) Sen., Ep. 8.5. 
(11) Sen., Ep. 18.14, De Ira 1.1.2; cp. Ch. 16 
S.A.8. (12). Sen., Ep. 18.15. (13) Sen., Ep. 
115.16. (14) Hor., Od. 3.11.45. (15) Cic., 
Pis. 10.22. 
3. (1) Cic., Cat. 4.1. (2) Hor., Sat. 2.6.41. 
(3) Phaedr., Fab. I. Prologus 4. (4) Cic., 
Tusc. 5.3.9. (5) Hor,, Sat. 2.7.84 and 88. 
(6) Nep., Cim. 4. (7) Hor., Ep. 1.2.56. 
(8) Sen., Ep. 94.43. (9) Publil. Syr., 56. 
(10) Publil. Syr. 697. (11) Sen., Clem. 1.2.2. 
4. (1) Cic., Am. 15.54. (2) Ter., Heaut. 2.3.295— 
296. (3) Ter, Ad. 5.9.961. (4) Hor., Sat. 


1.4.114. (5) Proverbial; cp. Cic., Phil. 12.2.5. 


(6) Hor., Od. 2.16.27-28. (7) Sen., De Ira II 
18ff. and III init.; cp. Ter., Phor. 1.4.185. 
(8) Virg., Ecl. 5.61. (9) Hor., Sat. 1.1.25. 
(10) Ter., Ad. 4.5.701—702. (11) Catull. 5.7. 
(12) Vulg., Eccles. 1.15. (13) Cic., Am. 
21.79. (14) Pers., Sat. 6.27. (15) Cic., Cat. 
1.4.9. 

5. (1) Cic., Cat. 1.9.23. (2) Cic., Cat. 1.13.31. 
(3) Cic., Off. 1.20.68. (4) Ov., Her. 3.85. 
(5) Cic., Fam. 14.3.1 (6) Ter., Ad. 5.8.937. 
(7) Ter., Ad. 5.9.992-993. (8) Cic., Att. 2.2. 
(9) Sen., Cons. Polyb. 9.6. (10) Ter., Ad. 


5.8.937. (11) Sen., Ep. 17.5. (12) Virg., Ecl. 


5.78. (13) Hor., Ep. 2.3.445—446 (Ars Po- 
etica). 

6. (1) Cic., Tusc. 5.20.57. (2) Cic., Tusc. 5.21.61. 
(3) Cic., Cat. 3.1.3. (4) Cic., Cat. 3.12.29. 
(5) Cic., Cat. 1.6.13. (6) Liv. 21.1.2. 
(7) Cic., Arch. 3.5. (8) Sen., Ep. 73.16. 
(9) Publil. Syr. 302. (10) Publil. Syr. 282. 


7. (I) Ter., Heaut. 1.1.77. (2) Vulg., Eccles. 1.10. 
(3) Hor., Od. 3.1.2-4. (4) Hor., Sat. 2.7.22- 
23. (5) Hor., Ep. 1.16.52. (6) Mart. 
12.6.11-12. (7) Hor., Sat. 1.6.15-16. 

(8) Cic.; cp. graffiti. (9) Sen., Ep. 82.2. 

(10) Cic., Phil. 10.10.20. (11) Hor., Sat. 
..1.9.59-60. (12) Cic., Cat. 3.12.29. 

(13) Vulg., Luke 2.14. 

5. (1) Ter, Ad. 5.4.863. (2) Ter., Heaut. 3.1.432. 
(3) Laberius; see Macr. 2.7. (4) Cic., Cat. 
3.1.3. (5) Publil. Syr. 507; also Macr. 2.7. 
(6) Sen., Ep. 5.3. (7) Catull. 49. (8) Liv. 
26.50.1. (9) Cic., Tusc. 1.42.98. (10) Cic., 
Arch. 11.26. (11) Cic., Marcell. 5.15. 

(12) Hor., Ep. 2.2.65-66. (13) Hor., Ep. 
1.2.1-2. (14) Sen., Ep. 106.12. (15) Sen., 
Ep. 7.8. (16) Liv. 22.39.21. 

9. (1) Ter., Phor. 4.5.727. (2) Ter., Phor. 4.3.670. 
(3) Ter., Heaut. 4.3.709. (4) Cic., Am. 
27.102. (5) Ter, Phor. 3.3.539. (6) Cic., 
Cat. 1.13.31. (7) Cic., Cat. 1.4.9. (8) Mart. 
10.72.4. (9) Liv. 22.39.10. | 

10. (1) Cic., Off. 1.20.68. (2) Ter., Ad. 4.3.593. 
(3) Ter, Ad. 3.2.340. (4) Mart. 6.70.15. 
(5) Cic., Clu. 18.51. (6) Lucr. 6.93—95. 
(7) Pers. 5.153. (8) Hor., Epod. 13.3-4. 
(9) Cic., Sen. 19.67. (10) Virg., Georg. 3.284. 
(11) Virg., Aen. 3.395. (12) Publil. Syr. 764. 
(13) Cic., Am. 24.89. 

11. (1) Hor., Sat. 2.5.33. (2) Ter., Ad. 1.1.49. 
(3) Plin., Ep. 1.11.1. (4) Plin., Ep. 5.18.1. 
(5) Ter., Hec. 1.2.197. (6) Cic., Cat. 1.8.20. 
(7) Cic., Marcell. 11.33. (8) Cic., Fam. 
1.5.b.2. (9) Liv. 120. (10) Hor., Ep. 2.2.58. 
(11) Mart. 12.47. (12) Cic., Am. 21.80. 

12. (1) Vulg., Gen. 1.1 and 27. (2) Suet., Caes. 37. 
(3) Ter., Hec. 3.5.461. (4) Cic., Sen. 19.68. 
(5) Sen., Brev. Vit.; see Duff, Silver Age p. 
216. (6) Ter., Phor. 2.1.302. (7) Cic., Sen. 
7.22. (8) Cic., Off. 1.24.84. (9) Tac., Ann. 
1.1.1. (10) Laber. in Macr. 2.7. 

13. (1) Caes., B.G. 1.21. (2) Cic., Sull. 24.67. 
(3) Cic. Cat. 3.10. (4) Cic., Am. 21.80... 
(5) Publil. Syr. 206. (6) Sen., Ep. 7.8. 
(7) Sen., Ep. 80.3. (8) Phaedr. 4.21.1. 

14. (1) Vulg., Gen. 1.10. (2) Lucr. 5.822-823. 
(3) Virg., Ecl. 2.33. (4) Hor., Sat. 1.1.33- 


34. (5) Ter., Phor. 3.2.506. (6) Hor., Od. 
3.1.13. (7) Enn. in Cic., Rep. 3.3.6. 
(8) Sall., Cat. 3.4. (9) Hor., Od. 3.30.6-7. 
(10) Hor., Ep. 2.3.268-269. (11) Cic., Sen. 
6.17. (12) Hor., Ep. 1.11.27. 
15. (1) Ter, Hec. 3.4.421-422. (2) Cic., Fam. 16.9.2. 
(3) Cic., Arch. 3.5. (4) Tac., Ann. 12.32. 
. (5) Cic., Cat. 3.2.3. (6) Cic., Verr. 2.5.62. 
(7) Catull. 3.5 and 10. (8) Ter., Ad. 5.4 pas- 
sim. (9) Cic., Tusc. 5.20.58. 
16. (1) Phaedr., 3.7.1. (2) Virg., Geor. 1.145. 
(3) Ter., Phor. 1.4.203. (4) Cic., Or. 59.200. 
(5) Virg., Aen. 3.657-658. (6) Virg., Aen. 
4.569—570. (7) Mart. 7.85.3-4. (8) Hor., 
Ep. 1.2.62; cp. Ch. 2 S.A. 11. (9) Servius on 
Aen. 1.683. (10) Hor., Od. 2.16.27-28. 
(11) Phaedr., Fab. 1. Prologus 3-4. (12) Cic., 
Leg. 1.22.58. (13) Sen., Clem. 1.19.6. 
(14) Sen. Brev. Vit. (15) Cic., Sen. 19.70. 
(16) Vell. 2.66.3 (cp. Duff., Silver Age p. 91). 
17. (1) Ter., Phor. 2.1.287-288. (2) Cic., N.D. 
3.34.83. (3) Cic., Cat. 1.12.30. (4) Publi. 
Syr. 321. (5) Hor., Ep. 1.2.40-41. 
(6) Publil. Syr. 353. (7) Publil. Syr. 232. 
(8) Cic., Am. 15.54. (9) Publil. Syr. 86. 
(10) Cic., Am. 25.92. (11) Cic., Am. 27.102. 
(12) Sen., Ep. 7.1 and 8. 
18. (1) Virg., Aen. 5.231. (2) Tac., Ann. 15.59. 
(3) Cic., Cat. 1.3.6. (4) Publil. Syr. 393. 
(5) Ov., Met. 4.428. (6) Plin., Ep. 9.6.1. 
(7) Cic., Fam. 9.20.3. (8) Lucr. 3.830-831. 
(9) Publil. Syr. 37. (10) Cic., Marcell. 2.7. 
(11) Enn. (See Duft, Golden Age p. 148.) 
(12) Hor., Sat. 1.2.11. (13) Juv. 1.74. 
19 (1) Lucr. 1.112. (2) Cic., Cat. 3.5.13. (3) Cic., 
Sest. 67.141. (4) Ter., Hec. 1.2.132. 
(5) Cic., Cat. 1.4.9. (6) Cic., Planc. 33.80. 
(7) Cic., Am. 15.55. 
20. (1) Mart. 13.94.1. (2) Cic., Fin. 5.29.87. 
|». (3)Cic, Am. 12.42. (4) Cic., De Or. 
1.61.261. (5) Hor., Od. 1.38.1. (6) Hor., 
Sat. 1.3.66. (7) Cic., Sen. 5.15. (8) Sen., 
Clem. 1.6.2—3. (9) Cic., OH. 1.2.4. 
(10) Quint., Inst. 8.3.41. (11) Hor., Od. 
1.22.1-2. (12) Cic., Fam. 16.9.3. (13) Cic., 
Cat. 3.5.10. 
21. (1) Publil. Syr. 507. (2) Mart. 1.86.1-2. 
(3) Cic., Cat. 1.11.27. (4) Hor., Epod. 
16.1-2. (5) Cic., Am. 6.22. (6) Cic., Sen. 
19.69. (7) Cic., N.D. 2.62.154. (8) Cic, 
sen. 17.59. (9) Phaedr., App. 27. 
(10) Vulg., Job 28.12. (11) Liv., 22.39.19. 
22. (1) Cic., Att. 9.10.3. (2) Hor., Od. 2.3.1-2. 
(3) Cic., Rep. 3.31. (4) Cic., Cat. 1.1.3. 
(5) Cic., Marcell. 10.32. (6) Cic., Cat. 
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1.12.30. (D) Cic., Cat. 3.1.1. (8) Liv. 
32.33.10. (9) Plaut., Aul. 4.10.772. 
(10) Cic., Am. 17.64. (11) Hor., Ep. 2.3.148- 
149. (12) Virg., Georg. 2.490 and 493. 
(13) Sen., Ep. 17.12. (14) Hor., Ep. 1.1.19. 
(15) Hor., Sat. 1.1.106-107. (16) Mart. 
10.76.1 

23. (1) Cic., Cat. 1.2.6. (2) Liv. 44.42.4. (3) Hor., 
Sat. 1.1.68-69. (4) Cic., N.D. 2.4.12. 
(5) Hor., Ep. 2.1.156. (6) Nep., Att. 4. 
(7) Quint., Inst. Praef. 5. (8) Hor., Sat. 
1.10.72. (9) Quint., Inst. 11.3.157. 
(10) Cic., N.D. 3.33.82. (11) Cic., Sen. 3.9. 
(12) Hor., Ep. 1.16.66. (13) Sen., Ep. 61.3. 
(14) Hor., Ep. 1.18.71. 

24. (1) Cp. Plutarch, Cato ad fin. (2) Plin., H.N. 
33.148. (3) Caes., B.C. 2.43. (4) Cic., Sex. 
Rosc. 1.3. (5) Cic., Marcell. 8.24. (6) Hor., 
Od. 3.14.14-16. (7) Cic., Rep. 2.30. 
(8) Tac., Dial. 5. 

25. (1) Ter., Heaut. Prolog. 18. (2) Cic., 1.11.27. 
(3) Cic., Cat. 1.11.27. (4) Cic., Cat. 3.2.4. 
(5) Cic., Cat. 4.10.22. (6) Cic., Off. 1.1.1. 
(7) Ter., Phor. 4.1.581-582. (8) Cic., Sen. 
16.56. (9) Enn. in Cic., Div. 2.56.116. 
(10) Cic., Tusc. 1.42.101. (11) Cic., Tusc. 
5.37.108. (12) Cic., quoted in Dumesnil’s 
Lat. Synonyms s.v. abnuere. (13) Cic., Tusc., 
5.40.118. (14) Cic., Sen. 21.77. (15) Cic., 
Sen. 19.68. (16) Plin., Ep. 7.9.15. 

26. (1) Cic., Sen. 16.55. (2) Cic., Cat. 1.3.6. 
(3) Sen., Contr. 6.7.2; Publil. Syr. 253. 
(4) Cic., Cat. 3.1.5. (5) Sen., Ep. 61.3. 
(6) Ov., Her. 17.71-72. (7) Hor., Epod. 
2.1,7,8. (8) Cic., Am. 26.99. (9) Cic., 
Sen. 19.68. (10) Mart. 1.107.1—2. 
(11) Mart. 14.208. (12) Cic., Off. 1.22.74. 
(13) Catull. 12. 

27. (1) Ov., Met. 7.21-22. (2) Mart. 1.16.1. 
(3) Ter., Ad. 5.5.884, 5.7.922. (4) Plin., Ep. 
10.88. (5) Cic., Sen. 6.19. (6) Cic., Off. 
1.22.78. (7) Cic., Off. 1.22.77. (8) Cic., Sen. 
2.5. (9) Sen., Ep. 17.9. (10) See Ch. 4 
S.A.7. (11) Cic., Marcell. 3.8. (12) Cic., 
Tusc. 5.20.57-5.2].62. (13) Virg., Aen. 7.312. 

28. (1) Liv. 22.39.21. (2) Cic., Off. 1.22.77. 
(3) Cic., Cat. 1.7.18. (4) Ter., Phor. 5.5.831. 
(5) Hor., Epod. 13.3-4. (6) Sen., Ep. 80.3. 
(7) Sen. (8) Diog. Laert.: a Latin translation 
from his Greek. (9) Quint., Inst. 2.2.5. 
(10) Cic., Am. 24.89. (11) Ov., A.A. 1.97. 
(12) Virg., Aen. 1.1-2. 

29. (1) Virg., Ecl. 10.69. (2) Virg., Aen. 4.653, 655 
(3) Ter., Phor. 3.2.497-498. (4) Hor., Ep. 
1.1.40. (5) Juv. 1.30. (6) Cic., Cat. 1.1.3. 
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(7) Cic., Phil. 10.10.20. (8) Cic., Phil. 4.5.9. 
(9) Nep., Milt. 5. (10) Cic., De Or. 1.61.260. 
(11) Hor., A.P. (Ep. 2.3) 335-336. (12) Ter., 
Heaut. 4.2.675. (13) Cic., Off. 1.23.80. 
(14) Cic., Am. 9.29. 

30. (1) Cic., Cat. 4.3.6. (2) Phaedr. 3.7.1. (3) Hor., 
Sat. 1.5.67-68. (4) Virg., Ecl. 8.43. 
(5) Hor., Sat. 1.4.16. (6) Cic., Marcell. 
10.30. (7) Lucr. 1.55-56. (8) Lucr. 2.4. 
(9) Hor., Ep. 1.2.1-4. (10) Hor., Ep. 1.18.96- 
97, 100-101. (11) Sen., Ep. 115.14. 
(12) Prop. 2.15.29-30. (13) Cic., Tusc. 
1.41.99. 

3]. (1) Cic., Cat. 1.6.15. (2) Cic., Am. 12.42. 
(3) Cic., Cat. 1.5.10 and 1.9.23. (4) Hor., 
Od. 1.14.1-2. (5) Cic., Marcell. 7.22. 
(6) Cic., Q. Fr. 1.2.4.14. (7) Cic., Cat. 3.5.12. 
(8) Cic., Sen. 10.33. (9) Liv. 45.8. (10) Ter., 
Ad. 2.1.155. (11) Ter., Phor. 1.2.137-138. 
12. Cic., Cluent. 53.146. | 

32. (1) Publil. Syr. 512. (2) Cic., Cat. 1.5.10. 
(3) Hor., Ep. 1.6.29. (4) Ter., Ad. 5.9.996. 
(5) Ter., Heaut. 4.1.622. (6) Cic., Sen. 3.7. 
(7) Ter., Ad. 4.5.701. (8) Caes., B.G. 3.18. 
(9) Plaut., Trin. 2.2.361. (10) Publil. Syr. 
129. (11) Sall., Cat. 5. (12) Cic., Fin. 
3.7.26. (13) See Ch. 18 S.A. 11. (14) Sen., 
Ep. 80.6. (15) Hor., Sat. 1.1.25—26. 
16. Hor., Ep. 2.3.102-103 (Ars Poetica). 

33. (1) Veg., Mil. Prolog. 3. (2) Cic., Off. 1.22.76. 
(3) Cic., Sull. 31.87. (4) Cic., Q. Fr. 1.3.5. 
(5) Phaedr. App. 18. (6) Hor., Sat. 2.7.22- 
24. (7) Publil. Syr. 412. (8) Hor., Od. 
4.10.6. (9) Juv. 3.152-153. 

34. (1) Virg., Aen. 3.188. (2) Hor., Sat. 1.3.68—69. 
(3) Cic., N.D. 2.62.154. (4) Cp. Sen., De Ira 
2.9.1 and Cic., Tusc. 3.9.19. (5) Cic., Cat. 
1.5.10. (6) Hor., Od. 3.16.7. (7) Cic., Fam. 
7.10.1. (8) Publil. Syr. 350. (9) Mart. Bk. I 
Praef. 1-2. (10) Cic., Sen. 19.69. (11) Ter., 
Heaut. 1.2.239-240. (12) Cic., Am. 6.22. 
(13) Cic., De Or. 2.67.274. (14) Virg., Aen. 
1.199. 

35. (1) Sen., cp. Ep. 8.7; and Hor., Sat. 2.7.83 ff and 
Ep. 1.16.66. (2) Publil. Syr. 290. (3) Publil. 
Syr. 99. (4) Hor., Sat. 1.1.86—87. (5) Cic., 
Fin. 1.18.60, 4.24.65; De Or. 1.3.10 et pas- 
sim. (6) Publil. Syr. 767 and 493. (7) Vulg., 
Gen. 1.26. (8) Cic., Rep. 2.24.59. (9) Caes., 
B.G. 4.23 and 5.45. (10) Quint., Inst. 


10.1.112. (11) Hor., Ep. 2.2.41-42. 
(12) Publil. Syr. 687. (13) Hor., Sat. 2.2.135- 
136. (14) Virg., Aen. 1.630. (15) Publil. 
Syr. 288. 

36. (1) Vulg., Gen. 1.3. (2) Lucr. 1.205. (3) Ter., 
Heaut. 2.3.314. (4) Caes., B.C. 2.43. 
(5) Ter., Ad. 3.4.505. (6) Ter., Heaut. 
5.5.1049 and 1067. (7) Hor., Od. 1.11.7-8. 
(8) Pers. 5.151-152. (9) Sen., Ep. 61.2. 
(10) Cic., Sen. 8.26. (11) Hor., Ep. 2.2.206- | 
211. (12) Hor., Od. 1.24.19-20. (13) Ov., 
Am. 1.2.10. (14) Cic., Am. 5.7. (15) Cic., 
Arch. 2.3. 

37. (1) Hor., Ep. 2.3.68. (2) Virg., Aen. 6.127. 
(3) Ov., A.A. 3.62-65. (4) Ter., Hec. 1.2.132; 
Ad. 1.1.26. (5) Ter, Ad. 5.5.882. (6) Ter., 
Ad. 4.1.517, 4.2.556. (7) Hor., Sat. 1.9.1. 
(8) Cic., Tusc. 5.21.62. (9) Cic., Verr. 
2.4.54.120. (10) Ter., Hec. 3.4.421 and 423. 
(11) Cic., Cat. 1.9.23. (12) Nep., Att. 8; Cic., 
Phil. 2.12.28, Tusc. 5.37.109 (names 
changed). (13) Cic., Att. 12.50. (14) Cic., 
sen. 7.24. (15) Prop., 2.15.23-24. 

38. (1) Caes., B.G. 1.31. (2) Cic., Cat. 1.4.9. 
(3) Cat., 4.7.16. (4) Cic., Am. 7.23. 
(5) Cic., Cat. 1.6.13. (6) Cic., Am. 15.53. 
(7) Cic., Cat. 1.7.18. (8) Cic., Cat. 4.11.24. 
(9) Virg., Ecl. 1.7. (10) Cic., Fam. 4.5.6. 
(11) Sen., Ep. 17.11. (12) Cic., Marcell. 4.11. 
(13) Plin., Ep. 5.16.4-5. (14) Hor., Od. 
1.37.1-2. 

39. (1) Cic., Cat. 1.12.30. (2) Cic., Cat. 1.13.32. 
(3) Cic., Off. 1.22.74. (4) Publil. Syr. 762. 
(5) Cic., Off. 1.25.89. (6) Cic., Verr. 2.4.54. 
(7) Cic., Off. 3.32.113. (8) Cic., Sest. 2.5 
(9) Cic., Sen. 5.15. (10) Cic., Att. 2.23.1. 
(11) Publil. Syr. 704. (12) Cic., Leg. 1.23.60. 
(13) Virg., Aen. 4.175. (14) Cic., Fam. 
5.12.4. 

40. (1) Cic., Cat. 4.7.14. (2) Hor., Od. 3.30.6-7. 
(3) Cic., Tusc. 1.41.97. (4) Ter., Ad. 5.4.856. 
(5) Sen., Ep. 7.7. (6) Plin., Ep. 9.6.2. 
(7) Lucr. 4.1286—87. (8) Cic., Fam. 14.12. 
(9) Liv.: see Loci Immutati #17. (10) Cic., 
Marcell. 10.32. (11) Catull. 43.1-3. 
(12) Ter., Heaut. 1.1.77. (13) Cic., Am. 
21.81. (14) Vulg., Exod. 20.11. (15) Caes., 
B.G. 1.47. (16) Cic., Cat. 1.4.8. (17) Cic., 
Planc. 42.101. | 
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i—i] T 44 id] i-stem noun 
半 异 态 动词 semideponent 

伴随 等 格 ablative of accompaniment 
BIE AS passive voice 

比较 (等 级 ) comparison 

比较 和 夺 格 ablative of comparison 
比较 级 comparative degree 

ASKS (HE) declension 

变 位 (法 ) conjugation 

TEFA accusative (case); objective (case) 
Fete object 

宾语 不 定式 objective infinitive 
TB objective genitive 
补充 不 定式 complementary infinitive 
不 定 冠 词 indefinite article 

不 定式 infinitive 

不 规则 动词 irregular verb 
不 及 物 动 词 intransitive verb 

材料 属 格 genitive of material 

差异 村 格 ablative of degree of difference 
ll stem 

词根 base, root 

词汇 ( 表 ) vocabulary 

词类 parts of speech 

词尾 ending 

词 形变 化 表 paradigm 

词 源 (学 ) etymology 

从 名 subordinate clause 


“本 对 照 表 为 译 者 整理 添加 。 一 一 编者 注 


代词 pronoun 

单数 single - 

地 点 夺 格 (从 何 处 ) ablative of place from which 
地 点 夺 格 (在 何 处 ) ablative of place where 
地 点 结构 place construction 

2 ARR (YE) second declension 

第 二 变 位 (法 ) second conjugation 

第 三 变 格 (法 ) third declension 

第 三 变 位 (法 ) third conjugation 

第 四 变 格 (法 ) fourth declension 

第 四 变 位 (法 ) fourth conjugation 

第 五 变 格 ( 法 ) fifth declension 

第 一 变 格 (法 ) first declension 

第 一 变 位 (法 ) first conjugation 

jE LIA) definite article 

动词 verb 

动词 变 位 缩写 式 synopsis 

动词 性 名 词 verbal noun 

动词 性 形容 词 verbal adjective 


. B44) gerund 


动 形 词 〈 将 来 时 被 动态 分 词 gerundive (future 
passive participle) 

独立 夺 格 ablative absolute 

独立 可 independent clause 

ka 18 2318 TA HITS ) phrase 

硅 格 ablative (case) 

反映 代词 possessive pronoun 

反 刁 物 主 代词 reflexive possessive 
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方式 夺 格 ablative of manner 
分 词 participles 

分 词 短 二 participial phrase 
分 离 村 格 ablative of separation 
MT consonant 

PATH ATEM RI proviso clause 
复合 词 compound 

复合 动词 compound verb 
复数 plural 

副词 adverb 

感叹 词 interjection 


TA Case 


将 来 完成 时 future perfect 
结果 从 他 result clause 

介词 preposition 

人 可 法 syntax 

可 能 性 大 的 将 来 future more vivid 
可 能 性 小 的 将 来 future less vivid 
历史 时 态 historical tense 

连词 conjunction 

流 音 liquid 

罗曼 证 (罗曼 请 语言 ) Romance languages 
描述 夺 格 ablative of description 
TEX ETE genitive of description 


关系 代词 relative pronoun 

关系 与 格 ( 兴 趣 与 格 ) dative of reference (dative 
of interest) 

xii] article 

过 去 完成 时 pluperfect tense (past perfect) 

后 置 词 postpositive word 

Ir Z8 suffix 

呼 格 vocative (case) 

基本 时 态 primary tense 

基数 词 cardinal numeral 

及 物 动词 transitive verb 

|H] #225218 indirect object 

间接 陈述 indirect statement 

Al Efi HJ jussive noun clause 

|R] BE [R]H] indirect question 

间接 引 语 indirect quotation 

将 来 时 future tense 

将 来 时 被 动态 不 定式 future passive infinitive 

将 来 时 被 动态 分 词 (SAG ia] future passive 
participle (gerundive) 

将 来 时 不 定式 future infinitive 

将 来 时 不 定式 主动 态 future active infinitive 

将 来 时 主动 态 分 词 future active participle 


名 词 substantive; noun 


fip HJ imperative sentence 


命令 式 imperative 
HAM] purpose clause 
目的 动 名 词 supine 

派生 词 derivative 

派生 时 态 secondary tense 
UR+E VE derivative language 
drin] jussive clause 

4r X, jussive 

祈 愿 虚拟 式 jussive subjunctive 
前 缀 prefix 

强势 代词 intensive pronoun 
届 折 变化 inflection 

屈折 形式 inflected form 
JAD inflected language 
人 称 person 

人 称 词尾 personal ending 
人 称 代词 personal pronoun 
3E stop 

施 事 (者 )agent 


施 事 夺 格 ablative of (personal) agent 


施 事 与 格 dative of agent 


时 间 奢 格 〈 何 时 /期 间 ) ablative of time when or 
within which 

时 间 绪 构 time construction 

HS tense 

FAS | sequence of tenses 

式 (语气 )Mood 

手段 本格 ( LA )ablative of means or 
instrument 

TX number 

数 词 numeral 

双 元 音 diphthong 

属 格 genitive (case) 

属 有 possession 

缩 约 contraction 

所 有 格 possessive case 

特殊 动词 special verb 

特征 关系 从 人 句 relative clause of characteristic 

条 件 ( 从 YSJ conditional sentences; condition 

同化 assimilation 

同位 语 apposition 

同 源 词 cognate (word) 

同 源 语 cognate language 

完成 时 perfect tense 

完成 时 被 动态 分 词 perfect passive participle 

完成 时 不 定式 perfect infinitive 

完成 时 不 定式 被 动态 perfect passive infinitive 

完成 时 不 定式 主动 态 perfect active infinitive 

完成 时 系统 perfect system 

未 完成 时 imperfect tense 

位 置 格 locative case 

WHI predicate 

谓语 形容 词 predicate adjective 

请 说 性 名 词 predicate substantive 

无 人 称 动 词 impersonal verb 

物 主 代词 possessive pronoun 
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物 主 与 格 dative of possession 
现在 时 present tense 
现在 时 不 定式 present infinitive 
现在 时 不 定式 被 动态 present passive infinitive 
现在 时 不 定式 主动 态 present active infinitive 
现在 时 分 词 present particle 
现在 时 系统 present system 
现在 时 主动 态 分 词 present active participle 
现在 完成 时 present perfect 

限定 动词 finite verb 

限定 形式 finite forms 

项 item 

形容 词 adjective 

形式 form 

性 gender 

修饰 语 modifier 

虚拟 句 subjunctive clause 

虚拟 式 subjunctive 

虚拟 条 件 句 subjunctive condition 
Fe Bia] ordinal 

阳性 masculine 

— BY agreement 

BE Re Ah] fear clause 

疑问 代词 interrogative pronoun 
疑问 形容 词 interrogative adjective 
RET AAP suppletion 

弄 态 动词 deponent verb 

阴性 feminine 

* T syllable 

Uu PRIJA syllabification 

1 E quantity 

迁 说 法 periphrasis 

与 格 dative (case) 

语 境 context 


语 首 变化 phonetic change 
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元 音 vowel 
原 级 positive degree 
原因 夺 格 ablative of cause 


整体 属 格 (部 分 属 格 ) genitive of the whole 


(partitive genitive) 
和 卫 陈 式 indicative 
直 陈 条 件 句 indicative condition 
和 直接 宾语 direct object 
直接 陈述 direct statement 
直接 问 句 direct question 
Hi#5|1% direct discourse 
18 EXP ablative of specification 
指示 词 demonstrative 
指 小 词 diminutive 


中 性 neuter 


重音 accent 
主动 ( 语 ) 态 active voice 
主动 迁 说 法 active periphrastic 
主格 nominative (case) 

^J main clause 

主要 部 分 principal part 
主要 动词 main verb 

主语 subject 

EH stress accent 
助动词 auxiliary 

ee at Ma] sdversative daise 
状语 adverbial (modifier) 
子 句 (从 名 )clause 

EEX alphabet 

最 高 级 superlative degree 


Wn 


XI TERI —TOAR AA OM ACR, br T SE SC TERN B LT P 
的 。 在 所 有 庆典 培 言 中 ,和 希 膀 志和 拉丁 霹 对 西方 的 声言 文学 \ 历史、 守 教 .哲学 、 
科学 产生 了 最 为 深远 的 影响 ,现存 的 拉丁 语文 献 浩如烟海 ,语言 是 文化 的 载体 ， 
要 想 呐 正 深 人 理解 一 种 文化 ,网 必须 学 习 它 的 语言 。 这 就 好 比 要 想 激 人 俩 完 中 
国 的 历史 和 文化 ,就 不 能 没有 扎实 的 古 汉语 功 的 。 

拉丁 语 起 源 于 意大利 台 伯 河 下 游 附近 的 拉丁 姆 (Latium) 地 区 ,是 两 千年 前 
声 罗 号 人 的 方言 之 一 ,后 逐渐 取代 其 他 方言 而 成 为 罗马 带 国 的 通用 语言 。 罗 马 
带 国 月 演 后 ,拉丁 语 成 为 罗马 天 主教 会 的 官方 语言 ,从 而 从 一 种 方言 变 成 了 一 
种 世界 性 的 语言 。 中 世纪 的 知识 分 子 用 拉丁 语 保 存 和 传承 者 文明 的 火种 ,虽然 
说 言 本 号 发 生 了 不 小 的 变化 ,! 但 在 这 一 时 期 ,几乎 所有 的 书籍 都 是 用 拉丁 语 写 
成 的 ,通俗 拉丁 语 《 圣 经 》 是 当时 世界 上 最 通行 的 译本 ,拉丁 语 成 为 最 接近 世界 
性 的 培 言 ,欧洲 各 国 的 本 土语 言 反而 难 登 大 雅之 党 ,尽管 在 中 世纪 以 后 ,拉丁 堵 
已 不 在 欧洲 通用 ,但 它 却 成 为 法 语 、 章 大 利 语 、 西 班 才 境 、 稀 和 铭 才 说 、 罗 马 尼 亚 圭 
等 现代 罗曼 语 的 母语 ,这 些 语言 中 的 大 量词 汇 都 来 自 拉 丁 语 。 可 以 说 ,所 有 这 些 
民族 实际 上 都 在 说 一 种 现代 形式 的 拉丁 语 。 疾 语 中 也 有 超过 一 半 的 词汇 直接 或 
间接 来 源 于 拉丁 语 。 从 这 个 意义 上 讲 ， 拉 丁 语 的 确 是 一 门 活着 的 死 语言 (living 
dead language ).? UR ATC S UT io PIED AUR BELT A 6 AVEC 
WEAN, BE AE 培根 、 开 普 勒 、. 笛 卡尔 .斯 宾 诺 东 .牛顿 等 近代 哲学 家 和 科学 家 的 
主要 涛 作 都 是 用 条 了 语 写 成 的 。 直 型 20 世纪 初 , 拉 了 语 还 是 每 一 个 欧美 儿童 必 
修 的 基础 课程 。 今 天 ,虽然 除 一 些 宗教 仪式 等 少数 场合 外 ,拉丁 语 已 经 不 再 作为 
日 常 垣 言 使 用 ,但 拉丁 语 语法 还 是 制定 世界 通用 的 科学 名 词 的 依据 ,从 而 广泛 


:关于 拉丁 语 的 演变 ,参见 本 书 导 言 部 分 。 

? 世界 著名 语言 学 家 《剑桥 语 言 百科 全 书 》(The Cambridge Encyclopaedia of Language ) 等 
书 的 作者 克 里 斯 托 尔 (David Crystal ) 教 授 认 为 ,说 希腊 语 和 拉丁 语 都 是 “ 死 语言 ”是 不 恰当 
的 ,它们 都 是 活着 的 死 语言 "。 
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应 用 于 生物 .医学 、 约 学 法 学 ,农学 等 领域 。 

对 西方 文化 的 研究 者 而 言 ,学 习 拉 丁 语 当然 主要 是 为 了 阅读 现存 的 大 量 拉 
丁 语文 献 。 考 虑 到 拉丁 语 在 历史 上 的 演变 ,学 习 拉 丁 语 的 最 好 方法 还 是 学 习 两 
千年 前 罗马 文学 所 使 用 的 吝 典 拉丁 语 。 因 为 这 是 拉丁 语 的 易 盛 时 期 ,学 好 了 它 ， 
后 来 的 拉丁 语 就 很 容易 掌握 了 。 拉 丁 语 朴实 无 华 ,简洁 有 力 ,精确 清晰 ,为 其 他 
语言 所 不 及 ,但 语法 比较 烦琐 , 竺 握 起 来 并 个 容 多 。 国 内 已 经 出 版 过 的 拉丁 语 教 
材 可 谓 少 之 又 少 。 目 前 市 面 上 较为 多 见 的 是 各 种 医药 拉丁 文 和 植物 拉丁 文教 
材 ,但 其 内 容 过 于 专业 和 实用 ,并 不 能 使 读者 真正 系统 地 掌握 拉丁 语 。 国 内 比较 
有 影响 的 系统 拉丁 语 教材 首 推 商务 印 书馆 1983 年 出 版 的 肖 原 先生 的 《拉丁 语 
AER), 类似 的 拉丁 语 教材 还 有 商务 印 书馆 1959 年 出 版 的 谢 大 任 编著 的 《拉丁 
语 语法 》, 农 业 出 版 社 1984 年 出 版 的 朱 奇 武 著 的 《基础 拉丁 语 》，, 上 海外 语 教育 
出 版 社 1989 年 出 版 的 谢 大 任 、 张 廷 己 编 千 的 《拉丁 语 目 学 读本 》 等 等 ,它们 对 中 
国 的 拉丁 语 教育 事业 起 了 巨大 的 推动 作用 , 功 不 可 没 。 然 而 ,这 些 着 作对 语法 的 
讲解 过 于 简洁 ,术语 翻译 不 太 符 合 当 代 人 的 习惯 ;更 重要 的 是 ,这 些 书 早已 绝 
版 ,市 面 上 极 难 见 到 ,使 得 想 学 习 拉 丁 语 的 人 求学 无 门 , 以 致 渐渐 地 许多 人 竞 不 
知道 拉丁 语 到 底 是 何 种 语言 。 

由 于 专业 的 原因 , 译 者 在 学 习 期 间 经 常会 接触 到 拉丁 语 ,于 是 学 习 拉丁 语 
就 成 为 十 分 迫切 的 事情 。 幸 运 的 是 ,我 在 北大 哲学 系 求学 期 间 有 机 会 学 习 了 拉 
丁 语 ,使 我 打下 了 一 定 的 基础 ,但 谍 蔡 上 使 用 的 是 一 本 德语 教材 , 读 起 来 毕竟 不 
像 汉语 和 英语 那样 轻松 ,而 且 内 容 有 些 简略 ,如 采 没 有 讲解 ,学 起 来 还 是 比较 困 
难 。 这 让 我 深切 体会 到 一 本 好 的 拉丁 语 教材 的 重要 性 和 必要 性 。 

在 学 习 过 程 中 ,我 接触 到 了 和 学习 古 典 拉 丁 语 的 人 都 知道 的 《 韦 洛 克拉 丁 语 
教程 》, 立即 被 其 系统 的 组 织 编排 .清晰 的 语法 讲解 以 及 所 选取 的 古典 作家 原 汗 
原味 的 作品 所 吸引 。 难 怪 《 韦 洛克 拉丁 语 教程 堪 称 目前 英语 世界 最 经 典 的 古典 
拉丁 语 教材 ,已 经 风行 了 半 个 世纪 ,如今 已 是 第 六 版 。 我 想 ,既然 国内 迟 迟 看 不 到 
用 中 文 编写 的 系统 拉丁 语 教材 ,为 何不 翻译 出 版 国外 的 同类 经 典 著作 呢 ? 况 且 西 
方 人 与 教材 一 向 有 更 为 周到 的 考虑 ,讲解 更 加 透彻 ,用 与 拉丁 文 关系 密切 的 西 文 
讲授 拉丁 语 也 必定 更 为 直观 和 清楚 。 于 是 我 便 彰 生 了 翻译 这 本 教材 的 念头 。 

也 许 有 人 会 问 , 既 然 用 西 文 讲授 拉丁 语 更 加 清楚 ,何必 还 要 翻译 呢 ? 影 印 出 
版 岂 不 更 原 汁 原味 ?这 人 么 说 不 无 道理 ,但 翻译 自 有 其 独特 的 价值 和 意义 ,这 主要 
是 出 于 以 下 几 点 考虑 : 

首先 ,对 于 中 国 读者 来 说 ,学 习 拉丁 语 这 样 一 门 精密 而 古老 的 西方 语言 需 
要 莫大 的 毅力 和 耐心 。 面 对 这 样 一 部 对 读者 的 英语 水 平 有 较 高 要 求 的 专业 教 
材 ,中文 的 协助 和 引导 不 可 或 缺 。 如 采 书 中 满 是 不 甚 熟 悉 的 术语 ,那么 势必 很 容 


易 让 读者 失去 信心 ,半途 而 废 ,拉丁 语 学 习 的 普及 更 是 无 从 谈 起 。 

其 次 ,翻译 这 本 经 典 的 拉丁 语 教材 有 助 于 规范 术语 译名 ,促进 语言 交流 ,在 
以 往 出 过 的 拉丁 语 教材 中 ,各 种 术语 的 译 法 比较 混乱 ,有 时 同一 本 书 中 同一 个 
术语 竟 会 有 好 几 个 译 法 ,比如 “deponent” 的 译 法 有 “ 异 态 动词 "“ 异 相 动词 "“ 冒 
被 动词 ", “genitive” 的 译 法 有 “ 属 格 "“ 所 有 格 ”"、“ 生 格 ”, “gerundive” 的 译 法 有 
“ 动 形 词 "“ 形 动词 "“ 将 来 被 动 形 动词 "等 等 。 在 许多 情况 下 ,各 种 译 法 都 有 道 
理 , 很 难 做 出 取舍 。 译 者 综合 多 方 意见 ,给 出 了 一 种 自 认为 比较 合适 的 译 法 ,并 
且 必 要 时 在 脚注 中 提 到 了 已 有 的 其 他 译 法 。 随 着 我 国 了 解 拉 丁 语 的 人 越 来 越 
多 ,对 这 些 重要 术语 的 译名 进行 规范 既是 必需 ,也 是 文化 自信 的 表现 。 既 然 梦 
文 . 巴 利文 的 佛经 都 已 融入 汉语 ,相信 拉丁 文 术语 亦 能 为 汉语 所 驾驭。 

最 后 ,考虑 到 英文 和 拉丁 语 在 语法 和 字形 上 的 紧密 关系 ,许多 单词 和 语法 
用 英文 讲解 的 确 更 为 直观 清楚 ， 因 此 译 者 只 把 讲解 语法 的 主干 内 容 译 成 中 文 ， 
许多 例句 、 图 表 和 段落 原封 未 动 ,而 且 在 必要 的 地 方 加 注 了 原文 ,以 尽 可 能 地 避 
免 因 翻译 而 导致 的 误解 。 

当然 ,这 也 就 要 求 译 者 在 翻译 过 程 中 必须 加 倍 尽 职 尽责 ,尤其 是 对 这 样 一 部 
教材 ,更 需要 小 心 谨慎 ,不 能 有 丝 上 毫 马虎 ,在 翻译 过 程 中 ,我 查阅 了 国内 已 经 出 版 
的 所 有 拉丁 文教 材 和 各 种 工具 书 词典 ,了 解 了 重要 术语 已 有 的 各 种 译 法 ,以 期 把 
译名 定 得 尽 可 能 确 当 。 译 者 学 识 有 限 ,独立 翻译 这 本 经 典 教材 ,其 中 的 困难 和 压力 
可 想 而 知 。 至 于 翻译 质量 如 何 ,使 用 起 来 是 否 顺畅 , 则 当 由 读者 来 评判 。 

感谢 吴兴 元 先生 欣然 将 这 本 “长 销 书 ” 纳 入 出 版 计划 ;感谢 霍 振 舟 先生 为 本 
书 题写 书 名 ;中 国人 民 大 学 的 雷 立 柏 先 生 对 本 书 的 出 版 予以 热情 支持 ,并 欣然 
HERR 网 友 小 密 蜂 ismhs_bee fH Varro 回答 了 译 者 在 翻译 过 程 中 磁 到 的 不 少 问 
题 ,尤其 是 ismhs_bee, 对 译 者 的 支持 和 帮助 其 多 ;特别 要 感谢 好 友 杨 维 宇和 罗 
道 然 阅读 了 全 部 译文 ,提出 了 许多 很 好 的 意见 和 建议 。 


最 后 ,还 有 几 点 需要 交代 一 下 : 

(1) 每 一 课 的 “练习 与 复习 ”、“ 古 代 名 言 "和 各 种 阅读 材料 原 书 并 未 给 出 责 
文 翻译 ， 而 参考 译文 对 许多 读者 来 说 也 许 是 相当 重要 的 。 好 在 网 友 Benissimus 
已 经 给 出 了 他 的 参考 译文 , 即 “Benissimus ”Wheelock”s Answers" , 而 且 可 以 免费 
下 载 ,网 址 是 http://www.textkit.com/learn/ID/162/author_id/76。 但 由 于 篇 幅 和 版 权 
的 原因 ,中 译本 无 法 把 这 些 译文 附 上 ,而 且 其 中 的 有 些 地 方 并 不 十 分 准确 ,这 一 
点 需 请 读者 自行 判断 。 

(2 欠 韦 洛克 拉丁 语 教程 ?虽然 看 起 来 内 容 很 多 ,但 其 实 有 近 一 半 的 内 容 是 
原始 阅读 材料 ,真正 讲 语法 的 部 分 还 是 非常 简练 ,作为 初学 者 谈 起 来 还 是 要 人 花 
一 香精 力 的 。 好 在 北 卡 罗 莱 纳 的 格 罗 特 (Dale A. Grote) 教 授 编写 了 一 本 《《 韦 洛 
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读者 的 实际 考虑 出 发 ,更 详细 地 解释 了 《 韦 洛克 拉丁 语 教程 讨论 的 种 种 语法 现 
象 ,解答 了 读者 在 阅读 它 时 可 能 过 到 的 问题 ,对 我 们 学 习 这 本 书 很 有 帮助 , 找 不 
到 原 书 的 读者 可 以 人 参见 它 的 网 络 版 http;//humanum.arts.cuhk.edu.hk/Lexis/Whee- 
lock-Latin ,包含 了 对 《 韦 洛克 拉丁 语 教程 /前 三 十 五 课 内 容 的 讲解 ,作者 免费 提 
供 使 用 ;还 可 参见 爱好 拉丁 语 的 热心 网 友 “ 梯 城 梦幻 "对 这 本 学 习 指 责 的 粗略 翻 
译 。 当 然 , 他 的 术语 译名 与 本 书 所 采用 的 有 一 些 出 入 ,读者 可 目 行 参考 。 

(3)www.wheelockslatin.com 是 《4 韦 洛克 拉丁 语 教程 》 的 官方 网 站 ,里面 有 关 
于 这 本 书 的 各 种 资料 信息 .辅助 读物 、 相 关 网 站 和 论坛 ,还 有 每 一 课 的 发 音 示 
例 。 需 要 指出 的 是 ,拉丁 语 的 发 音 随 时 间 和 地 域 的 不 同 而 有 所 不 同 ,目前 并 无 定 
准 , 本 书 所 介绍 的 以 及 网 站 音频 文件 上 的 拉丁 语 发 音 是 比较 特别 的 ,据说 比较 
符合 古 罗 马 人 的 发 音 ,相关 背景 请 参见 此 网 站 。 此 外 还 有 不 少 很 好 的 古典 语言 
网站 可 以 参考 ,常见 的 有 http://www.textkit.com 等 等 。 

(4) 关 于 拉丁 语词 典 ,的 确 是 个 问题 ,国内 已 出 版 的 比较 重要 的 词典 有 : 商 
务 印 书馆 1988 年 出 版 的 谢 大 任 主编 的 《拉丁 语 汉 语词 典 》, 主 要 由 《 拉 俄 词典 》 
编译 而 成 ;贵州 人 民 出 版 社 1986 年 出 版 的 形 泰 于 主编 的 4 拉 汉 词典 久光 司 出 版 
tt 1983 年 出 版 的 吴 金 瑞 神 父 编写 的 4 拉丁 汉文 辞典 》 等 等 。 但 这 些 书 现 已 很 难 
买 到 。 在 国内 偶尔 也 能 买 到 一 些 优 秀 的 原版 拉丁 语词 典 , 比 如 The Bantam New 
College Latin and English Dictionary , Collins Latin Dictionary & Grammar 等 等 。 另 
外 ,网 络 上 也 有 一 些 很 好 用 的 软件 和 词典 可 供 使 用 。 详 者 热切 希望 国内 的 出 版 
社 能 够 尽快 组 织 编写 、 重 印 或 引进 一 些 好 的 拉丁 语词 典 , 以 维 广 大 热爱 拉丁 语 、 
热爱 古典 文学 的 中 国 读者 。 

随 痢 我 国 对 外 交流 的 不 断 深 入 , 归 国 人 员 日 益 增多 ,日 二 \、 法 语 、 德 语 、 畦 语 
等 主 多 小 语种 渐渐 虱 成 了 大 语种 ,许多 里 冷 僻 的 培 襄 也 有 不 少 专业 人 才 。 然 而 ， 
像 拉 丁 语 和 希腊 语 这 样 重要 的 古典 语言 却 远 远 没 有 受到 应 有 的 重视 ,这 实在 是 
一 件 令 人 扼腕 的 事情 ,目前 国内 懂 拉 丁 语 的 人 还 不 多 , 懂 希 腊 语 的 就 更 少 了 。 作 
为 对 塑造 西方 文化 起 了 最 大 作用 的 两 门 声言 ,在 中 国 遭 遇 这 种 状况 是 很 不 正 稼 
的 ,在 一 个 国家 ,古典 语言 是 否 受 到 足够 的 重视 ,是 其 综合 实力 的 重要 标志 ,在 
德国 等 发 达 国家 ,每 一 个 文科 博士 生 都 必须 修一 门 古典 语言 才能 毕业 ,这 充分 
体现 了 他 们 对 世界 各 国文 化 传统 的 重视 和 传承 。 随 着 我 国 综合 国力 的 增强 , 拉 
丁 语 .希腊 语 、 焚 语 等 古典 语言 越 来 越 受 人 重视 ,必定 是 大 势 所 趋 ,毕竟 ,要 想 正 
正 深入 地 了 解 西方 ,仅仅 学 习 处 于 文明 最 外 层 的 科学 技术 是 远 远 不 够 的 ,还 必 
须 从 它 的 文化 .哲学 . 宁 教 等 路 径 切 人 ,追溯 其 历史 ,探求 其 根源 ,这 时 古典 语言 
就 成 了 必 不 可 少 的 工具 。 好 在 目前 北京 大 学 .北京 师范 大 学 .中 国人 民 大 学 de 


页 外 国语 大 学 .复旦 大 学 .浙江 大 学 .中 山大 学 等 国内 着 名 高 校 均 已 开设 相关 的 
识 程 (不 少 拉丁 语 课 程 正 是 以 《 韦 洛 元 拉丁 语 教 程 作 为 教材 ), 愿 意 学 习 这 些 夺 
言 的 人 也 越 来 越 多 ,这 表明 情况 正在 逐渐 得 到 改善 ,希望 本 书 的 出 版 能 够 助 我 
国 的 上 古典 拉丁 语 教 学 一 辟 之 力 ， 更 希望 国内 能 够 渐渐 形成 重视 古典 语言 的 氛 
围 , 多 出 好 的 着 作 , 这 的 确 是 纯正 的 学 术 所 不 可 或 缺 的 。 

最 后 , 幸 痢 诚 怀 地 希望 读者 多 提 宝 贵 意 见 , 以 使 本 书 修 订 时 能 够 有 所 改进 。 


译 者 


2008 年 9 月 4 日 


出 版 后 让 


被 视 为 至 美 至 纯 的 拉丁 语 ,尽管 一 度 被 认为 是 死 语 言 而 为 人 们 所 忽视 或 握 
弃 , 但 现在 据 各 种 迹象 显示 , 它 又 回来 了 。 以 美国 为 例 ,拉丁 语 曾经 是 许多 公立 
和 教区 学 校 的 必修 课目 ,然而 在 20 世纪 60 年 代 的 青少年 反叛 文化 大 潮 中 被 弃 
之 不 理 。 但 在 过 去 这 几 年 里 ,拉丁 语 被 视 为 一 门 秘密 的 影响 流行 文化 的 语言 而 
受到 重视 ; 参加 全 国 拉 丁 语 考试 的 人 数 ， 已 经 从 1998 年 的 101,000 人 和 2003 
年 的 124,000 人 ,稳步 增长 到 了 2007 年 的 134,000 人 。 据 美国 外 语 教 学 委员 会 
预测 ,拉丁 语 极 有 可 能 将 德语 挤 出 全 美 最 受 学 生 欢 迎 的 外 语 三 甲 之 列 ( 排 名 前 
两 位 的 分 别 是 西班牙 语 和 法 语 )。 越 来 越 多 的 高 中 已 经 认识 到 拉丁 语 的 好 处 。 拉 
丁 语 能 为 更 高 的 SAT 分 数 提供 单词 和 语法 上 的 基础 ,同时 也 可 以 向 知名 高 校 展 
示 一 种 他 们 所 感 兴趣 的 批判 思维 ,并 培养 一 种 真正 的 学 术 热 情 。 

而 哈 利 : 波 特 系列 的 风靡 则 使 拉丁 语 前 所 未 有 地 吸引 了 孩子 们 的 注意 。 在 
J.K. 罗 琳 女 士 的 家 乡 英 国 , 近 一 两 年 来 也 同样 出 现 了 拉丁 语 的 复兴 。 英国 提供 拉 
丁 语 课程 的 学 校 在 过 去 八 年 里 增长 了 三 倍 。 

同样 的 事情 也 发 生 在 德国 。 学 习 拉丁 语 的 学 生 人 数 在 以 5% 的 年 均 增长 率 
不 断 增长 ;现在 ,几乎 每 一 位 文科 高 中 三 年 级 的 学 生 都 在 学 拉丁 语 。 在 2008 年 9 
月 26 日 “欧洲 语言 日 "这 一 天 ,德国 相 林 的 Kiss FM 电台 甚至 打算 在 当天 上 午 改 
用 拉丁 语 播报 。 | 

回 到 中 国 ,我 们 发 现 , 越 来 越 多 的 人 们 出 于 各 种 理由 而 爱 上 拉丁 语 。 越 来 越 
多 的 高 校 也 开始 开设 拉丁 语 课程 。 北 京 大 学 .复旦 大 学 北京 师范 大 学 .中 国人 
民 大 学 、 中 国政 法 大 学 等 名 校 的 拉丁 语 选 修 课 带 第 人 满 为 患 。 来 自 全 国 各 地 的 
热爱 拉丁 语 的 年 轻 人 济济 一 党 ,共同 分 享 语言 的 美妙 ,感受 历史 的 传承 ,这 实在 
算得 上 是 中 国 高 等 教育 的 一 件 滁 事 。 

拉丁 语 的 复兴 ,一 方面 催生 出 更 多 新 鲜 有 趣 的 拉丁 语 教 材 ,为 一 方面 也 让 
一 些 经典 教 材 于 大 浪 淘 沙 中 更 添 魅 力 。 眼 下 的 这 部 《 韦 洛克 拉丁 语 教程 》 便 是 这 
样 一 部 作品 。 作 为 一 部 适用 于 初学 者 的 拉丁 语 教 材 ,《 韦 洛克 拉丁 语 教 程 在 西方 
世界 的 经 典 地 位 十 庸 歼 言 。 本 书 自 1956 年 初版 以 来 ,一 直 是 诸多 大 学 古典 学 专 
业 的 必 选 教材 ， 也 是 最 受 拉 丁 语 爱 好 者 欢迎 的 目 学 教程 。 在 问世 半 个 多 世纪 以 
后 ,本 书 终于 迎 来 了 它 的 首 个 中 译本 ,对 广大 中 国 读者 来 说 实在 是 一 件 好 事 。 


出 版 后 记 


感谢 我 们 的 朋友 张 下 天 向 我 们 推荐 了 这 部 杰出 的 经 典 读物 。 本 书 的 顺利 出 
版 还 有 赖 于 多 位 学 者 同仁 的 支持 与 帮助 。 在 选 题 论证 过 程 中 ,我们 得 到 了 北京 
大 学 英语 系 沈 弘 教授 ( 现 已 转 任 浙江 大 学 ) 北京 大 学 历史 系 彭 小 瑜 教授 有 效 的 
建议 和 指导 ;在 本 书 的 编校 和 审阅 过 程 中 ,我们 又 得 到 了 中 国人 民 大 学 文学 院 
雷 立 柏 教授 和 复旦 大 学 历史 系 张 谨 教 授 的 热情 支持 ,特此 向 这 几 位 先生 表示 感 
澳 。 而 本 书 的 封面 设计 则 要 多 谢 我 们 的 好 朋友 现在 美国 科罗拉多 州 任教 的 汉 
学 家 Lewis Eden, 他 的 美妙 想法 使 本 书 得 到 了 这 个 优雅 的 封面 另外 需要 说 明 的 
是 ,本 次 中 译本 得 到 了 国内 外 很 多 读者 学 人 的 关心 ,篇 幅 所 限 ,我 们 无 法 一 一 鸣 
谢 , 只 能 在 此 感谢 所 有 拉丁 语 爱好 者 对 本 书 的 期 待 和 支持 。 

本 书 从 翻译 到 出 版 历时 三 年 ,其 间 我 们 的 译 者 对 译文 反复 其 酌 ,其 精益 求 
精 的 追问 精神 令 人 感 修 。 编 校 制作 人 员 也 是 不 敢 懈 仍 , 在 有 限 的 条 件 下 用 最 大 
的 努力 来 减少 差错 。 需 要 说 明 的 是 , 因 本 书 涉及 大 量 拉丁 . 英 以 及 法 、 意 . 西 等 语 
汇 ,因此 我 们 在 编排 过 程 中 凡 遇 此 种 性 质 的 内 文 一律 采用 从 原 书 英文 PDF X 
件 中 剪 切 图 片 复制 的 形式 ,以 在 最 大 程度 上 与 原 书 保持 一 致 。 尽管 如 此 ,本 书 一 
定 还 有 一 些 不 尽 完美 的 地 方 , 这 一 点 请 读者 谅解 ,并 请 将 发 现 的 问题 反馈 给 我 
们 ,以 便 在 重印 时 及 时 更 正 。“ 大 学 堂 "编辑 部 是 一 个 年 轻 的 出 版 团队 ,《 韦 洛克 
拉丁 语 教程 是 我 们 对 高 端 学 术 题材 的 首次 尝试 ,这 部 作品 本 身 的 学 术 地 位 令 
我 们 在 整个 编辑 出 版 过 程 满怀 热情 而 又 诚 慢 诚 悉 , 怀 着 这 种 心情 ,我 们 与 中 译 
本 一 起 等 待 着 读者 的 检验 。 

无 论 出 于 何 种 目的 学 习 拉丁 语 ,都 会 深 深 爱 上 这 门 语言 ,这 是 被 古往今来 
无 数 人 的 经 验 所 验证 的 。 读 者 在 学 习 的 过 程 中 所 学 到 的 绝对 不 止 是 几 个 能 帮助 
你 在 某 些 场合 show off 的 字句 ,甚至 不 止 是 阅读 拉丁 语文 献 的 能 力 ,你 获得 的 更 
重要 的 东西 ,或 许 是 与 先 人 穿越 时 空 的 智力 交流 ,以 及 和 一 种 至 于 至 美 至 纯 的 
事物 的 亲密 接触 ,这 种 事物 在 我 们 生活 的 世界 上 可 能 已 经 不 多 见 了 。 


欢迎 采用 本 书 做 教材 的 老师 与 我 们 联系 ,以便 得 到 我 们 为 您 提供 的 教学 资 
料 和 相关 服务 。 

世界 图 书 出 版 公司 北京 公司 

服务 热线 .teacher@hinabook.com 139-1140-1220 

服务 信箱 :onebook@263.net 133-6631-2326 
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出 现在 正 封 上 的 是 作为 酒 神 (Dionysos ) 的 安 提 诺 乌 斯 (Antinous) 像 ,大 理 石雕 ,公元 2 世纪 ,现存 
^05 X 814 TH (Vaticano Museo )Museo Pio-Clementino 展 馆 内 圆 厅 (Sala Rotonda) Inv 256, 


封底 上 的 则 是 “好 运 刻 辞 (Duenos)” 三 联 陶 瓶 ,公元 前 6 世纪 ,1880 年 由 Heinrich Dressel 在 罗马 
附近 的 Quirinal 山上 发 现 ,现存 德国 柏林 国立 美术 馆 (Staatliche Museen zu Berlin)。 好 运 刻 辞 三 联 陶 瓶 
上 的 铭文 是 已 知 的 最 早 的 拉丁 文 。 铭 文 一 共有 三 句 ,都 是 从 右 往 左 写 ,而 且 单 词 之 间 没 有 空格 ,加 上 
有 几 个 字母 省 漫 不 清 ,使 得 这 三 句 古 奥 的 铭文 非常 难以 译 解 。 

铭文 第 一 行 :IOUESATDEIUOSQOIMEDMITATNEITEDENDOCOSMISUIRCOSIED 

第 二 行 :ASTEDNOISIOPETOITESIAIPACARIUOIS 

第 三 行 :DUENOSMEDFECEDEN MANOMEINOMDUENOINEMEDMALOSTATOD 

所 请 好 运 刻 辞 的 Duenos 一 词 束 出 现在 铭文 第 二 行 起 首 ,Duenos 是 古 拉丁 文 ,其 对 应 的 古典 拉丁 
文 单词 是 bonus, 它 的 意思 是 “好 (对 应 于 瑞 文 中 的 good )”。 铭 文 的 大 意 是 :我 向 神 的 名 字 起 拆 ,请 相 
信 我 的 承 庆 :假如 女孩 子 不 喜欢 你 ,那么 请 咎 她 献上 这 和 柳 郁 斑 浆 ,美好 的 事情 就 会 发 生 在 你 和 我 的 
BE. 
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WHEELOCK'S LATIN (Sixth Edition Revised by Frederic M.Wheelock ) 
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(€)2005 by Richard A. LaFleur. All rights reserved. Printed in the United States of America. No part of this book may be 
used or reproducedilig'ny manner whatsoever without written permission except in the case of brief quotations embodied in 
critical articles and reviews. For information, address HarperCollins Publishers, 10 East 53rd Street, New York, NY 10022. 

Simplified Chinese Transl copyright(©)2009 by Beijing World Publishing Corp. 
Published by arrangement with Collins, an imprint of HarperCollins Publishers. 
ALL RIGHTS RESERVED. 


北京 市 版 权 局 著作 权 合 同 登 记号 图 字 01-2007-2814 


韦 洛 克拉 丁 语 教程 (插图 修订 第 6 版 ) 


: G6) 弗 雷 德里 克 . 韦 洛克 WO ”者 : 张 上 天 审 阅 者 : 雷 立 柏 
P. 从 书 策划 : 吴兴 元 责任 编辑 : 杨 F 


: 世界 图 书 出 版 公司 北京 公司 

: 世界 图 书 出 版 公司 北京 公司 (北京 朝 内 大 街 137 号 邮编 100010) 
: 各 地 新 华 书店 

: ERREZ OB EA TTA BRS 


= ai mh R 


: 787 x 1092 BK 1/16 

5 .插页 4 

: 540 F 

: 2009 年 6 月 第 1 版 

: 2009 年 6 月 第 1 次 印刷 — 印 数 :1 一 1500 册 


SHADY 
JE. 


教师 服务 : 139-1140-1220 teacher@hinabook.com 
读者 咨询 : onebook(2263.net 

营销 咨询 :133--66$7-3072 010-8161-6534 
编辑 咨询 :133-6631-2326 


ISBN 978-7-5062-9310-5/G °323 3E Ht: 99.00 7C 


版 权 所 有 ”翻印 必 究 


Pe aes | 
SS re 


- 


^. 


E 
". T 
: a 


学 习 拉丁 语 , 人 必 称 “ 书 洛克 ” 


在 F. M. 韦 洛克 任 拉丁 语 教授 的 45 年 中 ,他 以 幽默 而 谦逊 的 方式 ,从 语言 和 文学 两 方面 培 
养 了 学 生 们 对 拉丁 语 的 热爱 。 他 对 教学 工作 怀 有 深 深 的 眷恋 ,因为 他 对 自己 所 教授 的 东西 充满 
准 去 要 求 他 们 。 他 希望 学 生 们 能 够 像 他 本 人 一 样 热 
9 路 途 . 
— aj HBR Ae RH HER: BH 


听 说 韦 洛克 (Wheelock) 的 著名 拉丁 语 教程 将 要 在 中 国 出 版 ,我 感到 非常 兴奋 与 欣慰 。 
2002 年 以 来 ,我 在 北京 教授 拉丁 语 和 十 布 腊 语 ,但 始终 设 有 找到 令 我 满意 的 拉丁 语 语法 教材 、 文 
选 和 拉 汉 词典 。《 韦 省 殉 拉丁 语 教 程 》 终于 能 满足 这 个 担 团 需要 。 对 学 习 西 方 冰 学 、 文 学 ,法律 、 
历史 或 宗教 的 大 学 生 和 学 者 来 资 ,这 部 教科 书 的 出 版 是 一 件 重 大 的 事 , 因 为 拉丁 语 是 一 切 西方 
知识 的 大门， 而 击 洛 克也 算是 目 学 拉丁 语 的 最 好 资料 之 一 我 很 高 兴 可 以 推荐 它 , 布 望 它 
成 为 很 多 大 学 生 的 读物 。 


一 一 雷 立 柏 , 奥 地 利 古 典 学 家 ,中 国人 民 大 学 文学 院 教 授 
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